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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power
@ tools can result in foreign objects being thrown

into your eyes, which can result in severe eye
damage. Before beginning power tool
operation, always wear safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide Vision
Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential personal

A Safety Alert injury hazard.
Read | 1o reduce the risk of injury, user
Operator’s .
must read the operator’s manual.
Manual
Always wear safety goggles or
safety glasses with side shields
Wear Eye ve )
and a full face shield when
and Head . X
Protection operating this product. Wear
an approved safety hard hat to
protect your head.
Wear Ear Always wear ear protection
Protection when operating this product.
N Blade Length | The length of the blade
Keep To prevent electrocution, do not
,1 sufficient operate within 15m of overhead
distance electrical lines. Contact with
N away from or use near power lines may
O electrical cause serious injury or electric
power lines | shock resulting in death.
Never attempt to operate your
power tool with one hand. Loss of
Keep hands | control of the power tool resulting
and feet in serious or fatal injury may resuit.
away from To reduce the risk of cut injuries,
the cutting keep hands and feet away from the
tool cutting tool. Never attach a moving
cutting tool with your hand or any
other part of your body.
Ensure that other people and
Keep .
. . 15m \a pets remain at least 15m away
3 || Bystanders N
| ® A awa from the hedge trimmer when
y itis in use.
Do Not Do not use in the rain or leave
Expose To L
) outdoors while it is raining.
Rain
IPX4 1P Symbol Protection against ingress of
water degree 4
c € CE This product is in accordance

with applicable EC directives.
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L
L J
UK UKCA This product is in accordance
cA with applicable UK legislation.
Waste electrical products
K WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
— authorized recycler.
™ Guaranteed sound power
; level. Noise emission to the
Noise . )
&8 environment according to the
European community’s Directive.
v Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.
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Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

other metal objects, like paper clips, coins, keys,

nails, screws or other small metal objects, that can

make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

= Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is

damaged or modified. Damaged or modified batteries

may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to

fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening
appliances, basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and
personal injury, including the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not operate near electrical power lines.
The unit has not been designed to provide protection from

electric shock in the event of contact with overhead electric

lines, Consult local regulations for safe distances from

overhead electric power lines and ensure that the operating

position is safe and secure before operating the tool.
HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

A DANGER! Keep hands away from blade. Contact
with blade will result in serious personal injury.

= Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Make sure
the switch is off when clearing jammed material.
A moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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On machines with a defined transport position
(cutting blade folded flat against the hedge
trimmer shaft): Never start the machine in the
transport position, since the blades are not engaged
in that position and you therefore cannot visually
check to see that they will be stopped at idle when you
start to adjust the cutting blade to the desired cutting
position (where the blades are engaged).

Carry the hedge trimmer by the handle with the
cutter blade stopped. When transporting or storing
the hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce
possible personal injury from the cutter blades.

Do not grasp the exposed cutting blades or cutting
edges when picking up or holding the hedge trimmer.

Hold the machine by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the machine “live” and
could give the operator an electric shock.

Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be
accidentally cut by the blade.

Check the hedge for foreign objects before
operating, e.g. wire fences.

To reduce the risk of injury from loss of control,

be absolutely sure that the cutting blade is clear

of you and all other obstructions and objects,
including the ground, because when the tool starts,
the motor speed will be fast enough to engaged
and move the cutting blade on the tool.

Do not allow other persons in the general work
area. Ensure that other people and pets remain at least
15m away from the hedge trimmer when it is in use.

Never allow children to operate the hedge trimmer.

Use both hands when operating the hedge trimmer.
Using one hand could cause loss of control and
result in serious personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. Special care must be taken in slippery
conditions (wet ground, snow) and in difficult,
overgrown terrain. Watch for hidden obstacles
such as tree stumps, roots and ditches to avoid
fallen branches, scrub and cuttings. Be extremely
cautious when working on slopes or uneven
ground.

Do not use on a ladder, rooftop, tree, or other
unstable support. Stable footing on a solid surface
enables better control of the hedge trimmer in
unexpected situations.

Observe the cutting blades at all times — do not
cut any area if the hedge that you cannot see.
When cutting the top of a taller hedge, check the
other side of the hedge frequently for bystanders,
animals and obstructions.

Check damaged parts before further use of the hedge
trimmer. Check for alignment of moving parts, binding
of moving parts, breakage of parts, mounting, and any
other condition that may affect its operation.

Check the blade and motor mounting bolts at frequent
intervals for proper tightness. Also, visually inspect
blade for damage (e.g., bent, cracked, and worn).
Replace the blade only with a blade from EGO™.

Replace the blade if it is bent or cracked. An
unbalanced blade causes vibration that could damage
the motor drive unit or cause personal injury.

If the equipment should start to vibrate abnormally,
stop the motor and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

The trimmer shall be used to cut stems less than
26mm thick.

Trim only in daylight or in good artificial light.
Do not use the battery-operated hedge trimmer in rain.

ADDITIONAL WARNINGS

Do not charge the battery pack in rain or in wet
locations.

Use only with battery packs and chargers listed

in fig.A

The battery pack must be removed from the appliance
before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may

explode. Check with local codes for possible special
disposal instructions.

Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the
eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

A CAUTION! The electrolyte is a dilute sulfuric acid
that is harmful to the skin and eyes. It is electrically
conductive and corrosive.

Exercise care in handling batteries in order not
to short the battery with conducting materials
such as rings, bracelets, and keys. The battery or
conductor may overheat and cause burns.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S




Remove the battery pack before servicing, cleaning
or removing material from the tool.

Replacement Parts - When servicing, use only
identical EGO replacement parts. Use of any other
accessory or attachment may increase the risk of
injury.

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

Store the tool in a dry and high or locked location
out of reach of children.

If situations occur that are not covered in this
manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Service Center for assistance.

Save these instructions. Refer to them frequently
and use them to instruct others who may use this tool.
If you lend this tool to someone else, also lend these
instructions to them to prevent misuse of the product
and possible injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES.

Blade Length 51 cm
Cutting Capacity 26 mm
Weight (Without battery pack) 2.20 kg
Recommended Operating Temperature | 0°C-40°C
Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C
92.3 dB(A)
K=2.72 dB(A)
(PH1400E)
Measured sound power level L,
93.3 dB(A)
K=1.14 dB(A)
(PH1420E)
80.4 dB(A)
K=3 dB(A)
Sound pressure level at (PH1400E)
operator’s ear L, 85.3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
Guaranteed sound power level L, 95 dB(A)
(measured according to 2000/14/EC)
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2.8 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1400E)

4.8 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

3.0 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1400E)
4.0 m/s?
K=1.5 m/s?
(PH1420E)

Front-assist handle

Valuation of
vibration a,

Rear handle

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E/PH1420E;

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
machine can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should
wear gloves and ear protectors in the actual conditions
of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Hedge Trimmer Attachment 1
Wrench 1
Blade Scabbard 1
Operator’s Manual 1

DESCRIPTION

KNOW YOUR HEDGE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)

1. Cutting Blade

2. Quadrant

3. Trigger

4. Hedge Trimmer Shaft
5. End Cap

6. Adjusting Lever
7. Gear Case

8. Wrench

9. Blade Scabbard

10. Tip Protector (Optional, SOLD SEPARATELY)

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S 9
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ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with this
hedge trimmer. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition leading
to possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that
could cause serious personal injury, always remove
the battery pack from the machine when assembling
parts.

ADJUSTING THE CUTTING BLADE

When the hedge trimmer is removed from the package,
it is unfolded totally which the angle between the

blade and the hedge trimmer shaft is 180° (Fig. B). It is
recommended to adjust the cutting blade to a suitable
working position before attaching it to the power head.

There are 9 possible working positions. The angle of the
cutting blade can be adjusted upwards in 5 stages from
0° (straight) to 45°, including 0°, and downwards in 4
stages from 0° to 50° (right angle facing down) (Fig. C),
not including 0°.

1. Press the trigger on the adjusting lever and
meanwhile rotate the adjusting lever to adjust the
cutting blade to the desired cutting position (Fig. D).

2. Once the desired position has been reached, release
the trigger. An audible click indicates that the locking
pin is engaged in the quadrant, right located into
place (Fig. D).

Fig. D parts description see below:

D-1 |Quadrant

D-2 |Locking Pin

A WARNING: To reduce the risk of injury, carry
out the adjustment only when the cutting blades are
at a standstill. Never touch the blades while making
adjustments.

A WARNING: To reduce the risk of injury, always stop
the tool and fit the blade scabbard before moving the
cutting blade to the storage position or from the storage
position to the normal working position.

CONNECTING/REMOVING THE HEDGE TRIMMER
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD

This hedge trimmer attachment is designed for use with
EGO 56V LITHIUM-ION Power Head PH1400E/PH1420E.
Besides top cutting, there is a side-cutting position in the
hedge trimmer shaft for connecting with the power head
(Fig. E). Detail working techniques please see “WORKING
TECHNIQUES” section in this manual.

Fig. E parts description see below:

E-1 [Top Cut Position

E-2 |Side Cut Position

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HEAD
" section in the power head PH1400E/PH1420E operator’s
manual for connecting the hedge trimmer to the power head.

See “REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD” section in the power head PH1400E/PH1420E
operator’s manual to remove the hedge trimmer from the
power head.

MOUNTING THE TIP PROTECTOR (Optional)

1. Use a hex wrench to remove the short bolt, plain
washer, bush and nut at the end of the cutting blade
(Fig. F). Save the plain washer, bush and nut for
reassembly.

Fig. F parts description see below:

F-1 [Nut F-3 |Plain Washer

F-2 [Bush F-4 [Short Bolt

2. Align the tip protector with the bulge on the cutting
blade and mount it into place. Secure it with the new
long bolt and nut as well as the saved washer, bush
and nut (Fig. G).

Fig. G parts description see below:

G-1 [Nut G-4 |Bush
G-2 |Tip Protector G-5_[Plain Washer
G-3 [Nut G-6 [Long Bolt

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric cords,
or other electric sources. If the cutting blades jam on any
electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE CUTTING
BLADE OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the hedge trimmer by the insulated

rear handle or lay it down and away from you in a safe
manner. Disconnect the electrical service to the damaged
line or cord before attempting to free the cutting blade
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from the line or cord. Contact with the cutting blade, other
conductive parts of the hedge trimmer or live electric
cords or lines will result in death by electrocution or
serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

A WARNING: To prevent serious personal injury, remove
the battery pack from the tool before servicing, cleaning,
changing attachments or removing material from the unit.

After each use, clean the tool.
See the Maintenance section for cleaning instructions.

APPLICATIONS

You may use this product for trimming the hedges,
shrubs, scrub, bushes and similar material with a branch
diameter of less than #26 mm.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

USING THE HEDGE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

PREPARATION FOR CUTTING:
1. Adjusting the cutting blade to the desired working
position.

2. Remove the blade scabbard from the cutting blade.

3. For safe and better operation, put on the shoulder
strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap
into a comfortable operating position. Following
the instructions in the section “MOUNTING THE
SHOULDER STRAP” in PH1400E/PH1420E operator’s
manual to attach the shoulder strap onto the power
head.

=660

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

WORKING TECHNIQUES

= Horizontal Cutting (with cutting blade at an angle):
Cut close to the ground from a standing position, e.g.
low shrubs.

Swing the cutting blade up and down as you move
along the hedge — use both sides of the cutting blades,
do not rest the cutter blade on the ground (Fig. H).

= Horizontal Cutting (with straight cutting blade)

Hold the cutting blade at an angle of 0° to 10° as
you swing the hedge trimmer horizontally. Swing the
cutting blade in an arc towards the outsides of the
hedge so that the cuttings are swept to the ground
(Fig. I, J &K).

Recommendation: Only cut hedges that are no more
than chest height in this working position.

= Vertical Cutting (with cutting blade at an angle):
Cutting without standing directly next to the hedge,
e.g. flowerbed between operator and hedge.

In this cutting position, for your better control of the
hedge trimmer, it is recommended that connect the
hedge trimmer with the power head at the side-
cutting position (see Fig. E).
Swing the cutting blade up and down in an arc as
you move along the hedge — use both sides of the
cutting blade (Fig. L).

= Vertical Cutting (with straight cutting blade):
Extra long reach without the need for other aids.

Swing the cutting blade up and down in an arc as
you move along the hedge — use both sides of the
cutting blade (Fig. M).

= Overhead Cutting (with cutting blade at an angle)

Hold the hedge trimmer vertically and swing it in an
arc to make maximum use of its reach (Fig. N). For
extreme high hedge, the extension pole is suitable for
aids in trimming.

A WARNING: Any working position above head height
is tiring. To minimize the risk of accidents, work in such
positions for short periods only. Set angle of adjustable
cutting blade to maximum so that the tool can be held in
a lower, less tiring position (with shoulder strap) while still
providing adequate reach.

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S
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TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E/PH1420E operator’s manual.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs should be performed by a qualified
service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Use a soft brush to remove debris from all air intakes
and cutting blade.

To remove pitch and other sticky residue, spray the
blades with resin solvent. Run the motor briefly so that
the solvent is evenly distributed.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth. Never use water for cleaning the tool.

SHARPENING THE CUTTING BLADE

When cutting performance and behavior begin to
deteriorate, i.e. blades frequently snag on branches:
Resharpen the cutting blades.

It is recommended to have the cutting blades resharpened
by a qualified service technician.

NOTICE: Do not operate your hedge trimmer with dull or
damaged cutting blades. This may cause overload and
will give unsatisfactory cutting results.

LUBRICATING THE BLADE

To prevent rust, it is recommended to lubricate the blades
with anti-rusting oil when it is stored for long time.

A WARNING: Blades are sharp. When handling the blade
assembly, wear non-slip, heavy-duty protective gloves. Do
not place your hand or fingers between blades or in any
position where they could get pinched or cut. NEVER touch
blades or service the unit with battery pack installed.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need to be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the gear case. There are
three sealing screws with one on the side and two on the
top.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Depending on which screw you are removing, hold
the hedge trimmer on its side or lay it on its back
so that the sealing screw to be removed is facing
upwards (Fig. 0 & P).

2. Use the wrench provided to loosen and remove the
sealing screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some

grease into the screw hole; do not exceed 3/4
capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

STORING THE UNIT
Remove the battery pack from the tool.
Clean the tool thoroughly before storing it.

Put on the blade scabbard onto the cutting blade
before storing or transporting. Use caution to avoid the
sharp teeth of the blades.

If the hedge trimmer is removed from the power
head and stored separately, fit the end cap on the
attachment shaft to avoid dirt getting into the coupler.

Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

12

HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S




o
=00

o

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,

used battery and charger into household

waste! Take this product to an authorized

recycler and make it available for separate

collection. Electric machines must be

returned to an environmentally compatible
L recycling facility.
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PROBLEM CAUSE

SOLUTION

= The battery pack is not attached to the
hedge trimmer.

No electrical contact between the hedge
trimmer and battery.

The battery pack is depleted.

The lock-off button is not depressed
before pressing the trigger.

Hedge Trimmer does
not work.

The blade is jammed.

The hedge trimmer is not well connected
with the power head.

The battery pack or power head is too hot.

= Attach the battery pack to the hedge
trimmer.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Press down the lock-off lever and hold
it, then depress the trigger to turn on
the tool.

Allow the battery pack or power head
1o cool until the temperature drops
below 67°C .

Remove the battery pack from the
tool. Remove the obstruction carefully
and then reinsert the battery and
restart the tool.

Disconnect the hedge trimmer from
the power head. Reconnect them
following the section“INSTALLING AN
ATTACHMENT TO THE POWER HEAD”
in PH1400E/PH1420E operator’s
manual.

Dry or corroded blades.

Blades or blade support is bent.

Excessive vibration or
noise.

Bent or damaged teeth.

Loose blade bolts.

Lubricate the blades.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Replace with a new blade or support.
Contact EGO service center for blade
or support replacement.

Tighten the blade bolts. Using a
wrench, (not included), turn the bolt
clockwise to tighten.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

14 HEDGE TRIMMER ATTACHMENT — HTA2000S




Ubersetzung der original anleitungen

LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geréten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie , VORSICHT,
,WARNUNG" und ,ACHTUNG". Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A\ SYMBOL FilR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist au
GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICGHT hin. Kann zusammen
mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet werden.

@ A WARNUNG: Die Bedienung von

Elektrogeréten kann dazu fiihren, dass
Fremdkorper in Ihre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschédden davontragen. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen
Brille oder eine herkémmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen kénnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

Sicherheits- | Weist auf mogliche

warnung Verletzungsgefahr hin.

Lesen Sie Die | Um das Verletzungsrisiko zu

Bedienungs- | verringern, muss der Benutzer die

anleitung Bedienungsanleitung lesen.
Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, méglichst mit
Seitenschutz, und einen

ﬁggfesl}]ﬂ?f vollstandigen Gesichtsschutz,

trap en wenn Sie das Gerét bedienen.

g Tragen Sie einen gepriiften

Helm, um Ihren Kopf zu
schiitzen.

Tragen Sie Tragen Sie immer einen

einen Gehor- | Gehodrschutz, wenn Sie das

schutz. Gerét bedienen.

% SM;]Sr?:izleinge Die Lange des Messers
Arbeiten Sie zur Vorbeugung
gegen Stromschlag in mindestens

: 15 m Abstand von Oberleitungen.
Halten Sie ) L
4 ausreichenden | Einé Verwendung des Gerates in
Absta_nd von | der Ndhe von Stromleitungen oder
F\ elektrischien | gine Beriihrung solcher Leitungen
[l Leitungen
kann zu schweren Verletzungen
oder zu einem Stromschlag mit
Todesfolge fiihren.
Versuchen Sie niemals, lhr
Elektrowerkzeug mit einer
Hand zu benutzen. Es kann
] zum Kontrollverlust kommen,
:gggg Sie der schwere oder gar todliche
und FiiBe Verletzungen zur Folge haben
von dem kann. Um das Risiko von
Schneide- Schnittverletzungen zu verringern,
werkzeu halten Sie Hande und FiiBe
fern 9 von dem Schneidwerkzeug
. fern. Bertihren Sie niemals
ein Schneidwerkzeug, das in
Bewegung ist, mit Inrer Hand oder
einem anderen Korperteil.

HECKENSCHNEIDER-AUFSATZ — HTA2000S
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Stellen Sie bei Betrieb sicher, dass

gnbefugte andere Personen und Haustiere
39| Personen .
m | ® A| fernhalten mindestens 15 m von der _
Stabheckenschere entfernt sind.
Nicht im Regen verwenden
\slg{][ﬁigﬁn oder bei Regen im Freien liegen
lassen.
g Grad-4-Schutz gegen das
IPx4 IP-Symbol Eindringen von Wasser
c € CE Dieses Produkt erfiillt die
anwendbaren EG-Richtlinien.
UK Dieses Produkt entspricht den
cAa UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte
E WEEE diirfen nicht im Hausmidill entsorgt
werden. Bringen Sie das Gerét zu
_— einem zugelassenen Recyclinghof.
@ La Garantierter Schallleistungspegel.
Lém Gerduschemission an die
XX Umgebung gemaB Richtlinie der
B Europdischen Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter | Ldnge oder GroBe
cm Zentimeter | Lange oder GroBe
kg Kilogramm | Gewicht
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ALLGEMEINE WARNUNGEN ZUR
MASCHINENSICHERHEIT

A WARNUNG! Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Gerét beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE
UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

= Das Gerit darf nicht in einer explosionsgefdhrdeten
Atmosphire eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Stiube.
Gerate erzeugen Funken, die Stdube oder Dampfe
entziinden kdnnen.

= Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Gerédts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Geradten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Fléachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschranken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Korper geerdet
ist.

Betreiben Sie das Geréat nicht bei Regen oder
Néasse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhdhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

HECKENSCHNEIDER-AUFSATZ — HTA2000S




Bei Geratebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verlangerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerats an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Geréts.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Geréatebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewolliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Geréte
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geréts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Gerateteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle iber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.
Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
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ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des hdufigen Gebrauchs
mit dem Gerét auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachlassigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

MASCHINENGEBRAUCH UND PFLEGE

Nicht zu viel Druck auf das Gerét ausiiben. Stets
das richtige Gerét fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch das passende Gerat lassen sich
die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten Idsst.
Ein Gerét, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, sofern dies
moglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehdr wechseln oder das Gerat verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Geréate sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte die
Benutzung des Gerats untersagt werden. In den
Hénden ungeschulter Benutzer sind Geréte gefahrlich.

Wartung von Gerédten und Zubehér. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Geratebetrieb beeintrachtigen konnen. Lassen Sie
das Gerét bei Beschddigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Geréte.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidegeréte mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Gerateteile usw.
gemaB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitshedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe _l_md Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
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Griffflachen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Gerats und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle tiber das Gerét.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen konnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgemaBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséaure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusdure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Veratzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschédigte oder
modifizierte Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Gerate vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
liber 130 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Gerét nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der

Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhdhen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG: Beim Gebrauch von elektrischen
Schneidegeraten sollten stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden, um das Risiko
eines Brandes, Stromschlags und von Verletzungen zu
reduzieren, darunter die folgenden:

AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT! Nicht in der N&he von Stromleitungen
arbeiten. Das Gerat bietet keinen Schutz vor Stromschlag
bei Beriihrung von Oberleitungen. Beachten Sie die
ortlichen Bestimmungen iiber Sicherheitsabstande zu
Stromleitungen und gewahrleisten Sie vor dem Betrieb des
Gerates eine sichere Arbeitsposition.

WARNHINWEISE ZUR HECKENSCHERE

A VORSICHT! Hande von dem Messer fernhalten.
Bei Kontakt mit dem Messer werden Sie sich schwere
Verletzungen zuziehen.

= Halten Sie alle Kbrperteile vom Messer fern. Wenn
die Messer in Bewegung sind, darf das Schnittgut
nicht festgehalten oder mit der Hand entfernt
werden. Stellen Sie sicher, dass der Schalter in
der Aus-Position ist, wenn Sie eingeklemmtes
Material entfernen. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei der Arbeit mit der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Zu Geraten mit einer bestimmten Transportposition
(Messer flach an das Heckenscheren-Antriebsrohr
geklappt): Starten Sie das Gerat niemals in der
Transportposition. Die Messer sind in dieser Position
nicht eingekuppelt und Sie kdnnen nicht sehen, ob

sie im Leerlauf anhalten, wenn Sie das Messer auf

die gewiinschte Schnittposition (in der die Messer
eingekuppelt sind) einstellen wollen.

Tragen Sie die Heckenschere am Griff und
nur wenn das Messer stillsteht. Wenn Sie
die Heckenschere transportieren oder lagern,
befestigen Sie immer die Schutzabdeckung der
Schneidvorrichtung. Durch eine sachgemaBe
Handhabung der Heckenschere senken Sie das
Verletzungsrisiko durch die Messer.

Beim Aufheben oder Festhalten der Heckenschere nicht
die frei liegenden Messer oder Schneidkanten anfassen.

Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffflachen fest, denn es besteht Gefahr, dass

die Schneiden mit verborgenen Kabeln in Kontakt
geraten. Falls die Schneiden Kontakt zu einem Strom
leitenden Kabel haben, besteht die Gefahr, dass die
blanken Metallteile des Gerats ebenfalls Strom fiihren.
Fiir den Bediener besteht dann Stromschlaggefahr.

Halten Sie das Kabel vom Schnittbereich fern.
Wahrend der Arbeiten kann das Kabel von Biischen
oder Hecken verdeckt werden und vom Messer
versehentlich durchtrennt werden.

Untersuchen Sie die Hecke vor dem Schneiden auf
Fremdkarper, z.B. Drahtzéune.
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Um das Verletzungsrisiko durch einen Kontakt mit
dem Messer zu verringern, unbedingt sicherstellen,
dass das Messer sich auBerhalb der Reichweite
lhres Korpers und aller sonstigen Hindernisse und
Gegenstdnde sowie des Bodens befindet. Wenn
das Werkzeug startet, ist die Motordrehzahl hoch
genug, um das Messer am Gerét einzukuppeln und
zu bewegen.

Halten Sie andere Personen von dem allgemeinen
Arbeitsbereich fern. Stellen Sie bei Betrieb sicher,
dass andere Personen und Haustiere mindestens 15 m
von der Stabheckenschere entfernt sind.

Verbieten Sie Kindern den Umgang mit der
Heckenschere.

Benutzen Sie beim Gebrauch der Heckenschere
beide Hénde. Die Benutzung nur einer Hand
kann zum Kontrollverlust fiihren und schwere
Verletzungen verursachen.

Ubernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets

auf einen festen Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. Lassen Sie besondere Vorsicht

bei glatten Bedingungen (nasser Boden, Schnee)
und auf schwierigem, verwildertem Geldnde
walten. Achten Sie auf verborgene Hindernisse wie
Baumstiimpfe, Wurzeln und Grében, um nicht zu
stolpern. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
an Hangen oder auf unebenem Untergrund arbeiten.

Nicht auf Leitern, Dachern, Biumen oder anderen
instabilen Untergriinden verwenden. Durch einen
sicheren Halt auf festem Untergrund Iasst sich die
Heckenschere auch in unerwarteten Situation besser
unter Kontrolle halten.

Lassen Sie die Messer nie aus den Augen -
schneiden Sie keine Stellen der Hecke, die Sie
nicht sehen konnen. Wenn Sie die Oberseite einer
hoheren Hecke schneiden, priifen Sie regelmaBig,
ob sich auf der anderen Seite der Hecke andere
Personen, Tiere oder Hindernisse befinden.

Priifen Sie beschédigte Teile, bevor Sie die
Heckenschere weiter benutzen. Uberpriifen Sie die
Montage, priifen Sie bewegliche Teile auf die korrekte
Justierung, suchen Sie nach kliemmenden Teilen,
Bruchstellen und sonstigen Umsténden, die die
Funktion beeintréchtigen kdnnen.

Priifen Sie regelmaBig, ob die Schrauben des Messers
und des Motors fest angezogen sind. Priifen Sie das
Messer auf Schéden (z. B. verbogene Stellen, Risse
und Abnutzung). Wechseln Sie die Klinge nur durch
eine Klinge von EGO™ aus.

Wechseln Sie das Messer aus, falls es verbogen oder
gerissen ist. Ein unsymmetrisches Messer verursacht
Vibrationen, die den Motorantrieb beschadigen oder
Verletzungen verursachen kénnen.
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Falls das Gerédt ungewohnlich zu vibrieren beginnt,
schalten Sie den Motor aus und suchen Sie sofort nach
der Ursache. Vibrationen weisen im Allgemeinen auf
Probleme hin.

Die Heckenschere sollte zum Schneiden von Zweigen,
die diinner als (26 mm) sind, verwendet werden.
Schneiden Sie nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher
Beleuchtung.

Benutzen Sie die akkubetriebene Heckenschere nicht

im Regen.

WEITERE WARNHINWEISE

Den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten
aufladen.

Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in
abb. A aufgefiihrt sind.

Vor dem Entsorgen muss der Akku aus dem Gerat
entfernt werden.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen kdnnen
explodieren. Besondere Anweisungen fiir die Entsorgung
sind den drtlichen Vorschriften zu entnehmen.

Den Akku nicht 6ffnen oder zerstdren. Der
auslaufende Elektrolyt ist dtzend und kann Augen
oder Haut schédigen. Bei Verschlucken besteht
Vergiftungsgefahr.

A VORSICHT! Der Elektrolyt besteht aus verdiinnter
Schwefelsaure und ist schadlich fiir Haut und Augen. Er
ist leitféhig und korrosiv.

Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden
Materialien wie Ringen, Armbéndern und
Schliisseln kurzzuschlieBen. Der Akku oder

der elektrische Leiter knnen iiberhitzen und
Verbrennungen verursachen.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an eine
Steckdose angeschlossen werden; sie sind daher
immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerit reparieren,
reinigen oder Material aus dem Gerat entfernen.

Ersatzteile - Verwenden Sie fir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Bei anderen Zubehorteilen
oder Aufsétzen besteht erhdhte Verletzungsgefahr.

Lassen Sie das Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.
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= Waschen Sie das Gerat nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in

den Motor und die elektrischen Verbindungen
gelangen.

Lagern Sie das Werkzeug an einer trockenen
und hohen oder abgeschlossenen, fiir Kinder
unzugénglichen Stelle auf.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.
Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Geréts einzuweisen.
Falls Sie dieses Werkzeug an Andere verleihen,
héndigen Sie ihnen auch diese Anleitung aus,

um einem Missbrauch des Geréts und maglichen
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

TECHNISCHE DATEN

Messerlange 51 cm
Schnittleistung 26 mm
Gewicht (ohne Akku) 2,20 kg
Empfohlene Betriebstemperatur 0°C - 40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
) (PH1400E)
Gemessener Schallleistungspegel L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
_ (PH1400E)
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners L,
85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
Gewahrleisteter Schallleistungspegel
gspegel Ly, 95 dB(A)
(nach 2000/14/EG)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
6,7 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vorderer Haltegriff

Vibration a,

Hinterer Griff

= Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E/PH1420E getestet und
gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Geréts auftretenden
Vibrationen kdnnen von dem angegebenen Wert
abweichen. Zum Schutz des Bedieners sollten beim
eigentlichen Gerateeinsatz Handschuhe und ein
Gehorschutz getragen werden.

PACKLISTE

TEILNAME MENGE
Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug 1
Schraubenschlissel 1
Messerscheide 1
Bedienungsanleitung 1

BESCHREIBUNG

AUFBAU IHRES STABHECKENSCHEREN-
ANBAUWERKZEUGS (Abb. A)

Messer

Zahnrad

Ausloser
Stabheckenscheren-Antriebsrohr
Flexible Muffe

Endkappe

Einstellhebel

Getriebegehduse
Schraubenschliissel

©OoNDAR~WN =
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10. Messerscheide
11. Fiihrungsschutz (Optional, SEPARAT ERHALTLICH)

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschadigt
sind oder fehlen, dann verwenden Sie das Produkt nicht,
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verandern oder Zubehdrteile zu verwenden, die nicht
fiir die Benutzung mit diesem Hochentaster empfohlen
sind. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen einen
unsachgemaBen Gebrauch dar und kénnen zu gefahrlichen
Umstanden und ernsthaften Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerédt abgenommen werden.

EINSTELLEN DES MESSERS

Beim Auspacken ist die Stabheckenschere in ihrer
Lagerposition; d. h., das Messer ist an das Antriebsrohr
geklappt (Abb. B). Es empfiehlt sich das Messer in

eine passende Arbeitsposition zu bringen, bevor es am
Kombimotor befestigt wird.

Es gibt 9 mdgliche Arbeitspositionen. Der Winkel des
Messers kann in 5 Stufen nach oben - von 0° (gerade)
bis 45°, einschlieBlich 0°, - eingestellt werden und in 4
Stufen nach unten - von 0° bis 50° (rechter Winkel nach
unten zeigend) (Abb. C), 0° nicht eingeschlossen.

1. Driicken Sie den Ausloser am Einstellhebel und drehen
Sie den Einstellhebel gleichzeitig, um das Messer in die
gewiinschte Schnittposition zu stellen (Abb. D).

2. Lassen Sie den Ausldser los, sobald das Messer
in der gewtinschten Position ist. Ein horbares
Klickgerausch signalisiert, dass der Sicherungsstift
im Zahnrad eingerastet ist (Abb. D).

Teilebezeichnung der Abb. D:

D-1|Zahnrad

D-2 |Sicherungsstift

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
nehmen Sie die Einstellungen nur vor, wenn die Messer
stillstehen. Bertihren Sie die Messer unter keinen
Umsténden, wahrend Sie Einstellungen vornehmen.

A WARNUNG: Um die Verletzungsgefahr zu verringern,
halten Sie das Werkzeug immer an und setzen Sie

aa—
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die Messerscheide auf, bevor Sie das Messer in die

Lagerposition oder von der Lagerposition in die normale
Arbeitsposition klappen.

INSTALLIEREN/ENTFERNEN DES
STABHECKENSCHEREN-ANBAUWERKZEUGS AM/
VOM KOMBIMOTOR

Dieses Stabheckenscheren-Anbauwerkzeug ist zur
Verwendung mit dem EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E
mit 56V LITHIUM-IONEN-AKKU bestimmt. Neben der
Buchse fiir die obere Schnittposition gibt es noch eine
Buchse fiir eine seitliche Schnittposition am Antriebsrohr
der Stabheckenschere zum AnschlieBen des Kombimotors
(Abb. E). Um mehr {iber die Arbeitsmethoden zu erfahren,
sehen Sie bitte den Abschnitt , ARBEITSMETHODEN* in
dieser Bedienungsanleitung.

Teilebezeichnung der Abb. E:

E-1 |Obere Schnittposition
E-2 |Seitliche Schnittposition

Lesen Sie den Abschnitt ,,INSTALLIEREN EINES
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR* im Handbuch
des PH1400E/PH1420E Kombimotors, um die
Heckenschere mit dem Kombimotor zu verbinden.

Lesen Sie den Abschnitt ,ENTFERNEN DES
ANBAUWERKZEUGS VOM KOMBIMOTOR* im Handbuch
des PH1400E Kombimotors, um die Heckenschere vom
Kombimotor zu entfernen.

ANBRINGUNG DES FUHRUNGSSCHUTZES (Optional)

1. Benutzen Sie einen Sechskantschliissel, um den
kurzen Bolzen, die Unterlegscheibe, die Buchse und
die Mutter an der Messerspitze zu entfernen (Abb. F).
Bewahren Sie Unterlegscheibe, Buchse und Mutter
fur die Remontage auf.

Teilebezeichnung der Abb. F:

F-1 [Mutter F-3
F-2 [Buchse F-4

Unterlegscheibe
kurzer Bolzen

2. Richten Sie den Fiihrungsschutz auf die
Ausbuchtung am Messer aus und montieren Sie den
Fiihrungsschutz. Fixieren Sie den Fiihrungsschutz mit
dem neuen langen Bolzen und der Mutter sowie der
Unterlegscheibe, Buchse und Mutter, die Sie zuvor
zur Seite gelegt haben (Abb. G).

Teilebezeichnung der Abb. G.

G-1 [Mutter G-4 |Buchse
G-2 |Fiihrungsschutz  |G-5 |Unterlegscheibe
G-3 |Mutter G-6 |Langer Bolzen
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BEDIENUNG

A VORSICHT: Auf keinen Fall in der Nahe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Messer an einer
Stromleitung hingenbleiben, DURFEN DIE MESSER ODER
DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT BERUHRT WERDEN! SIE
KONNEN STROM FUHREN UND SEHR GEFAHRLICH SEIN.
Halten Sie die Stabheckenschere weiterhin am isolierten
hinteren Griff fest oder legen Sie die Stabheckenschere

in sicherem Abstand vorsichtig auf den Boden. Stellen

Sie die Stromversorgung der beschadigten Leitung oder
des Kabels ab, bevor Sie versuchen, das Messer aus

der Elektroleitung zu entfernen. Eine Beriihrung des
Messers, anderer leitender Teile der Stabheckenschere
oder stromfiihrender Stromleitungen wird zum Tod durch
Stromschlag oder zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlssigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz Andernfalls besteht die Gefahr, dass
Gegenstéande in lhre Augen geschleudert werden oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschddigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und
bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle beschadigten
oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Material aus dem Gerét entfernen.

Reinigen Sie das Werkzeug nach jedem Gebrauch.
Siehe dazu die Reinigungsanleitungen im Abschnitt ,Wartung*.

ANWENDUNGEN

Dieses Produkt eignet sich fiir das Schneiden von Hecken,
Strauchern, Gestriipp, Bilischen und &hnlichem Material
mit einem Zweigdurchmesser unter @ 26 mm.

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

VERWENDUNG DER STABHECKENSCHERE MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie dicke, lange Hosen, Stiefel und Handschuhe.
Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen und gehen
Sie nicht barfuB.

VORBEREITUNG ZUM SCHNEIDEN:

1. Stellen Sie das Messer in die gewiinschte
Arbeitsposition.

2. Entfernen Sie die Messerschneide vom Messer.

3. Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten
den Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so
an, dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie
den Anleitungen in dem Abschnitt ,, BEFESTIGUNG
DES SCHULTERGURTES" in dem PH1400E/PH1420E
Handbuch, um den Schultergurt am Kombimotor
anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von
Ihrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist.

ARBEITSMETHODEN

= Waagerechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Messer): In einer stehenden Position nahe am Boden
schneiden, z. B. niedriges Gebiisch.

Schwenken Sie das Messer hin und her, wahrend Sie
sich entlang der Hecke bewegen - benutzen Sie beide
Seiten des Messers, setzen Sie das Messer nicht auf

dem Boden ab (Abb. H).

= Waagerechtes Schneiden (mit geradem Messer):

Halten Sie das Messer leicht schrég, in einem Winkel
von 0° bis 10°, wahrend Sie die Stabheckenschere
waagrechte schwenken. Schwenken Sie das Messer
in einem Bogen in Richtung der AuBenseiten der
Hecke, sodass die Schnittabfélle auf den Boden
gefegt werden (Abb. I, J & K).

Empfehlung: Schneiden Sie in dieser Arbeitsposition
nur Hecken, die maximal bis zu Ihrer Brust reichen.

= Senkrechtes Schneiden (mit angewinkeltem
Messer): Schneiden, ohne direkt neben der Hecke
zu stehen, z. B. mit einem Blumenbeet zwischen
Benutzer und Hecke.

In dieser Schnittposition empfiehlt es sich, die
Heckenschere in der Offnung fiir die seitliche
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Schnittposition am Kombimotor anzubringen, damit
Sie die Stabheckenschere besser kontrollieren
konnen (siehe Abb. E).

Schwingen Sie das Messer in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. L).

= Senkrechtes Schneiden (mit geradem Messer):
ExtragroBe Reichweite, ohne dass andere Hilfsmittel
bendtigt werden.

Schwenken Sie das Messer in einem Bogen nach
oben und unten, wahrend Sie sich entlang der Hecke
bewegen - benutzen Sie beide Seiten des Messers
(Abb. M).

= (Uber Kopfhohe Schneiden (mit angewinkeltem
Messer)

Halten Sie die Heckenschere senkrecht und
schwenken Sie sie in einem Bogen, um ihre
Reichweite optimal auszunutzen (Abb. N). Bei extrem
hohen Hecken kann das Verlédngerungsrohr als
Hilfsmittel zum Schneiden benutzt werden.

A WARNUNG: Jede Arbeitsposition iiber Kopfhohe ist
ermiidend. Arbeiten Sie in solchen Positionen immer nur
kurze Zeit lang, um das Unfallrisiko zu minimieren. Stellen
Sie den Winkel des einstellbaren Messers auf Maximum,
sodass das Werkzeug in einer niedrigeren, weniger
ermiidenden Position (mit Schultergurt) gehalten werden
kann und gleichzeitig eine angemessene Reichweite
bietet.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,,START/STOPP DES KOMBIMOTORS“
in der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/
PH1420E.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Akku
abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es
zu schweren Verletzungen oder Sachschéden kommen.

A WARNUNG: Fiir Reparaturen sind ausschlieBlich
baugleiche Ersatzteile zu verwenden. Die Verwendung
anderer Teile kann Unfélle und Schdden am Gerat
hervorrufen. Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

=660

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie mithilfe einer weichen Biirste
Schmutzriickstande von den Liiftungsoffnungen und
vom Messer.

Um Harz oder andere klebenden Riickstande zu
entfernen, spriihen Sie die Messer mit einem Harzldser
ein. Lassen Sie den Motor kurz laufen, damit sich das
Losungsmittel gleichmaBig verteilt.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Diese Elemente
kénnen von bestimmten &therischen Olen wie Kiefern-
oder Zitronendl und von Losungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Bei Feuchtigkeit besteht zudem
Stromschlaggefahr. Wischen Sie feuchte Stellen mit
einem weichen, Tuch trocken. Verwenden Sie niemals
Wasser zum Reinigen des Werkzeugs.

= SCHARFEN DES MESSERS
Wenn die Schnittleistung und das Schnittverhalten sich zu

verschlechtern beginnen; d.h., Messer bleiben sténdig in
Asten stecken: Scharfen Sie die Messer.

Es wird empfohlen, die Messer von einem qualifizierten
Servicetechniker scharfen zu lassen.

HINWEIS: Benutzen Sie lhre Heckenschere nicht mit
§tumpfen oder beschadigten Messern. Dies kann zu einer
Uberlastung und mangelhaften Schnittergebnissen fiihren.

OLEN DES MESSERS

Es empfiehlt sich, die Messer mit einem Rostschutzol zu
6len, wenn das Gerét langere Zeit gelagert werden soll,
um zu verhindern, dass die Messer rosten.

A WARNUNG: Messer sind scharf. Beim Umgang mit den
Messern sollten Sie rutschfeste, dicke Schutzhandschuhe
tragen. Legen Sie Ihre Hand oder Finger nicht zwischen die
Messer oder an eine Stelle, an der sie eingeklemmt oder
verletzt werden konnen. NIE bei angeschlossenem Akku die
Messer anfassen oder das Geréat instandhalten.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelméBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie nach
jeweils 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube

am Getriebegehéuse und Uiberpriifen Sie den
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Schmiermittelstand im Getriebegehduse. Es sind drei

Dichtungsschrauben vorhanden, eine an der Seite und zwei
an der Oberseite.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe geméaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollstandig befillen.

1. Je nachdem, welche Schraube Sie entfernen, halten
Sie die Stabheckenschere seitlich oder legen Sie sie
auf ihre Riickseite, sodass die Dichtungsschraube, die
Sie entfernen wollen, nach oben zeigt (Abb. 0 &P).

2. Lockern und entfernen Sie die Dichtungsschraube
mit dem im Lieferumfang enthaltenen
Schraubenschliissel.

3. Befiillen Sie das Geh&use durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES

= Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es lagern.

= Setzen Sie die Messerscheide auf das Messer, bevor
Sie das Gerat lagern oder transportieren. Nehmen Sie
sich vor den scharfen Zahnen des Messers in Acht.

Falls die Heckenschere vom Kombimotor abgenommen
und getrennt gelagert wird, setzen Sie die Schutzkappe
auf das Antriebsrohr des Anbauwerkzeugs, damit kein
Schmutz in die Kupplung gelangt.

Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen I&sst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerat nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Schutz der Umwelt

Elektrogeréte, alte Akkus und Ladegeréte
dirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerdt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerédte miissen bei einem

I umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Stabheckenschere
funktioniert nicht.

= Der Akku ist nicht an der
Stabheckenschere angeschlossen.

Kein elektrischer Kontakt zwischen
Heckenschere und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Ausldser-Freigabeknopf wurde vor
dem Betatigen des Ein-/Ausschalters nicht
heruntergedriickt.

Akku oder Kombimotor sind zu heiB.

Das Messer blockiert.

Die Stabheckenschere ist nicht fest mit
dem Kombimotor verbunden.

= Akku an die Stabheckenschere
anschlieBen.

Akku herausnehmen, Kontakte
liberpriifen und wieder einsetzen.

Akkusatz aufladen.

Hebel zum Entriegeln gedriickt halten
und dann den Ausloser driicken, um
das Werkzeug einzuschalten.

Lassen Sie den Akku und den
Kombimotor unter 67° C abkiihlen.

Akku aus dem Werkzeug nehmen.
Vorsichtig die Blockade entfernen,
den Akku wiedereinsetzen und das
Werkzeug starten.

Stabheckenschere vom
Kombimotor trennen. Teile wie

in Abschnitt ,,INSTALLIEREN
EINES ANBAUWERKZEUGS AM
KOMBIMOTOR* im PH1400E/
PH1420E Handbuch beschrieben
verbinden.

Zu starke Vibration
oder Larmentwicklung.

Trockene oder verrostete Messer.

Messer oder Klingenblatt ist verbogen.

Verbogene oder beschédigte Zahne.

Messerschrauben haben sich geldst.

Messer dlen.

Neue Messer oder Halterung montieren.
Wenden Sie sich an das EGO
Servicecenter, um das Messer oder
Halterung auswechseln zu lassen.

Neue Messer oder Halterung
montieren. Wenden Sie sich an das
EGO Servicecenter, um das Messer
oder Halterung auswechseln zu
lassen.

Die Messerschrauben festziehen.

Die Schraube mit einem
Schraubenschliissel (nicht inbegriffen)
im Uhrzeigersinn festziehen.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez
alire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT » et
« MISE EN GARDE ». Ne pas respectez toutes les consignes
listées ci-aprés peut provoquer un choc électrigue, un
incendie et/ou des blessures corporelles graves

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A\ SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une
PRECAUTION. Peut étre utilisé en conjonction d'autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutilisation d'un outil
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut provoquer
des Iésions oculaires graves. Avant de mettre un
outil électrique en marche, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de Sécurité
aVision Panoramique par-dessus des lunettes de
vue ou des lunettes de sécurité standards avec
boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un danger potentiel de
sécurité blessure corporelle.
Lire le Pour réduire le risque de
manuel blessures, I'utilisateur doit lire la
d'utilisation | notice d’utilisation.
Portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes
Portez des S I
de sécurité avec boucliers
lunettes . )
etun latéraux et un masque facial
intégral lors de I'utilisation de
casque de .
) ce produit. Porter un casque
protection. P .
de sécurité homologué pour
protéger votre téte.
Porter une Toujours porter une protection
protection auditive pendant I'utilisation de
auditive. ce produit.
Longueur de
N a lame La longueur de la lame.
Pour prévenir le risque
d'électrocution, ne pas utiliser
Maintenir R P )
) I'outil & moins de 15 m de lignes
une distance P
’1 ) électriques surplombantes.
suffisamment .
dloianée Le contact avec des lignes
FND desg:i nes électriques ou I'utilisation prés de
i g lignes électriques peut provogquer
électriques.
des blessures graves ou une
électrocution provoquant la mort.
Ne jamais essayer d’utiliser
votre outil électrique d’une main.
L La perte de controle de I'outil
Maintenir électrique peut provoguer des
les mains blessures graves ou mortelles.
etles pieds | Pour réduire le risque de blessures
éloignés des | par coupure, maintenir les
piéces de mains et les pieds éloignés de
coupe. I'accessoire de coupe. Ne jamais

toucher un accessoire de coupe
mobile avec la main ou une autre
partie de votre corps.
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Maintenir Veiller a ce que les autres

les autres personnes et les animaux restent
¥ ersonnes €loignés d’au moins 15 m du
Il N P taille-haie sur perche pendant son

eloignées. utilisation.

Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie et
% exposer ala | ne pas laisser dehors quand

pluie il pleut.

Protection contre la pénétration

IPX4 Symbole IP d'eau de degré 4

C € CE Ce produit est conformeé aux
directives CE applicables.
UK Ce produit est conforme a
cAa UKCA la législation britannique
applicable.
Les produits électriques usagés
E WEEE ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Apportez-les
— dans un centre de recyclage agréé.

Niveau de puissance acoustique
garanti. Emission sonore dans

Bruit I'environnement conforme &
la directive de la communauté
européenne.

\ Volt Tension
mm Millimetre Longueur ou taille
cm Centimeétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE

ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
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secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL
= Maintenez I’aire de travail propre et bien éclairée.

Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les m
risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines générent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent
€éloignés de la machine pendant l'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
ala terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.

= S’il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre
(DDFT). Lutilisation d’'un DDFT réduit le risque de choc
électrique.
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SECURITE DES PERSONNES
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Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de P'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de Ialcool, de stupéfiants ou de médicaments.

Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position

arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir ou de
le transporter. Transporter des machines avec le doigt
sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous tension
des machines dont I'interrupteur est en position
marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet
un meilleur contrdle de la machine en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux
et vos vétements éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les piéces mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussiéres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
I'utilisation de la machine. La négligence peut
provoquer des blessures graves en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire, et
avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a l’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrdlez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus & des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE SUR
BATTERIE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
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présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I'écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
L'exposition au feu ou a des températures supérieures
a130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A\ DVERTISSEMENT ! Quand vous utilisez des
outils de jardin électriques, respectez toujours certaines
précautions de sécurités élémentaires afin de réduire
les risques d’incendie, de choc électrique et de blessure
corporelle, parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

A DANGER ! Ne pas utiliser prés de lignes électriques.
L'outil n’a pas été congu pour fournir une protection
contre les chocs électriques en cas de contact avec

des lignes électriques surplombantes. Consultez les
réglementations locales concernant les distances de
sécurité par rapport aux lignes électriques surplombantes
et vérifiez que la position d’utilisation est siire et

o
a

o

sécurisée avant d’allumer Ioutil.

CONSIGNES DE SECURITE POUR L’ACCESSOIRE
POUR TAILLE-HAIE

A DANGER ! Maintenez les mains éloignées de la
lame. Le contact avec la lame provoquera des blessures
corporelles graves.

= Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des lames. N’essayez pas de retirer du matériau
coupé ni de tenir le matériau a couper quand les
lames sont en mouvement. Vérifiez que Pinterrupteur
marche/arrét de Poutil est dans la position arrét
avant d’enlever des matériaux coincés. Un moment
d'inattention pendant I'utilisation du taille-haie peut
provoquer des blessures corporelles graves.

Sur les outils comportant une position de transport
spécifique (lame repliée a plat contre le manche
du taille-haie) : N’allumez jamais I’outil quand il
est dans la position de transport, car dans cette
position les lames ne sont pas engagées et vous ne
pouvez donc pas vérifier visuellement qu’elles seront
arrétées quand vous commencerez a les régler dans
la position de coupe désirée (dans laquelle les lames
sont engagées).

Portez le taille-haie par sa poignée avec sa lame
a larrét. Lors du transport et du stockage du taille-
haie, remettez toujours le protége-lame. Manipuler
correctement le taille-haie permet de réduire le risque
de blessures corporelles dil aux lames.

Ne saisissez pas les lames et les bords de coupe non
protégés quand vous saisissez ou tenez le taille-haie.

Tenez la machine exclusivement par ses surfaces
de préhension isolées, car la lame pourrait entrer
en contact avec des cables électriques dissimulés.
Si les lames entrent en contact avec un céble
électrique sous tension, les parties métalliques de
I'outil peuvent se retrouver sous tension et I'opérateur
risque de subir un choc électrique.

Maintenez le cordon d’alimentation éloigné de

la zone de coupe. Pendant Iutilisation, le cordon
d’alimentation peut étre caché par des branchages et
étre accidentellement sectionné par la lame.

Avant d’utiliser I’outil, inspectez la haie pour
détecter les objets étrangers, par exemple des
clétures en fils métalliques.

Pour réduire le risque de blessures dues a la perte de
controle de I’outil, vérifiez impérativement que la lame
n’est pas en contact avec vous et d’autres obstacles
et objets, y compris le sol, car quand Poutil est allumé
la vitesse du moteur est suffisamment rapide pour
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N’autorisez aucune autre personne dans I’aire de
travail générale. Veiller a ce que les autres personnes
et les animaux restent éloignés d’au moins 15 m du
taille-haie sur perche pendant son utilisation.

Ne laissez jamais les enfants utiliser le taille-haie.

Tenez le taille-haie a deux mains pendant son
utilisation. Utiliser ’outil d’une seule main peut
provoquer la perte de contrdle de 'outil et des
blessures corporelles graves.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles
a atteindre. Conservez en permanence des
appuis des pieds solides et un bon équilibre.
Faites particulierement attention dans les
environnements glissants (neige ou sol mouillé)
et sur les terrains difficiles ol la végétation est
dense. Soyez attentif aux obstacles cachés, par
exemple les souches, les racines et les trous, pour
éviter de tomber. Faites extrémement attention
quand vous travaillez sur des pentes ou des sols
irréguliers.

N’utilisez pas 'outil sur une échelle, un toit, un
arbre, ni aucun autre support instable. Des appuis
des pieds stables sur une surface solide permettent
d’avoir un meilleur contrdle du taille-haie en cas de
situations inattendues.

Observez en permanence la lame - Ne coupez
aucune zone de la haie que vous ne pouvez
pas voir. Lors de la coupe du dessus d’une haie
haute, vérifiez régulierement qu’il n’y a pas des
personnes, des animaux ou des obstacles de
I'autre coté de la haie.

Inspectez les piéces endommagées avant de continuer
d’utiliser le taille-haie. Contrdlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piéce mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu’aucune piece n’est cassée, et pour tout autre
probléme pouvant nuire a son fonctionnement.

Inspectez fréquemment les boulons de fixation

du moteur et de la lame pour vérifier qu’ils sont
correctement serrés. Inspectez également visuellement
la lame pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée
(par exemple tordue, ébréchée ou usée). Remplacez la
lame exclusivement par une lame EGO™

Remplacez la lame si elle est tordue ou ébréchée.

Une lame déséquilibrée générera des vibrations
pouvant endommager I'unité motrice et provoquer des
blessures corporelles.

Si I'outil commence a vibrer anormalement, éteignez
le moteur et inspectez immédiatement I’outil

pour en trouver la cause. Les vibrations indiquent
généralement qu’il y a un probléme.

Loutil peut étre utilisé pour couper des branches d’une
épaisseur inférieure a 26 mm.

Coupez exclusivement a la lumiére du jour ou sous une
lumiere artificielle suffisante.

N’utilisez pas le taille-haie alimenté par batterie sous
la pluie.

CONSIGNES DE SECURITE ADDITIONNELLES

Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans
les endroits mouillés.

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A.

La batterie doit étre retirée de I'outil avant la mise au
rebut.

La batterie doit &tre mise au rebut d’une maniere sire.

Ne jetez pas la batterie dans un feu. Les cellules
peuvent exploser. Consultez les réglementations
locales pour connaitre d’éventuelles dispositions
spéciales de mise au rebut.

N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas.
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut
blesser les yeux et la peau. Il peut étre toxique s'il est
avalé.

A ATTENTION ! Lélectrolyte est de I'acide sulfurique
dilué qui est nocif pour la peau et les yeux. Il est
conducteur d’électricité et corrosif.

Faites attention lors de la manipulation des
batteries pour éviter de les court-circuiter avec
des matériaux conducteurs, par exemple des
bagues, des bracelets ou des clés. La batterie ou le
conducteur peut surchauffer et provoquer des brdlures.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand 'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Retirez la batterie avant toute opération de
réparation, de nettoyage ou de retrait de matériau
de Poutil.

Piéces de Rechange - L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de tout autre accessoire peut accroitre le
risque de blessure.

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.
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Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Rangez I'outil dans un endroit sec et en hauteur ou
verrouillé, hors de portée des enfants.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil & un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.

SPECIFICATIONS
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2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?

Poignée auxiliaire avant

Vibration a

Poignée arriere

Longueur de la lame 51cm

Capacité de coupe 26 mm

Poids (sans la batterie, sans fourreau
de lame)

2,20 kg

Température d’utilisation recommandée | 0°C-40°C

Température de stockage recommandée | -20°C-70°C

norme 2000/14/CE)

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (PH1400E)
mesuré L, 93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Niveau de pression acoustique au (PH1400E)
niveau des oreilles de I'opérateur L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
Niveau de puissance acoustique
garantie L, (conformément a la 95 dB(A)

(PH1420E)

= Les paramétres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E/PH1420E.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée peut également

servir pour effectuer une premiéere évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de la machine peut étre différent de la valeur
déclarée totale en fonction de la maniére dont la machine
est utilisée ; Afin de protéger I'opérateur, I'utilisateur

doit porter des gants et des protections auditives en
conditions réelles d'utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DES PIECES QUANTI
Accessoire pour Taille-Haie sur Perche 1
Clé 1
Protege-lame 1
Manuel d’utilisation 1

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE ACCESSOIRE POUR TAILLE-
HAIE SUR PERCHE (Image A)

Lame

Couronne dentée

Géchette

Manche du taille-haie sur perche
Manchon souple

Capuchon d’extrémité

Levier de réglage

Boitier d’engrenage

ONDOTRwN
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9. Clé

10. Protege-lame

11. Protection de bout de lame
(Optionnel, VENDU SEPAREMENT)

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour étre
utilisés avec cette élagueuse sur perche. De tels modifications
et changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves,
retirez toujours la batterie de la machine avant
d’assembler des piéces.

REGLEZ LA LAME

Quand le taille-haie sur perche est sorti de I'emballage,
il est plié dans sa position de rangement avec la lame
rabattue contre le manche (Image B). Il est recommandé
de régler la lame dans une position de travail appropriée
avant de I'assembler sur la téte alimentée.

Il'y a 9 positions de travail possibles. L'angle de coupe
peut étre réglé vers le haut dans 5 positions entre 0°
(droit) et 45°, y compris 0°, et vers le bas dans 4 positions
de 0° a 50° (angle droit dirigé vers le bas) (Image C), a
I’exception de 0°.

1. Tout en appuyant sur la gachette du levier de
réglage, déplacez le levier de réglage pour régler la
lame dans la position de coupe désirée (Image D).

2. Une fois la position désirée atteinte, relachez la
gachette. Un clic audible indique que la goupille de
verrouillage est encastrée dans la couronne dentée
(Image D).

Images D escription des pieces, voir ci-dessous :

D-1 |Couronne dentée

D-2 |Goupille de verrouillage

A\ DVERTISSEMENT : Pour réduire le risque de
blessure, effectuez le réglage exclusivement quand les
lames sont immobiles. Ne touchez jamais les lames
pendant les réglages.

A\ AVERTISSEMENT : Pour réduire e risque de
blessures, éteignez toujours I'outil et recouvrez la lame
avec le protege-lame avant de déplacer la lame dans la
position de rangement ou de la position de rangement
dans la position de travail normale.

ASSEMBLER/DEMONTER L’ACCESSOIRE POUR
TAILLE-HAIE SUR PERCHE DE LA TETE ALIMENTEE

Cet accessoire pour taille-haie sur perche est congu

pour étre utilisé avec la Téte Alimentée LITHIUM-ION

56 V EGO PH1400E/PH1420E. En plus de la position de
coupe supérieure, il y a une position de coupe latérale

sur le manche du taille-haie pour I'assemblage sur la téte
alimentée (Image E). Pour connaitre les techniques de
travail, consultez le chapitre « TECHNIQUES DE TRAVAIL »
de ce manuel d’utilisation.

Images E escription des piéces, voir ci-dessous :

E-1 [Position de coupe supérieure

E-2 |Position de coupe latérale

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UN ACCESSOIRE
SUR LA TETE ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de

la téte alimentée PH1400E/PH1420E pour assembler le
taille-haie sur perche sur la téte alimentée.

Consultez le chapitre « DEMONTER UN ACCESSOIRE DE
LA TETE ALIMENTEE » du manuel d’utilisation de la téte
alimentée PH1400E/PH1420E pour démonter le taille-haie
sur perche de la téte alimentée.

ASSEMBLER LA PROTECTION DE BOUT DE LAME

(Optionnel)

1. Avec une clé hexagonale, retirez la vis courte, la
rondelle plate, la garniture et I'écrou du bout de la

lame (Image F). Mettez la rondelle plate, la garniture
et I'écrou de coté pour le réassemblage.

Images F escription des piéces, voir ci-dessous :

F-1 |Ecrou F-3 [Rondelle plate

F-2 |Garniture F-4 |Vis courte

2. Alignez la protection de bout de lame avec le
renflement de la lame et assemblez-le. Fixez-le
avec la vis longue et I'écrou supplémentaires,
ainsi qu’avec la rondelle, la garniture et I'écrou
précédemment démontés (Image G).

Images G escription des piéces, voir ci-dessous :

G-1 [Ecrou G-4 |Garniture

6-2 Protection de bout G-5 |Rondelle plate
de lame

G-3 |Ecrou G-6 |Vis longue
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UTILISATION

A DANGER : Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si les lames se coincent sur une ligne ou

un céble électrique, NE TOUCHEZ PAS LA LAME OU

LA PERCHE EN ALUMINIUM ! ELLES PEUVENT SE
RETROUVER SOUS TENSION ELECTRIQUE ET ETRE
TRES DANGEREUSES. Continuez de tenir le taille-haie sur
perche par sa poignée arriére isolante ou posez-le loin de
vous d’une maniére sécurisée. Débranchez la ligne ou le
cable électriqgue endommagé de I'alimentation électrique
avant d’essayer de décoincer la lame de la ligne ou du
cable électrique. Le contact avec la lame, d’autres piéces
conductrices du taille-haie sur perche ou des lignes ou
cables électriques sous tension peut provoquer la mort
par électrocution ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention peut
suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Sans ce type de
protection, des objets peuvent étre projetés dans vos yeux
et d’autres blessures graves peuvent se produire.

Avant chaque utilisation, inspectez entierement I'outil
pour vérifier qu'aucune piece n’est endommagée,
manquante ou desserrée, par exemple les vis, écrous,
boulons, capuchons, etc. Resserrez solidement toutes les
fixations et fixez solidement tous les capuchons. N'utilisez
pas ce produit tant que toutes les pieces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I’outil avant

toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

Apres chaque utilisation, nettoyez I’outil.
Consultez le chapitre Entretien pour connaitre les
instructions de nettoyage.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit pour tailler les haies, les
broussailles, les arbustes et les matériaux similaires dont
les branches ont un diamétre inférieur & 26 mm.

A REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a la
finalité prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

UTILISER LE TAILLE-HAIE SUR PERCHE AVEC LA TETE
ALIMENTEE
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A\ AVERTISSEMENT : Quand vous utilisez cet outil
portez une tenue appropriée pour réduire le risque de
blessures. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou.
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

PREPARATION POUR LA COUPE :
1. Réglez la lame dans la position de travail désirée.
2. Retirez le protége-lame de la lame.

3. Pour un usage sir et meilleur, placez la sangle d’épaule
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule
dans une position d'utilisation confortable. Respectez
les instructions du chapitre « ATTACHER LA SANGLE
D’EPAULE » du manuel d'utilisation PH1400E/PH1420F
pour attacher la sangle d’épaule sur la téte alimentée.

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi
un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

TECHNIQUES DE TRAVAIL

= Coupe horizontale (avec la lame dans un angle) :
Coupez prés du sol en vous tenant debout, par exemple
des arbustes bas.

Balancez la lame verticalement tout en vous déplagant
le long de la haie - Utilisez les deux c6tés de la lame,
ne reposez pas la lame sur le sol (Image H).

= Coupe horizontale (avec la lame droite) :

Tenez la lame dans un angle de 0° & 10° tout en
balangant le taille-haie sur perche horizontalement.
Balancez la lame en décrivant un arc vers I'extérieur
de la haie en sorte que les végétaux coupés soient
envoyés vers le sol (Images |, J et K).

Recommandation : Coupez exclusivement les haies
dont la hauteur ne dépasse pas votre poitrine avec
cette position de travail.

= Coupe verticale (avec la lame dans un angle) :
Coupez sans vous tenir directement a coté de la haie,
par exemple avec un parterre de fleurs entre vous
et la haie.

Dans cette position de coupe, vous avez un meilleur

contrdle du taille-haie sur perche. Il est recommandé
d’assembler le taille-haie sur la téte alimentée dans

la position de coupe latérale (Image E).

Balancez la lame verticalement en décrivant un arc
tout en vous déplacant le long de la haie - Utilisez les
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deux cotés de la lame (Image L).

= Coupe verticale (avec la lame droite) : Portée de
coupe extra longue sans accessoire supplémentaire.

Balancez la lame verticalement en décrivant un arc
tout en vous déplagant le long de la haie - Utilisez les
deux cotés de la lame (Image M).

= Coupe surplombante (avec la lame dans un
angle) :
Tenez le taille-haie verticalement et décrivez un
mouvement de balayage en arc pour maximiser
la portée de I'outil (Image N). Pour les haies
extrémement hautes, la rallonge peut étre utilisée
afin de faciliter la coupe.

A AVERTISSEMENT : Toute position de travail

plus haute que la téte est fatigante. Pour minimiser le
risque d’accidents, travaillez dans de telles positions
exclusivement pendant des périodes courtes. Réglez
I'angle de la lame réglable au maximum en sorte que
I'outil puisse étre tenu dans une position plus basse et
moins fatigante (avec la sangle d’épaule) tout en offrant
une portée appropriée.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC
MOTEUR » du manuel d'utilisation du bloc moteur PH1400E/
PH1420E.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : Loutil ne doit &tre réparé qu’avec
des pieces de rechange identique. L utilisation de toute autre
piece peut créer un danger ou détériorer I'outil. Pour garantir
la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations doivent étre
effectuées par un réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussiéres, I'huile, les graisses,
etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Utilisez une brosse souple pour enlever les débris de
toutes les ouies de ventilation et de la lame.

Pour enlever la seve et les autres résidus collants,
pulvérisez un solvant de résine sur les lames. Allumez
brievement le moteur pour répartir uniformément le
solvant.

N’utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. Lhumidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec. N'utilisez
jamais d’eau pour nettoyer I'outil.

AFFOTER LA LAME

Quand le comportement et les performances de coupe
de I'outil commencent a se détériorer, par exemple si
les lames se coincent fréquemment sur les branches :
Réafflitez les lames.

Il est recommandé de faire réaffiter les lames par un
réparateur qualifié.

REMARQUE: N'utilisez pas votre taille-haie avec des
lames endommagées ou émoussées. Cela peut le mettre
en surcharge et la coupe ne sera pas satisfaisante.

LUBRIFIER LA LAME

Pour prévenir la rouille, il est recommandé de lubrifier
les lames avec une huile antirouille avant de la stocker
pendant une période prolongée.

A AVERTISSEMENT : Les lames sont tranchantes. Lors
de la manipulation de la lame, portez des gants protecteurs,
antidérapants et épais. Ne placez pas votre main ou vos
doigts entre les lames ni dans aucune position dans laguelle
ils pourraient étre pincés ou coupés. Ne touchez JAMAIS

les lames et ne réparez JAMAIS 'outil quand sa batterie est
insérée.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission du boitier d’engrenage
doivent étre lubrifiés régulierement avec de la graisse a
engrenage. Contrdlez le niveau de graisse dans le boitier
d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en retirant la

vis d’étanchéité du boitier d’engrenage. Il y a trois vis
d’étanchéité, une sur le coté et deux sur le dessus.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.

3

ACCESSOIRE POUR TAILLE-HAIE — HTA2000S




Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1.

Selon la vis a retirer, tenez le taille-haie sur perche
sur son coté ou posez-le sur son dos pour que la
vis d’étanchéité a retirer soit positionnée en haut

(Images O et P).

2. Utilisez la clé fournie pour desserrer et retirer la vis
d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de
la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4, Revissez completement la vis d’étanchéité apres
I'injection.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie de 'outil.

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant

de le ranger.

Recouvrez la lame avec le protege-lame avant de
ranger ou de transporter I'outil. Faites attention a ne
pas toucher les dents tranchantes des lames.

Si le taille-haie est démonté de la téte alimentée et
rangé séparément, insérez le capuchon d’extrémité sur
son manche d’assemblage pour éviter que des saletés
ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries et les chargeurs usagés
avec les ordures ménageres ! Apportez
ce produit chez un recycleur agréé et
rendez-le disponible pour une collecte
séparée. Les machines électriques

L doivent étre ramenées dans un centre de

recyclage.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le taille-haie sur
perche ne fonctionne

= La batterie n’est pas insérée sur le taille-
haie sur perche.

Il n’y a pas de contact électrique entre le
taille-haie et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La batterie ou la téte alimentée est trop
chaude.

= Insérez la batterie sur le taille-haie
sur perche.

Retirez la batterie, inspectez les
contacts, puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-gachette pour allumer l'outil.

Laissez la batterie ou le bloc moteur
refroidir jusqu’a ce que sa température
baisse sous 67 °C .

Les boulons de lame sont desserrés.

pas = Lalame est coincée. = Retirez la batterie de I'outil. Enlevez
précautionneusement les obstructions,
puis réinsérez la batterie et
redémarrez I'outil.
= Le taille-haie sur perche n’est pas = Débranchez le taille-haie sur perche
correctement assemblé sur la téte de la téte alimentée. Réassemblez
alimentée. I'outil en procédant comme indiqué
dans le chapitre « ASSEMBLER
UN ACCESSOIRE SUR LA TETE
ALIMENTEE » du manuel d'utilisation
du PH1400E/PH1420E.
= Les lames sont corrodées ou manquent de | = Lubrifiez les lames.
lubrification.
= Une ou plusieurs lames sont tordues. = Faites remplacer la piéce par une lame
neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.
Bruit/vibrations
excessifs. = Dents tordues ou endommagées. = Faites remplacer la piéce par une lame

neuve ou un support neuf. Contactez
un centre de réparation EGO pour faire
changer la lame ou le support.

Serrez les boulons de lame. Avec une
clé (non fournie), serrez la vis dans le
sens horaire.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Rendez-vous sur le site Internet egopowerplus.eu pour consulter les termes et conditions complets de la politique de

garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales

{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A jRiesgo residual! Aquellas personas con
implantes electronicos, tales como marcapasos, deberan
consultar a su médico antes de utilizar este producto.

La utilizacién de equipos eléctricos a proximidad de

un marcapasos podria causar en este interferencias o
averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA SEGU-
RIDAD

El propdsito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos

de advertencia no eliminan los posibles peligros que
pudieran existir. Las instrucciones y advertencias que
aqui se incluyen no son sustitutas en modo alguno de las
medidas de prevencion adecuadas que deben tomarse
para evitar posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”

y “PRECAUCION". De no observarse todas las
instrucciones proporcionadas a continuacion podria existir
un riesgo de incendio, electrocucion, asi como de lesiones
fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: sefiala algin tipo
de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener en
cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera conjunta
con otros simbolos o pictogramas.
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A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares severas si no se utiliza
equipo de proteccion personal adecuado. Antes
de empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas
con cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja completamente la
cara. Recomendamos la utilizacién de
mascaras de seguridad de amplia vision que
pueden utilizarse encima de gafas graduadas,
0 bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta p4gina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Aseglrese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa que,
A seguridad de no evitarse, podria dar lugar
a lesiones fisicas.

. Leer el Para reducir el riesgo de
Manual del lesiones, el usuario debe leer el
usuario manual de instrucciones.

Utilice siempre gafas de
seguridad, gafas con cristales
Utilice anti-impacto que cuenten con
proteccion pantallas de proteccion lateral,
parala 0 bien una mascara facial
cabezay que proteja completamente
proteccion la cara cuando use este
ocular producto. Lleve puesto casco
de seguridad para protegerse
la cabeza.

‘ Utilice Lleve siempre proteccion
proteccion auditiva cuando utilice este
auditiva producto.

N t?gglctrl:ii:e La longitud de la cuchilla
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Mantenga
suficiente
distancia
respecto a
las lineas
eléctricas

Para evitar la electrocucion,

no utilice la herramienta a una
distancia menor que 15 m

de lineas eléctricas aéreas.

El contacto con las lineas
eléctricas o el uso cerca de

las mismas podria provocar
lesiones graves o una descarga
eléctrica con resultado mortal.

Nivel de potencia actstica
garantizado. Emisiones de
Ruido ruido al medio ambiente en

B conformidad con la Directiva de
la Unién Europea.

Mantenga las
manos y los
pies alejados
del elemento
de corte

No intente nunca usar la
herramienta eléctrica con una sola
mano. Podria perder el control de
la herramienta y provocar lesiones
graves o mortales. Para reducir

el riesgo de lesiones por corte,
mantenga las manos y los pies
alejados del elemento de corte. No
toque nunca con la mano ni con
ninguna otra parte del cuerpo un
elemento de corte en movimiento.

v Voltios Tension
mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso

Mantenga
aterceros
apartados

de lazona
donde se esté
utilizando la
herramienta

Asegurese de que las personas
y los animales domésticos se
mantengan a una distancia
minima de 15 m cuando se esté
usando el cortasetos con tubo.

No exponer
la herra-
mienta a la
accion de la
lluvia

No utilice la herramienta bajo la
lluvia ni la deje a la intemperie
cuando esté lloviendo.

IPX4

Simbolo
de tipo de
proteccion IP

Proteccion de nivel 4 contra la
penetracion de agua

Este producto esta en confor-

doméstica. LIévelos a un centro de
reciclaje autorizado.

c € CE midad con las direc-tivas de la
CE aplica-bles.
UK Este producto cumple la
cAa UKCA legislacion aplicable del Reino
Unido.
Los productos eléctricos no
E RAEE deben eliminarse con la basura
]
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
MAQUINA

A jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCGCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

El término «maquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

= No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las méaquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
electrocucion.

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S




Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No malirate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas maviles. Los cables dafiados
o0 enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
hamedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial (GFCI, por sus
siglas en inglés). La utilizacion de un interruptor de
proteccion diferencial reducira el riesgo de descarga
eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la
posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

o
a
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No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y

equilibrada en todo momento. Esto permite un mejor

control de la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa

holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los

guantes alejados de las piezas méviles. La ropa m
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian

engancharse en las partes mdviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, aseglirese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

= No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la maquina.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas en manos de usuarios no entrenados.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta daiada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.
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= Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

Recargue tinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disenadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté danada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

A jADVERTENCIA! Cuando se utilicen aparatos

de jardineria, deberan adoptarse siempre ciertas
precauciones de seguridad basicas para reducir el riesgo
de incendio, electrocucion y lesiones fisicas, entre ellas:

LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES
DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
FUTURA

A iPELIGRO! No utilizar cerca de lineas eléctricas.

El aparato no ha sido disefiado para proporcionar
proteccion contra la descarga eléctrica en caso de o con
lineas eléctricas aéreas. Consulte las normativas locales
para conocer las distancias de seguridad respecto a las
lineas eléctricas aéreas y, antes de usar la herramienta,
asegUrese de que su posicion sea segura.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS EL
CORTASETOS

A iPELIGRO! Mantenga las manos alejadas de
la cuchilla. El contacto con la cuchilla puede provocar
lesiones graves.

= Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de
la cuchilla de corte. No retire el material cortado ni
sujete el material a cortar mientras la cuchilla esta
en movimiento. Asegtirese de que el interruptor
esta en la posicion de apagado antes de retirar
material atrapado en la cuchilla. Cualquier momento
de descuido durante la utilizacion del cortasetos podria
dar lugar a lesiones fisicas graves.

En las maquinas con una posicion de transporte
definida (la cuchilla plegada plana hacia la barra
del cortasetos): No ponga nunca en marcha la
herramienta en la posicion de transporte, ya que
en esa posicion las cuchillas no estan encajadas

y, por tanto, no puede comprobar visualmente que
estén paradas en ralenti cuando empiece a ajustar la
cuchilla a la posicion de corte que desee (en la que las
cuchillas encajan).

Transporte el cortasetos sujetandolo por la
empuiiadura y asegurandose de que la cuchilla
esté parada. Durante el transporte 0 almacenamiento
del cortasetos, coloque siempre el protector de cuchilla
en la herramienta. EI manejo correcto del cortasetos
reducird los riesgos de posibles lesiones debido a la
cuchilla de corte.

No agarre el cortasetos por la cuchilla expuesta ni

por los filos de corte al levantarlo o recogerlo de
alguna superficie.
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Sujete la maquina inicamente por sus superficies
de agarre aisladas, ya que la cuchilla podria entrar
en contacto con cables ocultos. El contacto de las
cuchillas con un cable bajo tension podria transmitir
a las piezas metalicas expuestas de la maquina la
corriente transportada por el cable, y hacer que el
usuario reciba una descarga eléctrica

Mantenga el cable apartado de la zona de

corte. Durante la utilizacion del cortasetos, el cable
podria llegar quedar oculto en la vegetacion, con el
consecuente riesgo de que pueda cortarse de manera
accidental con la cuchilla.

Antes de empezar a usar la herramienta,
compruebe si en el seto hay objetos extraiios, por
ejemplo, una valla.

Para reducir el riesgo de lesiones debido a la
pérdida de control de la herramienta, asegtirese
bien de que la cuchilla esté alejada de usted y de
cualquier obstruccion y otros objetos, incluido

el suelo, ya que, tras arrancar la herramienta, la
velocidad del motor sera lo bastante alta para
engranar y mover la cuchilla en la herramienta.

No permita que haya otras personas en el area de
trabajo general. Asegurese de que las personas y los
animales domésticos se mantengan a una distancia
minima de 15 m cuando se esté usando el cortasetos
con tubo.

Nunca permita que los nifios utilicen el cortasetos.

Sujete siempre el cortasetos con ambas manos
mientras lo utiliza. Sujetandolo con una sola mano
podria perder el control y dar lugar a lesiones
fisicas graves.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga en todo momento un
buen equilibrio y los pies firmemente apoyados en
el suelo. Hay que tener mas cuidado condiciones
reshaladizas (suelo mojado o nieve) y cuando

el terreno sea dificil o cubierto de vegetacion.
Tenga cuidado con los obstaculos ocultos como
troncos, raices o zanjas, para evitar caer. Tenga
mucho cuidado cuando trabaje en pendientes o en
terrenos irregulares.

No utilice la herramienta subido en una escalera,
arbol, tejado u otro soporte inestable. Manteniendo
los pies apoyados sobre una superficie sélida tendra
un mejor control del cortasetos en caso de producirse
alguna situacion inesperada.

Observe las cuchillas en todo momento. No corte
ninguna zona del seto que no pueda ver. Cuando
corte la parte superior de un seto alto, compruebe
frecuentemente que en el otro lado del seto no
haya personas, animales ni obstaculos.

aa—
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Antes de seguir utilizando el cortasetos, compruebe

que ni haya piezas dafiadas. Compruebe la alineacion

de las piezas méviles, la union de las piezas moviles, la

rotura de piezas, el montaje y cualquier otra condicion
que pudiera afectar al funcionamiento.

Compruebe a intervalos periddicos los tornillos de
fijacion de la cuchilla y del motor para asegurarse

de que estan correctamente apretados. Asimismo,
examine visualmente la cuchilla por si presentara
dafios (por ejemplo, deformacion, grietas o desgaste).
Cuando cambie la cuchilla, utilice solo una cuchilla
original de EGO™.

Sustituya inmediatamente la cuchilla en caso

de estar deformada, doblada o agrietada. Una

cuchilla desequilibrada provocara vibraciones en la
herramienta que podrian llegar a dafiar su motor o
causar lesiones fisicas.

Si se observan vibraciones anormales en la
herramienta, apague el motor e investigue
inmediatamente la causa. Las vibraciones suelen ser
indicativo de alguna anomalia.

El cortasetos debera utilizarse para cortar tallos con un
grosor menor que 26 mm.

Utilice Unicamente la herramienta a plena luz del dia o
cuando haya una iluminacion artificial adecuada.

No utilice este cortasetos a bateria bajo la lluvia.

ADVERTENCIAS COMPLEMENTARIAS

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en
entornos excesivamente himedos.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Debera retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.

Sus celdas podrian explotar. Consulte en la normativa
local las posibles instrucciones especiales para su
eliminacion.

No abra el acumulador ni lo dafie. El electrolito que
podria liberarse es corrosivo y podria provocar lesiones
oculares o cutaneas. Ademas, podria ser toxico si se
ingiere.

A iPRECAUCION! El electrolito es un 4cido sulfiirico
diluido nocivo para la piel y los ojos. Conduce la
electricidad y es corrosivo.
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Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos
con materiales conductores, como anillos, pulseras
y llaves. El acumulador o el material conductor podria
sobrecalentarse y provocar quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

= Quite el acumulador antes de llevar a cabo
cualquier operacion de mantenimiento, limpieza o
sustitucion de piezas de la herramienta.

Piezas de recambio - Cuando repare el aparato, use
solo piezas de recambio idénticas de EGO. El uso de otros
accesorios o piezas podria aumentar el riesgo de lesiones.

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas

de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Guarde la herramienta en un lugar seco y alto o
cerrado, fuera del alcance de los nifos.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comun. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.
Guarde estas instrucciones. Consltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
prestar esta herramienta a terceros, proporciéneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

NOTA: CONSULTE EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR LAS INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD ESPECIFICAS ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

Longitud de la cuchilla 51 cm
Capacidad de corte 26 mm
Peso (sin acumulador ni protector de espada) | 2,20kg
Temperatura de funcionamiento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de almacenamiento -20°C-70°C
recomendada
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
Nivel de potencia acustica ponderado (PH1400E)
IV I uStl
PO b 93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivel de presion actstica medido ala | (PH1400E)
altura del oido del usuario L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
Nivel de potencia actistica garantizado L,
(segiin 2000/14/CE) 95 dB(A)
2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
Empufiadura auxiliar | (PH1400E)
delantera 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
Nivel de (PH1420E)
vibraciones a, 3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
. (PH1400E)
Empufiadura trasera
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E/
PH1420E.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.
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AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de
la maquina pueden diferir del valor declarado en funcion
de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE LA PIEZA CANTIDAD
Herramienta cortasetos con tubo 1
Llave 1
Funda de la cuchilla 1
Manual del usuario 1

FAMILIARICESE CON LA HERRAMIENTA CORTASETOS
CON TUBO (fig. A)

Cuchilla

Cuadrante

Gatillo

Barra del cortasetos con tubo

Manguito suave

Tapén

Palanca de ajuste

Caja de engranajes

Llave

0. Funda de la cuchilla

1. Protector de la punta
(opcional, SE VENDE POR SEPARADO)

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

SoeeNoooa MWD~

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para el uso con esta sierra telescopica.
Cualquier alteracion o modificacion se considerara uso
indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

AJUSTE DE LA CUCHILLA

=660

Cuando el cortasetos con tubo se saca del embalaje, esta

plegado en la posicion de almacenamiento, con la cuchilla
hacia la barra (fig. B). Se recomienda ajustar la cuchilla a

una posicion de trabajo adecuada antes de instalarla en el
conjunto de motor.

Hay 9 posiciones de trabajo posibles. El angulo de la

cuchilla se puede ajustar hacia arriba en 5 niveles, desde

0° (recta) hasta 45°, incluyendo 0°, y hacia abajo en 4

niveles, desde 0° hasta 50° (angulo derecho mirando

hacia abajo) (fig. C), sin incluir 0°.

1. Presione el gatillo de la palanca de ajuste y, al mismo
tiempo, gire la palanca de ajuste para poner la
cuchilla en la posicién de corte que desee (fig. D).

2. Cuando esté en la posicion deseada, suelte el
gatillo. Se oira un “clic” indicando que la espiga de
bloqueo esta enganchada en el cuadrante, colocada
correctamente en su lugar (fig. D).

Fig. D, ver abajo la descripcion de las piezas:
D-1 [Cuadrante
D-2 |Espiga de bloqueo

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
realice el ajuste Unicamente cuando las cuchillas estén
paradas. No toque nunca las cuchillas cuando haga
ajustes.

A ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones,
pare siempre la herramienta y ponga la funda de la
cuchilla antes de mover la cuchilla a la posicion de
almacenamiento, o desde la posicion de almacenamiento
ala posicion de trabajo.

INSTALAR/QUITAR LA HERRAMIENTA CORTASETOS
CON TUBO EN EL CONJUNTO DE MOTOR

Esta herramienta cortasetos con tubo esté disefiada para
su uso con el conjunto motor con BATERIA DE 10N DE

LITIO de 56 V EGO PH1400E/PH1420E. Ademés del corte
superior, hay una posicion de corte lateral en la barra de

la herramienta cortasetos con tubo para la conexion al
conjunto de motor (fig. E). Consulte las técnicas de trabajo
detalladas en el apartado “TECNICAS DE TRABAJO” de este
manual.

Fig. E, ver abajo la descripcion de las piezas:

E-1 |Posicion de corte superior
E-2 |Posicion de corte lateral

Consulte el apartado “ INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR “ en el manual del usuario
del conjunto de motor PH1400E/PH1420E para conectar

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S
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Consulte el apartado “ QUITAR UN ACCESORIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR” en el manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E para desmontar el
cortasetos con tubo del conjunto de motor.

MONTAJE DEL PROTECTOR DE LA PUNTA (opcional)

1. Utilice una llave hexagonal de para quitar el tornillo
corto, la arandela plana, el casquillo y la tuerca del
extremo de la cuchilla (fig. F). Guarde la arandela
plana, el casquillo y la tuerca para el montaje.

Fig. F, ver abajo la descripcion de las piezas:

F-1 [Tuerca F-3
F-2 |Casquillo F-4

Arandela plana
Tornillo corto

2. Alinee el protector de la punta con el saliente de
la cuchilla, e instélelo en su lugar. Sujételo con un
tornillo largo y una tuerca nuevos, asi como con la
arandela, el casquillo y la tuerca que ha guardado
(fig. G).

Fig. G, ver abajo la descripcion de las piezas:

G-1 |Tuerca G-4 |Casquillo

G-2 Protector de la G-5 [Arandela plana
punta

G-3 |Tuerca G-6 |Tornillo largo

UTILIZACION

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. Si las
cuchillas se atascan en algtn cable o linea eléctrica,

iNO TOQUE LA CUCHILLA NI EL TUBO DE ALUMINIO!
PODRIAN ESTAR BAJO TENSION Y RESULTAR
EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Continue sujetando
el cortasetos con tubo por la empufiadura trasera aislada
o depositelo con cuidado a una distancia prudente. Corte
el suministro eléctrico que alimenta el cable dafiado
antes de intentar liberar la cuchilla del cable donde se
ha trabado. El contacto con la cuchilla u otras piezas del
cortasetos con tubo, o con las lineas o cables eléctricos
bajo tension, provocara la muerte por electrocucion o
lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, De lo contrario, los

objetos despedidos por la accion de la herramienta
podrian alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves
oculares o de otro tipo.

Antes de cada uso, examine todo el producto para detectar
posibles piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como tornillos,
tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas las fijaciones
y tapones y no utilice el producto hasta haber sustituido las
piezas dafiadas o instalado las que faltan.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
saque el acumulador de la herramienta antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de
retirar acumulaciones de material cortado.

Limpie la herramienta después de cada uso.

Consulte las instrucciones de limpieza en el apartado
“Mantenimiento”.

APLICACIONES

Puede usar este producto para cortar setos, arbustos,
matorrales y materiales similares con un didmetro de la
rama menor que @26 mm.

AVISO0: La herramienta debe utilizarse inicamente para el fin
previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

UTILIZACION DEL CORTASETOS CON TUBO CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

PREPARACION PARA EL CORTE:
1. Ajuste de la cuchilla a la posicion de trabajo deseada.
2. Quite la funda de la cuchilla.

3. Para un funcionamiento mejor y mas seguro,
pongase la correa bandolera cruzada desde el
hombro. Ajuste la correa bandolera en una posicion
comoda para utilizar la herramienta. Siga las
instrucciones del apartado “MONTAJE DE LA
CORREA BANDOLERA” en el manual del usuario del
PH1400E/PH1420E para instalar la correa bandolera
en el conjunto de motor.

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.
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TECNICAS DE TRABAJO

= Corte horizontal (con la cuchilla en angulo):
Corte cerca del suelo desde una posicion de pie, por
ejemplo, arbustos bajos.

Mueva la cuchilla hacia los lados y al mismo tiempo
ligeramente hacia arriba y hacia abajo, mientras se
desplaza a lo largo del seto. Use los dos lados de las
cuchillas y no apoye la cuchilla en el suelo (fig. H).

= Corte horizontal (con la cuchilla recta):

Sujete la herramienta con la cuchilla en un angulo de
0°to 10° y, al mismo tiempo, mueva horizontalmente
el cortasetos con tubo. Desplace la cuchilla formando
un arco hacia el exterior del seto, de forma que los
recortes caigan al suelo (fig. I, J y K).

Recomendacion: En esta posicion, corte solo setos
que no superen la altura del pecho.

= Corte vertical (con la cuchilla en angulo): Corte sin
estar de pie directamente junto al seto, por ejemplo,
con un parterre entre el usuario y el seto.

En esta posicion de corte, para controlar mejor la
herramienta, se recomienda conectar el cortasetos
con el conjunto de motor en la posicion de corte
lateral (ver fig. E).

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo
formando un arco, a medida que se desplaza a lo
largo del seto. Use los dos lados de la cuchilla (fig. L).

= Corte vertical (con la cuchilla recta): Alcance mas
largo sin necesidad de otros accesorios.

Mueva la cuchilla hacia arriba y hacia abajo formando un
arco, a medida que se desplaza a lo largo del seto. Use
los dos lados de la cuchilla (fig. M).

= Corte en altura (con la cuchilla en angulo)

Sujete el cortasetos verticalmente y muévalo
formando un arco para aprovechar el maximo
alcance (fig. N). Para los setos extremadamente altos,
se puede utilizar como ayuda el tubo de extension.

A ADVERTENCIA: Las posiciones de trabajo a una
altura por encima de la cabeza provocan fatiga. Para
minimizar el riesgo de accidente, trabaje en esa posicion
solo durante periodos cortos. Ajuste al méaximo el angulo
de la cuchilla para poder sujetar la herramienta en

una posicion mas baja y menos fatigosa (con la correa
bandolera), manteniendo un alcance adecuado.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARGHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E.

=660
MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes moviles y retire el acumulador. El
incumplimiento de estas instrucciones podria tener como
resultado lesiones personales graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en

la herramienta, utilice Unicamente piezas idénticas a

las originales. La utilizacién de piezas diferentes puede
suponer un peligro o causar dafios en el producto. Para
garantizar la seguridad y fiabilidad del producto, confie
cualquier reparacion que sea necesaria a personal técnico
cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios

si se limpian con algunos de los tipos de disolventes
disponibles en el mercado. Utilice pafios limpios para
eliminar la suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa,
etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Utilice un cepillo suave para eliminar restos de
recortes de material y acumulaciones de suciedad
de todos los orificios de ventilacion, asi como de la
cuchilla de corte.

Para eliminar restos de savia y otros residuos
pegajosos, rocie la cuchilla con disolvente para resina.
Haga funcionar brevemente el motor a fin de repartir
bien el disolvente por toda la cuchilla.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
ni en la empufadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limén o pino, y disolventes
como el queroseno, podrian dafar estas piezas. La
humedad puede también contribuir al riesgo de sufrir
descargas eléctricas. Utilice un pafio suave y seco para
eliminar cualquier resto de humedad. Nunca utilice
agua para limpiar la herramienta.

AFILADO DE LA CUCHILLA

Cuando empiece a empeorar el rendimiento de corte y
el comportamiento de la herramienta, por ejemplo, si las
cuchillas se atascan con frecuencia en las ramas: vuelva
a afilar las cuchillas.

Se recomienda encargar el afilado de las cuchillas a un
técnico cualificado.

HERRAMIENTA CORTASETOS DE — HTA2000S
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AVISO: No utilice el cortasetos con una cuchilla
escasamente afilada o dafiada. De lo contrario, podria

sobrecargar la herramienta y obtener unos resultados de
corte poco satisfactorios.

LUBRICACION DE LA CUCHILLA

Para evitar que se oxide, se recomienda lubricar la
cuchilla con aceite antioxido cuando se almacene durante
mucho tiempo.

A ADVERTENCIA: Las cuchillas estan muy afiladas.
Utilice guantes de proteccion robustos y antideslizantes
cuando manipule la cuchilla. No ponga las manos ni los
dedos entre las cuchillas ni en ninguna otra posicion donde
puedan sufrir cortes o pellizcos. NUNCA toque las cuchillas ni
repare la herramienta con el acumulador instalado.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberén lubricarse periédicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes cada 50 horas de uso retirando el tornillo de
sellado de la caja de engranajes. Hay tres tornillos de
sellado, uno en el lateral y dos en la parte superior.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision

con grasa.

1. Dependiendo del tornillo que quite, sujete el
cortasetos con tubo por el lateral, o depositelo sobre
su parte trasera, de forma que el tornillo a quitar esté
hacia arriba (fig. 0 y P).

2. Use lallave suministrada para aflojar y quitar el
tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa engrase (no incluida) para inyectar
la grasa en el orificio del tornillo; no sobrepase 3/4
de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACGENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador de la herramienta.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

= Ponga la funda en la cuchilla antes de guardarla o
transportarla. Tenga cuidado para evitar cortarse con
los dientes de la cuchilla, ya que estan muy afilados.

= Si el cortasetos se quita del conjunto de motor y se
almacena por separado, ponga el tapon en el tubo
del accesorio para evitar que entre suciedad en el
acoplador.

= Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o0 a una altura suficiente que
impida que los nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las maquinas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con el fin de proteger el medio
ambiente.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS
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ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El cortasetos con tubo
no funciona.

El acumulador no esta
correctamente insertado en el
cortasetos con tubo.

No hay contacto eléctrico entre el
acumulador y el cortasetos.

El acumulador esté agotado.

No ha presionado
simultaneamente la palanca de
desbloqueo y el gatillo interruptor.

El'acumulador o el conjunto de
motor se han sobrecalentado.

La cuchilla esté atascada.

El cortasetos con tubo no esta
bien conectado al conjunto de
motor.

= Inserte correctamente el acumulador en el
cortasetos con tubo.

Retire el acumulador, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador
en su sitio.

Recargue el acumulador.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca
de desbloqueo y apriete el gatillo interruptor
para poner en marcha la herramienta.

Espere a que el acumulador o el conjunto de
motor se hayan enfriado lo suficiente para que
su temperatura sea inferior a 67 °C .

Quite el acumulador de la herramienta. Elimine
la obstruccion con cuidado, vuelva a instalar la
bateria y ponga en marcha la herramienta.

Desconecte el cortasetos con tubo del
conjunto de motor. Vuelva a conectarlo
siguiendo el apartado “INSTALACION DE UN
ACCESORIO EN EL CONJUNTO DE MOTOR”
del manual del usuario del PH1400E/PH1420E.

Vibracion o ruido
eXCesivos.

Cuchillas secas u oxidadas.

Cuchillas o espada dobladas.

Dientes doblados o dafiados.

Tornillos de sujecion de la cuchilla
sueltos.

Lubrique la cuchilla.

Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase
en contacto con el Departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar asistencia o la
sustitucion de la cuchilla.

Instale una cuchilla o espada nueva. Péngase
en contacto con el Departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar asistencia o la
sustitucion de la cuchilla.

Apriete los tornillos de sujecion de la cuchilla.
Utilizando una llave de, (no incluida), apriete el
tornillo girandolo en sentido horario.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO
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Tradugao do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverao consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagdo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e hom
funcionamento, todas as reparacoes e substituicdes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SEGURANA

0 intuito destes simbolos de seguranga é chamar a sua
atengao para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca
e as explicagOes apresentadas com eles requerem a

sua atengéo e compreensao. Os avisos de seguranca, O
por eles, ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos
dados n@o séo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrucdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVIS0”, e “CUIDADO” antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesoes graves.

SIGNIFICADD DOS SIMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem a
sérias lesoes oculares. Antes de comecar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranca com protecdes laterais e
uma protecdo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagéo de
mascaras de seguranga com visao panoramica
por cima dos 6culos ou 6culos de seguranga
padréo com protegdo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instru¢des na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo de
seguranga lesbes pessoais.
) De modo a reduzir os riscos de
Leia 0 manual ) I
o ferimentos, o utilizador deve ler
do utilizador -
0 manual do utilizador.
Use sempre dculos de
Use seguranga com protecéo lateral
protecdes €, e necessario, uma prote¢ao
oculares completa do rosto, quando
eparaa utilizar este produto. Use um
cabeca. chapéu de protecao aprovado

para proteger a cabeca.

Use protecdo | Utilize sempre protecéo auditiva

/@ o QF

auditiva. ao utilizar este produto.
Com-
primento da 0 comprimento da lamina
lamina
Mantenha Para evitar a eletrocusséo, ndo
uma trabalhe a menos de 15 metros
[1 s de fios elétricos. O contacto
distancia ' .
. com linhas elétricas pode
suficiente X .
N ) causar ferimentos sérios ou
[l das linhas -
o choque elétrico que pode dar
elétricas.

origem a morte.

Nunca tente utilizar a sua
ferramenta elétrica apenas com
uma mao. A perda de controlo
da ferramenta elétrica pode
dar origem a lesdes sérias ou
fatais. Para reduzir o risco de
cortes, mantenha as maos e
pés afastados da ferramenta
de corte. Nunca toque numa
ferramenta de corte em
movimento com as méos ou
qualquer outra parte do seu
corpo.

Mantenha as
maos e pés
afastados da
ferramenta de
corte.
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Certifique-se de que outras

Mantenha pessoas e animais permanecem
@ *1&“ ‘;_' terceiros a, pelo menos, 15m do corta-
| F3| afastados. sebes de haste durante a

utilizag@o.

N&o utilizar & chuva ou deixar no
exterior enquanto chove.

N&o exponha
achuva

@

Protego contra a entrada de

P4 é4gua de grau 4

Simbolo IP

Este produto encontra-se em
conformidade com as diretivas
CE aplicaveis

CE |=

Este produto esta em

EE UKCA conformidade com a legislagdo
aplicavel do Reino Unido.
Os produtos elétricos residuais
néo deverdo ser eliminados
WEEE juntamente com o lixo doméstico
— comum. Entregue-0s num centro
de reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emissao de ruido
Ruido para 0 ambiente de acordo
com a diretiva da Comunidade
Europeia.
v Volts Tensao
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO0: Leia todos os avisos de s zeguranca,
instrucdes, ilustracoes e especificacdes fornecidas com
esta maquina. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

aa—
=060
aa——
0 termo “magquina” nos avisos diz respeito & sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com maquinas com
ligacdo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligacéo a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condigdes
humidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacéo. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extenséo adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligagao a Terra (GFCI). A utilizagéo de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicagao. Um momento de falta de atencao

ferimentos sérios.

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calgado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranga ou protecéo
auditiva, utilizado nas condicdes adequadas reduzird a
hipotese de ferimentos.

Evite ligacdes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
antes de ligar a alimentagao e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posicéo
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da méaquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas méveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracéo de po e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estao ligados e de que sdo devidamente
utilizados. A utilizacao de dispositivos de extragdo do po
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizacdo ganha com a
utilizacdo de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma acéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

al

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicacéo. A maquina correta fara o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas
de seguranca reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas séo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condi¢ao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizacao. Muitos acidentes séo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sao mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizacdo da maquina para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensdo escorregadias ndo permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

CUIDADOS E UTILIZAGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com os carregadores
especificados pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.
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= Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

A AVISO0! Quando usar ferramentas elétricas de jardim,
deve seguir sempre as precaucdes basicas de seguranca,
de modo a reduzir o risco de fogo, choque elétrico ou
lesdes pessoais, incluindo as seguintes:

LEIA COM ATENGAO ANTES DA UTILIZAGAO
GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

A PERIGO! Néo utilize perto de linhas elétricas. A
unidade ndo foi criada para proteger contra choques
elétricos no caso de contacto com linhas elétricas. Consulte
as normas locais quanto a distancias seguras das linhas
elétricas e certifique-se de que a sua posi¢ao de trabalho é
segura antes de utilizar a ferramenta.

AVISOS DE SEGURANGA DO CORTA-SEBES

A PERIGO! Mantenha as maos afastadas da lamina.
0 contacto com a lamina pode dar origem a lestes
pessoais sérias.

= Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina de corte. Nao retire o material cortado nem
segure o material a ser cortado quando as laminas
se encontrarem em movimento. Certifique-se de
que o interruptor esta na posigao de desligado
quando retirar material bloqueado. Um momento de
falta de atengdo enquanto trabalha com o corta-sebes
pode resultar em sérias lesoes pessoais.

Em maquinas com uma posicéo de transporte
definida (lamina de corte dobrada contra o eixo do
corta-sebes): Nunca ligue a maquina na posicao
de transporte, pois as laminas néo estéo engatadas
nessa posi¢ao e ndo conseguira verificar visualmente
se elas pararam sem carga quando comegar a ajustar
a lamina de corte para a posigao de corte desejada
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(onde as laminas estdo engatadas).

= Transporte o corta-sebes pela pega, com a lamina
de corte desligada. Quando transportar ou armazenar o
corta-sebes, coloque sempre a cobertura do equipamento
de corte. Um manuseamento adequado do corta-sebes
reduz a possibilidade de lesdes devido as ldminas.

Néo segure as laminas de corte expostas ou
extremidades de corte quando segurar o corta-sebes.

Segure a maquina apenas através das pegas, pois
a lamina de corte pode entrar em contacto com
fios escondidos. O contacto das laminas de corte
com um cabo “vivo” fard com que as pegas de metal
expostas da méaquina deem um choque ao operador.

Mantenha o fio afastado da area de corte. Durante 0
funcionamento, o fio pode ficar escondido nos arbustos
e ser acidentalmente cortado pela lamina.

Verifique a sebe quanto a objetos estranhos antes da
utilizagao do aparelho, como vedacdes de arame.

Para reduzir o risco de lesdes devido a perda de
controlo, certifique-se por completo de que a
lamina de corte esta afastada de si e de outras
obstrugdes e objetos, incluindo do chao, pois,
quando a ferramenta comeca a funcionar, a
velocidade do motor é suficientemente rapida para
engatar e mover a lamina de corte na ferramenta.

Nao permita que entrem pessoas na area de
trabalho. Certifique-se de que outras pessoas e
animais permanecem a, pelo menos, 15m do corta-
sebes de haste durante a utilizagéo.

Nunca permita que criancas utilizem o corta-sebes.

= Use ambas as maos quando utilizar o corta-sebes.
Usar apenas uma mao pode causar uma perda de
controlo e dar origem a lesdes pessoais sérias.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e o0 equilibrio
adequados. Tenha especial cuidado em locais
escorregadios (chdao molhado, neve) e em terreno
dificil, coberto de vegetacao. Verifique se existem
objetos escondidos, como tocos de arvore, raizes

e valas, para evitar quedas. Tenha muito cuidado
quando trabalhar em encostas ou pisos desnivelados.

= Nao use numa escada, telhado, arvore ou outro
suporte instavel. Uma base estavel numa superficie
solida proporciona um melhor controlo do corta-sebes
em situagoes inesperadas.

Observe constantemente as laminas de corte.

Nao corte qualquer area se nao conseguir ver a
sebe. Quando cortar o topo de uma sebe mais alta,
verifique frequentemente o outro lado da sebe para
ver se ha outras pessoas, animais ou obstrucdes.

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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= Verifique se existem pecas danificadas antes de usar o
corta-sebes. Verifique o alinhamento de pecas moveis,
ligagéo de pegas mdveis, fragmentagdo de pegas,
montagem e qualquer outra condicéo que possa afetar
o seu funcionamento.

Verifique os parafusos da lamina e da estrutura do
motor a intervalos frequentes quanto ao devido aperto.
Inspecione também visualmente a lamina quanto a
danos (ex: Dobras, rachas e desgaste). Substitua a
lamina apenas por uma lamina da EGO™.

Substitua a Iamina se estiver dobrada ou danificada.
Uma lamina desequilibrada causa vibragfes que podem
danificar a unidade do motor ou causar lesdes pessoais.

Se a maquina comegar a vibrar anormalmente,
desligue o motor e verifique imediatamente as causas.
A vibragao é habitualmente um aviso de problemas.

0 corta-sebes devera ser usado para cortar hastes
com uma espessura inferior a 26 mm.

Trabalhe apenas a luz do dia ou com boa luz artificial.

= N&o use corta-sebes de bateria a chuva.
AVISOS ADICIONAIS

= Néo carregue a bateria a chuva ou em condigdes
humidas.
Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A.

A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de ser
eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.

Nao atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instrugdes especiais de eliminagao.

Nao abra nem altere a bateria. O electrdlito libertado
¢ corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele.
Pode ser toxico se engolido.

A CUIDADO! 0 eletrdlito é um écido sulfdrico diluido
nocivo para a pele e olhos. E um condutor eletronico e é
COITosivo.

= Tenha muito cuidado a0 manusear as baterias,
de modo a néo coloca-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e
chaves. A bateria ou 0 condutor podem sobreaquecer
e causar queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria nao tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estao sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho ndo estiver a

funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutencgéo

ou reparagoes.

Retire ou desligue a bateria antes de reparar,
limpar ou retirar material da ferramenta.

Pecas de substituicéo - Quando fizer reparacoes,
utilize apenas pegas sobressalentes idénticas da EGO.
A utilizacdo de outros acessorios pode aumentar o
risco de lesoes.

= Areparacio da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ird
assegurar que a seguranca da maquina é mantida.

Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Guarde a ferramenta num local seco, seguro e fora
do alcance das criancas.

Se ocorrerem situacées que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e fagca uso do bom

senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.

Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia

e utilize estas instruges para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também estas
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesdes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGDES

Comprimento da lamina 51 cm
Capacidade de corte 26 mm
Peso (sem a bateria) 2,20 kg
Temperatura de funcionamento 0°C-40°C
recomendada
Temperatura de armazenamento -20°C-70°C
recomendada
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
. - ) (PH1400E)
Nivel de poténcia do som medido L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
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80,4 dB(A
K=3 dB(A
(PH1400E
85,3 dB(A
K=3 dB(A
(PH1420E

Nivel da pressao do som no ouvido do
operador L,

Nivel de poténcia do som garantido L,

(de acordo com 2000/14/CE) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Pega auxiliar
dianteira

Vibragdo a,

Pega traseira

= As definicdes apresentadas anteriormente sao testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E/
PH1420E.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragao também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicao.

AVISO: A emissdo de vibragdes durante a utilizagao

da maquina pode diferir do valor declarado em que a
maquina é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protecdo auditiva nas condicdes atuais
de utilizagéo.

LISTA DE PEGAS

NOME DA PECA QUANTIDADE
Acessorio de corta-sebes de haste | 1
Chave 1
Bainha da lamina 1
Manual do utilizador 1
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DESCRICAD

CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DE CORTA-SEBES DE
HASTE (Imagem A)

Lamina de corte
Quadrante
Gatilho
Eixo do corta-sebes de haste
Manga suave
Tampao da extremidade
Alavanca de ajuste
Caixa do carreto
Chave
0. Bainha da lamina
1. Protetor da ponta
(Opcional, VENDIDO SEPARADAMENTE)

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

oI NoT N~

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar
com esta podadora. Qualquer alteragdo ou modificagéo
é considerada uma ma utilizacéo e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
magquina durante a montagem das pegas.

AJUSTAR A LAMINA DE CORTE

Quando o corta-sebes de haste é retirado da caixa, vem
dobrado na sua posicédo de armazenamento com a lamina
de corte contra o eixo (Imagem B). Recomendamos

que ajuste a lamina de corte para uma posicéo de
funcionamento adequada antes de a fixar & cabega
motora.

Existem 9 posicoes de funcionamento possiveis. 0

angulo da lamina de corte pode ser ajustado para cima

em 5 fases, de 0° (reto) a 45°, incluindo 0°, e para baixo

em 4 fases, de 0° a 50° (angulo reto virado para baixo)

(Imagem C), ndo incluindo 0°.

1. Prima o gatilho na alavanca de ajuste e, entretanto,
rode a alavanca de ajuste para ajustar a lamina de
corte para a posicéo de corte desejada (Imagem D).

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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2. Quando a posicao desejada for obtida, liberte o gatilho.
Um clique audivel indica que a cavilha de fixagéo esta
devidamente engatada no quadrante (Imagem D).

Consulte a Imagem D em baixo para a descri¢ao das
pecas:

D-1 |Quadrante

D-2 (Cavilha de fixagdo

A AVISO: Para reduzir o risco de lesdes, efetue o ajuste
apenas quando as laminas de corte estiverem paradas.
Nunca toque nas laminas enquanto efetuar ajustes.

A AVISO0: Para reduzir o risco de lesdes, pare sempre a
ferramenta e coloque a bainha da lamina antes de mover
a lamina de corte para a posicéo de armazenamento ou
da posicdo de armazenamento para a posicao normal de
funcionamento.

LIGAR/RETIRAR 0 ACESSORIO DO CORTA-SEBES DE
HASTE A CABEGA MOTORA

Este acessdrio de corta-sebes de haste foi criado para

ser usado com a cabega motora EGO de 56V de ido e litio
PH1400E/PH1420E. Para além do corte superior, também
tem uma posigao de corte lateral no eixo do corta-sebes de
haste para ligar a cabega motora (Imagem E). Para técnicas
de trabalho pormenorizadas, consulte a secgéo “TECNICAS
DE TRABALHO” neste manual.

Consulte a Imagem E em baixo para a descri¢éo das pegas:
E-1
E-2

Posicao de corte superior
Posicéo de corte lateral

Consulte a secgdo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagdo da cabeca
motora PH1400E/PH1420E para ligar o corta-sebes de
haste a cabeca motora.

Consulte a secgio “RETIRAR 0 ACESSORIO DA CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega motora
PH1400E/PH1420E para retirar o corta-sebes de haste da
cabeca motora.

MONTAR 0 PROTETOR DA PONTA (Opcional)

1. Use uma chave sextavada de para retirar o parafuso
curto, anilha plana, casquilho e porca na extremidade
da lamina de corte (Imagem F). Guarde a anilha
plana, casquilho e porca para voltar a montar.

Consulte a Imagem F em baixo para a descricdo das

pecas:
F-1 |Porca F-3 |Anilha plana
F-2 |Casquilho F-4 |Parafuso curto

2. Alinhe o protetor da ponta com a saliéncia na lamina
de corte e monte no respetivo lugar. Fixe com o novo
parafuso comprido e porca, bem como com a anilha,
casquilho e porca guardados (Imagem G).

Consulte a Imagem G em baixo para a descri¢ao das

pecas:

G-1 [Porca G-4 |Casquilho

G-2 |Protetor da ponta [G-5 [Anilha plana

G-3 |Porca G-6 |Parafuso comprido

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se as laminas
de corte prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA LAMINA DE CORTE NEM NA HASTE
DE ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar

o corta-sebes de haste pela pega traseira isolada ou
pouse-o afastado de si, de forma segura. Desligue a
alimentagao elétrica do fio danificado antes de tentar
libertar a Iamina de corte da linha ou fio. O contacto com
a lamina de corte, outras pecas condutoras do corta-
sebes de haste ou fios elétricos pode dar origem a morte
por eletrocussdo ou lesdes sérias.

A AVISO0: NZo deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre proteces oculares com
escudos laterais. 0 ndo cumprimento pode resultar na
projecéo de objetos para os olhos e outros possiveis
ferimentos graves.

Antes de cada utilizac&o, verifique se ha pecas soltas,
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas,
tampdes, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampdes e
nao utilize este produto, sem substituir primeiro todas as
pecas danificadas ou em falta.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparagdo, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogao de material da unidade.

Apds cada utilizacéo, limpe a ferramenta.
Consulte a seccdo “Manutengao” para obter instrugoes
de limpeza.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para cortar sebes, arbustos,
moitas e material semelhante com um didmetro de ramo
inferior a 26 mm.

ad
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AVISO0: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada mé
utilizac@o.

USAR 0 CORTA-SEBES DE HASTE COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou jéias. Use proteces oculares e auditivas.
Use calcas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. Nao utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalgo.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE

1. Ajuste a lamina de corte para a posicao de
funcionamento desejada.

2. Retire a bainha da lamina da lamina de corte.

3. Por razoes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros.
Ajuste a alca numa posicéo de funcionamento
confortavel. Siga as instrugdes na secgéo
“MONTAGEM DA ALGA” no manual de utilizagéo
da PH1400E/PH1420E para fixar a alga na cabeca
motora.

A AVISO: A alca para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

TECNICAS DE TRABALHO

= Corte horizontal (com a lamina de corte num
angulo): Corte arbustos baixos, perto do chéo, a
partir de uma posigao estavel.

Oscile a lamina de corte para cima e para baixo a
medida que vai avancando pela sebe. Use ambos o0s
lados das laminas de corte. Ndo coloque a lamina de
corte no chao (Imagem H).

= Corte horizontal (com lamina de corte direita):

Segure a lamina de corte a um angulo de 0° a 10° a
medida que oscila horizontalmente o corta-sebes de
haste. Oscile a Iamina de corte em arco para o lado
de fora da sebe, de modo a que os restos caiam para
o0 chdo (Imagem | J e K).

Recomendac@o: Corte apenas sebes que ndo sejam
mais altas do que a altura do seu peito nesta posi¢ao
de trabalho.

= Corte vertical (com a lamina de corte num
angulo): Corte sem estar diretamente ao lado da
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sebe, como nos casos em que haja um canteiro entre
0 operador e a sebe.

Nesta posicéo de corte, controla melhor o corta-
sebes de haste. Recomendamos que ligue o corta-
sebes de haste a uma cabega motora na posi¢ao de
corte lateral (consulte a Imagem E).

Oscile a Iamina de corte para cima e para baixo
em arco & medida que vai avangando na sebe. Use
ambos os lados da lamina de corte (Imagem L).

= Corte vertical (com lamina de corte direita): Alcance
extra longo sem precisar de outro tipo de auxilio.

Oscile a lamina de corte para cima e para baixo
em arco & medida que vai avangando na sebe. Use
ambos os lados da lamina de corte (Imagem M).

= Corte acima da altura da sua cabeca (com a
lamina de corte num angulo):

Segure o corta-sebes na vertical e oscile-0 em arco
para aproveitar a0 maximo o seu alcance (Imagem
N). Para sebes extremamente altas, a haste de
extensdo é adequada para ajudar no corte.

A AVISO: Qualquer posigdo de trabalho acima da
altura da cabeca é cansativa. Para minimizar o risco de
acidentes, trabalhe nesta posicéo apenas durante curtos
periodos de tempo. Defina o angulo da lamina de corte
para 0 maximo, de modo a que a ferramenta possa ser
segurada numa posi¢do mais baixa e menos cansativa
(com a alga para os ombros) enquanto continua a ter o
alcance adequado.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccdo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagdo da cabega motora PH1400E/
PH1420E.

MANUTENGRO

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrugdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparacdes, utilize apenas
pegas de substituicéo idénticas. A utilizagdo de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca e bom funcionamento, todas
as reparagdes deverdo ser efetuadas por um técnico de
reparagdo qualificado.

ACESSORIO PARA CORTA-SEBES DE — HTA2000S
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MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Use uma escova suave para retirar o lixo das entradas
de ar e da lamina de corte.

Para retirar a resina e outros residuos colantes,
pulverize as laminas com solvente para resina. Deixe
o motor funcionar durante uns instantes para que o
solvente seja distribuido uniformemente.

N&o utilize detergentes fortes na estrutura de

plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.
Nunca utilize agua para limpar a ferramenta.

AFIAR A LAMINA DE CORTE

Quando o desempenho do corte ou 0 comportamento
comegarem a diminuir, como no caso de as laminas
ficarem presas nos ramos: Volte a afiar as laminas de corte.

Recomendamos que as laminas de corte sejam afiadas
por um técnico qualificado.

AVISO: Nao utilize o corta-sebes com ldminas de corte
que ndo estejam afiadas ou que estejam danificadas. Isso
pode causar uma sobrecarga e dar resultado a um corte

insatisfatorio.

LUBRIFICAR A LAMINA

Para evitar ferrugem, recomendamos que lubrifique
as laminas com 6leo anti-ferrugem quando guardar o
aparelho durante um longo periodo de tempo.

A AVISO: As laminas sao afiadas. Quando manusear o
conjunto da lamina, use luvas de protecdo anti-derrapantes e
resistentes. Ndo coloque a mao ou os dedos entre as laminas
ou em qualquer posicao em que possam ficar presos ou ser
cortados. NUNCA toque nas laminas nem repare a unidade
com a bateria colocada.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

Os carretos de transmisséo na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificacéo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando

o parafuso vedante na caixa dos carretos. Existem trés
parafusos vedantes: Um na parte lateral e dois no topo.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga 0s passos apresentados em baixo
para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da
capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmisséo.

1. Dependendo do parafuso que retirar, segure o corta-
sebes de haste de lado ou de costas, de modo a que
o parafuso vedante retirado fique virado para cima
(Imagem O e P).

2. Use a chave fornecida para desapertar e retirar o
parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante apés a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da ferramenta.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Coloque a bainha da lamina na lamina de corte antes
de guardar ou transportar. Tenha cuidado para evitar os
dentes afiados da lamina.

Se o corta-sebes for retirado da cabeca motora

e guardado em separado, coloque a tampa da
extremidade no eixo do acessodrio para evitar que entre
sujidade no acoplador.

Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecao do ambiente

N&o elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacéo das
pegas. As maquinas elétricas tém de ser
devolvidas em instalacdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 corta-sebes de haste
ndo funciona.

= A bateria no foi colocada no corta-sebes
de haste.

Nao existe contacto elétrico entre o corta-
sebes e a bateria.

A bateria esta gasta.

0 botao de desbloqueio ndo foi premido
antes de premir o interruptor do gatilho.

A bateria ou cabeca motora estéo muito
quentes.

A lamina esta presa.

0 corta-sebes de haste néo estd bem
ligado & cabega motora.

= Fixe a bateria no corta-sebes de haste.

= Retire a bateria, verifique os contactos
e volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Prima a alavanca de bloqueio e
mantenha premida, depois prima o
gatilho para ligar a ferramenta.

Deixe a bateria ou a cabega motora
arrefecer até que a temperatura atinja
menos de 67 °C.

Retire a bateria da ferramenta. Retire
cuidadosamente a obstrucéo e volte
a inserir a bateria e a reiniciar a
ferramenta.

Desligue o corta-sebes de haste

da cabeca motora. Volte a ligar de
acordo com a secgédo “INSTALAR UM
ACESSORIO NA CABEGA MOTORA”
no manual de utilizagéo da PH1400E/
PH1420E.

Vibragéo excessiva ou
ruido.

Laminas secas ou corroidas.

As laminas ou suporte das laminas esta
dobrado.

= Dentes dobrados ou danificados.

Parafusos da lamina soltos.

Lubrifique as laminas.

Substitua por uma lamina ou suporte
novo. Contacte o servico de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da Iamina ou obter ajuda.

Substitua por uma lamina ou suporte
novo. Contacte o servigo de apoio

ao cliente da EGO para efetuar a
substituicdo da lamina ou obter ajuda.

Aperte os parafusos da lamina. Com
uma chave de (ndo incluida), rode o
parafuso no sentido dos ponteiros do
relégio para apertar.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condiges da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. Lutilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” ¢ “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A\AVWERTENZA! Luso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti estranei
verso I'operatore, con il rischio di gravi lesioni
agli occhi. Durante 'uso dell’apparecchio,
indossare sempre occhiali protettivi o occhiali
di sicurezza con protezioni laterali e, se
necessario, una maschera facciale. Si consiglia
di indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali o gli
occhiali di sicurezza standard con protezioni
laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di | Indica un potenziale rischio di
sicurezza infortunio.
Leggere Il . I, )
99 . Per ridurre il rischio di infortuni,
Manuale Di y s -~
L leggere il manuale di istruzioni.
Istruzioni
Durante I'uso dell’apparecchio,
indossare sempre occhiali
Indossare protettivi o occhiali di sicurezza
protezioni con protezioni laterali e una
per gli occhi | maschera facciale. Indossare
e la testa. un casco di sicurezza
omologato per proteggere
la testa.
Indossare
dispositivi di | Durante I'uso del prodotto,
protezione indossare sempre protezioni per
perle le orecchie.
orecchie
Lunghezza
N dellg lama La lunghezza della lama
Per evitare il rischio di
folgorazione, non usare
Mantenere i . )
I I"apparecchio entro 15 metri
’1 una distanza ) )
- da linee elettriche sospese.
sufficiente o
I Il contatto o I'utilizzo in
N dalla linee o )
[l . prossimita di linee elettriche
elettriche. [
comporta il rischio di lesioni
gravi, scossa elettrica o0 morte.
Non tentare di usare I'utensile
elettrico con una sola mano. La
Ten-ere perdita di controllo dell'utensile
mani e elettrico comporta il rischio di
piedi lontani | lesioni gravi o fatali. Per ridurre il
dall’'acce- rischio di lesioni da taglio, tenere
ssorio di mani e piedi lontani dall’accessorio
taglio. di taglio. Non toccare un accessorio
di taglio in movimento con le mani
0 altre parti del corpo.
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Assicurarsi che eventuali altre
persone e animali rimangano
ad almeno 15 m di distanza
dall’apparecchio quando & in
funzione.

Tenere
W *1&“ 39 |[ lontane le
| [\)| altre persone

Non usare I'apparecchio in caso di
pioggia e non lasciarlo al'aperto
quando piove.

Non esporre
alla pioggia

Protezione contro I'ingresso di

IPX4 Simbolo IP acqua di livello 4

Questo prodotto & conf-orme alle

direttive europee applicabili.
UK Questo prodotto & conforme
ca UKCA alla legislazione britannica
pertinente.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti

E RAEE domestici. Portarli presso un

— centro di riciclaggio autorizzato.

Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di rumore

Rumore -
nell’ambiente conforme alla
direttiva dell’'Unione europea.
v Volt Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilog-rammo | Peso

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche

fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa

elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica

un apparecchio alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

L _____J
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SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

= Non usare I'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli apparecchi elettrici producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

= Durante l'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i
bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Non usare adattatori con gli
apparecchi dotati di messa a terra (collegati a
massa). L'uso di spine originali corrispondenti al tipo
di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

= Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo ¢ collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati 0 aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare I’apparecchio se si é stanchi o
sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche
un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.
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Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. |
dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie

per le orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’'apparecchio
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre

il rischio di incidenti, non trasportare I'apparecchio
tenendo le dita sull’interruttore e non collegarlo alla
presa di corrente se I'interruttore & in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

= Non forzare I’apparecchio. Usare I’apparecchio piu
adatto al lavoro da svolgere. L'apparecchio & pill
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale
¢ stato progettato.

Non usare I’apparecchio se 'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.

Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell’apparecchio.

Riporre I’'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre I’apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate e che

non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di compromettere il funzionamento
dell’apparecchio. Se I’'apparecchio & danneggiato,
farlo riparare prima di usarlo nuovamente. Molti
incidenti sono provocati da apparecchi in cattive
condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare I’apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo

di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato puo
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell’apparecchio in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di
altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio e
infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L’utilizzo improprio pué causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
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consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I’apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi per il
giardinaggio & necessario rispettare alcune elementari
norme di sicurezza per ridurre il rischio di incendio,
scossa elettrica e infortunio, tra cui le seguenti.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO

A PERICOLO! Non usare in prossimita di linee
elettriche. Lapparecchio non & progettato per fornire
protezione dal rischio di scossa elettrica in caso di contatto
con linee elettriche sospese. Consultare le normative locali
per la distanza di sicurezza dalle linee elettriche sospese

e assicurarsi che la posizione operativa sia sicura prima di
usare I'apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
TAGLIASIEPI

A PERICOLO! Tenere le mani lontane dalla lama. Il
contatto con la lama comporta il rischio di lesioni gravi.

= Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla lama.
Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere

il materiale da tagliare quando le lame sono in
movimento. Verificare che 'interruttore sia in
posizione di spegnimento durante la rimozione

di materiale incastrato. Anche un solo momento di
disattenzione durante 'uso del tagliasiepi comporta il
rischio di lesioni gravi.

Per gli apparecchi dotati di una particolare
posizione di trasporto (accessorio di taglio
ripiegato contro I’asta del tagliasiepi): non avviare
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mai I’apparecchio in posizione di trasporto, perché
in tale posizione le lame non sono innestate, e non

& possibile controllare visivamente se si arrestano
durante la regolazione dell’altezza di taglio (quando le
lame sono innestate).

Trasportare I'apparecchio tramite 'impugnatura

e con la lama completamente ferma. Quando si
trasporta o si ripone I'apparecchio, inserire sempre il
coprilama. La corretta manipolazione dell’apparecchio
riduce il rischio di infortuni causati dalla lama.

Non afferrare la parte esposta della lama di taglio

o i bordi taglienti quando si raccoglie o si usa il
tagliasiepi.

Tenere I’apparecchio esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la lama puo entrare
a contatto con cavi elettrici nascosti. Se la lama
tocca un cavo elettrificato puo trasmettere la corrente
alle parti metalliche dell’apparecchio, esponendo
I'operatore al rischio di scossa elettrica

Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. Durante
I'uso, il cavo pud nascondersi tra i cespugli e venire
accidentalmente tagliato dalla lama.

Controllare che la siepe sia priva di oggetti estranei,
ad esempio fili metallici.

Per ridurre il rischio di perdita di controllo, assicurarsi
che la lama di taglio sia lontana dal proprio corpo
e da altri oggetti, incluso il terreno, durante I'avvio
dell’utensile, a causa dell’alta velocita del motore.

Evitare che altre persone accedano all’area di

lavoro. Assicurarsi che eventuali altre persone e
animali rimangano ad almeno 15 m di distanza

dall’apparecchio quando & in funzione.

Non permettere mai ai bambini di usare il tagliasiepi.

Tenere il tagliasiepi con entrambe le mani durante
I'uso. Tenerlo con una sola mano pué causarne la
perdita di controllo con il conseguente rischio di
lesioni gravi.

Non shilanciarsi o sporgersi. Mantenere sempre un
buon equilibrio evitando posizioni instabili. Prestare
particolare attenzione in condizioni scivolose (terreno
bagnato, nece) e su terreni difficili con vegetazione
alta. Fare attenzione all’eventuale presenza di
ostacoli come tronconi, radici e fossi per evitare il
rischio di inciampare o cadere. Prestare particolare
attenzione quando si lavora su terreni pendenti o
irregolari.

Non usare l'utensile su scale, tetti, alberi o altri
supporti instabili. Un appoggio stabile su una
superficie solida garantisce un miglior controllo del
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Osservare costantemente le lame di taglio — non
tagliare aree della siepe nascoste alla vista.
Quando si taglia la cima di una siepe alta,
controllare frequentemente I’altro lato della siepe
per verificare che non siano presenti persone,
animali o ostacoli.

Controllare che il tagliasiepi non presenti componenti
danneggiati prima di usarlo. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate, che il telaio e
i componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento del tagliasiepi.

Controllare a brevi intervalli che la lama e i bulloni

di fissaggio del motore siano serrati correttamente.
Inoltre, ispezionare visivamente la lama per verificare
I'assenza di danni (verificare ad esempio che non

sia piegata, incrinata o usurata) Sostituire le lama
esclusivamente con una lama EGO™.

Sostituire la lama se € piegata o incrinata. Una
lama non bilanciata causa vibrazioni suscettibili di
danneggiare il motore o causare lesioni.

Se I'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo,
arrestare il motore e individuare immediatamente la
causa. La vibrazione & generalmente sintomo di un
problema.

Questo tagliasiepi deve essere usato per tagliare rami
di spessore inferiore a 26 mm.

Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare il tagliasiepi a batteria sotto la pioggia.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o
in luoghi umidi.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

I gruppo batteria deve essere rimosso dall’apparecchio
prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.

Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle

potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti
rilasciati sono corrosivi e possono danneggiare gli
occhi o la pelle o essere tossici se ingeriti.

A ATTENZIONE! Lelettrolita & un acido solforico diluito
nocivo per gli occhi e la cute. E un conduttore elettrico ed
& COrTosivo.
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Prestare attenzione durante la manipolazione
delle batterie per evitare il contatto con materiali
conduttivi come anelli, braccialetti e chiavi. La
batteria o il conduttore possono surriscaldarsi e
causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I’apparecchio
non ¢ in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Rimuovere o scollegare il gruppo batteria prima di
riparare, pulire o rimuovere materiale dal potatore.

Parti di ricambio - Durante la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso
di altri accessori aumenta il rischio di infortunio.

Affidare la riparazione dell’apparecchio a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza dell’apparecchio.

Non pulire I’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

Conservare I’apparecchio in un luogo asciutto ed
elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla portata dei
bambini.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE DI
SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza della lama 51 cm
Profondita di taglio 26 mm
Peso (senza gruppo batteria) 2,20 kg
Temperatura di esercizio raccomandata | 0°C-40°C
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= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
e misurati in combinazione con la testa motore
PH1400E/PH1420E.

= |l valore totale di vibrazioni indicato € stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I’apparecchio con altri
prodotti analoghi.

= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: il valore di emissione delle vibrazioni durante
I'uso effettivo dell'apparecchio pud variare rispetto al
valore totale dichiarato in base alla modalita di utilizzo
dell'apparecchio. Per proteggersi, |'operatore deve
indossare guanti e dispositivi di protezione per le orecchie
in base alle condizioni di utilizzo effettive.

Temperatura di conservazione 20°C-70°C CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
raccomandata
92,3 dB(A) NOME DEL COMPONENTE QUANTITA
el i oot sonoa st :;T_ﬁzg 0(:EE);(A) Accessorio tagliasiepi telescopico 1
IV I Z ISU i
p Lo 93.3 dB(A) Chiave 1
K=1,14 dB(A) Fodero della lama 1
(PH1420E) Manuale di istruzioni 1
80,4 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello (PH1400E) DESCRIZIONE
dell’orecchio dell’operatore L, 85,3 dB(A) .
K=3 dB(A) DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO TAGLIASIEPI (Fig. A)
(PH1420E) 1. Lama di taglio
) ) } 2. Quadrante
Livello di potenza sonora garantito L, 95 dB(A) 3. Interrutiore a grilletio
(conformemente a 2000/14/EC) Y
4. Asta del tagliasiepi
2,8 m/s? 5. Impugnatura morbida
K=1,5 m/s? 6. Cappuccio terminale
Impugnatura (PH1400E) 7. Leva di regolazione
anteriore ausiliaria | 4,8 m/s? 8. Scatola degli ingranaggi
K=1,5 m/s? 9. Chiave
o (PH1420E) 10. Fodero della lama
Vibrazioni a, 30m/S 11. Protezione della punta
K=15 m/s? (opzionale, VENDUTA SEPARATAMENTE)
Impugnatura (PH1400E)
posterors o ASSEMBLAGGIO
K=1,5 m/s? A\ AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
(PH1420E) mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti non

vengono sostituiti. Luso dell’apparecchio con componenti
danneggiati o0 mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I'apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo potatore. Tali alterazioni 0 modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per evitare I'avvio accidentale e il
conseguente rischio di lesioni gravi, rimuovere sempre il
gruppo batteria dall’apparecchio durante I'assemblaggio
dei componenti.

REGOLARE LA LAMA DI TAGLIO

Il tagliasiepi telescopico & imballato in posizione di
trasporto, ovvero la lama di taglio & ripiegata contro I'asta
(Fig. B). Si raccomanda di regolare la lama di taglio nella
posizione operativa adatta prima di fissarla all’unita motore.
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Sono disponibili 9 posizioni operativa. L'angolo della lama

di taglio puo essere regolato verso I'alto in 5 posizioni, da

0° (dritta) a 45°, 0° incluso, e verso il basso in 4 posizioni

da 0° a 50° (angolo retto rivolto verso il basso), 0° escluso

(Fig. C).

1. Premere il grilletto sulla leva di regolazione e
contemporaneamente ruotare la leva di regolazione
per impostare la lama di taglio nella posizione
desiderata (Fig. D).

2. Dopo aver raggiunto la posizione desiderata,
rilasciare il grilletto. Quando il perno di bloccaggio
¢ inserito correttamente nel quadrante emettera un
“clic” (Fig. D).

Descrizione delle parti in Fig. D:

D-1
D-2

Quadrante
Perno di bloccaggio

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
effettuare la regolazione esclusivamente quando le lame
di taglio sono ferme. Non toccare mai le lame durante la
regolazione.

A AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesioni,
arrestare 'utensile e inserire il fodero della lama prima
di spostare la lama di taglio dalla normale posizione
operativa alla posizione di trasporto e viceversa.

INSTLLAZIONE/RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO
TAGLIASIEPI DALL'UNITA MOTORE

Questo accessorio tagliasiepi & progettato per I'uso con
I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E/
PH1420E. Oltre che in posizione di taglio superiore, &
possibile collegare I'unita motore all’asta del tagliasiepi
anche in posizione di taglio laterale (Fig. E). Per i dettagli
sulle tecniche di taglio, consultare la sezione “TECNICHE DI
TAGLIO” in questo manuale.

Descrizione delle parti in Fig. E:

E-1
ES2)

Posizione di taglio superiore
Posizione di taglio laterale

Per collegare il tagliasiepi telescopico all’'unita

motore, consultare la sezione “INSTALLAZIONE
DELL’ACCESSORIO SULL'UNITA MOTORE” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E/PH1420E.

Per scollegare il tagliasiepi telescopico dall’unita motore,
consultare la sezione “RIMOZIONE DELL’ACCESSORIO
DALLUNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E/PH1420E.

INSTALLAZIONE DELLA PROTEZIONE DELLA PUNTA

(opzionale)

1. Usare una chiave esagonale da per rimuovere
il bullone corto, la rondella piana, la boccola e il
dado sull’estremita della lama di taglio (Fig. F).
Conservare la rondella piana, la boccola e il dado per
il riassemblaggio.

Descrizione delle parti in Fig. F:

F-1 |Dado F-3 |Rondella piana

F-2 [Boccola F-4 |Bullone corto

2. Allineare la protezione della punta con la sporgenza
sulla lama di taglio e installarla in posizione. Fissarla
con il bullone lungo e il dado nuovi e con la rondella,
la boccola e il dado vecchi (Fig. G).

Descrizione delle parti in Fig. G:

G-1 [Dado G-4 [Boccola

G-2 Protezione della G-5 [Rondella piana
punta

G-3 [Dado G-6 |Bullone lungo

FUNZIONAMENTO

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se

la barra e la catena si inceppano in un cavo elettrico,
NON TOCCARE LA LAMA DI TAGLIO O L'ASTA IN
ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E
MOLTO PERICOLOSE. Continuare a tenere il tagliasiepi
telescopico tramite I'impugnatura isolata posteriore o
appoggiarlo lontano da sé in modo sicuro. Scollegare

la fonte di alimentazione del cavo danneggiato prima di
tentare di shloccare la lama di taglio dal cavo. Il contatto
con la lama di taglio, altri componenti conduttori elettrici
del tagliasiepi telescopico, linee o cavi elettrificati
comporta il rischio di morte per folgorazione o lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio
per verificare che nessun componente sia mancante,
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danneggiato o allentato, ad esempio viti, dadi, bulloni,
tappi, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di
fissaggio e le coperture e non usare I'apparecchio finché
tutti componenti mancanti o danneggiati non vengono
sostituiti.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere il
gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o ripararlo
e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del materiale
dall’apparecchio.

Pulire I'utensile dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione Manutenzione per le istruzioni relative
alla pulizia.

DESTINAZIONE D’USO

Questo apparecchio & destinato alla rifinitura di siepi,
arbusti, cespugli e materiali similari con rami di diametro
inferiore a 26 mm.

A ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente
per gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

UTILIZZO DELL'ACCESSORIO TAGLIASIEPI
TELESCOPICO CON L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

PREPARAZIONE AL TAGLIO
1. Regolare la lama di taglio in una delle posizioni
operative.

2. Rimuovere il fodero della lama dalla lama di taglio.

3. Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare
la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una
posizione operativa comoda. Per installare la
tracolla sull’unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E/PH1420E.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarlaimmediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

TECNICHE DI TAGLIO

= Taglio orizzontale (con lama di taglio ad angolo) Per
tagli in prossimita del terreno, ad es. cespugli bassi.

aa—
amy

aa——

Far oscillare la lama di taglio su e gili muovendosi

lungo il materiale — usare entrambi i lati della lama di
taglio e non appoggiarla sul terreno (Fig.H).

= Taglio orizzontale (con lama di taglio dritta)

Tenere la lama di taglio a un angolo compreso tra
0° e 10° facendola oscillare orizzontalmente. Far
oscillare la lama di taglio ad arco verso il bordo
esterno della siepe, in modo tale che i residui di
taglio vengano spazzati sul terreno (Fig. 1 J e K).

Raccomandazione: in questa posizione operativa, non
tagliare siepi superiore all’altezza del torace.

= Taglio verticale (con lama di taglio ad angolo)
Per tagli a distanza dalla siepe, ad es. se & presente
un’aiuola tra I'operatore e la siepe.

In questa posizione operativa, per un miglior
controllo del tagliasiepi telescopico, si raccomanda di
installare I'unita motore sul tagliasiepi in posizione di
taglio laterale (Fig. E).

Far oscillare la lama di taglio su e git ad arco
muovendosi lungo il materiale — usare entrambi i lati
della lama di taglio (Fig. L).

= Taglio verticale (con lama di taglio dritta)
Per tagliare a distanza senza usare altri utensili.

Far oscillare la lama di taglio su e gi ad arco
muovendosi lungo il materiale — usare entrambi i lati
della lama di taglio (Fig. M).

= Taglio sopraelevato (con lama di taglio ad angolo)

Tenere il tagliasiepi verticalmente e farlo oscillare ad
arco per sfruttare completamente la sua portata (Fig.
N). In caso di siepi particolarmente alte, usare I'asta

telescopica.

A AVVERTENZA! La posizione operativa sopraelevata
¢ faticosa. Per minimizzare il rischio di incidenti, lavorare
in tale posizione per brevi periodi. Impostare la lama

di taglio al massimo angolo regolabile per poter tenere
I'utensile in una posizione pill bassa e meno stancante
(con la tracolla), mantenendo una portata adeguata.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita motore
PH1400E/PH1420E.

ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il
rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le riparazioni e sostituzioni devono
essere eseguite da un tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Usare una piccola spazzola per rimuovere i detriti dalle
aperture di ventilazione e dalla lama di taglio.

Per rimuovere catrame e altri residui collosi, spruzzare
sulle lame del solvente per resine. Avviare brevemente il
motore affinché il solvente si distribuisca omogeneamente.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne

in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e limone, e
da solventi come il cherosene. L'umidita comporta il rischio
di scossa elettrica. Rimuovere eventuali segni di umidita
con un panno asciutto e morbido. Non usare mai acqua
per pulire I'apparecchio.

AFFILARE LA LAMA DI TAGLIO

Se le prestazioni di taglio e il funzionamento dell’'utensile
iniziano a diminuire (le lame si impigliano frequentemente
ai rami), riaffilare la lama di taglio.

Si raccomanda di affidare I'affilatura della lama di taglio a
un tecnico qualificato.

ATTENZIONE! Non usare il tagliasiepi con una lama di
taglio smussata o danneggiata per evitare il rischio di
surriscaldamento e risultati di taglio non soddisfacente.

LUBRIFICAZIONE DELLA LAMA

Per evitare la formazione di ruggine, si raccomanda di
lubrificare le lame con olio anti-ruggine in previsione di un
lungo periodo di inutilizzo.

A AVVERTENZA! Le lame sono affilate. Durante la
manipolazione del gruppo lama, indossare guanti protettivi
robusti e antiscivolo. Non posizionare la mano o le dita tra

le lame 0 in qualsiasi posizione in cui potrebbero venire
schiacciate o tagliate. Non toccare MAI le lame e non riparare
I'apparecchio con il gruppo batteria installato.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli ingranaggi
devono essere lubrificati periodicamente con del grasso
per ingranaggi. Controllare il livello del grasso della scatola
degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo rimuovendo la

vite sigillante sul lato della scatola. Sono presenti tre viti
sigillanti, una a lato e due in alto.

Se ai lati dell’ingranaggio non € visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di
trasmissione.

1. Aseconda della vite da rimuovere, tenere il
tagliasiepi telescopico di lato 0 appoggiarlo sulla
parte posteriore affinché la vite da rimuovere sia
rivolta verso I'alto (Fig. O e P).

2. Usare la chiave fornita per allentare e rimuovere la
vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4, Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dall’apparecchio.
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

= Installare il fodero della lama sulla lama di taglio
prima di riporre o trasportare I’apparecchio. Prestare
attenzione per evitare il contatto con i denti affilati
della lama.

Se il tagliasiepi viene rimosso dall’unita motore e
riposto separatamente, inserire il cappuccio terminale
sull’asta dell’accessorio per evitare che la sporcizia
penetri nel raccordo.

= Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.
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Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati

L presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

= |l gruppo batteria non & installato sul
tagliasiepi telescopico.

Il contatto elettrico tra il tagliasiepi
telescopico e la batteria € mancante.

= |l gruppo batteria e scarico.

Il pulsante si shloccaggio non é stato
premuto prima di premere I'interruttore

a grilletto.
Il tagliasiepi = |l gruppo batteria o I'unita motore sono
telescopico non troppo caldi.
funziona.

= Lalama e inceppata.

Il tagliasiepi telescopico non € installato
correttamente sull’unita motore.

= |nstallare il gruppo batteria sul
tagliasiepi telescopico.

Rimuovere la batteria, ispezionare
i contatti e reinstallare il gruppo
batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Tenere premuta la leva di shloccaggio
contemporaneamente all’interruttore a
grilletto per avviare I'utensile.

Attendere che la temperatura del
gruppo batteria o dell’unita motore
scenda al di sotto di 67°C .

Rimuovere il gruppo batteria
dall’apparecchio. Rimuovere
attentamente I'ostruzione, quindi
reinserire la batteria e riavviare
I'utensile.

Rimuovere il tagliasiepi telescopico
dall’unita motore. Ricollegarli
consultando la sezione “INSTALLARE
UN ACCESSORIO SULL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni
dell’'unita motore PH1400E/PH1420E

Le lame sono asciutte o corrose.

Le lame o il supporto della lama sono
piegati.

Rumore o vibrazioni
€CCessivi.

| denti sono piegati o danneggiati.

| bulloni della lama sono allentati.

Lubrificare le lame.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

Sostituire con una lama nuova o un
supporto nuovo. Contattare il centro
di assistenza EGO per la sostituzione
della lama o del supporto.

Serrare i bulloni della lama. Con una
chiave da (non inclusa), ruotare il
bullone in senso orario per serrarlo.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.

E 8 ACCESSORIO TAGLIASIEPI — HTA2000S




Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A\ Restrisico! personen met elektronische
apparaten, zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen)
raadplegen voordat ze dit product mogen gebruiken.

De werking van een elekirisch apparaat in de nabijheid
van een pacemaker kan een storing of defect aan de
pacemaker veroorzaken.

A\ WAARSCHUWING: om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties
en vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden
door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen

zoals “GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A\ WARRSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSCHUWING: De werking van het
@ apparaat kan leiden tot het rondslingeren van

(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.
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Veiligheids- Geeftn een risico op
waarschuwing persoonlijk letsel aan.
Lees de 8De gebruiker moet de
gebruikers- gebruiksaanwijzing lezen
handleiding zorg- | om het risico op letsel te
vuldig door beperken.

Draag altijd een
veiligheidsbril (met
zijschermen) en een
gelaatsscherm als u dit
product gebruikt. Draag
een goedgekeurde
veiligheidshelm om uw
hoofd te beschermen.

Draag oog- en
hoofdbe-
scherming

&)

Draag altijd
gehoorbescherming
wanneer u dit product
gebruikt.

Draag gehoor-
bescherming

Lengte van het

4@

De lengte van het blad

zaagblad
Om elektrocutie te
voorkomen, mag u niet
binnen een straal van
Houd voldoende 15 m van bovenaardse
4 afstand fot elektriciteitskabels
) werken. Contact met
I‘_A,& elektrische  het gebruik 4
[l stroomkabels 0" 18l gebrulk naas
elektriciteitskabels kan

ernstig letsel of een
elektrische schok met de
dood tot gevolg hebben.
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Probeer nooit uw elektrisch
gereedschap met één hand te
bedienen. Controleverlies over
het elektrisch gereedschap

kan resulteren in ernstig of
fataal letsel. Om het risico op
snijwonden te verminderen,
dient u handen en voeten uit de
buurt van het snijdgereedschap
te houden. Raak nooit een
bewegend snijdgereedschap
aan met uw hand of een ander
deel van uw lichaam.

Houd handen en
voeten uit de buurt
van het snijdger-
eedschap

Zorg dat andere personen en
huisdieren zich op minstens
15m van de stokheggenschaar
bevinden wanneer in gebruik.

Houd omstanders
uit de buurt

Gebruik het apparaat niet in
de regen en laat het tevens
niet buiten achter als het
regent.

Niet aan regen
blootstellen

Bescherming tegen het
binnendringen van water
Klasse 4

IPX4 IP symbool

Dit product is in
overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

Dit product is in
overeenstemming met de
geldende wetgeving van
het VK.

UKCA

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

WEEE

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor de
omgeving in overeenstemming
met de richtlijnen van de
Europese Unie.

Geluidniveau

v Volt Spanning

mm Millimeter Lengte of afmeting

cm Centimeter Lengte of afmeting

kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEREEDSCHAP

A WAARSCHUWINGEN! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd. Het
niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

= Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elekirische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.
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MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S




= Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

= Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ‘aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
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hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

= Qverbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet

met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en

moet worden gerepareerd.
Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden

verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze

instelt, accessoires vervangt of het gereedschap

opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen

beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvloedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU-
GEREEDSCHAP

= Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accu’s. Het gebruik van andere accupacks
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vioeistof dat uit de accu wordt gespoten
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van
elektrisch tuingereedschap, moeten de volgende
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen om
het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk
letsel te vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR! Niet naast elektrische stroomkabels
gebruiken. De eenheid is niet ontworpen om bescherming te
bieden tegen een elektrische schok voor het geval dat u in

contact komt met bovenaardse elektriciteitskabels. Raadpleeg
de lokale wetgeving voor een veilige afstand van bovenaardse
elektriciteitskabels om ervoor te zorgen dat uw gebruikspositie
veilig alvorens het apparaat in gebruik te nemen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HEGGENSCHAREN

A GEVAAR! Houd de handen uit de buurt van het
zaagblad. Contact met het zaagblad resulteert in ernstig
persoonlijk letsel.

= Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
zaagblad. Verwijder geen snoeimateriaal of houd
het te snoeien materiaal niet vast wanneer de
zaagbladen in beweging zijn. Zorg dat het apparaat
is uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. Een moment van onoplettendheid tijdens
de werking van de heggenschaar kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

Bij machines met een gedefinieerde
transportpositie (zaablad viak geklapt tegen

de schacht van de heggenschaar): Start de
machine nooit in de transportpositie, aangezien de
zaagbladen niet zijn ingehaakt in deze positie en u
daarom niet visueel kunt controleren, of ze stil staan
als u start met het aanpassen van het zaagblad in de
gewenste snijpositie (waar de zaagbladen wel zijn
ingehaakt).

Draag de heggenschaar bij het handvat met een
niet werkend zaagblad. Plaats altijd het zaagbladhoes
wanneer u de heggenschaar transporteert of opbergt.
Een juiste hantering van de heggenschaar beperkt
de kans op persoonlijk letsel dat door de zaagbladen
wordt veroorzaakt.

Neem de blootgestelde zaagbladen of -randen
niet vast wanneer u de heggenschaar opneemt of
vasthoudt.

Houd de machine alleen bij de geisoleerde
handgrepen vast, het snijblad kan in aanraking
komen met verborgen bedrading. Snijbladen die met
een draad onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van de machine
onder stroom zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Houd het snoer uit de buurt van het snijopperviak.
Tijdens de werking kan het snoer verborgen zijn in de
heesters en kan deze toevallig worden doorgesneden.

Controleer de haag op vreemde voorwerpen voor
gebruik, zoals draadafrastering.

Om het risico van controleverlies te reduceren,
dient u er absoluut zeker van te zijn, dat u en
andere obstructies en voorwerpen het zaagblad
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niet blokkeren, waaronder de grond, omdat als het
gereedschap start, de motorsnelheid snel genoeg
zal zijn om het zaagblad van het gereedschap te
pakken en te bewegen.

Sta andere personen niet toe, zich in het algemene
werkgebied te bevinden. Zorg dat andere personen
en huisdieren zich op minstens 15m van de
stokheggenschaar bevinden wanneer in gebruik.

Gebruik de heggenschaar met beide handen. Het
gereedschap met één hand gebruiken kan tot
controleverlies leiden en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. In gladde omgevingen (natte grond,
sneeuw) en in moeilijk, dicht begroeid terrein
dienen speciale voorzorgsmaatregelen te worden
getroffen. Pas op voor verborgen obstakels zoals
boomstronken, wortels en kuilen en ga gevallen
takken, struikgewas en snijafval uit de weg. Wees
bijzonder voorzichtig als u op hellingen of oneffen
ondergrond werkt.

Gebruik het gereedschap niet op een ladder, dak,
hoom of ander onstabiele steun. Een stabiele houding
op een stevig opperviak zorgt voor een betere controle
over de heggenschaar tijdens onvoorziene situaties.

Houd het zaagblad altijd in de gaten - snijd geen heg,
waar u het zaagblad niet meer kunt zien. Als u het
bovenste gedeelte van een hogere heg snoeit, dient u
regelmatig beide zijden van de heg te controleren op
omstanders, dieren en obstakels.

Controleer op beschadigde onderdelen voordat u de
heggenschaar gebruikt. Controleer op de uitlijning
van de bewegende onderdelen, de verbinding van

de bewegende onderdelen, breuk van onderdelen of
andere condities die de werking kunnen beinvioeden.

Controleer regelmatig of het zaagblad en de
motormontagebouten stevig zijn vastgedraaid.
Inspecteer het zaagblad tevens regelmatig op schade
(bijv. gebogen, gebarsten of versleten). Vervang het
zaagblad alleen door een zaagblad van EGO™.

Vervang het zaagblad als het gebogen of gebarsten is.
Een onevenwichtig zaagblad kan trilling veroorzaken
wat tot schade aan de motoraandrijfeenheid of
persoonlijke letsel kan leiden.

Als het gereedschap abnormaal trilt, stop de motor en
zoek onmiddellijk naar de oorzaak. Trilling wijst vaak
op een storing.

Gebruik de heggenschaar alleen voor het snijden van
stammen minder dan 26mm dik.

Kinderen mogen de heggenschaar nooit gebruiken.
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Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of
voldoende kunstmatig licht.

Gebruik de heggenschaar niet als het regent.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN

Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen

ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen

elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en huid
veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt ingeslikt.

A OPGELET! Het elektrolyt is een verdund zwavelzuur
dat schadelijk is voor huid en ogen. Het is elektrisch
geleidend en corrosief.

Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt.
Sluit het accupack nooit kort met geleidende
materialen zoals ringen, armbanden of sleutels.
Het accupack of de geleider kan oververhitten en
brandwonden veroorzaken.

Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Verwijder de accu voor onderhoud, reiniging of
verwijdering van vastzittend materiaal uit het
gereedschap.

Reserveonderdelen - Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere accessoires of opzetstukken
kunnen het risico op letsel verhogen.

Laat uw machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Bewaar het gereedschap op een droge en hoge
plek of opgesloten buiten het bereik van kinderen.
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Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO

servicecentrum voor bijstand.

Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de

gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze

om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken

te onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand

anders geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing

erbij om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te

voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING VAN

DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE SPECIFIEKE

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

SPECIFICATIES

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Voorste handvat

Vibratie a,

Achterste handvat

De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E/PH1420E.
De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten

volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te

Lengte van het zaagblad 51¢cm vergelijken:
Snijvermogen 26 mm = De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
- worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
Gewicht (zonder accupack) 2,20 kg blootstelling.
Aanbevolen werkingstemperatuur 0°C-40°C OPMERKING: De trillingsemissie tijdens het werkelijk
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C gebru!k van het apparaat kan ver§chlllen van het
gebruikte apparaat. Om de gebruiker te beschermen
92,3 dB(A) dient de gebruiker tijdens het gebruik handschoenen en
K=2,72 dB(A) gehoorbescherming te dragen.
) ) (PH1400E)
Gemeten geluidsvermogensniveau L, 93.3 B
k11208 | INHOUD VAN DE VERPAKKING
(PH14208) OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN | AANTAL
80,4 dB(A)
K=3 dB(A) Stokheggenschaar toebehoor 1
Geluidsdrukniveau aan het oor van de | (PH1400E) Sleutel 1
bediener L, 85,3 dB(A) Zaagblad hoes 1
K=3 dB(A) . o
(PH14206) Gebruikershandleiding 1
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau L, (volgens | 95 dB(A)
gelievern w BESCHRIJVING
KEN UW STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR (afh. A)
1. Zaagblad
2. Tandwiel
3. Schakelaar
4. Stokheggenschaar schaft
5. Zachte hoesbekleding
6. Einddop
7. Instelhendel
8. Tandwielkast

74 MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S




9. Sleutel
10. Zaagblad hoes
11. Neusbescherming
(optioneel, WORDT APART VERKOCHT)

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze zaag met paal zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu uit
het gereedschap voordat u onderdelen monteert.

HET ZAAGBLAD AANPASSEN

Als de stokheggenschaar uit de verpakking wordt
gehaald, is hij opgevouwen in de opslagpositie waarbij
het zaagblad tegen de schacht ligt (afb. B). Het is aan
te bevelen het zaagblad in een geschikte werkpositie te
brengen alvorens de basis machine aan te sluiten.

Er staan 9 mogelijke werkposities ter beschikking.De
hoek van het zaagblad kan in 5 stappen naar boven
worden ingesteld van 0° (recht) tot 45°, inclusief 0° en in
4 stappen naar beneden van 0° tot 50° (rechte hoek naar
beneden) (afb. C), 0° niet inbegrepen.

1. Druk de schakelaar op de instelhendel en draai in
de tussentijd de instelhendel om het zaagblad in de
gewenste zaagpositie te brengen (afb. D).

2. Zodra de gewenste positie werd bereikt, laat u de
schakelaar los. Een hoorbare klik geeft aan dat de
vergrendelingspin vast zit in het tandwiel, precies op
zijn plek (afb. D).

Afb. D beschrijving van de onderdelen zie beneden:

D-1 |tandwiel

D-2 |grendelpen

A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren, dient u de instelling alleen uit te voeren, als
het zaagblad stil staat. Raak de bladen nooit aan, terwijl u
instellingen uitvoert.
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A WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te
reduceren dient u het gereedschap altijd te stoppen en de
bladbescherming aan te brengen alvorens het zaagblad in
de opslagpositie te brengen of uit de opslagpositie in de
normale positie te brengen.

AANSLUITEN/VERWIJDEREN VAN HET
STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR AAN DE BASIS
MACHINE

Dit stokheggenschaar toebehoor is ontworpen voor het
gebruik met de EGO 56V LITHIUM-ION accu basis machine
PH1400E/PH1420E. Behalve voor het zagen van de toppen
is er ook een positie voor het zagen van de zijkanten op
de stokheggenschaar voor het aansluiten op de basis
machine (afb. E). Voor gedetailleerde werktechnieken

kunt u kijken in de alinea “WERKTECHNIEKEN” in deze
gebruiksaanwijzing. Afb. E beschrijving van de onderdelen
zie beneden:

E-1 [Bovenste zaagpositie
E-2 |Zaagpositie voor de zijkanten

Zie de alinea “ EEN TOEBEHOOR INSTALLEREN OP DE
BASIS MACHINE “ in de gebruiksaanwijzing van de basis
machine PH1400E/PH1420E voor het aansluiten van de
stokheggenschaar op de basis machine.

Zie de alinea “ EEN TOEBEHOOR VERWIJDEREN VAN DE
BASIS MACHINE “ in de gebruiksaanwijzing van de basis
machine PH1400E/PH1420E voor het verwijderen van de
stokheggenschaar van de basis machine.

MONTEREN VAN DE NEUSBESCHERMER (optioneel)

1. Gebruik een binnenzeskantsleutel om de korte bout,
de sluitring, het lager en de moer aan het einde
van het zaagblad te verwijderen (afb. F). Bewaar de
sluitring, het lager en de moer voor het hernieuwde

monteren.

Afb. F beschrijving van de onderdelen zie beneden:
F-1 |Moer F-3 |Sluitring
F-2 |Lager F-4 |Korte bout

2. Breng de neusheschermer in één lijn met de
uitstulping van het zaagblad en bevestig het in deze
positie. Bevestig hem met de nieuwe lange bout en
de sluitring, het lager en de moer (afb. G).

Afb. G beschrijving van de onderdelen zie beneden:

G-1 |Moer G-4 |Lager
G-2 |Neusbeschermer |G-5 [Sluitring
G-3 |Moer G-6 |Lange bout

MULTITOOL HEGGENSCHAAR ACCESSOIRE — HTA2000S
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BEDIENING

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als de
zaagbladen vast zitten in een elektrische kabel, RAAK
DAN NIET HET ZAAGBLAD OF DE ALUMINIUM STOK
AAN! DEZE KUNNEN ELEKTRISCH GLEIDEND WORDEN
EN ZEER GEVAARLIJK ZIJN. Blijf de stokheggenschaar
bij het geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg

het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad van de leiding of kabel
los te maken. Contact met het zaagblad, de ketting, andere
geleidende onderdelen van de stokheggenschaar of onder
stroom staande elektriciteitskabels kunnen elektrocutie met
de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril
met zijschermen. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

Voor elk gebruik, controleer het volledig product op
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn
geplaatst.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor

onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

Maak het gereedschap na elk gebruik schoon.

Kijk in het hoofdstuk Onderhoud voor de
reinigingsinstructies.

APPLICATIES

U mag dit product gebruiken voor het trimmen van
heggen, struikgewassen, bosjes en soortgelijke met een
takdiameter van minder dan @26 mm.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

GEBRUIK VAN HET STOKHEGGENSCHAAR TOEBEHOOR
MET DE BASIS MACHINE

A WAARSGHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN:
1. Pas het zaagblad aan in de gewenste werkpositie.
2. Verwijder de bladbescherming van het zaagblad.

3. Voor een veiliger en beter gebruik draagt u
de schouderriem over uw schouder. Pas de
schouderriem aan zodat u een comfortabele
werkpositie bereikt. Volg de instructies in de alinea
“MONTEREN VAN DE SCHOUDERRIEM” in de
gebruiksaanwijzing van de PH1400E/PH1420E voor
het bevestigen van de schouderriem aan de basis
machine.

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

WERKTECHNIEKEN

= Horizontaal snijden (met het zaagblad in een
hoek): Zaag dichtbij de bodem vanuit een staande
positie, bijv. lage struikgewassen.

Beweeg het zaagblad omhoog en omlaag terwijl u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van de
zaagbladen en laat het zaagblad niet op de grond
rusten (afb. H).

= Horizontaal snijden (met een recht zaagblad):

Houd het zaagblad in een hoek van 0° tot 10° terwijl
u de stokheggenschaar horizontaal beweegt. Beweeg
het zaagblad in een boog richting de buitenkanten van
de heg zodat het afval op de bodem valt (afb. | J &K).

Aanbeveling: Snij alleen heggen die niet meer dan
borsthoogte zijn in deze werkpositie.

= \Verticaal snijden (met het zaagblad in een hoek):
Zaag zonder direct naast de heg te staan, als er bijv.
een bloemperkje tussen de heg en de bediener is.

In deze zaagpositie dient u voor een betere controle over
de stokheggenschaar, de heggenschaar zijdelings aan de
basis machine te bevestigen (zie afb. E).

Beweeg het zaagblad op en neer in een boog als u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van het
zaagblad (afb. L).
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= Verticaal snijden (met een recht zaagblad):
Extra lange reikwijdte zonder gebruik te maken van
hulpmiddelen.

Beweeg het zaagblad op en neer in een boog als u
langs de heg beweegt - gebruik beide zijden van het
zaagblad (afb. M).

= Boven het hoofd snijden (met het zaagblad in
een hoek)

Houd de heggenschaar verticaal en beweeg hem in een
boog om maximaal gebruik te kunnen maken van zijn
reikwijdte (afb. N). Voor extreem hoge heggen kunt u de
de verlengpaal gebruiken al hulp bij het snijden.

A\ WAARSCHUWING: ledere werkpositie boven het
hoofd is vermoeiend. Om het risico op ongelukken
te minimaliseren, dient u slechts kortstondig in
dergelijke posities te werken. Stel de hoek van
het instelbare zaagblad in op een maximum
zodat het gereedschap in een lagere, minder
vermoeiende positie kan worden vastgehouden (met
schouderriem) terwijl u wel over de nodige reikwijdte
beschikt.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE

MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E/PH1420E.

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Laat alle reparaties uitvoeren door
een vakbekwame reparateur om een continue veiligheid
en betrouwbaarheid te waarborgen.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

a
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HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder alle vuil van de luchtinlaten en het zaagblad
met behulp van een zachte borstel.

Om pek en andere kleefresten te verwijderen,
besprenkel de zaagbladen met harsoplosmiddel. Draai
de motor kortstondig zodat het oplosmiddel gelijkmatig
wordt verdeeld.

Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek. Maak uw gereedschap nooit
schoon met water.

HET ZAAGBLAD SLIJPEN

Als het zaagvermogen en het gedrag afneemt, bijv. omdat
het blad vaak in takken verstrikt raakt: Het zaagblad
slijpen.

Het is aan te bevelen om de zaagbladen door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus te laten uitvoeren.

OPMERKING: Gebruik uw heggenschaar niet wanneer
de zaagbladen bot of beschadigd zijn. Dit kan tot
overbelasting leiden en geeft een niet tevredenstellend
snijresultaat.

HET MES SMEREN

Om roest te voorkomen, raden wij u aan de bladen
in te vetten met anti-roest olie als u het gereedschap
gedurende een langere periode opbergt.

A WAARSCGHUWING: De zaagbladen zijn scherp, Als u
de bladen aanraakt voor de montage, dient u niet glijdende,
hoogwaardige veiligheidshandschoenen te dragen. Steek uw
hand of uw vingers niet tussen de bladen of in een positie,
waar deze snijwonden op kunnen lopen of afgezaagd kunnen
worden. Raak de bladen NOOIT aan en onderhoud het
apparaat niet, als het accupack is geinstalleerd.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de tandwielkast dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingshak na alle 50 uur van
gebruik door de vergrendelschroef aan de tandwielkast te
verwijderen. Er zijn drie vergrendelingsschroeven met één
aan de zijkant en twee bovenop.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen
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Vul de versnellingen niet helemaal.

1.

Afhankelijk van welke schroef u verwijdert, dient u de
stokheggenschaar op de zijkant te leggen of op de
achterkant, zodat de vergrendelingsschroeven naar
boven kunnen worden verwijderd (afb. O &P).

Gebruik de meegeleverde sleutel om de
vergrendelingsschroef los te draaien en te
verwijderen.

Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

Maak de vergrendelschroef weer vast na het
injecteren.

HET APPARAAT OPBERGEN

Haal het accupack uit het gereedschap.

Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Steek de bladbescherming op het zaagblad voordat u
het transporteert of opbergt. Let op voor de scherpe
tanden van de zaagbladen.

Als de heggenschaar wordt verwijderd van de basis
machine en apart wordt opgeborgen, dient u de
einddop op de schacht van het toebehoor te plaatsen,
om te voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht
komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en
zorg dat het apart kan worden

. ingezameld. Elektrisch gereedschap moet

worden geretourneerd voor een
milieuvriendelijke recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

Stokhe-ggensc-
haar werkt niet.

= Het accupack is niet met de
stokheggenschaar verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de heggenschaar en
accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelknop is niet
ingedrukt voordat u de
drukschakelaar drukt.

= Het accupack of de basis
machine is te warm.

Het blad zit klem.

De stokheggenschaar is niet
goed bevestigd aan de basis
machine.

= Bevestig het accupack aan de stokheggenschaar.

Verwijder het accupack, controleer de
aansluitklemmen en plaats het accupack terug.

Laad het accupack op.

Om het gereedschap te starten, duwt u de
ontgrendelingshendel omlaag en houdt u deze positie
vast. Duw vervolgens de trekker in.

Laat het accupack of de motorkop afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Haal het accupack uit het gereedschap. Verwijder
voorzichtig de blokkering en plaats de accu weer
terug om het gereedschap weer te starten.

Verbreek de verbinding van de stokheggenschaar
met de basis machine. Sluit hem weer aan zoals
beschreven in de alinea “TOEBEHOOR INSTALLEREN
AAN DE BASIS MACHINE” in de gebruiksaanwijzing
van de PH1400E/PH1420E.

Overmatige trilling
of geluid.

Droge of verroeste zaagbladen.

Zaagbladen of zaagbladhouder
is gebogen.

= Gebogen of beschadigde tanden.

Losse zaagbladbouten.

De bladen smeren.

Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
Neem contact op met de EGO klantenservice voor
vervangende bladen of ondersteuning

Vervang door een nieuw zaagblad of de houder.
Neem contact op met de EGO klantenservice voor
vervangende bladen of ondersteuning

Draai de zaagbladbouten vast. Gebruik een sleutel
(niet inbegrepen), draai de bout met de klok mee om
hem vast te maken.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSANVISNINGEN

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sésom pacemakere, bgr sparge deres leege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar narhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pélidelighed,
bor alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhedssymboler er at gore dig
opmaerksom pa mulige farer. Du ber veere meget
opmarksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
0g advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sisom "FARE”, "ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette varktgj. Hvis du
ikke felger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stod, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver
FARE, ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i
kombination med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktgj kan
resultere i, at du far fremmediegemer i
ojnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elveerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi anbefaler
en maske med bredt udsyn til brug over briller
eller standardsikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og falg alle
anvisninger pa apparatet, for du forsgger at samle og
betjene det.

Sikkerheds- Angiver en potentiel fare for

varsel personskade.

LS brugs- For at mindske risikoen for
. ‘g skader skal brugeren lese

anvisningen

brugsanvisningen.

Beer altid beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller

med side skjolde og

en fuld ansigtsskeaerm,

nar du betjener dette
produkt. Baer en godkendt
sikkerhedshjelm til at
beskytte dit hoved.

Brug gjen- og
hovedbeskyttelse

Beer altid herevaern ved

Brug horeveern betjening af dette produkt.

Sveerdlengde Leengden af sveerdet

Ve o Qp

For at undga elektrisk sted ma
du ikke bruge det inden for en
afstand af 15 m fra elektriske
luftledninger. Kontakt med
eller anvendelse i n&erheden
af elledninger kan forarsage
alvorlig personskade eller
elektrisk stad, hvilket kan fare
til dodsfald.

[1 Hold tilstreekkelig
afstand til

elektriske

ledninger

Forsgg aldrig at betjene dit
elvaerktgj med én hand. Hvis
du mister kontrollen over
elveerktgjet, kan det forérsage
alvorlig personskade eller
dodsfald. For at reducere
risikoen for at skaere sig holdes
heender og fedder vaek fra
Klippeveerktgjet. Rer aldrig et
arbejdende klippeveerktej med
handen eller nogen anden del
af kroppen.

Hold heender og
fodder borte fra
Klippe-vaerkigjet
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Serg for, at andre

Hold omkring- mennesker og keledyr
b staende pa star mindst 15 m vaek fra
| 1) afstand stanghaekkeklipperen, nér

den eri brug.

Motorsaven ma ikke bruges

Ma ik udszettes i regn, og den mé efterlades

med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
genbrugsplads.

for regn udenfor i regnvejr.
Beskyttelse mod
P4 IP-symbol indtrengen af vand grad 4
. Dette produkt er i
c E l[:);tnijsrgsazelske overensstemmelse med
geldende EU-direktiver.
UK | ke Dette produkt overholder
cA galdende britisk lovgivning.
Affald fra elektriske
produkter ber ikke
WEEE bortskaffes sammen

©
=

Garanteret lydniveau.
Stgjemission til miljget
opfylder EF-direktivet.

an Stoj
v

Volt Speanding

mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller starrelse
kg Kg Veegt

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
MASKINEN

A ADVARSEL! Les alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke falges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

L _____J
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L
SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sgrg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller markt omrade kan fare til ulykker.

= Maskinen mé ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfzere, sdsom i nzrheden af braendbare
vaesker, gasser eller stgv. Maskinen danner gnister,
der kan antande stgv eller dampe.

= Hold born og tilskuere pa afstand, nar en maskine er i
brug. Distraktioner kan medfgre, at du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen méade andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uzendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

= Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade
forhold. Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan
oge risikoen for elektrisk sted eller funktionsfejl, og
som kan fare til personskader.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk sted.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk sted.

= Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelee (GFCI)”. Brug af et fejlstramsrele,
reduceres risikoen for elekirisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
gjebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sisom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der

risikoen for personskade.

anvendes under passende betingelser, nedsatter
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Forhindre utilsigtet start. Sarg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stramkilden eller batteripakken, samt inden
den lgftes op eller baeres rundt. Undga, at bare
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
stramforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fare til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at baere lgstsiddende
tej eller smykker. Hold har og tej fra bevaegelige
dele. Lgse tgj, smykker eller langt har kan blive fanget
i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Brug af stevindsamlingsenheder, kan
reducere stgv-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan fordrsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine gar arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Treek stikket til maskinens stramforsyning ud
af stikkontakten og/eller fiern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbeher eller leegger
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
berns reekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i handerne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,
at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen er beskadiget,

skal den repareres, inden den tages i brug. Mange
ulykker skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.

Hold skaeremaskinerne skarpe og rene.
Skaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fare til
en farlig situation.

Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fore til brand.

Brug kun maskiner med sarligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sgge lege. Veske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udsaet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hgj temperatur. Udszttelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomrédet, der stér i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og sge
risikoen for brand.
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VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL! Ved brug af elektriske haveredskaber
skal grundleggende sikkerhedsprocedurer altid felges
for at reducere risikoen for brand, elektrisk sted og
personskade, herunder falgende:

LAS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG

A FARE! Benyt ikke apparatet i naerheden af elektriske
ledninger. Enheden har ikke indbygget beskyttelse

mod elektrisk stad i tilfeelde af utilsigtet kontakt med
elektriske luftledninger. Se lokale forskrifter vedrgrende
sikkerhedsafstanden fra elektriske luftledninger, serg for, at
arbejdsstedet er sikret og sikkert for betjening af vaerkigjet.

SIKKERHEDSADVARSLER for HEKKEKLIPPER

A FARE! Hold haenderne vaek fra sveerdet. Kontakt
med sveerdet vil medfare alvorlige personskader.

= Hold alle dele af kroppen vk fra skeret. Fjern
ikke afklippet materiale, nér skeaerene bevager sig;
klip heller ikke i materiale, der holdes i handen.
Sarg for, at kontakten er slukket, nar fastsiddende
materiale skal fjernes. Et gjebliks uopmarksomhed
ved brug af haekkeklipperen kan medfare alvorlig
personskade.

P4 maskiner med en bestemt transportstilling
(sveerd foldes fladt mod haekkeklipperens skaft):
Start aldrig maskinen i transportstillingen, da
skaerene ikke er aktiveret i denne stilling, og du derfor
ikke kan kontrollere visuelt, at de stopper i tomgang,
nar du begynder at justere svrdet til den onskede
position (hvor skarene aktiveres).

Beer hakkeklipperen i handtaget med skeret
stoppet. Ved transport eller opbevaring af
heakkeklipperen sattes beskyttelseshylsteret altid
pé. Korrekt handtering af haekkeklipperen vil mindske
mulig personskade fra skaerene.

Grib ikke om de fritliggende skeer eller skaerspidser,
nar haekkeklipperen samles op eller holdes.

Hold kun maskinen pa de isolerede gribeflader,

da skaereklingen kan komme i kontakt med

skjulte ledninger. Hvis skereklingerne rammer en
stremledende ledning, kan metaldelene pa maskinen
blive “stramledende”, hvilket kan give brugeren
elektrisk stgd.

Hold kablet vaek fra klippeomradet. Under klipningen

kan kablet ligge skjult i buskadset og kan utilsigtet
blive ramt af sveerdet.

=660

Undersgg haekken for fremmediegemer for
betjening, f.eks tradhegn.

For at reducere risikoen for personskade som falge
af tab af kontrol, er det vigtigt, at svaerdet er frit

af dig og alle andre forhindringer og genstande,
herunder jorden, fordi motorens omdrejningstal
bliver hurtigt nok til at aktivere og flytte vaerktgjets
skeer, nar vaerktgjet startes.

Lad ikke andre personer befinde sig inden for
det generelle arbejdsomrade. Serg for, at andre
mennesker og keeledyr star mindst 15 m veek fra
stanghaekkeklipperen, nar den er i brug.

Lad aldrig bern betjene haekkeklipperen.

Brug begge hander, nar du betjener
haekkeklipperen. Ved kun at bruge én hand, kan
man miste kontrollen, og det kan give alvorlig
personskade.

Undgé at raekke for langt frem. Sorg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Der skal udvises
serlig omhu, hvor det er glat (vad jord, sne) og
terraenet er vanskeligt og tilgroet. Se om der er
skjulte forhindringer sasom traestubbe, radder og
grefter for at undga at falde. Veer meget forsigtig ved
arbejde pa skraninger, eller hvor jorden er ujevn.

Ma ikke anvendes pa stiger, tage, traer eller
andet ustabilt underlag. Stabilt fodfaeste pa en fast
overflade giver bedre kontrol over haekkeklipperen i
uventede situationer.

Hold hele tiden gje med skarene - klip ikke,
hvis der er dele af haekken, du ikke kan se.
Nar du Klipper toppen af en hgj hak, skal du
kontrollere den anden side af haekken ofte for
omkringstaende, dyr og forhindringer.

Unders@g beskadigede dele, for yderligere brug af
haekkeklipperen. Kontrollér, at de beveegelige dele ikke
er fejljusterede eller binder eller er i en tilstand, der
kan pavirke haekkeklipperens drift og betjening.

Underspg med hyppige mellemrum, at svaerdets og
motorens montagebolte er korrekt strammet til. Efterse
ogsa visuelt svaerdet for skader (f.eks bgjet, revnet og
slidt). Udskift kun svaerdet med et sveer fra EGO™.
Udskift sveerdet, hvis det er bgjet eller revnet. Et
ubalanceret sveerd giver vibrationer, der kan beskadige
motoren eller forarsage personskade.

Hvis udstyret skulle begynde at vibrere unormalt,
stoppes motoren og undersgges straks for arsagen.
Vibrationer er generelt en advarsel om problemer.

Heaekkeklipperen kan anvendes til at skare grene

HAKKEKLIPPERTILBEHAR — HTA2000S

mindre end 26 mm tykke.




o
=00
a—

= Klip kun haek i dagslys eller i god kunstig belysning.
= Brug ikke den batteridrevne haekkeklipper i regnvejr.

YDERLIGERE ADVARSLER

= Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der
er vadt.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

Batteripakken skal fiernes fra apparatet, for det kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker made.

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Underspg de lokale forskrifter for eventuelle serlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er a&tsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Den kan vere giftig ved indtagelse.

A ADVARSEL! Elektrolyt er en fortyndet svovisyre, der
er skadelig for hud og gjne. Den er elektrisk ledende og
tsende.

Udvis omhu i handtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sisom
ringe, armband og nagler. Batteriet eller lederen kan
blive overophedet og forarsage forbreendinger.

Batteridrevne vaerktejer behgver ikke at veere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Veer opmeerksom pa mulige farer, selv nar
veerktojet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udfarer
vedligeholdelse eller service.

Fjern batteripakken inden service, rengering eller
fiernelse af materiale fra redskabet.

Reservedele — Ved service mé der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andet tilbehgr
eller pamontering kan @ge risikoen for skader.

F& maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Opbevar vaerktgjet pa et tort, hajt placeret eller
aflast sted, hvor det er uden for berns raekkevidde.

Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO’s servicecenter for at fa hjaelp.

Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette veerktgj.
Hvis du laner nogen dette veerktej, sa lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgar fejlbrug af
produktet og mulig personskade.

GEM DISSE VEJLEDNINGER

BEM/RK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE
SIKKERHEDSREGLER.

SPECIFIKATIONER

Sveerdlengde 51 cm

Klippekapacitet 26 mm

Veegt (uden batteri) 2,20 kg

Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Malt lydeffekt L, 93.3 BB A)

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A
K=3 dB(A)
(PH1400E

Lydtryk ved brugerens gre L, 85,3 dBIA

K=3 dB(A
(PH1420E

Garanteret lydeffekt L, (malt i henhold

til 2000/14/EC) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Forreste (PH1400E)

hjeelpehandtag 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1420F)

Vibration a,
3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Bageste handta
g g 4,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420F)

= Qvenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E/PH1420E.

= Den angivne samlede vibrationsstyrke er blevet malt
i overensstemmelse med en standard testmetode,
0g kan bruges til at sammenligne et apparat med et
andet.
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= Den angivne samlede vibrationsstyrke kan ogsa bruges
i en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZARK: Vibrationsemissionen ved faktisk brug

af maskinen kan afvige fra den angivne veerdi, hvor
maskinen bruges. For at beskytte brugeren, skal brugeren
bruge handsker og herevaern i de faktiske brugsforhold.

PAKNINGSLISTE

DELNAVN ANTAL
Stanghaekkeklippertilbehgr 1
Skruenggle 1
Skede til sveerd 1
Brugsvejledning 1

BESKRIVELSE

LZR DIT STANGH/AEKKEKLIPPERTILBEHOR AT KENDE

(fig. A)

Skaer

Buestykke med tender

Startknap

Skaft til stangheekkeklipper

Blgd manchet

Endedaeksel

Justeringshéndtag

Gearkasse

Skruenggle

0. Skede til sveerd

1. Beskytter til spidsen
(ekstraudstyr, SAELGES SEPARAT)

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

SToeeeNoa~wN =

A ADVARSEL: Undlad at &ndre dette produkt eller lave
tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne stangsav.
Enhver sadan &ndring eller modifikation er mishrug

0g kan resultere i en farlig situation og fare til eventuel
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene settes pa.

a
=0
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JUSTERING AF SVARDET

Nér stanghaekkeklipperen er taget ud af emballagen, er
den bgjet i opbevaringsstilling, hvor sveerdet ligger an
mod skaftet (fig. B). Det anbefales at justere sveerdet il en
passende arbejdsstilling, for det settes pd motordelen.

Der er 9 mulige arbejdsstillinger. Vinklen pa sveerdet kan

justeres 5 trin opad fra 0° (lige) til 45°, inklusiv 0°, og 4

trin nedad fra 0° til 50° (ret vinkel nedad) (fig. C), ikke

inklusiv 0°.

1. Tryk pa startknappen pa justeringshandtaget og
samtidig dreje justeringshandtaget for at justere
sveerdet til den gnskede stilling (fig. D).

2. Nar den gnskede stilling er néet, slippes
startknappen. Et horbart klik indikerer, at lasestiften
er pa plads i buestykket (fig. D).

Beskrivelse af dele pé fig. D, se nedenfor:

D-1 |Buestykke
D-2 |Lasestift

A ADVARSEL: For at mindske risikoen for
tilskadekomst udfgres justeringen farst nar skaerene star
stille. Bergr aldring skeerene, nar der foretages justeringer.

A ADVARSEL: For at reducere risikoen for
tilskadekomst stoppes verktgjet altid, og sverdskeden
seettes pa, for sveerdet settes i lagerstilling eller tages fra
opbevaringsstilling til normal arbejdsstilling.

STANGH/EKKEKLIPPERTILBEHORET S/ETTES PA/
TAGES AF MOTORDELEN

Dette stanghaekkeklippertilbeher er beregnet til brug med
EGO’s 56V LITHIUM-ION motordel PH1400E/PH1420E. Ud over
stillingen for Klipning af top er der ogsa en stilling for klipning
af sider pa stanghaekkeklipperens skaft, der kan seettes pa
motordelen (fig. E). For detaljerede arbejdsteknikker se afsnittet
"ARBEJDSTEKNIKKER” i denne brugsanvisning.

Beskrivelse af dele pé fig. E, se nedenfor:

E-1 |Stilling for klipning af top

E-2 [Stilling for Klipning af sider

Se afsnittet ” MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL”
i brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E for
tilslutning af stanghaekkeklipperen til motordelen.

Se afsnittet ”AFMONTERING AF TILBEHOR PA
MOTORDEL "i brugsanvisningen til motordel PH1400E/
PH1420E for afmontering af stanghaekkeklipperen fra
motordelen.

HAKKEKLIPPERTILBEHAR — HTA2000S
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MONTERING AF BESKYTTER AF SPIDS (ekstraudstyr)

1. Brug en unbrakonggle til at fierne den korte bolt,
spandeskiven, bgsningen og motrikken pa enden af
sveerdet (fig. F). Gem spandeskiven, basningen og
mgtrikken til genmonteringen.

Beskrivelse af dele pé fig. F; se nedenfor:

F-1 |Mgtrik F-3 [Spandeskive

F-2 |Bgsning F-4 |Kort Bolt

2. Flugt beskytteren til spidsen med bulen pa svaerdet, og
montér den. Fastgar den med den nye lange bolt og
mgtrikken samt den gemte spaendeskive, bgsning og metrik
(fig. G).

Beskrivelse af dele p fig. G, se nedenfor:

G-1 |Metrik G-4 (Bpsning

_, |Beskytter til ) ]
G-2 spidsen G-5 [Spandeskive
G-3 [Matrik G-6 | Lang Bolt

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i neerheden af kabler, elektriske
ledninger eller andre elekiriske kilder. Hvis skarene vikles
ind i en elektrisk ledning eller steerkstramsledning: ROR
IKKE VED SVARDET ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE
KAN BLIVE STROMFORENDE 0G VARE MEGET FARLIGE.
Fortsaet med at holde i stanghaekkeklipperens isolerede
bageste handtag eller leeg den ned og veek fra dig pa en
sikker made. Afbryd stremmen til det/den kabel/ledning,
der er beskadiget, inden du forsgger at frigare sveerdet fra
ledning eller kabel. Bergring af sveerd eller andre ledende
dele af stanghaekkeklipperen eller stramfgrende elektriske
ledninger eller kabler kan medfgre dedsfald forarsaget af
elektricitet eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Selvom du far kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe pa, nar den bruges. Husk pa, at det
kan fare til alvorlige skader, hvis du ikke er opmeerksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid gjenbeskyttelse med
sideskeerme. Hvis ikke, kan du fa genstande i gjnene, og
andre skader kan opsta.

For hver brug efterses hele produktet for beskadigede,
manglende eller lose dele, sasom skruer, matrikker,
bolte, haetter osv. Stram alle metrikker og hetter helt til,
og betjen ikke dette produkt, far alle manglende eller
beskadigede dele er udskiftet.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade fiernes
batteripakken fra veerktgjet for service, rengering, udskiftning
af pamonteringer, eller for der fiernes noget fra apparatet.

Efter hver brug renggres vaerktgjet.
Se afsnittet Vedligeholdelse for oplysninger om rengering.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til at klippe haekke,
buskadser, krat, buske og lignende med en grendiameter
pa under 26 mm i diameter.

BEMZERK: Vzrkiojet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vaere
et tilfeelde af fejlbrug.

BRUG AF STANGHAKKEKLIPPEREN MED
MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakleedning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktgj. Baer
ikke lgst toj eller smykker. Bar gjen- og gre- / horevaern.
Beer kraftige, lange bukser, stovler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

FORBEREDELSE TIL KLIPPEARBEJDET:
1. Justering af sveerdet til den gnskede arbejdsstilling.
2. Fjern sveerdskeden fra sveerdet.

3. Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den
giver en behagelig arbejdsstilling. Folg vejledningen
i afsnittet "MONTERING AF SKULDERREM” i
brugsanvisningen tilPH1400E/PH1420E for paseetning
af skulderremmen pa motordelen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

ARBEJDSTEKNIKKER

= Vandret klipning (med svaerdet i en vinkel):
Klip teet pa jorden fra en staende position, f.eks. lave
buske.

Sving svaerdet op og ned, mens du bevager dig langs
haekken — brug begge sider af skarene; lad ikke
svaerdet hvile pa jorden (fig. H).

= Vandret klipning (med lige svard):
Hold sveerdet i en vinkel pa 0° til 10°, mens du
svinger stanghaekkeklipperen vandret. Sving sveerdet i

en bue mod ydersiderne af haekken, s det afklippede
materiale fejes ned pé jorden (fig. I,J og K).
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Anbefaling: Der ber kun klippes heaekke, der hgjst nar
brysthgjde, i denne arbejdsstilling.

= Lodret klipning (med sverdet i en vinkel):
Klip uden at sta lige ved siden af haekken, f.eks. ved
blomsterbed mellem bruger og hak.

| denne arbejdsstilling anbefales det at sxette
haekkeklipperen motordelen i stillingen til klipning
af sider (se fig. E). Sa har du bedre kontrol over
stanghakkeklipperen.

Sving sveerdet op og ned i en bue, mens du beveeger dig
langs haekken — brug begge sider af sveerdet (fig. L).

= Lodret klipning (med lige sveerd):
Ekstra lang reekkevidde uden brug af andre
hjeelpemidler.

Sving sveerdet op og ned i en bue, mens du beveeger dig
langs haekken — brug begge sider af sveerdet (fig. M).

= Klipning over hovedhgjde (med sverdet i en
vinkel):
Hold hakkeklipperen lodret, og sving den i en bue for
at gare optimal brug af dens rakkevidde (fig. N). Ved
ekstremt hoje hakke er forlengerstangen velegnet til
stptte ved klipning.

A ADVARSEL: Alt arbejde over hovedhgjde er
anstrengende. For at minimere risikoen for uheld,
ber der kun arbejdes i sadanne stillinger i korte
perioder. Indstil vinklen for det justerbare svaerd til
maksimum, s& veerktgjet kan holdes i en lavere,
mindre anstrengende stilling (med skulderrem) og
stadig give tilstreekkelig reekkevidde.

START/STOP AF VERKTOJET

Se afsnittet "START / STOP AF MOTORDELEN" i
brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Fgr eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle beveegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfore fare eller forarsage skader pa produktet. For
at sikre sikkerhed og palidelighed skal alle reparationer
udfares af en kvalificeret servicetekniker.

L _____J
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ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Brug en blgd bgrste til at fierne snavs fra alle luftindtag
0g kniv.

Beg eller tjere og andre klaebrige stoffer fiernes ved

at sprgjte knivene med oplgsningsmiddel pa grundlag
af kunstharpiks. Lad motoren kere kortvarigt, sa
oplgsningsmidlet fordeles javnt.

Brug ikke steerke renggringsmidler pa

plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade

af visse aromatiske olier, sdsom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sdsom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk sted. Ter al fugt af med en blgd tor klud. Brug
aldrig vand til rengering af veerktgjet.

SLIBNING AF SKARENE

Nar haekkeklipperens ydelse gar ned, og den begynder at
opfere sig anderledes, dvs. at knivene ofte sidder fast i
grene: Slib skearene.

Det anbefales at f& skarene slebet af en kvalificeret
servicetekniker.

BEMZRK: Brug ikke din heekkeklipper med slgve eller
beskadigede knive. Dette kan medfare overbelastning og
vil give en utilfredsstillende klipning.

SMORING AF SVARDET

For at forhindre rust, anbefales det at smare skaerene
med rustbeskyttende olie, nar haekkeklipperen opbevares
i lengere tid.

A ADVARSEL: Skeerene er skarpe. Ved handtering af
knivdelen beeres skridsikre og kraftige handsker. Placér ikke
din hand eller dine fingre mellem knivene eller andre steder,
hvor de kunne blive klemt eller snittet. Rar ALDRIG knivene, og
udfer heller ikke service pa apparatet med batteripakken isat.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres
regelmaessigt med gearfedt.. Kontrollér fedtmaengden

i gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fierne
laseskruen pa siden af gearkassen. Der er tre laseskruer:
en pa siden og to pa toppen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du folge

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

HAKKEKLIPPERTILBEHAR — HTA2000S
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1. Afheengigt af hvilken skrue du fjerner, holdes
stanghaekkeklipperen pa siden eller lgges pa
bagsiden, sé laseskruen, der skal skrues ud, vender
opad (fig. O og P).
Brug skruengglen til at Igsne og fierne laseskruen.

Brug en fedtsprojte (medfalger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4. Nar der er presset fedt ind, speendes lukkeskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
Fiern batteripakken fra vaerktgjet.
Renger vearktgjet grundigt, for det legges vaek.

Seet sveerdskeden pa svaerdet inden opbevaring eller
transport. Vaer forsigtig, og undga skeerenes skarpe
teender.

Hvis haekkeklipperen afmonteres fra motordelen og
opbevares serskilt, seettes endedeekslet pa tilbehgrets
skaft for at undga at snavs traenger ind i koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er 1ast og utilgeengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af kunstgedning, benzin
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske maskiner skal
L bortskaffes pa en genbrugsplads.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Stangheakkeklipperen
virker ikke.

= Batteripakken er ikke sat pa
stanghakkeklipperen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
haekkeklipper og batteri.

Batteripakken er lgbet tar for stram.

Léaseknappen er ikke trykket ned, inden
der trykkes pa gashandtaget.

Batteripakken eller motordelen er for
varm.

Kniven sidder fast.

= Stanghakkeklipperen er ikke godt
forbundet med motordelen.

= St batteripakken pé
stanghakkeklipperen.

Tag batteripakken ud, kontroller
kontakterne og sat batteripakken i
igen.

Oplad batteripakken.

Tryk lasehandtaget ned, og hold det,
tryk derefter pa startknappen for at
starte varktgjet.

Lad batteripakken eller motordelen
kele ned, indtil temperaturen kommer
under 67°C.

Fjern batteripakken fra vaerktgjet. Fjern
forsigtigt fremmedlegemet, og sat
batteriet og genstart veerkiojet.

Adskil stanghaekkeklipperen fra
motordelen. Saml dem igen ved
af folge afsnittet "MONTERING
TILBEHOR PA MOTORDEL” i
brugsanvisningen til PH1400E/
PH1420E.

Kraftig vibration eller
stgj.

= Torre eller rustne sker.

Skeer eller skinne er bgjet.

Bojede eller beskadigede teender.

Lose bolte i sveerdet

SM@R SKARENE

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Udskift med et nyt skeer eller skinne.
Kontakt EGO’s servicecenter for
udskiftning af skeer eller skinne.

Spaend boltene pa sverdet. Med en
skruenggle (medfolger ikke) drejes
bolten med uret for at spande.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK

Beseg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkér og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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(Overséttning av original instruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sasom hjértstimulatorer bor konsultera sin(a)
lakare innan de anvander denna produkt. Anvandning av
elutrustning ndra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bér utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att upprétthalla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler &r att fasta din
uppméarksamhet pé eventuella risker. Sékerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmarksammas noga

och forstas. Sjélva varningssymboler kan dock inte
forebygga nagon fara. De instruktioner och varningar

som de hanvisar till kan aldrig ersatta lampliga
olycksforebyggande &tgarder.

A VARNING! Se till att Iasa igenom och forsta alla
séakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att félja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svér personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

A SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG.

Kan forekomma i samband med andra symboler eller
piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna verktyg
kan medftra att frimmande foremal slungas
upp i 6gonen vilket kan orsaka svara
odgonskador. Ta alltid pa dig skyddsglasgon
eller skyddsglasdgon med sidoskydd och vid
behov ett komplett ansiktsskydd innan du
bérjar arbeta med eldrivna verktyg. Vi
rekommenderar att anvanda en Wide Vision
Safety Mask ovanpa glasdgon eller vanliga
skyddsglasdgon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvanda den.

Sakerhets- | Hanvisar till eventuell risk for
varning personskada
Lés Igenom | For att minska risken for
Bruks- skador méste anvéndaren lasa
anvisningen | bruksanvisningen.
Anvand alltid skyddsglaségon
eller sékerhetsglasdgon
Anvand med sidoskydd och en full
dgon- och ansiktsmask nér denna produkt
huvudskydd | anvénds. Anvénd en godkénd
skyddshjdlm for att skydda
huvudet.
Anvédnd Anvénd alltid horselskydd nér

horse-Iskydd | denna produkt anvénds.

Bl /e o O

St g | Srbladets tingd
For att undvika dodsfall genom
X elektriska strém, anvand inte inom
Hall eft 15 m frén elekiriska luftiedningar.
Iamqhgt = | Kontakt med eller anvandning i
avstand fran | . ) .
elledningar nérheten av elektriska ledningar
kan orsaka allvarliga personskador
eller dodsfall.
Forstk aldrig att anvénda elverktyget
med endast en hand. Om du tappar
Hall hénder | kontrollen dver elverktyget kan det
och fotter resultera i allvarliga personskador
borta fran eller dodsfall. For att minska risken
skarv- for skérsar, hall hénder och fotter pa
erktyget. avstand fran skarverktyget. Vidror

aldrig ett rorigt skérverktyg med
handen eller nagon annan kroppsdel.

Se till att dvriga personer och
husdjur héller ett avstand pa minst
15 meter frén hacktrimmern nar
den anvands.

Hall
N || askadare
| A| borta
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Far inte Far inte anvandas i regn eller
@ utsdttas for | l&mnas utomhus medan det
regn regnar.
PXa IP-symbol Skyddar mot intrdngande av
vatten grad 4
C E CE Denna produkt &r i enlighet med
gallande EC-direktiv.
Denna produkt uppfyller
UK UKCA tillam IFi) la stiftzisly i
ca plig lag g
Storbritannien.
Forbrukade elektriska produkter
ﬁ WEEE far inte kastas i hushallssoporna.
L&mna in dem till en auktoriserad
— atervinningsstation.
Garanterad ljudeffektniva.
Brus Bulleremissioner for omgiv-ningen
enligt EU-direktivet.
\ Volt Spénning
mm Millimeter Léangd eller storlek
cm Centimeter Léngd eller storlek
kg Kilogram Vikt

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: L3s igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfaljer denna maskin. Underlatenhet att félja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

o
=00
o

= Hall barn och askadare borta medan maskinen

arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pé nagot satt. Anvénd inte
nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg som
&r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp é&r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vita
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oOka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvérda inte kabeln. Anviind aldrig kabeln for att
béra, sldpa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken for
elektrisk stot.

Vid anvédndning av en maskin utomhus, anvand

en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvandning av en sladd som passar for
utomhusanvéndning minskar risken for elekirisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal &r
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmarksam och observant samt anvand sunt
fornuft ndr du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trétt eller under paverkan
av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasdgon. Minska risken for personskador
genom att anvanda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franlége innan du ansluter till stromkéllan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

bér verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har

TILLSATS FOR HACKTRIMMER — HTA2000S
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Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér battre kontroll av
maskinen i ovéntade situationer.

Kl dig pa lampligt sétt. Bér inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel p& avstand
fran de rorliga delarna. Lost sittande klader, smycken
och Iangt hér kan fastna i rérliga delar.

0m enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmdjligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvindning av
apparaten gora att du blir sjélvsiker och ignorerar
verktygets sédkerhetsprinciper. En vardslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brékdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

32

Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet béttre och
sakrare med den hastighet som den designats for.

Anvénd inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och méste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkillan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehdr
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sékerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgéng utom
rickhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvianda maskinen. Maskiner r farliga i hdnderna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstallning eller kirvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstdnd som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhallna maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapmaskiner med vassa sagkanter
&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att
kontrollera.

Anvéand maskinen, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
Om maskinen anvénds for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar saker hantering och kontroll av maskinen
vid ovantade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVEN
MASKIN

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand ndr den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvéndning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt med
6gonen, stk ocksa lakarhjalp. Vdtska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och bréannskador.

Anvind inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Vid anvindning av elektriska
tradgérdsredskap maste de allménna forsiktigshetsatgdrderna
alitid foljas for att minska risken for brand, elektriska stotar
och personskador. Inklusive foljande:
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LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

A FARA! Anvénd inte i narheten av elledningar.
Enheten har inte utvecklats for att ge skydd mot
elektriska stotar vid kontakt med elektriska luftledningar.
Radfraga dina lokala bestammelser for ett sékert avstand
fran elektriska luftledningar, samt se till att halla verktyget
pa ett sékert satt innan det anvénds.

SAKERHETSVARNINGAR FOR HACKTRIMMERN

A FARA! Hall handerna borta fran skarbladet.
Kontakt med skérbladet kommer att resultera i allvarliga
personskador.

Hall alla kroppsdelar borta fran skirbladet. Ta inte
ut avskurna objekt eller hall i dem for skarning nar
skarbladen snurrar. Se till att strombrytaren ar av
vid rensning av objekt som fastnat. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvéndning av hacktrimmern kan
leda till allvarliga personskador

= P& maskinen med ett specifikt transportlige
(skarbladet ihopféllt platt mot hacktrimmerns
axel): Starta aldrig maskinen i transportlage,
eftersom skérbladen inte &r aktiverade i det laget
och det gar dérfor inte att kontrollera att skérbladen
stoppas ndr maskinen &r overksam nér du borjar
justera skarbladet till onskat skérldge (nér skérbladen
ar aktiverade).

Bér hacktrimmern i handtaget med skérbladet
stoppat. Vid transport eller férvaring av hacktrimmern,
montera alltid fast skyddet for skérenheten. Korrekt
hantering av hacktrimmern minskar eventuella
personskador fran skarbladen.

Ta inte tag i de exponerade skérbladen eller
skéreggarna nér du tar upp eller haller i
hécktrimmern.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom skarbladet kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Sagblad som kommer i kontakt
med en stromforande ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir stromftrande och kan ge
anvandaren en elekirisk stot.

Hall kabeln borta fran skdromradet. Vid anvandning
kan kabeln ddljas i buskar och oavsiktligt kapas av
skérbladet.

Kontrollera hacken efter frimmande objekt som
t.ex. tradsténgsel fore anviandning.

For att minska risken for personskador vid tappad
kontroll, var helt siker pa att skirbladet ar fritt
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fran dig och dvriga hinder och foremal, inklusive
marken, eftersom motorhastigheten ar tillréckligt
hdg for att aktivera och snurra skérbladet nér

verktyget startas.

Tillat inte andra personer att uppehélla sig inom
arbetsomradet. Se till att Gvriga personer och
husdjur haller ett avstand p& minst 15 meter fran
hacktrimmern ndr den anvénds.

Lat aldrig barn anvianda hacktrimmern.

Anvind bada hinderna vid anvandning av
héacktrimmern. Om bara en hand anvénds kan
det resultera i att kontrollen tappas, vilket kan
resultera i allvarliga personskador.

Undvik att stracka ut dig. Hall ett gott fotfiste
och balans vid alla tillfallen. Var extra forsiktig
vid halkiga forhallanden (vatt underlag, snd)

och i besvirlig, bevuxen terring. Hall utkik efter
dolda hinder som stubbar, rotter och diken for att
undvika nedfallna grenar, buskar och sticklingar.
Var extremt forsiktigt vid arbete i sluttningar eller
ojamn mark.

Anvénd inte pa en stege, hustak, trad eller annat
instabilt stod. Stabilt fotfiste pa en fast yta ger

dig béttre kontroll dver hacktrimmern i ovéntade
situationer.

Observera skérbladen vid alla tillfallen — beskar
inte ndgot omrade av hicken som du inte ser.

Vid beskérning av toppen pa en hogre héck,
kontrollera regelbundet den andra sidan pa hiacken
efter askadare, djur och hinder.

Kontrollera efter skadade delar pa hacktrimmern
innan den anvands igen. Kontrollera efter felinstéllning
av rorliga delar, bindning av rorliga delar, brott pa
delar, fasten och alla andra tillstand som kan paverka
anvéndningen.

Kontrollera regelbundet skérbladet och att motorfastets
bultar &r korrekt atdragna. Inspektera dven skérbladet
visuellt efter skador (t.ex. bojt, spréckt eller slitet). Byt
endast ut skarbladet mot ett skarblad fran EGO™

Byt ut skarbladet om det &r bojt eller sprackt. Ett
obalanserat skérblad orsakar vibrationer som kan
skada motorenheten eller orsaka personskador.

Om utrustningen borjar vibrera onormalt, stoppa
omedelbart motorn och leta efter orsaken. Vibrationer
ar vanligtvis en varning for problem.

Trimmern ska anvandas fér att kapa stammar som &r
hogst 26 mm tjocka.

Anvénd enbart hacktrimmern i dagsljus eller i bra
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= Anvénd inte den batteridrivna hacktrimmern nér det
regnar.

YTTERLIGARE VARNINGAR

= Ladda inte batteripacket i regn eller pa vata
platser.
Anvénd endast med de batteripack och laddare
som listas i bild A.

Batteripacket maste tas ur apparaten innan det
skrotas.

Batteriet ska kasseras sakert.

Kassera inte batteriet i en 6ppen eld. Cellerna
kan explodera. Kontrollera med dina lokala lagar for
sarskilda instruktioner for kassering.

Du far inte 6ppna eller manipulera batteriet. Utslappt
elektrolyt ar fratande och kan orsaka skador p& dgon
eller hud. Den kan dven vara giftig om den fortérs.

A VARNING! Elektrolyt 4 utspadd svavelsyra, som &r
skadlig for huden och 6gonen. Det &r elektriskt ledande
och fratande.

Var forsiktig nar du hanterar batterier for att inte
kortsluta dem med ledande material som t.ex.
ringar, armband och nycklar. Batteriet eller ledaren
kan dverhettas och orsaka brannskador.

Batteridrivna verktyg behover inte vara anslutna till
ett eluttag och &r déarfor alltid redo for anvéndning.
Var medveten om eventuella faror &ven nér verktyget
inte ar igang. Var forsiktig nér du utfor underhall eller
service.

Ta ut batteripacket fore service, rengdring eller
borttagning av material frén verktyget.

Reservdelar - Vid service, anvinds endast identiska
reservdelar fran EGO. Anvandning av andra tillbehor
och tillsatser kan ¢ka risken for personskador.

Lamna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvénder
identiska utbytesdelar. Det sékerstaller att
maskinens sékerhet bibehalls.

Tvétta inte av den med en slang; Iat inte

vatten trdnga in i motorn och de elekiriska
anslutningarna.

Forvara verktyget pa en hogt upp pa en torr plats
eller inlast - utom rackhall for barn.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna
manual, var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Kontakta EGO Service Center for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem
regelbundet och anvand dem dven for att instruera

andra hur man anvénder detta verktyg. Om du lanar ut
detta verktyg till nagon, se dven till att lana ut dessa
instruktioner for att forhindra att produkten anvéands
felaktigt eller orsakar eventuella personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.

SPECIFIKATIONER

Skérbladens langd 51 cm

Skarkapacitet 26 mm

Vikt (utan batteripack) 2,20 kg

Rekommenderad drifttemperatur 0°C-40°C

Rekommenderad forvaringstemperatur | -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Uppmétt ljudeffektsniva L, 93.3 BB

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Ljudtrycksnivé pa operatdrens plats L, 85.3 dBA)

K=3 dB(A)
(PH1420E)

Garanterad ljudeffektsnivé L,

(enligt 2000/14/EG) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Framre handtag
4,8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vibration a,
3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Bakre handtag 40 ms2

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

» QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E.
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= Det angivna totalvardet for vibration ar uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvandas vid preliminér utvardering av exponering.

UPPMARKSAMMA: Vibrationsutstralningen under
verklig anvandning av elverktyg kan skilja sig fran
det deklarerade vérdet i vilken verktyget anvands.
For att skydda anvandaren skall skyddshandskar
och horselskydd anvéandas under faktiska
anvandningsforhallandet.

PACKNINGSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Tillsats for stanghécksax 1
Skiftnyckel 1
Fodral fér skérblad 1
Bruksanvising 1

BESKRIVNING

LARA KANNA DIN TILLSATS FOR STANGHACKSAX
(bild A)

Skérblad

Kvadrant

Gasreglage

Axel for stanghdcksax

Mjuk hylsa

Andlock

Justeringsspak

Vaxelhus

. Skiftnyckel

0. Fodral for skarblad

1. Spetsskydd (tillval, SALJS SEPARAT)

To@eNoa~wN =

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna har
bytts ut. Anvéndning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna stangsag. Alla sadana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.
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A VARNING! For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

JUSTERA SKARBLADET

Nér stanghécksaxen tas ut fran férpackningen ar den
ihopfalld i dess forvaringsldge, med skérbladet mot axeln
(bild B). Det rekommenderas att justera skérbladet i ett
lampligt arbetsldge innan den monteras till motorenheten.

Det finns 9 olika arbetsldgen. Skérbladets vinkeln kan

justeras uppét i 5 olika lagen fran 0 ° (rak) till 45 °,

inklusive 0°, och nedat i 4 olika lagen fran 0 ° till 50 °

(nedétriktad vinkel) (bild C), ej inklusive 0°.

1. Tryck pa avtryckaren pa justeringsspaken och vrid
samtidigt justeringsspaken for att justera skérbladet
till 6nskat skarlage (bild D).

2. Slapp upp avtryckaren nar onskat lage har stllts
in. Ett klickljud indikerar att I&sstiftet har aktiverats i
kvadranten, korrekt pa plats (bild D).

Bild D. Se nedan for beskrivning av delar:

D-1 |Kvadrant
D-2 |Lésstift

A VARNING! For att minska risken for personskador,
utfor endast justeringar nar skarbladen &r stillastdende.
Roér aldrig skérbladen vid justeringen.

A VARNING! For att minska risken for personskador,
stoppa alltid verktyget och montera skarbladets fodral
innan skarbladet flyttas till forvaringslaget eller fran
forvaringsléaget till normalt arbetslége.

ANSLUTA/TA BORT TILLSATSEN FOR
STANGHACKSAXEN TILL MOTORENHETEN

Denna tillsats for stdnghécksax ar utvecklad for anvéndning
med EGO motorenhet PH1400E/PH1420E med 56 volts
litium-jon-batteri. Forutom toppbeskarning finns det ett
sidbeskarningslage pa stanghécksaxens axel for anslutning
till motorenheten (bild E). For detaljerade arbetstekniker, se
avsnittet “ARBETSTEKNIKER” i denna bruksanvisning.

Bild E. Se nedan for beskrivning av delar:

E-1 |Toppbeskérningsldge
E-2 |Sidobeskérningslége

Se avsnittet “MONTERA EN TILLSATS TILL
MOTORENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E for hur man ansluter stanghacksaxen
till motorenheten.
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Se avsnittet “TA BORT EN TILLSATS PA
MOTORENHETEN” i bruksanvisningen fér motorenhet

PH1400E/PH1420E for att ta bort stinghécksaxen fran
motorenheten.

MONTERA SPETSSKYDDET (tillval)

1. Anvénd en insexnyckel for att avidgsna den korta
bulten, bussningen och muttern i slutet pa skarbladet
(bild F). Spara planbrickan, bussningen och muttern

for atermonteringen.
Bild F. Se nedan for beskrivning av delar:
F-1 |Mutter F-3 |Planbricka
F-2 [Bussning F-4 |Kort bult

2. Rikta in spetsskyddet med utbuktningen pa
skarbladet och montera den pé plats. Sakerstéll den
med den nya langa bulten och muttern, samt den
bricka, bussning och mutter som sparats (bild G).

Bild G. Se nedan for beskrivning av delar:

G-1 [Mutter G-4 |Bussning
G-2 |Spetsskydd G-5_|Planbricka
G-3 [Mutter G-6_|Lang bult

ANVANDNING

A FARA! Kapa aldrig i nérheten av elledningar,
stromkablar eller andra stromkallor. Om skérbladen fastnar i
en elledning eller stromkabel, VIDRGR INTE SKARBLADET
ELLER ALUMINIUMSTANGEN! DE KAN BLI STROMFORANDE
OCH MYCKET FARLIGA! Fortsétt att halla stanghacksaxen i
det isolerade bakre handtaget eller Iagg ner den i riktning
fran dig pa ett séakert sétt. Koppla ur elektriciteten for den
skadade ledningen eller kabeln innan du férsoker frigora
skarbladet fran ledningen eller kabeln. Kontakt med
skarbladet, 6vriga stromledande delar pa stanghacksaxen,
eller stromforande stromkablar eller elledningar kan resultera
i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Var aldrig véardslos, aven om du &r vél
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmarksamhet &r tillracklig for att orsaka
svara personskador.

A VARNING: Anvand alltid skyddsglaségon med
sidoskydd. Annars kan det forekomma dgonskador pga
utslungade foremal och andra svéra personskador

Fére varje anvandning, inspektera hela produkten efter
skadade, saknade eller I6sa delar som t.ex. skruvar,
muttrar, bultar, lock osv. Dra at alla fasten och lock och
anvand inte produkten forrdn alla saknade eller skadade
delar har ersatts.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador, ta
ut batteripacket fore service, rengdring, &ndring av tillbehér
eller borttagning av material fran enheten.

Rengor verktyget efter varje anvandning.
Se avsnittet Underhall for rengdringsinstruktioner.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvéanda denna produkt for att trimma héckar,
buskar, busksnar och liknande material pa grenar som en
diameter som understiger @ 26 mm.

0BS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéandning bedoms som felaktig
anvandning.

ANVANDA STANGHACKSAXEN MED MOTORENHETEN

A\ VARNING! Anvind Korrekta Klader for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvénd inte 16st sittande kldder eller smycken. Anvond
dgon- och dron-/horselskydd. Anvand rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvéand inte kortbyxor, sandaler eller
ga barfota.

FORBEREDELSE FOR SKARNING:

1. Justera skérbladet till 6nskat arbetsldge.
2. Tahbort fodralet fran skérbladet.

3. For en sdkrare och battre anvandning, anvand
axelremmen over din axel. Justera axelremmen till ett
bekvamt arbetsldge. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN" i bruksanvisningen for
motorenhet PH1400E/PH1420E for hur man monterar
axelremmen till motorenheten.

A\ VARNING! Axelremmen &r aven en snabb
frigdringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett nddlédge
intraffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
ldge som remmen &r i.

ARBETSTEKNIKER

= Horisontell skdrning (med skérbladet vinklat):
Beskar nara marken fran ett staende ldge, t.ex. laga
buskar.

Svinga skarbladet upp och ner runt hiacken - anvénd
béda sidorna av skarbladet, undvik att placera
skarbladet mot marken (bild I).

= Horisontell skdrning (med rakt skérblad):
Hall skérbladet med 0 ° till 10 ° vinkel och svinga
stanghacksaxen horisontellt. Svinga skérbladet i en

bége mot héckens utsida s att de avklippta delarna
sveps till marken (bild I, J och K).
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Rekommendation: Beskér endast hackar som &r i
hogst brosthdjd med detta arbetslége.

= Vertikal skédrning (med skéarbladet vinklat): Beskér
utan att sta direkt bredvid hacken, t.ex. en rabatt
mellan anvéndaren och hacken.

| detta skérlage rekommenderas det, for
béttre kontroll dver stdnghécksaxen, att
ansluta hacktrimmern med motorenheten i
sidobeskarningsléget (se bild E).

Svinga skérbladet upp och ner i en bage runt hacken
- anvand bada sidorna av skarbladet (bild L).

= Vertikal skarning (med rakt skérblad): Extra lang
rackvidd utan behov av andra hjalpmedel.

Svinga skérbladet upp och ner i en bage runt hiacken
- anvand bada sidorna av skérbladet (bild M).

= Beskérning dver huvudhéjd (med skarbladet
vinklat):

Hall hacktrimmern vertikalt och svinga den i en bage
for maximal anvéndning av dess rackvidd (bild N). For
extremt hdga hackar ar forlangningsstangen lamplig
for hjalpmedel for trimning.

A VARNING! Alla arbetsldgen ovanfor huvudhdjd &r
utmattande. For att minska risken for olyckor, arbeta
endast korta perioder i dessa positioner. Stall in vinkeln
for det justerbara skarbladet till hogsta laget sé att
verktyget kan hallas i ett lagre, mindre trottsamt lage
(med axelrem) medan tillracklig rackvidd annu bibehalls.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/PH1420E.

UNDERHALL

A VARNING! Fére inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vanta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar. Om andra delar anvénds kan det skapa en
fara eller orsaka produktskador. For att garantera en séker
och palitlig anvdndning maste alla reparationer utféras av
en kvalificerad servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte I6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster dr kénsliga for skador fran olika typer
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av kommersiella Iosningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Anvénd en mjuk borste for att ta bort skrép fran alla
luftintag och skérbladet.

For att ta bort tjdra och andra klibbiga rester, spreja
skarbladen med Idsningsmedel for harts. Kor motorn
en kort stund sa att [6sningsmedlet blir jamnt fordelat.

Anvand inte starka rengoringsmedel pa plasthdljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan dven utgdra en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.
Anvand aldrig vatten for att rengora verktyget.

VASSA SKARBLADET

Nar beskérningens prestanda och egenskaper bérjar
forsdmras, t.ex. skarbladet river regelbundet pa
tradgrenar: Vassa skarbladen.

Det rekommenderas att dverlata vassning av skarbladen
till en behdrig servicetekniker.

0BS! Anvénd inte hacktrimmern med sloa eller skadade
skdrblad. Det kan orsaka 6verbelastning och kommer att
ge ett otillfredsstéllande klippresultat.

SMORJA IN SKARBLADET

For att forhindra rost s& rekommenderas det att smorja in
skarbladen med antirost-olja nar den ska forvaras under
en langre tid.

A VARNING! Skérbladen dr mycket vassa. Vid hantering
av skarbladsmonteringen, anvénd halkfria och kraftiga
skyddshandskar. Placera inte handen eller dina fingrar
mellan skérbladen eller i ett Idge dar de kan klammas eller
skdras. Vidror ALDRIG skérbladen eller serva enheten med
batteripacket monterat.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
véxellddsolja. Kontrollera véxelladans fettniva efter varje 50
timmars anvandning genom att ta bort tatningsskruven pa
véxelhuset. Det finns tre tatningsskruvar med en pa sidan
och tva pa ovansidan.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, folj stegen
nedan for att fylla pa med véxelladsolja upp till 3/4 kapacitet.
Fyll inte upp den fullt.

1. Beroende pa vilken skruv som avlagsnas, hall

stanghécksaxen pa sidan eller 1agg den pé rygg sa
att tatningsskruven som ska tas bort ar riktad uppét
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2. Anvand skiftnyckeln (medféljer) for att lossa och ta
bort tatningsskruven.

3. Anvdnd en fettspruta"(medfﬁljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN
= Ta bort batteriet frén verktyget.
= Rengor verktyget noga innan forvaring.

= Montera skérbladets fodral pa skarbladet fore
forvaring eller transport. Var forsiktigt med de skarpa
sagtanderna pa skarbladen.

Om hacktrimmern tas bort fran motorenheten och
forvaras separat, montera andlocket pa tillsatsens axel
for att undvika att smuts trénger in i kopplingen.

Forvara enheten pa en torr, valventilerad plats, inlast
eller hdgt upp, utom rackhall for barn. Férvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Skydda miljén
Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssopornal Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg maste
returneras till en miljdanpassad

I atervinningsanldggning.
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FELSOKNING
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fungerar inte.

Skarbladet har fastnat.

Stanghécksaxen ar inte korrekt ansluten
till motorenheten.

PROBLEM ORSAK ATGARD
= Batteripacket dr inte monterat pa = Montera batteripacket pa
stanghécksaxen. stanghécksaxen.
= Ingen elektrisk kontakt mellan = Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna
hacktrimmern och batteriet. och séatt i batteripacket igen.
= Batteripacket &r urladdat. = ladda batteripacket.
= Sakringen och avtryckaren dr inte m Tryck in startsparren och hall den
nedtryckta samtidigt. nertryckt, tryck sedan in gasreglaget
for att sla pa verktyget.
o = Batteripacket eller motorenheten ar = LAt batteripacket eller motorenheten
Stanghécksaxen dverhettad. svalna tills temperaturen sjunker

under 67°C.

Ta bort batteriet frén verktyget. Ta
bort hindret noggrant och montera
sedan tillbaka batteriet och starta om
verktyget.

Koppla bort stanghécksaxen fran
motorenehten. Ateranslut dem
enligt avsnittet” “MONTERA ETT
TILLBEHOR TILL MOTORENHETEN”
i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E.

Kraftiga vibrationer
eller oljud.

Torra eller rostiga skérblad.

Skérbladet eller dess héllare &r bojd.

Bojd eller skadad sagtand.

= Skérbladets bultar behover dras at.

Smorj in skérbladen.

Byt ut mot ett nytt skérblad eller
hallare. Kontakta EGO servicecenter
for utbyte av skérblad eller hallare

Byt ut mot ett nytt skarblad eller
héllare. Kontakta EGO servicecenter
for utbyte av skérblad eller hallare

Dra &t skarbladets bultar. Anvand en
skiftnyckel (medféljer ej) for att skruva
bultarna medurs.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstandiga garantivillkoren av EGO.
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Alkuperadisten kéyttd ohjeiden kaannos
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A\ Jaznnasriskit Henkilsiden, joilla on
sydédmentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite,
tulisi keskustella ladkérin kanssa ennen tdmén tuotteen
kéyttoa. Sahkolaitteiden kéyttd syddmentahdistimen
lahettyvilld saattaa héirita tahdistimen toimintaan tai
aiheuttaa vakavan toimintahéirion.

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittda huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartad turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivét korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteitd

A VAROITUS: Varmista, etta luet ja ymmérrét kaikki
tamaén kéyttdjan kasikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten "VAARA”, "VAROITUS” ja
"HUOMIO”, ennen kuin kéytét tyokalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon

MERKIN SISALT

A VAROITUSMERKKI: Imaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kéyttad yhdessa muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineitd voi
sahkotyokalujen kayton seurauksena lentad
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmdvamman. Kéyta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuojilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen sahkdtyokalun
kayton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentdn kasvosuojusta silmélasien paélle
tai vakioturvalaseja sivusuojilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Talld sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd téssa tuotteessa. Lue, ymmaérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sita.

Turvallisu- limaisee mahdollista
ushélytys henkilévahingon vaaraa
Kayttajan on
Lue kéyttdjan | luettava kéyttdopas
késikirja loukkaantumisvaaran
véhentamiseksi.
Kaytd aina suojalaseja tai
Kayta sivusuojilla varustettuja

silmésuojaimia | suojalaseja ja kokonaamaria,
ja kun kaytét tata tuotetta. Kéyta

suojakypdrdd | hyvéksyttyé suojakypérad
suojataksesi paasi.

Kéyta kuulo- Kayta aina kuulosuojaimia, kun

suojaimia kaytat laitetta.

VICEER% ) 2

I:Em:us Terén pituus
Valtd séhkoiskut, 2l kéyta
alle 15 metrin etaisyydella
4 Pida riittava | imasahkdlinjoista. Kosketus
etaisyys sahkolinjaan tai kéytto
F N sahkalinjoihin. | sahkdlinjan lahella voi aiheuttaa
O vakavan henkilovahingon tai

kuolemaan johtavan séhkgiskun.

Al koskaan yrita kéyttad
sahkotyokalua yhdella
kadelld. Sahkdtyokalun
hallinnan menetys johtaa
vakavaan henkilévahinkoon
tai jopa kuolemaan. Vahennét
viiltovammojen vaaraa
pitdmalla kétesi ja jalkasi
etéalla leikkuuterasta. Al koske
liikkuvaan teréén kadelldsi tai
muulla kehon osalla.

Pidd kétesi ja
jalkasi etaalla
leikku-uterdsté

2>

Varmista, ettd muut ihmiset
ja lemmikit ovat vahintdan 15
metrin padssa varrellisesta
pensasleikkurista, kun se on
kéytossa.

Pida sivulliset
loitolla
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% i3 altista A4 kéyta sateessa tai jita ulos
sateelle sateeseen.

Suojattu vesiroiskeilta (IP-

PXa P-symbolit 1 kitus 4)

c E CE T4mé tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.

UK Tama tuote on Yhdistyneen
cAa UKCA kuningaskunnan
lains&&d&nnén mukainen.

Vanhoja séhkolaitteita ei saa

E WEEE hévittdd kotitalousjétteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
L Kierratyslaitokseen.
Lo Taattu danen tehotaso.
Melupédstst ympéristoon
Melu RN,
XX 8 Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino

YLEISET KONETURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timén koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.
Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan

verkkovirtakayttoistd (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS
= Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna.

Sotkuiset tai hdmérat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

aa—
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= Al3 kiyti koneita rijahdysherkissa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen ldhelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipin6ita,
jotka voivat sytyttaa pdlyn tai hoyryt.

= Ala padsti lapsia tai sivullisia Ihelle, kun kaytat
konetta. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Al ikind muokkaa pistotulppaa mill4dn tavalla.
Ala kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat véhentévat
sdhkoiskun vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, Iimmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi

on maadoitettu.
Al4 kéyta konetta sateessa tai marissi _

olosuhteissa. Koneeseen padseva vesi voi lisatad
séhkoiskun tai toimintahéiriiden riskig, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Al4 vadrinkayta johtoa. Ala ikina kéyti johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, 6ljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien laheltd. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisddvat sahkdiskun vaaraa.

Kun kéytéat konetta ulkona, kéyta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttoon tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahentdd sahkoiskun riskia.

Jos et voi vélttaa sahkotyokoneen

kayttod kosteissa olosuhteissa, kayta
vikavirtasuojakytkimella (vvsk) varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkoiskuriskid.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Qle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kéytat konetta. Ala kiyta konetta, kun olet
vésynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kaytettessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta aina
silmdsuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhentéd loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kédynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
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sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyn@ olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen.
Koneen pyorivaan osaan jétetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

A4 kurkottele. Silyta aina tukeva asento ja
hyva tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etddlla liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnét pélynpoistolaitteille

ja kerdilylaitteille, varmista, etta ne on liitetty ja
niita kaytetéan oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto
véhentad polyyn liittyvia vaaroja.

K13 anna koneiden tuttuuden toistuvan kéytén
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

102

Al4 pakota konetta. Kyt omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtdvésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kéyta konetta, jos sitd ei saa kaynnistettyi ja
sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kéytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitddn sdatoja, vaihdat apuvélineita tai

laitat koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkdisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavét koneen vahingossa
kéynnistymisen riskié.

Sailytd kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai néité ohjeita, kdyttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttéjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,

etti osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kéyttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

= Pidé leikkuukoneet terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on teravét
leikkuureunat, eivét todennakdisesti jumiudu, ja niitd
on helpompi hallita.

Kayta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
néiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etta otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtévén tyon.
Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.
Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKONEEN KAYTTO JA HOITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kayta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se erilldan
metalliesineisté, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistaa akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Valta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestetta
paasee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille 1ampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampoatilalle voi aiheuttaa rdjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldka lataa akkua
tai konetta lampotilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun ldmpétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun I&mpétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

TARKEITA TURVAGHJEITA

A VAROITUS! Tulipalojen, séhkdiskujen ja
loukkaantumisten ehkaisemiseksi on sahkdisten
puutarhatydkalujen kdytossa noudatettava aina seuraavia
perustavia varotoimia:
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LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTOA
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN

VAARA! Al4 kayta konetta sdhkolinjojen lahelld. Laite

ei ole suunniteltu antamaan suojaa séhkdiskua vastaan,
jos se joutuu kosketuksiin iimajohtojen kanssa. Tutustu
paikallisiin ilmalinjojen turvaetéisyysmaéardyksiin ja
varmista, etta tydskentelyasentosi on turvallinen ja vakaa
ennen kuin aloitat tyokalun kayttamisen.

PENSASLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ VARRA! Pida kadet etialls terasta. Teradn
koskettaminen aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

= Pida kaikki kehon osat etdlld leikkurin terasta.
Al3 poista leikattua materiaalia tai pidé kiinni
leikattavasta materiaalista, kun ter liikkuu. Varmista,
ettéa kytkin on pois paalta, kun puhdistat tukkeutumia.
Hetkellinenkin huolimattomuus pensasleikkurin kayton
aikana voi aiheuttaa vakavan vamman.

Koneet, joissa on méarétty kuljetusasento
(leikkuutera kaannettyna pensasleikkurin

vartta vasten): Al koskaan kéynnista konetta
kuljetusasennossa, koska terat eivét ole kdytossa
siind asennossa. Tasta syysta et nde pysahtyyko tera
joutokdynnilld, kun aloitat leikkuuteran saatdmisen
haluttuun leikkuuasentoon (missé terat toimivat).

Kanna pensasleikkuria kahvasta niin, etté leikkurin
tera on pysahtynyt. Kun kuljetat pensasleikkuria

tai viet sen varastoon, kiinnita aina leikkuulaitteen
suoja paikalleen. Pensasleikkurin oikea késittely
vdhentéa leikkaavien terien aiheuttamia mahdollisia
henkilévahinkoja.

R tartu paljaisiin leikkuuteriin tai
leikkuupintoihin, kun nostat tai pitelet
pensasleikkuria.

Kanna konetta vain eristetyista tartuntapinnoista,
koska leikkuutera voi osua piilossa oleviin
johtoihin. Leikkuuterdn kosketus "jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdd koneen metalliosat
“jannitteisiksi” ja aiheuttaa sahkoiskun kayttéjalle.

Pida johto poissa leikkuualueelta. Kéyton aikana
johto voi olla pensaassa piilossa ja teré voi vahingossa
leikata johdon.

Tarkasta pensasaita vieraiden esineiden, esim.
rautalanka-aitojen varalta ennen laitteen kéyttoa.

Hallinnan menetysvaaran vélttamiseksi varmista
aina, ettd leikkuutera ei kosketa itsedsi, muita
esteitd tai muita kohteita, mukaan lukien
maanpinta. Kun tyokalu kdynnistetdén, moottorin
nopeus riittaa teran kaynnistymiseen.
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= Al4 salli muiden ihmisten olla tydskentelyalueella.
Varmista, ettd muut ihmiset ja lemmikit ovat véhintaan
15 metrin paéssé varrellisesta pensasleikkurista, kun
se on kaytossa.

Al4 koskaan anna lasten kéyttaa pensasleikkuria.

Pida pensasleikkurista kiinni molemmin kdsin.
Kayttd yhdella kadell voi aiheuttaa hallinnan
menettdmisen, mista voi seurata vakava
henkildvahinko.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Ole erityisen varovainen liukkaissa
olosuhteissa (mérka maa, lumi) ja vaikeissa,
ylikasvaneissa maastoissa. Varo esteitd, kuten
puunkannot, juuret ja ojat, jotta valtat kaatumisen.
Ole erittdin varovainen, kun tydskentelet rinteissa
tai epatasaisessa maastossa.

A4 kiyta ollessasi tikapuilla, ulkokatolla, puussa
tai muun epévakaan tuen paalla. Vakaa asento
kiintedlla pinnalla auttaa hallitsemaan pensasleikkuria
paremmin odottamattomissa tilanteissa.

Tarkkaile leikkuuteria koko ajan - @la leikkaa
pensasta, jota et nde. Kun leikkaat korkean
pensaan latvaa, tarkasta saannollisesti, ettei
pensaan takana ole sivullisia henkildita, eldimia
tai esteita.

Tarkasta vaurioituneet osat ennen kuin jatkat
pensasleikkurin kdyttoa. Tarkasta, onko liikkuvat osat
kohdistettu oikein, esiintyykd niissa takertelua ja
nakyyko osissa vaurioita, onko ne asennettu oikein ja
nakyyko niissd muita tekijoita, jotka voivat vaikuttaa
laitteen toimintaan.

Tarkasta terdn ja moottorin kiinnityspulttien

oikea kireys sa@nnallisin véliajoin. Tarkasta tera
silmamaaraisesti myods vaurioiden varalta (esim. onko
se taipunut, murtunut tai kulunut). Vaihda terd vain
EGO™-valmisteiseen terdan.

Vaihda ter, jos se on taipunut tai murtunut.
Tasapainottamaton teré aiheuttaa tarina4, joka voi
vahingoittaa moottorin kayttoyksikkoa tai aiheuttaa
henkildvahingon.

= Jos laite alkaa tarista poikkeavasti, pyséytd moottori
ja tarkasta valittdmasti syy. Tarind on yleensd merkki
hairidista.

Leikkuria kéytetdan leikattaessa alle 26 mm paksuja
oksia.

Kéyta leikkuria vain péivanvalossa tai hyvéssa
keinovalossa.

= Ald kéytd akkukayttoistd pensasleikkuria sateella.
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LISAVAROITUKSIA

= Al4 lataa akkua sateessa tai mérissa olosuhteissa.

Kéyta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen
havittamista.
Akku tulee hévittad turvallisesti.

A4 havita akkua polttamalla. Kennot saattavat
rajahtaa. Tarkasta paikallisten madrdysten havittamista
koskevat erikoisohjeet.

Al avaa tai yritd vaantia akkua. Vuotanut
akkuneste on sydvyttavaa ja voi vahingoittaa silmia tai
ihoa. Voi olla myrkyllista nieltynd.

A HUOMIO! Akkuneste on laimennettua rikkihappoa,
joka on haitallista iholle ja silmille. Se on séhkoa johtavaa
ja syovyttavaa.

Ole varovainen akkujen kasittelyssa, jotta akku ei
mene oikosulkuun sidhkoa johtavien materiaalien,
kuten sormusten, rannekorujen ja avaimien, takia.
Akku tai liitin voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja.

= Akkutydkaluja ei tarvitse liittdd sdhkéverkkoon.
Tasté syystd ne ovat aina kéyttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myos silloin, kun tydkalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Poista akku tyokalusta, kun teet huolto- tai
puhdistustoimenpiteité tai irrotat materiaalia
tyokalusta.

Varaosat — Kéyta huollon yhteydessé vain identtisia
EGO-varaosia. Muiden lisdvarusteiden tai lisédosien
kaytto saattaa aiheuttaa tapaturmavaaran.

Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttia vain identtisia varaosia. Talld varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus sailyy.

Al4 puhdista letkulla; véltid veden padsemisti
moottoriin ja séhkoliitantdihin.

Sailyta tydkalu kuivassa paikassa ja korkealla tai
lukitussa paikassa poissa lasten ulottuvilta.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissa
kéyttooppaassa kasitelld, toimi varoen ja kayta
omaa harkintakykyasi. Pyyda lisdohjeita EGO-
huoltokeskuksesta.

Sailytd ndma ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kdyta
niité ohjeistamaan muita, jotka saattavat kéyttaa téta
laitetta. Jos lainaat tdmdén laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds ndma ohjeet laitteen védrinkayton
ja mahdollisten tapaturmien vélttamiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET

HUOMIOI: KATSO AKKUPAAN KAYTTOOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

TEKNISET TIEDOT

Terén pituus 51 cm

Leikkuukapasiteetti 26 mm

Paino (ilman akkua) 2,20 kg

Suositeltu kayttolampotila 0°C-40°C

Suositeltu sdilytyslampotila -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Mitattu &anen tehotaso L, 93,3 dB(A)

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)

Aénenpaineen taso kayttdjan korvien | (PH1400E)

tasolla L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)

(PH1420E)

Taattu d4nen tehotaso L,

(2000/14/EC:n mukaisesti) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Etuapukahva
4,8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Varind a, "
3,0 m/s

K=1,5 m/s?

(PH1400E)

Takakahva
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkup&an PH1400E/PH1420E kanssa.

limoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmédn mukaan ja sitd voidaan
kéyttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan.

= |Imoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myos
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.
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HUOMAUTUS: Koneen kayton aikana mitattu
todellinen tarinapaastoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispédstoarvosta koneen kaytttavasta johtuen;
kayttdjan suojaamiseksi tulee kdyttaa késineita ja
kuulosuojaimia todellisissa kéyttoolosuhteissa.

PAKKAUSLUETTELD

0SAN NIMI MAARA
Varrellinen pensasleikkurilisdosa 1
Avain 1
Terénsuojus 1
Kéyttdjan kasikirja 1

OPETTELE TUNTEMAAN VARRELLINEN
PENSASLEIKKURIRILISAOSA (kuva A)

Leikkuuterd

Hammaspyo6ra

Liipaisin

Varrellisen pensasleikkurin varsi
Pehmea holkki

Paatytulppa

Séétovipu

Vaihteistokotelo

. Avain

0. Terénsuojus

1. Karjen suojus (lisdvaruste, MYYDAAN ERIKSEEN)

KOKOAMINEN

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, dld kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kéytto vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

S9N~ WN =

A\ VAROITUS: A4 yrita muuttaa tata tuotetta tai kayttaa
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tdman varsisahan kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai
muuntelu on vadrinkaytto, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen,
joka voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Nain varmistat, ettei laite kdynnisty vahingossa eika
aiheuta vakavia henkilévahinkoja.
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LEIKKUUTERAN SARTAMINEN

Kun varrellinen pensasleikkuri puretaan pakkauksesta,
se on séilytysasennossa leikkuuteré kaénnettyna vartta
vasten (kuva B). Suosittelemme s&atdméaén leikkuuterén
sopivaan tydskentelyasentoon ennen sen kiinnittdmista
akkupadhan.

Valittavana on 9 mahdollista ty6asentoa. Leikkuuterdn

kulmaa voi séatad ylospain 5 asentoa kulmasta 0° (suora)

kulmaan 45°, siséltda 0°, ja alaspdin 4 asentoa kulmasta

0° kulmaan 50° (suora kulma alaspéin) (kuva C), ei sisalla

0°.

1. Paina saitovivun liipaisinta ja kdanné samalla
séatovipua sadtaaksesi leikkuuterdn haluamaasi
leikkuuasentoon (kuva D).

2. Kun haluttu asento on saavutettu, vapauta liipaisin.
Kuuluva napsahdus ilmaisee, etta lukitustappi on
kiinnittynyt hammaspyéraén oikealle paikalle (kuva D).

Kuva D osien kuvaus alla:

D-1 [Hammaspyora
D-2 |Lukitustappi

A VAROITUS: Tee sato vain, kun leikkuuterd ei liiku,
jotta valtat loukkaantumisvaaran. Ald koskaan koske teriin
saatojen aikana.

A VAROITUS: Pysayta tyokalu ja kiinnité teransuojus
aina ennen Kkuin siirrdt leikkuuterén séilytysasentoon tai
siirrdt sen séilytysasennosta tyskentelyasentoon. Néin
pienennat loukkaantumisvaaraa.

VARRELLISEN PENSASLEIKKURILISAOSAN
KIINNITTAMINEN AKKUPARHAN

Tama varrellinen pensasleikkurilisdosa on suunniteltu
kéytettavéksi EGO 56 V LITIUMIONI-akkupaén PH1400E/
PH1420E kanssa. Varrellisen pensasleikkurin varressa on
litdntd akkupaahén seké varren padlla etta varren sivussa
(kuva E). Lisétietoa tydskentelytekniikoista 16ytyy tdmén
kéyttdoppaan kohdasta "TYOSKENTELYTEKNIIKAT”.

Kuva E osien kuvaus alla:

E-1 |P&alta leikkuun asento
E-2 |Sivusta leikkuun asento

Katso varrellisen pensasleikkurin kiinnittdminen
akkupadhan akkupaan PH1400E/PH1420E kéyttGoppaasta
kohdasta "LISAOSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN”.

Katso varrellisen pensasleikkurin poistaminen akkupaasta
akkupéan PH1400E/PH1420E kéyttdoppaasta kohdasta

PENSASLEIKKURILISA0SA — HTA2000S
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KARJEN SUOJUKSEN ASENTAMINEN (lisévaruste)

1. Kéyta kuusiokoloavainta ja irrota Iyhyt pultti, aluslevy,
holkki ja mutteri leikkuuterdn paésta (kuva F).
Pida aluslevy, holkki ja mutteri tallessa uudelleen
asentamista varten.

Kuva F osien kuvaus alla:

F-1 [Mutteri F-3 [Aluslevy

F-2 |Holkki F-4 |Lyhyt pultti

2. Kohdista kérjen suojus leikkuuteran ulokkeeseen
ja asenna se paikalleen. Kiinnita se uudella pitkalla
pultilla ja mutterilla seké tallessa olevilla aluslevylld,
holkilla ja mutterilla (kuva G).

G-1 |Mutteri G-4 |Holkki
G-2 |Karjen suojus G-5_[Aluslevy
G-3 [Mutteri G-6 |Pitkd pultti

KRYTTD

A\ VAARA: jil koskaan tydskentele lahelld sdhkolinjoja,
sdhkojohtoja tai muita séhkavirran lahteitd. Jos
leikkuuterét jadvat kiinni sdhkojohtoon tai séhkdélinjaan,
ALA KOSKE LEIKKUUTERAAN TAI ALUMIINIVARTEEN!
NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Pida edelleen varrellisen pensasleikkurin
eristetysté takakahvasta kiinni tai laske kone maahan ja
kauas itsestdsi turvallisesti. Irrota vahingoittunut johto tai
kaapeli sahkoverkosta ennen kuin yritét irrottaa leikkuuteran
séhkolinjasta tai johdosta. Leikkuuterddn, muihin varrellisen
pensasleikkurin s&hkoa johtaviin osiin, jénnitteellisiin
séhkojohtoihin tai sahkdlinjoihin koskeminen aiheuttaa
tappavan sahkoiskun tai vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Muussa tapauksessa silmiin voi lentdé roskia ja muita
mahdollisia vakavia vahinkoja tapahtua.

Ennen jokaista kayttokertaa tarkista laite kokonaisuudessaan
vahingoittuneiden, puuttuvien tai Iystyneiden osien varalta,
kuten ruuvit, mutterit, pultit, kannet jne. Kiinnita kaikki
kiinnittimet ja kannet tiukasti, dlaké kéyta laitetta ennen kuin
kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

A VAROITUS: Vakavan henkildvamman valttdmiseksi
poista akku tydkalusta ennen kuin huollat tai puhdistat sitd

tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia laitteesta.

Puhdista tydkalu jokaisen kayttokerran jalkeen.
Katso Huolto-kohdasta puhdistamisohjeet.

KAYTTAMINEN

Voit kéyttaa tata tuotetta pensasaitojen, pensaiden ja
pensaikkojen, joiden oksan halkaisija on alle 26 mm,
leikkaamiseen.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttad vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kaytto katsotaan védrinkaytoksi.

VARRELLISEN PENSASLEIKKURIN KAYTTAMINEN
AKKUPAAN KANSSA

A VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin
pienennat loukkaantumisvaaraa tété laitetta kéyttaessasi.
AI4 kayta valjid vaatteita tai koruja. Kayté suojalaseja ja
korvatulppia/kuulosuojaimia. Kéytéa paksuja, pitkalahkeisia
housuja, kunnollisia jalkineita ja suojak&sineité. Al kayta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.

LEIKKUUN VALMISTELU:

1. Séada leikkuuterd haluamaasi tyskentelyasentoon.
2. Poista teransuojus leikkuuterasta.

3. Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. Saadéa olkahihnaa, kunnes
kayttoasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akkup&ahan PH1400E/PH1420E:n
kéyttdoppaan kohdasta "OLKAHIHNAN
ASENTAMINEN”.

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatitilanne,
ota laite olaltasi valittomasti riippumatta hihnan
asennosta.

TYOSKENTELYTEKNIIKAT

= Vaakasuoraan leikkaus (leikkuuteréd kulma-
asetuksessa): Leikkaaminen seisten lahelld maata,
esim. matalat pensaat.

Liikuta leikkuuterda vaakasuoraan, kun siirryt
pensasaitaa eteenpéin. Kéyta leikkuuterdn molempia
reunoja, dla anna leikkuuterdn osua maahan (kuva H).

= Vaakasuora leikkaus (suoralla leikkuuteralla):

Aseta leikkuuterd 010 asteen kulmaan, kun liikutat
varrellista pensasleikkuria vaakasuoraan. Liikuta
leikkuuterad kaaressa pensasaidan reunoille pain, jotta
katkenneet oksat putoavat maahan (kuvat I, J ja K).

Suositus: leikkaa tassa tydskentelyasennossa
korkeintaan rinnan korkeudelle ulottuvia
pensasaitoja.

n  Pystysuoraan leikkaus (leikkuuterd kulmassa):
Pensasaidan leikkaaminen kauempaa, esim. jos
aidan edessé on kukkapenkki.
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Téssé leikkuuasennossa varrellisen pensasleikkurin
hallinta on helpompaa, jos yhdistét pensasleikkurin
akkupadhan sivussa olevaan liitdnnén kautta (katso
kuva E).

Liikuta leikkuuterda kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpdin. Kéyta leikkuuterdn molempia
reunoja (kuva L).

= Pystysuoraan leikkaus (suoralla leikkuuteralld):
Erittdin pitkd ulottuma ilman muita apuvélineitd.

Liikuta leikkuuteraa kaaressa ylos ja alas, kun siirryt
pensasaitaa eteenpdin. Kéyta leikkuuterdn molempia
reunoja (kuva M).

= Yldpuolelta leikkaus (leikkuuterd kulmassa)

Pidd pensasleikkuria pystysuorassa asennossa

ja liikuta sita kaaressa, jolloin sen ulottuvuus on
suurin (kuva N). Jatkovarsi on sopiva apuvéline, jos
pensasaita on hyvin korkea.

A VAROITUS: Kaikki leikkuuasennot paan yldpuolelta
leikatessa ovat raskaita. Leikkaa turvallisuutesi takia talla
tavoin vain véhén aikaa kerrallaan. Aseta séddettéva terd
niin suureen kulmaan kuin mahdollista, jolloin tydkalua
voi pitdd alempana, vahemmaén rasittavassa asennossa
(olkahihnalla) ulottuvuuden ollessa kuitenkin riittava.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupéan PH1400E/PH1420E kayttdoppaasta kohta
”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

HUOLTO

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Néiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Pétevan huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset, jotta voidaan taata tuotteen
turvallinen ja luotettava kéytto.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vélta liuotinaineiden kdyttda, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, pdly, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Poista pehmedlld harjalla lika kaikista
ilmanottoaukoista ja leikkuuterasta.
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= Poista pihka ja muut tahmeat jitteet suihkuttamalla
teriin pihkaa liuottavaa ainetta. Kaynnista moottori
hetkeksi siten, etté liuotin jakautuu tasaisesti.

Ala kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista dljyista (esim. mannyn ja sitruunan
0ljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myos aiheuttaa sdhkdiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmeadlld ja kuivalla liinalla. Ald koskaan kéyté vettd
tybkalun puhdistamiseen.

LEIKKUUTERAN TEROITTAMINEN

Kun leikkausteho ja toiminta heikentyvét, ts. oksat
juuttuvat teradn jatkuvasti: teroita leikkuuterat.

On suositeltavaa antaa ammattitaitoisen huoltoteknikon
teroittaa leikkuuterét.

HUOMAUTUS: Al kiytd pensasleikkuria tylséllé tai
vahingoittuneella terdlld. Timé voi aiheuttaa laitteen
ylikuormittumisen ja huonon leikkausjaljen.

TERAN VOITELU

On suositeltavaa voidella terét ruosteenestodljylla
ruostumisen valttamiseksi, jos niitd pidetdan varastossa
pitkéan.

A VAROITUS: Terat ovat terdvid. Kun késittelet
terédjarjestelmad, kéyta liukumisen estavid, kestavia
suojakasineitd. Al laita kéttd tai sormia terien véliin tai
muuhun paikkaan, jossa ne voivat jaada puristuksiin tai
leikkautua. Ald KOSKAAN kosketa terié tai huolla laitetta, kun
akkuyksikko on asennettuna.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepydré tulee voidella
saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon rasvan
taso 50 kdyttotunnin valein irrottamalla vaihdekotelon
tiivistysruuvi. Kotelossa on kolme tiivistysruuvia, yksi
sivussa ja kaksi paalla.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisia vaihderasvaa
enintdédn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

A4 tayta vaihdepy®raa kokonaan rasvalla.

1. Pidé varrellinen pensasleikkuri kyljelldén tai aseta
se makaamaan irrotettavasta ruuvista riippuen.
Irrotettavan ruuvin tulee olla yléspéin (kuvat O ja P).

2. Loysaa tiivistysruuvia mukana toimitetulla avaimella
ja irrota tiivistysruuvi.

3. Kayta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikan; ala ylita 3/4

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jalkeen.

PENSASLEIKKURILISA0SA — HTA2000S
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LAITTEEN VARASTOINTI
= |rrota akku tyokalusta.

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastoon
laittamista.

Aseta terdnsuojus aina teradn ennen pensasleikkurin
varastointia tai kuljetusta. Varo terdn terdvia hampaita.
Jos pensasleikkurilisdosa poistetaan akkupaasté ja
sdilytetadn erikseen, kiinnité paatytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei paase liitoskappaleeseen.

Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien paalld tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

A4 havitd sihkolaitteita, kéytettyjd akkuja

tai laturia kotitalousjétteen seassa! Vie

tama tuote hyvéksyttyyn

kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen

keréilyyn. Séhkokoneet tulee palauttaa

asianmukaiseen ymparistoystéavalliseen
E— kierratyslaitokseen.
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VIANETSINTA
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pensasleikkuri ei toimi.

Akku tai akkupaa on ylikuumentunut.

Teré on juuttunut Kiinni.

Varrellista pensasleikkuria ei ole yhdistetty
kunnolla akkupaahan.

ONGELMA SYY RATKAISU
= Akkua ei ole liitetty varrelliseen » Yhdistd akku varrelliseen
pensasleikkuriin. pensasleikkuriin.
w Pensasleikkurin ja akun vélilla ei ole = Irrota akku, tarkasta koskettimet ja
sahkokontaktia. asenna akkuyksikko takaisin.
u Akkuyksikké on tyhjé. = Lataa akkuyksikko.
= Kaynnistyspainiketta ei ole painettu alas = Paina lukituksenpoistokytkin alas ja
ennen liipaisinkytkimen painamista. pidé sité painettuna, kéynnisté tyokalu
sen jalkeen painamalla liipaisinta.
Varrellinen

Anna akun tai akkupaan jadhtyé,
kunnes lampdtila laskee alle 67 °C.

Irrota akku tyokalusta. Irrota tukos
varovasti, aseta sitten akku takaisin ja
kaynnista tyokalu uudelleen.

Irrota varrellinen pensasleikkuri
akkupadsta. Yhdistd ne noudattaen
PH1400E/PH1420E:n kéyttdoppaan
kohtaa "LISAOSAN ASENTAMINEN
AKKUPAAHAN".

Liiallinen térina tai
melu.

Kuivat tai sy6pyneet tert.

Terdt ovat taipuneet tai teratuki on
taipunut.

Taipuneet tai vaurioituneet hampaat.

Loystyneet terdn pultit.

Voitele terat.

Vaihda uusi tera tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen teran tai tuen
vaihtamiseksi.

Vaihda uusi teré tai tuki. Ota yhteys
EGO-huoltokeskukseen terén tai tuen
vaihtamiseksi.

Kiristd terén pultit. Kéyta:n avainta, (ei
mukana), kirista k&&ntamalla pulttia
myotapaivaan.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTG

Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukéytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKSANVISNINGEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma rédfere seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar nzerhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
paliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Forméalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler s& som «FARE»,
«ADVARSEL» 0g «FORSIKTIG> for du bruker dette
verktayet. Hvis du ikke fglger alle instruksjonene nedenfor,
kan det fare til elektriske stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL
eller FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elektroverktgy kan fore til at fremmedlegemer
blir kastet mot gynene, og dette kan fore til
alvorlig syeskader. For du begynner & bruke
elektroverktgyet, skal du alltid bruke
vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en Wide Vision Safety
Mask til bruk over briller, eller standard
vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pé& maskinen fgr begynner montering og bruk.

Sikkerhets- Angir en fare for mulig
varsel personskade.
For a redusere risikoen for
Les bruks- A
anvisningen skader ma brukeren lese
9 bruksanvisningen.
Bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med
. sidebeskyttelse, og full
@ ﬁ;létl?g:k (;gelse ansiktsskjerm nér du bruker
Y dette produktet. Bruk en
godkjent vernehjelm for a
beskytte hodet.
Bruk herse- Bruk alltid herselsvern nér du
Isvern bruker dette produktet.
Lengde pa o 1
N skjereblad Lengden pa skjerebladet

Ikke bruk innen 15 meter

Hold fra elektriske luftledninger
[1 tilstrekkelig for & forhindre elektrisk stot.
avstand til Kontakt med eller bruk i
l N elektriske neerheten av kraftlinjer kan
O kraftledninger | torarsake alvorlige skader

eller dedelig elektrisk sjokk.

Du ma aldri betjene
elektroverktgyet bare med
€én hand. Hvis du ikke har
kontroll pa verktayet, kan det
fore til alvorlige skader eller

Emsﬂgzrder dedsulykke. For & redusere
ugna skiar- risikoen for skader ma du
everkiayet holde hender og fatter unna

skjereverktgyet. Mens
verktoyet er i bevegelse, ma
du unnga a ta pa det eller
komme borti det med andre
deler av kroppen.

Serg for at andre mennesker

og kjeledyr er minst 15 m
unna hekktrimmeren nar den
eribruk.

. . 15m \p|| Hold tilskuere
I & A paavstand
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Ma ikke Skal ikke brukes i regn eller
%% utsettes for legges igjen utendgrs mens
regn det regner.
PXa P-symbol Beskyttelse mot inntrengning

av vann, grad 4

Dette produktet er utformet
i trad med gjeldende EC-
direktiver.

CE€ |

Dette produktet er i samsvar
med gjeldende britisk
lovgivning.

UK
A |uea

Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Det m&
avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.

E WEEE
[ |

Garantert lydeffektnivé. Stoy

XX Sty i omgivelsene er i henhold til
B EUs direktiv.
\ Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller storrelse

cm Centimeter Lengde eller storrelse

kg Kilogram Vekt

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Unnlatelse av a flge alle
instruksjonene nedenfor kan fere til elektrisk stet, brann og/
eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlgse) maskin.

r
=060
L
SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller merke omrader inviterer til ulykker.

u lkke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i narvar av brennbare vasker, gasser
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne stov
eller rayk.

= Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. Ikke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stapsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

Ikke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stat eller funksjonsfeil som kan fare il
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til a baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stat.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stet.

= Hvis det er uunngaelig a bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

» Ver pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. Ikke bruk en maskin mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller hgrselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.
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Forhindre utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A bzere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
il ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftengkkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende kiaer eller
smykker. Hold har og kleer pa avstand fra bevegelige
deler. Lase klzer, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i Igpet av en brekdel av
et sekund.

MASKINBRUK OG -VEDLIKEHOLD
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Ikke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

lkke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stromkilden og/eller fiern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tiloeher eller
oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for a starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,

brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

= Hold skjaremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere
a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbeher og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk
av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte kan
fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIMASKIN

= Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.
Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte

batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter, nokler,
spikere, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan lage forbindelse fra én terminal til en annen.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake brannskader
eller brann.

Under farlige forhold kan vaske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Vaeske
som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er skadet
eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfare seg uforutsighart og medfgre brann, eksplosjon
eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann eller
hey temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Felg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet spesifisert
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor spesifisert omrade kan skade batteriet og gke
risikoen for brann.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

A ADVARSEL: Néar du bruker elektriske apparater, er
det alltid viktig & felge grunnleggende sikkerhetsregler for
a redusere risiko for brann, elektrisk stat og personskade,
blant annet:
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LES NOYE FOR BRUK
OPPBEVARES FOR SENERE REFERANSE VED BEHOV

A FARE! Ma ikke brukes i neerheten av elektriske
kraftlinjer. Apparatet er ikke utformet for & gi beskyttelse

mot elektrisk stot dersom det kommer i kontakt med
ledningsstrekk. Sjekk lokale regler for sikkerhetsavstander til
ledninger over bakken, og pass pa at den operative posisjonen
er god far du betjener apparatet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR HEKKTRIMMER

A FARE! Hold hendene unna skjarebladet. Kontakt
med skjeerebladet kan fore til alvorlige personskader.

= Hold alle deler av kroppen pa avstand fra
skjaerebladet. Ikke fijern avkuttet vegetasjon eller
hold i det som skal klippes mens skjarebladene
er i bevegelse. Pass pa at bryteren er av nar du
fierner materiale som har satt seg fast. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av hekktrimmer kan fore il
alvorlige personskader.

= P4 maskiner med egen transportstilling (pa
hekktrimmeren er bladet foldet inn mot stangen):
Maskinen ma aldri startes i transportstilling da
skjeerebladene ikke kommer i inngrep i denne
posisjonen. Du vil derfor ikke kunne se om de stopper nar
de gar pa tomgang og du skal sette bladet i den stillingen
du vil ha det (for at bladet skal kunne brukes).

Baer hekktrimmeren i handtaket nar skjaerebladet har
stanset. Nér du frakter eller setter bort hekktrimmeren

til oppbevaring, skal du alltid sette dekslet pé verktoyet.
Hvis du handterer hekktrimmeren pa riktig méte, vil dette
redusere risikoen for personskade.

Unngé & ta tak i den synlige delen av
skjaerebladene eller eggen nar du tar opp eller
holder hekktrimmeren.

Hold kun maskinen i isolerte gripeflater, fordi
kutterbladet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Kutterblader som kommer i kontakt med en
“stromfgrende” ledning kan gjere utsatte metalldeler pa
maskinen “stromfgrende” og kan gi operataren et elekirisk
stat

Hold ledningen unna skjeereomradet. Under bruk
kan ledningen skjule seg i buskas og vegetasjon og
kan ved et uhell bli klippet over.

Sjekk om det er fremmedelementer i hekken fer du
begynner a Kklippe, f.eks. nettinggjerde.

For a redusere risikoen for skader pa grunn av
manglende kontroll, ma du vaere absolutt sikker
pa at skjeerebladet holdes pa avstand fra deg og
alle andre hindringer og gjenstander, ogsa bakken.

o
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N&r motoren starter, vil nemlig motorhastigheten

vaere sa hoy at skjerebladet kan sette seg fast
eller falle av.

Andre personer ma ikke oppholde seg i
arbeidsomradet. Sprg for at andre mennesker og
kjeeledyr er minst 15 m unna hekktrimmeren nér den
er i bruk.

Barn ma ikke bruke hekktrimmeren uten tilsyn.

Hold hekktrimmeren med begge hender nar du
betjener den. Hvis du bare bruker én hénd, kan du
miste kontrollen og péfare deg selv alvorlige skader.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa a ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Veer spesielt
forsiktig under glatte forhold (vatt underlag, sng)
og i vanskelige, overgrodde omgivelser. Veer pa
utkikk etter skjulte hindringer som trestumper og
rotter og grofter eller groper. Veer svert forsiktig
nar du arbeider i bakker eller pa ujevnt underlag.

M4 ikke brukes pa stiger, pa tak, i traer eller pa
andre ustabile flater. Har du godt fotfeste pa et stabilt
underlag, far du bedre kontroll med hekktrimmeren i
uventede situasjoner.

Hold hele tiden gye med skjzrebladet — unnga

a klippe i omrader av hekken som du ikke kan
se. Nar du skjarer toppen av en hgy hekk, ma du
hyppig sjekke om det befinner seg tilskuere, dyr
eller hindringer pa den andre siden.

Kontroller om noen deler er gdelagte for du fortsetter

a bruke hekktrimmeren. Se etter feiljusteringer eller
bevegelige deler som har hengt seg opp, brutte deler,
feilmontering og eventuelle andre ting som kan pavirke
klipperens funksjon.

Kontroller skjeerebladet og skruene pa motoren med
jevne mellomrom for & se om de er skrudd godt til. Du
bar ogsé etterse bladet for skader (f.eks. om det er
bayd, sprukket eller slitt). Skjeerebladet ma bare byttes
ut med et blad fra EGO™.

Bytt skjeerebladet hvis det er bayd eller sprukket. Et
ubalansert blad kan gi vibrasjoner som kan skade
motorenheten eller forarsake personskader.

Hvis utstyret begynner a vibrere unormalt mye, ma
du stoppe motoren og finne arsaken umiddelbart.
Vibrasjoner er gjerne et tegn pa at noe er galt.

Hekktrimmeren kan brukes til & kutte grener som er
mindre enn 26 mm i diameter.

Trimming skal bare gjeres i dagslys eller med god
kunstig belysning.

n |kke bruk den batteridrevne hekktrimmeren i regn.
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YTTERLIGERE ADVARSLER

Batteripakken ma aldri lades i regn eller under
fuktige forhold.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart
ifig. A

Batteripakken ma tas ut av apparatet for kassering.
Batteriet mé avhendes pa forsvarlig mate.

Batteriet ma ikke kastes pa balet. Cellene kan
eksplodere. Sjekk lokale lover og forskrifter om
héandtering av farlig avfall.

Batteriet ma ikke apnes eller plukkes fra
hverandre. Elektrolytt som renner ut, er etsende og
kan forarsake skader pa gyne og hud. Den kan vare
giftig & svelge.

A 0BS! Elektrolytten er en svovelsyreopplgsning som
er skadelig for hud og gyne. Den er strgmfgrende og
etsende.
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Veer forsiktig nar du handterer batterier sa de ikke
kortslutter pa grunn av stromfgrende materiale
som ringer, armbénd og nekler. Batteriet eller
lederen kan bli overopphetet og forarsake brannsar.

Siden batteriverktoy ikke trenger & plugges i en
stikkontakt, er de alltid operative. Ver obs pa mulige
farer ogsa nar verkteyet ikke er i gang. Veer forsiktig
nar du utfgrer vedlikehold eller service.

Ta ut batteripakken for service, rengjoring eller nar
du fierner fremmedlegemer fra verktoyet.

Reservedeler - Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre typer
tilbehar kan gke risikoen for skade.

Fa service pa maskinen av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til
maskinen opprettholdes.

Ma ikke vaskes med slange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske koblinger.

Nar verktoyet ikke er i bruk, skal det oppbevares
innenders pa et tort, hoyt og avlast sted,
utilgjengelig for barn.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
dommekraft. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

Ta vare pa disse instruksjonene. SIa gjerne opp i
dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil
bruke verktgyet. Hvis du laner ut verkteyet til andre,
ma ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen
slik at feilbruk av produktet og eventuelle pafglgende
skader kan unngas.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE
MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET FOR

ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM SIKKERHET.

SPESIFIKASJONER

Lengde pa skjeereblad 51 cm

Klippekapasitet 26 mm

Vekt (uten batteripakke) 2,20 kg

Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C

Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Malt lydeffektniva L, 93,3 6B

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E,

Lydtrykknivé ved brukerens gre L, 85.3 dBA

K=3 dB(A
(PH1420E

Garantert lydeffektniva L, ( henhold

il 2000/14/EC) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Fremre hjelpehandtak
4,8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vibrasjon a, 3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Bakre héandtak
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

= Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1400E/PH1420E.

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode, og

kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

= Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.
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MERKNAD: Vibrasjonsutslippet under faktisk bruk

av maskinen kan avvike fra den deklarerte verdien

som maskinen brukes i; For & beskytte operatgren bar
brukeren bruke hansker og harselvern under de faktiske
bruksforholdene.

PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Hekktrimmer 1
Unbracongkkel 1
Slire til skjeereblad 1
Bruksanvisning 1

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED HEKKTRIMMEREN (Fig. A)

Skjeereblad
Kvadrant

Utlgser

Stang

Myk hylse
Endekapsel
Reguleringsspake
Girkasse

. Unbracongkkel

0. Slire til skjeereblad
1. Tuppbeskytter (valgfritt, SELGES SEPARAT)

S9N~ WN =

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene er
skiftet ut. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk a gjere endringer pa
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for
bruk med denne stangsagen. Enhver slik endring eller
modifisering er feil bruk, og kan fare til farlige situasjoner
og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For & forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, ma du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.

REGULERING AV SKJAREBLAD

Nar hekktrimmeren tas ut av pakken, er den foldet i
transportstilling med skjarebladet mot stangen (Fig. B).
Vi anbefaler at du setter skjerebladet i en passende
arbeidsstilling fer du fester det til motorenheten.

r
=00
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Det finnes 9 mulige arbeidsstillinger. Vinkelen pa
skjeerebladet kan justeres opp 5 hakk fra 0° (rett) til 45°,
inkludert 0° og nedover 4 hakk fra 0° til 50° (hgyre vinkel
ned) (Fig. C), ikke inkludert 0°
1. Trykk pa utlgseren pa reguleringsspaken mens
du dreier spaken for a sette skjeerebladet i den
skjeerestillingen du ensker (Fig. D).
2. Nar du har gjort det, slipper du opp utlgseren. Et
herbart Klikk forteller deg at lasepluggen har kommet
i inngrep med kvadranten (Fig. D).

Se Fig. D under for beskrivelse av deler:

D-1 |Kvadrant
D-2 [Laseplugg

A ADVARSEL: For a redusere risikoen for skade skal
reguleringen bare gjgres nar skjeerebladet star stille.
Unnga a ta pa bladene under justeringen.

A ADVARSEL: For a redusere risikoen for skade skal
du alltid stoppe verkteyet og sette pa sliren for du setter
skjaerebladet i transportstilling eller fra transportstilling til
normal arbeidsstilling.

KOBLE HEKKTRIMMEREN PA/AV MOTORENHETEN

Denne hekktrimmeren er beregnet til bruk med EGO
motorenhet PH1400E/PH1420E med 56 V litium-ionbatteri.
P4 stangen som kobles til motorenheten, er det i tillegg

il toppskjeering ogsa en sideskjeringsposisjon (Fig. E).

Du finner detaljerte arbeidsinstrukser under overskriften
“ARBEIDSTEKNIKK” i denne handboken.

Se Fig. E under for beskrivelse av deler:

E-1 [Posisjon for toppskjeering
E-2 |Posisjon for sideskjeering

Se overskriften “ MONTERE TILBEH@R PA
MOTORENHETEN “ i handboken til PH1400E/PH1420E for
a koble hekktrimmeren til motorenheten.

Se avsnittet “ FJERNE TILBEHOR FRA MOTORENHETEN
“i handboken til PH1400E/PH1420E for & koble
hekktrimmeren fra motorenheten.

MONTERE TUPPBESKYTTER (valgfritt)

1. Bruk en unbracongkkel for a fierne den korte skruen,
underlagsskiven, hylsen og mutteren pa enden av
skjaerebladet (Fig. F). Ta vare pa skive, hylse og
mutter til monteringen etterpa.

Fig. F parts description see below:
F-1 [Mutter F-3
F-2 [Hylse F-4

Underlagsskive
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2. Juster tuppbeskytteren sa den er pa linje med
forhgyningen pa skjeerebladet, og sett den pé plass.
Fest den med den nye lange skruen og mutteren i
tillegg til underlagsskiven, hylsen og mutteren du har
tatt vare pa (Fig. G).

Fig. G parts description see below:

BRUKE HEKKTRIMMEREN MED MOTORENHETEN

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen for
skader nar du bruker dette verktayet. Ikke bruk lgstsittende
klzer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/hgrselsvern.
Bruk solide og lange bukser, stavler og hansker. Ikke bruk
korte bukser eller sandaler, og ikke gé barbent.

G-1 [Mutter G-4 |Hylse
G-2 |Tuppbeskytter G-5 |Underlagsskive
G-3 |Mutter G-6 |Lang skrue

DRIFT

A FARE: Unnga 4 klippe ner kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis skjeerebladene setter

seg fasti en elektrisk ledning, MA DU IKKE TA PA
SKJAREBLADENE ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE KAN
BLI “LEVENDE” 0G DERMED SV/ERT FARLIGE. Fortsett &
holde hekktrimmeren pa det isolerte, bakre héndtaket, eller
legg den trygt ned i god avstand fra deg. Koble strommen fra
den adelagte ledningen fgr du praver & frigjore skjeerebladet.
Kontakt med skjeereblad, andre stramfgrende deler av
hekktrimmeren eller levende elekiriske ledninger kan
resultere i dadelig elektrisk sjokk eller alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Unnlatelse av & gjore dette kan resultere
i at gjenstander som blir kastet kommer inn i gynene, og
andre mulige og alvorlige skader.

Hver gang du skal bruke produktet, mé du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, mutre,
bolter, hetter osv. Trekk godt til alle festeanordninger og
hetter, og unnga a bruke produktet fgr du har fétt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

A ADVARSEL: For 4 unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut for service, rengjering, bytte av tilbehar
eller nar du fierner fremmedlegemer fra verktoyet.

Rengjor verktayet hver gang du har brukt det.
Se avsnittet Vedlikehold for rengjgringsinstrukser.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til & beskjaere hekker,
busker og annen vegetasjon dersom greinene har en
diameter pa under @26 mm.

MERK: Verktayet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

FORBEREDELSER TIL KLIPPING:

1. Sett skjaerebladet i den arbeidsstillingen du vil ha.
2. Taav bladsliren.

3. For sikker og bedre drift bgr skulderremmen legges
over skulderen. Juster skulderremmen sa du far en
behagelig arbeidsstilling. Felg instruksene under
“MONTERE SKULDERREMMEN” i handboken til
PH1400E/PH1420E for & feste skulderremmen til
motorenheten.

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en rask
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pasatt.

ARBEIDSTEKNIKK

= Vannrett klipping (med skjerebladet i vinkel):
Beskjeer langs bakken i staende stilling, f.eks. busker.

Sving skjeerebladet opp og ned etter hvert som du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet, og unnga 4 la skjeerebladet hvile pa bakken
(Fig. H).

= Vannrett klipping (med skjeerebladet i rett
stilling):
Hold skjaerebladet i en vinkel mellom 0° to 10°
mens du svinger hekktrimmeren vannrett. Sving
skjeerebladet i en bue mot utsiden av hekken slik at
avskarne greiner faller pa bakken (Fig. I, J og K).

Anbefalinger: Klipp bare hekker som ikke nar hgyere
enn brysthgyde fra denne posisjonen.

= Loddrett klipping (med skjeerebladet i vinkel):
Skjeer mens du stér pa avstand fra (ikke rett ved
siden av) hekken, f.eks. med et blomsterbed mellom
deg og hekken.

For & ha bedre kontroll med hekktrimmeren
ved loddrett klipping anbefales det &
koble hekktrimmeren til motorenheten i
sideskjeeringsposisjonen (se Fig. E).
Sving skjeerebladet opp og ned i en bue mens du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet (Fig. L).

= Loddrett klipping (med skjeerebladet i rett stilling):
Gir ekstra lang rekkevidde uten at du trenger andre
hjelpemidler.
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Sving skjeerebladet opp og ned i en bue mens du
forflytter deg langs hekken — bruk begge sidene av
bladet (Fig. M).

= Klipping over hodet (med skjarebladet i vinkel):

Hold hekktrimmeren loddrett og sving den i en
bue for a fa utnyttet den maksimale rekkevidden
best mulig (Fig. N). For spesielt hgye hekker kan
teleskopstangen kobles til andre hjelpemidler.

A ADVARSEL: Det er slitsomt & arbeide med armene
over hodet. For & redusere risikoen for ulykker ber du bare
ha en slik arbeidsstilling i korte perioder om gangen. Sett
skjeerebladets vinkel pa maks slik at verktoyet kan holdes
i en lavere og mindre slitsom stilling (med skulderrem),
samtidig som du oppnar tilstrekkelig rekkevidde.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTQYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
handboken for PH1400E/PH1420E.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktpyet, mé du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke folger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktpyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For & sikre
trygg og palitelig bruk ma alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer l@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for a fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Bruk en myk barste til & fierne rusk fra alle luftinntak
og fra skjeerebladet.

For & ta bort kvae og annet som klistrer seg til
skjerebladet, kan du spraye med et egnet lasemiddel.
Kjer motoren en kort stund sa lgsemidlet fordeles jevnt.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plasthuset eller
handtaket. De kan bli skadet av enkelte aromatiske
oljer, som furu og sitron, og av Igsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa medfare fare for elektrisk stot. Tork
av eventuell fuktighet med en myk og terr klut. Ikke
bruk vann nar du skal rengjere verktpyet.

a
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SKJERPING AV BLADET

Nér bladet ikke klipper eller fungerer sa godt lenger, for
eksempel nar det ofte setter seg fast i greiner: Skjerp
skjaerebladene.

Det anbefales a fa skjerpet skjaerebladet hos en kvalifisert
fagperson.

MERK: Hekktrimmeren ma ikke brukes hvis skjeerebladet
er slgvt eller pdelagt. Dette kan forarsake overbelastning
og vil gi et utilfredsstillende resultat.

SMORING AV BLADET

For & forhindre rust anbefales det & smare bladene med
antirustmiddel nér verktpyet settes bort for en lengre
periode.

A ADVARSEL: Skjerebladene er sveert skarpe. Nar
du héandterer skjaeredelen, ma du bruke kraftige og
sklisikre beskyttelseshansker. Unnga & legge hender
eller fingre mellom bladene eller i en annen posisjon
der de kan bli klemt eller fa kuttskader. Du ma ALDRI ta
pa skjeerebladene eller utfgre service pa verktoyet nar
batteripakken er installert.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smares med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen for hver 50.
driftstime ved a ta av forseglingsskruen pé siden av kassen.
Det er tre forseglingsskruer, en pa siden og to pa toppen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Avhengig av hvilken skrue du skal fierne, holder du
hekktrimmeren pa siden eller legger den flatt slik at
forseglingsskruen vender opp (Fig. 0 og P).

2. Bruk den medfglgende unbracongkkelen til & lgsne
og ta av forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (folger ikke med) til & sprayte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

TILBEH@R FOR HEKKTRIMMER — HTA2000S
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OPPBEVARING AV VERKTOYET
= Fjern batteripakken fra verktgyet.

= Rengjor verktgyet grundig fer du setter det bort.
w Sett sliren pé skjeerebladet for du lagrer eller

transporterer det. Veer forsiktig sa du ikke kommer
borti de skarpe tennene pa bladet.

Hvis hekktrimmeren tas av motorenheten og
oppbevares separat, bor du sette endekapselen pa
stangen for  unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

Oppbevar verktgyet pa et tart og godt ventilert sted,
innelést eller hoyt plassert, og utilgiengelig for barn.
Unnga & oppbevare verktayet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytte miljoet

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et

miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
I
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Hekktrimmeren virker
ikke.

Batteripakken er ikke installert.

Ingen elektrisk kontakt mellom trimmeren
o0g batteriet.

Batteripakken er tom.

Laseknappen er ikke trykket inn for du
trykker pa utlgserbryteren.

Batteripakken eller motorenheten er for
opphetet.

Bladet har satt seg fast.

Hekktrimmeren er ikke godt nok festet til
motorenheten.

= |nstaller batteripakken i
hekktrimmeren.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og
installer batteripakken igjen.

Lad opp batteripakken.

m Trykk ned lasespaken og hold den
inne, og trykk deretter pa utloseren for
a sla pa verktoyet.

La batteripakken eller verktgyhodet
kiole seg ned til temperaturen kommer
under 67 °C .

Fjern batteripakken fra verktayet. Fjern
hindringen forsiktig, sett deretter inn
batteriet og start verktoyet.

Koble hekktrimmeren fra
motorenheten. Koble dem sammen
igien ved & folge instruksene
under “MONTERE TILBEH@R PA
MOTORENHETEN” i handboken for
PH1400E/PH1420E.

Mye vibrasjoner eller
stoy.

Torre eller rustne skjeereblad.

Blad eller bladstette er bayd.

Tennene er bayd eller skadet.

Losne skruene til skjeerebladene.

Smer skjerebladene.

Byttes med et nytt skjeereblad eller en

bladstgtte. Kontakt EGOs servicesenter
for hjelp med bytte av skjeereblad eller
bladvern.

Byttes med et nytt skjeereblad eller en

bladstgtte. Kontakt EGOs servicesenter
for hjelp med bytte av skjeereblad eller
bladvern.

w Stram til skruene pa bladet. Bruk en
unbracongkkel (folger ikke med) og
stram til skruen i retning klokken.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER

Besek nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBog OpurvHanbHbIX UHCTPYKLMI

Ay
=060
NMPOYUTAWTE BCE UHCTPYKLIMK!

Cm. PykoBoACTBO Nonb3oBartens

A OcTarouHbivt puck! Jliogsm ¢
MMMNAHTUPOBAHHBIMI SNEKTPOHHbIMI YCTPOACTBAMM
(Hanpumep KapaMoCTUMYNATOpamMu) HeobXoaMMO
MPOKOHCYMLTUPOBATLCS C NEYaLLMM BpayoM, Mpexae

4eM 1Cronb30BaThb AaHHbI MHCTPYMEHT. Mcnonb3oBaHme
3nekTpoobopyAoBaHNS B HEMOCPeACTBEHHOI 6130CTH OT
KapaMoCTUMyNSTOpa MOXeET CTaTb Mpu4MHoI nepeGoes B
paboTe Unn 0Tka3a kapAMOCTAMYNSTOPa.

A BHUMAHME! [ins o6ecneyenuns GesonacHoctu
11 HaZIEXHOI AKCTINYaTaALWMMN MHCTPYMEHTA BCE
PEMOHTHbIE PaBoTbl AOMKHbI BLIMOMHATLCS CUNaMM
KBaNM(ULUMPOBAHHBIX CrIELMancToB.

MPEAYNPEXOAIOLLME CUMBONb

[laHHble CMMBOIbI NPeaHa3HaueHb! ANst MPUBREYEHNs
BaLLero BHUMaHusi k daktopam pucka. PekomeHayetcs
03HaKOMMUTbCS! M Pa3obpaThCs CO BCEMU
npeaynpexaatoLLMin CUMBONAMM 1 MOSICHEHNSIMIA K HUM.
MpeaynpexzaroLme CUMBONbI HE HEUTPANM3YIOT (hakKTopbI
pucka. YkasaHusi 1 npeaynpexaeHist He MOryT 3aMeHnTb
HaZnexalime Mepbl MPeLoCTOPOXKHOCTU.

A BHUMAHMUE! MNpexae yem 1cnonb3osaTh
VHCTPYMEHT, NpounTaiiTe 1 pasbeputech co BCeMm
npaBuUnamu TeXHNUKN 6e30MacHOCTM, MPUBEAEHHBIM

B JaHHOM PYKOBOACTBE NOMb30BaTENs, BKMioYas BCe
npegynpexaaioLne cumBonbl, Takue kak «OMACHO»,
«BHUMAHUE» n «OCTOPOXHO». Hecobnionexne
yka3aHuit, IPUBELEHHbIX HIXKE, MOXET MPUBECTU K
MOPKEHMIO AMEKTPUYECKVM TOKOM, BO3ropaHuio u/nmm
CEpbe3HbIM TpaBMaM.

]3HAYERUE CUMBONOB

A CUMBOJ1 BOCKIULIATENBHOI O 3HAKA
B TPEYIOJIbHUKE: o3Hauaet «OMACHO»,
«BHUMAHME» nnn «OCTOPOXXHO». MoxeTt
1CMONb30BATLCS BMECTE C APYTMMM CUMBOMAMM U
NYKTOrpaMMamm.

A BHUMAHMUE! Vcronb3osanue niobbix
MEXaHU4YECKMX MHCTPYMEHTOB MOXET
NPUBECTY K NONaAaHWK0 MOCTOPOHHIX
npeamMeToB B rnasa, YT0 MOXeT CTaTb
NpU4KHON cepbesHbIx TpasM. Mpu pabote ¢
TaK1M UHCTPYMEHTOM BCerfia HaaesanTe
3aLLUUTHBIE 04K, 04K C GOKOBBIMM LUMTKAMM
VAN NnLEBbIe WUTKI. [ToBEpX 3aLynTHBIX
0YKOB PEKOMEHAYETCS HafleBaTh 3aLUNTHYH
macky Wide Vision nnu ucnonb3osatb
CTaHOapTHble 3aLLUTHbIE 04KM C GOKOBBIMM
LMTKAMM.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH

Ha faHHoit cTpaHuLe onucaHbl npeaynpexaatolme
CYMBOIbI, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH Ha U3Lenuu.
MMpoumTaiite 1 pasbepuTec Co BCEMI MHCTPYKLMSIMM
Ha MHCTPYMeHTe 1 cobniopaitTe ux npu copke 1
JKCTMyaTaLmn MHCTPYMEHTA.

MoTeHynansHas yrposa

Mpenynp-exaeHve 310POBLI.

[MpounTaitte pykoBOACTBO

CM. pyKOBOACTBO
PYKOBOA 110 3KCnNyaTaluy, YTobbl

nonb3oBatens
YMEHbLLNTB PUCK
[pu paBoTe ¢ faHHbIM
YCTPOICTBOM BCErAa
VCMonb3yiTe 3aluuTy ans
Wcnonbayiite [11a3 U 3aLnTHBIE 04K
3almTy Ans a3 | ¢ GOKOBbIMM LyUTKaMK
¥ FOMOBbI. 1 MOAHONPO(UBLHYH
3aLLUTHYIO MacKy.
Mcnonbayiite HagexHyto
Kacky [Ans 3alLyThl ronoBbl.
; Mpv ncnonb3oBaH1
Vcnonbayiite N
ycTpoiicTBa Bcerga
CpeACTBa 3aLyTbI .
HafeBaliTe cpeacTea
OpraHoB cryxa.

3allunTbl OpraHoB crnyxa.

[innHa pexyLero

NHa pexyLlero anemeHTa
anemeHTa A pexyLy

/e a QB
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CoxpaHsiite
6esonacHyio
IUCTaHLMIO
OT NUHNIA

anekTponepenay.

Bo n3bexaHue pucka
nOpaXeHus aNEKTPUYECKUM
Tokom pabortaiite Ha
paccTosiHui He MeHee 15 M
OT NUHWIA 3neKTponepesay.
KoHTaKkT ¢ nuHnamn
anekTponepeaay unu
1Crnonb3oBaHme ycTporicTea
PSIBOM C HAMM MOXET
NPUBECTM K CEPLE3HON
TpaBMe Ui CMepTenbHOMY
NOPaXEeHMIo ANEKTPUYECKIM
TOKOM.

[AaHHbINA NPoAYKT
COOTBETCTBYET
AeicTByLLemMy
3aKOHOATeNbCTBY
Benukobputanmm.

UKCA

HewcnpasHbie
AMeKTPUYEckVe YCTPOMCTBa
Henb3s BbibpackIBaTh
BMECTE C BbITOBbIM
mycopom. Caiagaitte ux B
aBTOPM30BaHHbIE NYHKTbI
cbopa 1 yTunmsaLmm.

WEEE

Bcerpa gepxute
YKV 11 HOTW
nogarblue

OT pexyLLero
MHCTPYMEHTa.

Bo Bpems paboThbl AepxuTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT
obenmu pykamu.

[oTeps koHTpoONs Hag
3MEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTY K
NOMYYEHMIO THKENbIX U
CMepTenbHbIX TPaBM.
YT0Bbl CHU3NTB pUCK
noMy4YeHust TpaBM oT
nopes3oB, AepXUTe Pyk

1 HOTY modarblue ot
PEeXyLLEro MHCTPYMeHTa.
Hukoraa He npukacaittech
K ABIDKYLLEMYCS PEXyLLeMy
VHCTPYMEHTY pykamu 1
NtoBbIMK APYTUMK YacTsMm
Tena.

["apaHTiIpoBaHHbIN ypoBEHD
3BYKOBOW MOLLIHOCTY. YPOBEHb
LUyMa B OKpyaloLLelt cpefie

B COOTBETCTBYY C MPEKTUBON
EC.

LLym

\ BornbTbl Hanpsxerue

mm Munnumetp [innHa unn pasvep

cm CaHTumetp [nuHa unn pasvep

kg Kunorpamm Macca

He nossonsiite
NOCTOPOHHUM
noasm
HaXoANTLCS

Y6eauTecs, 4To Apyrie niopv
VI KMBOTHbIE HAXOMATCS HA
paccTosHMM He MeHee 15 M
oT paBoTaloLLEro yCTpoiicTea.

nobnunsocT.
. He noneayitrecs
He ponyckaiite
. VHCTPYMEHTOM B OXANMBYIO
BO3AENCTBIS "
Bogbl rioroay 11 He BpocaitTe ero nog
LOXIEM.

IPX4

Knacc sawwms! [P

3aluta oT BO3AencTBNs
BOAbI 4 cTenexu

CootBeTcTayeT

OCHOBHbIM TpeBGoBaHNAM
CTaHzapToB besonacHocT
EBponeiickux anpekTus.

OBLUME NPABUIA TEXHUKW BE3OMACHOCTH
MPU UCMONb30BAHUU YCTPOUCTBA

A MPEQYNPEXOEHUE. Mpouuraiite Bce npasuna
6€30MacHOCTH, UHCTPYKLUMW, UANKOCTPALUM U
cneuuduKaLmMm, npunaraemble K 3aToMy YCTPOUCTBY.
HeBbINOMHEHMe U3NOXEHHbIX HIKE MHCTPYKLMIA MOXET
NPUBECTM K NOPaXEHIHO 3MEKTPUIECKUM TOKOM, NOXapy W
(M) TSKEMBIM TPABMAM.

COXPAHWTE BCE NPEAYNPEXAEHWA U
WHCTPYKLIUM ANA UCNONb30BAHUA B
BYAYLIEM.

TepMuH «yCTPOIACTBO» B MPeAyNpeXaeHnsiX o3HavaeT
3MEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHMeM OT CeTy (C kabenem) unm ¢
NUTaHNeM OT akkymynsTopa (6e3 kabens).

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

= ObecneybTe YUCTOTY M OCBELLEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMOXEHHbIe 11 NNOX0 OCBeLLEHHbIe MecTa
CryXaT NPUYMHON HECUYACTHBIX CIyYaeB.

= He ucnonb3yiiTe yCTPOMCTBO BO B3PbIBOONACHBIX
MecTax, Hanpumep BGRM3U roproYMX XMAKOCTEN,
ra3oB MMM NbInK. YCTPONCTBO FEHEPUPYET MCKPbI,
KOTOpbIE MOrYT BOCMNaMEHUTb Mbifb UMM UCNapPEHNS.
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He nosBonsiite AETAM M NOCTOPOHHUM HaXOANTLCS
BGnM3M paboTatowlero yctpoiicta. OTBnekatoLme
(haKTopbl MOTYT NPUBECTM K NOTEPE KOHTPONS.

QNEKTPOTEXHWYECKAA BE3OMACHOCTb

Bunka yCTpOﬁCTBa AOIMKHA COOTBETCTBOBATb
poseTke. Hukorpa He nepe.qenblaame BUIIKY.

He VICHOJ'Ib3yl7ITe HUKaKue nepexoqHNKn ans

BWIOK 3a3eMJ1EHHbIX yCTpOlZCTE. Vcnonb3oBaxue
OpUrMHanNbHbIX BUITOK M COOTBETCTBYHLLIMX UM DO3ETOK
YMEeHbLUaeT PUCK NOPaXKEHNA 3NEKTPUYECKM TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMJIEHHbIM
06beKTam, TakUM Kak Tpybbl, paguaTopbl, NUTbI
1 XONOANMBHUKMN. PUCK MOPaXEHWs SNEKTPUYECKAM
TOKOM BbILLIE, KOTAiA TENO 3a3emreHo.

He akcnnyatupyiite ycTpoicTBO BO BpeMs

[OXASA UMW B YCNIOBUAX BbICOKOI BNAXHOCTH.
MonaaaHue BoAbl BHYTPb YCTPOICTBA MOBbILLAET PUCK
NOPaXeHNs ANEKTPUYECKUM TOKOM W BOHUKHOBEHNS!
HeucnpaBHOCTel, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTY K TPaBMaM.

O6pawyaiiteck ¢ kabenem akkypaTHo. Hukoraa

He NePeHOCUTE, He TAHUTE U He BbIKMIoYaiiTe
YCTPOMCTBO 3a kabenb. [lepxute kabenb nopanbiue
OT MCTOYHMKOB Tenna, Macna, ocTpbIX NpeAMeToB
Unu ABUXYLWWMXCSA YacTen. [oBpexaeHHbIE 1
3anyTaHHble kabenu NoBbILLAIOT PUCK NOPAKEHMS
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

[Ins paboThbI ¢ YCTPOCTBOM BHE NOMELLEHNSA
ncnonb3yiTe NpeaHa3HaveHHbIN Ans 3Toro
YANUHUTENbHBIA Kabenb. Vicnonb3osane kabens,
NOAXOLSALLErO 7St UCTIONb30BaHMS BHE MOMELLEHMS,
CHWXAET PUCK NOPaXKEHS AMEKTPUYECKUAM TOKOM.

Ecnu ucnonb3osaHue ycTpoiicTBa B CbIpOM MecTe
Hen3bexHo, NOAKMYaNTe ero Yepes BbikNYaTenb
KOPOTKOro 3aMblkaHus Ha 3emnto (BK33).
Mcnonb3osanue BK33 ymeHbLUaET puck nopaxeHus
3NEKTPUHECKUM TOKOM.

JINYHASA BE3OMACHOCTb
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Mpwu ucnonb3oBaHuM ycTpoiicTBa ByabTe
6auTenbHbI, crneauTe 3a CBOUMM AEUCTBUAMU U
cnepyiTe 3apaBomy cMbicny. He nonbayittecb
YCTPOICTBOM, €Crv Bbl YCTanu UK HaxoauTechb
noA BO3AeiCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons

WNK MeaMKaMeHTOB. [laxe kpaTkoBpeMeHHas
HEBHUMATENbHOCTb NpY paboTe C YCTPOICTBOM MOXET
NPUBECTY K TSKEMbIM TPaBMaMm.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAMBUAYANLHOM
3awuThbl. Beeraa ucnonb3yiite 3aWwuTHbIE
cpeacTBa Ans rnas. 3awutHoe 06opyaoBaHue,
TaKoe Kak NPOTUBOMbINEBas Macka, HECKOMb3Kast
npefoxpaHuTeNbHas 06YBb, KecTkas kacka

YN YCTPOIICTBA 3aLYUTHI OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYIOLAX YCTIOBUSAX YMEHbLUAET PUCK
TPaBMUPOBaHHS.

He ponyckaitte HenpeABMAEHHBIX 3anyCKOB.
Mepen noAknoYeHNEM YCTPOICTBA K CETU NUTaHUA
(nmn akkymynsTopy) 1 nepea ero nepeHocKon
y6eaunTech, 4To BbIKNKYaTeNlb HAXOAUTCA B
BbIKIHOYEHHOM NMonoxeHuu. He AepxuTe nanew

Ha BblIKMtoyaTene Npu NepeHocKe YCTPOICTBa U He
NOAKNIOYANTE K UCTOYHIKY NUTaHWS, €CIIM YCTPONCTBO
BKITKO4YEHO. DTO MOXKET NPUBECTU K HECHACTHOMY
cryyao.

Mepen BkNOYEHNEM YCTPOICTBA CHUMUTE C HETO
perynupoBOYHbIE UHCTPYMEHTbI U raeyHble KNHuu.
PerynupoBoYHbI MHCTPYMEHT UMW raeyHbIil Koy,
OCTaBNeHHbI Ha BpaLLatoLLeics YacTu yCTpoiicTBa,
MOET CTaTb MPUYMHON TPaBMbI.

He TAaHuTeCh. Beeraa coxpansiite yctonumBoe
nonoxeHue U paBHoBecue. ITO NO3BOMMUT Nyulle
KOHTPONMPOBATb YCTPOICTBO B HEMPEABUAEHHBIX
cUTyaLusix.

OpeBaifTech Haanexawum obpasom. He HageBaiTe
cBOOOAHYI0 ofiexay U ykpaweHus. [lepxute
BOOCHI M OAEXAY NofanbLue 0T JBUKYLMXCS YacTeN.
CBoBopiHas ofexnaa, YKpaLeHns U ANnHHbIE BONOCH
MOTyT NOMacTb B ABUXKYLLMECS YaCTU.

Mpyn HanuumK ycTPONCTB AN oTBoAa U c6opa Nbin
y6eanTech, YTO OHU MOAKIHYEHBI U NPABUILHO
pab6oratoT. Mcnons3osanme nbineynasnusaoLmx
YCTPOWCTB CHIMKAET BPEL, MPUUNHAEMbIA MbIMbO.

He ponyckaiite HeGPEXHOCTH, KOTOpasi MOXeT
BO3HUKHYTb M3-33 YaCTOro UCMOMNbL30BaHUA
YCTpOWCTBA M NOBMNEYb 3a C060I CaMOyBEePEHHOCTb
1 UITHOPUPOBaHMe NpaBun 6e30MacHOCTH.
HeocTopokHoe AeNCTBIE MOXKET NPUYNHUTL CEPLE3HYHD
TPaBMY 3a JONM CEKyHLbI.

UCNOJNb30OBAHUE N OBCNTYXXUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraiite K yCTpOWCTBY Ype3mMepHbIX YCUIHUIA.
Wcnonb3yiiTe noaxopsiuee Ans Bawnx 3aaay
YCTPOMCTBO. [paBunbHO BbIGpaHHOE YCTPONCTBO
6onee acpchekTnBHO 1 GE30NACHO NPY HOMUHAMBHON
Harpyske.

He ncnonb3yiite ycTpoicTBO, €Cniu ero
BbIKNKYaTeNb HeucnpasBeH. YCTPONCTBO C
HeuncnpaBHbIM BbIK0YATENEM ONACHO W NOANEXUT
PEMOHTY.

Mepep perynupoBKoii, CMeHOI# akceccyapos
UMM XpaHeHWeM OTKIIUMTE YCTPOHCTBO OT CEeTH
NUTaHNA 1 (UNK) N3BREKUTE aKKYMYNATOP, ecru
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3TO BO3MOXHO. Takie Mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTH
YMEHbLUAIOT PUCK CIy4aitHOro 3amycka yCTpoNCTBa.

XpaHuTe Hemcnonb3yemoe YCTPOMCTBO B
Hel0CTYMHOM ANs AeTel MecTe 1 He JoBepsainTe
YCTPOMCTBO NIULiaM, He 3HAKOMbIM C HUM U C 3TUMU
MHCTPYKUMAMU. Takie yCTPOIACTBA ONACHBI B pyKax
HEMoAroTOBNEHHbIX Nonb3oBaTenen.

BbinonHsiite TexHMyeckoe obcnyxmBanue
YCTPOMCTBA M NpuHaanexHocte. MposepbTe
BbIpaBHUBAHWE U CLIENNEHNE NOABWKHbIX AeTanemn,
Hanuyme NONIOMOK 1 NPOYKe YCNOBMUS, KOTOPbIe
MOryT NOBAMATL Ha paboTy ycTponcTea. Ecnu
YCTPOMCTBO NOBPEXAEHO, Nepes UCMONb30BaHUEM
ero Heo6XoAMMO OTPEeMOHTUPOBaTL. MHorve
HeCYaCTHbIE CMyyau Bbl3BaHbl HENPABMIbHBIM
Texo6Cnyx1BaHEM YCTPOIACTB.

XpaHuTe pexyLue yCTPOUCTBA B YACTOTE U
3aTO4YEHHOM COCTOSIHMM. [paBubHO obCnyxvBaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXyLUME YCTPONCTBA MeHbLLE
3aKNVHMBAIOT W MyYLUE KOHTPOMMPYIOTCS.

Wcnonb3yiite ycTpoicTBO, akceccyapbl, Hacaaku

M T. M. B COOTBETCTBUN C 3TUMU MHCTPYKLIUAMM,
YYUTbIBas YCNOBMUA U cneunduKy BbINONHAEMON
paboThbl. Vicnonb3oBaHue yCTPoICTBa ANs BbIMOMHEHNS!
HernpeayCMOTPEHHBIX OnepaLiit MOXeT MpUBECTY k
OMacHbIM CUTYaLsM.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbI PYKOATKN U NOBEPXHOCTU
3axBara bbinm CYXUMU 1 YUCTbIMMU U HA HUX

He 6b110 Macna unm cMaso4Horo marepuana.
Ckonbakue PYKOATKM 1 NOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BonstoT 6e3onacHo Mcnonb3oBaTh yCTpOVICTBO "
KOHTPONMPOBATL €ro B HenpeABUAEHHbIX CUTyaLmnaX.

AKCNNYATALMA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOWUCTBA

3apskaiiTe akKyMynsTOpbl TONbKO C

NoMOLLbI0 3apsABHOTO YCTPOHCTBA, Yka3aHHOro
u3rotoBuTenem. 3apsiHoe yCTpoiicTBo,
npenHa3HaYeHHoE 715 O[HOTO TUMa akkyMyNSiTOPHbIX
BaTapeit, MOXeT CTaTb NPUYMHON Noxapa npu
1CMONb30BaHUK C APYriAM TUMoM GaTapei.

Wcnonb3yiiTe ycTPOUCTBO TONLKO CO CNELUanbHO
npeAHasHaYeHHbIMU A5 HEro akKKyMYNATOpamu.
Vcnonb3oBaHue noboro Apyroro Buga
aKKyMyNSTOPHbIX BaTapeit MoXeT CTaTb NPUYNHOM
HeCYaCTHbIX CrlyyaeB Unu noxapa.

Koraa akkymynsitop He UCMONb3yeTcs, XpaHuTe
€ro OTAENLHO OT METanNNYecknX NpesMeToB —
KaHLeNsAPCKUX CKPENoK, MOHET, KIltouel, rBo3aei,
BUHTOB W Ap. — OHY MOTYT COBANHUTL KOHTAKTBI.
KopoTkoe 3amblkaHue KOHTaKTOB akKkyMynATOpHO

6aTapen MOXET CTaTb NPUYMHOIA OXOrOB UMK NoXapa.

= [Ipn HeBGnaronpuUATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMyniTopa MOXET NOTeYb SNEKTPONUT;
u3beraiite KOHTaKTa ¢ HUM. pu cnyyaitHom
KOHTaKTe npomoiiTe BoAoW. Ecnm xuakocTs
nonana B rnasa, obpatutech k Bpavy. XXuakoctb
113 aKKyMynsTOpHOW 6aTapen MOXeT Bbi3BaTb
pa3apaxeHue 1 oXoru.

He ucnonbayiite akkymynsiTop 1 yCTPOHCTBO,
€CIN OHU NOBPEXAEHbI UMW NOABEPranuch
Moaudukaumsim. NMoBeaeHUe NOBPEXAEHHBIX UMK
MOANULIMPOBAHHbIX aKKyMyNATOPOB MOXET GbITb
HenpezackasyembIM, 4TO MPUBEAET K BO3rOpaHHuIo,
B3PbIBY W PUCKY NOMYYEHUS TDABM.

He nopBepraiite akkyMynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3JENCTBUIO OTHS U BbICOKOH
TemnepaTtypbl. Bo3aeicTame orHs unu Temnepatypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKLUAIM NO 3apsake U
He 3apsXaliTe akKyMynsTop 1 yCTPOMUCTBO Npu

Temneparype, BbIXOAALEN 33 Npeaenbl YKa3aHHOro
[AvanasoHa. Ecn 3apsiika BbINOSHAETCS HEMPaBUIbHO

Unu B yCNoBuax HeﬂOﬂXOAFILI.Lel;I TemnepaTtypsbl, 3T0
MOXET NPUBECTU K NMOBPEXAEHNIO aKKyMynaTopa u
BO3ropaHuto.

BAXHBIE MUHCTPYKLIUM NO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

A NMPERYNPEXOEHWUE! Mpy ncnonbaosaHum
3MNEKTPUYECKIX CaOBbIX MHCTPYMEHTOB HEOGXOANMO
cobrtoaaTh CriedyioLme OCHOBHbIE Mepbi
NPefoCTOPOXHOCTY [ YMEHbLIEHNS BEPOSITHOCTY
BO3HWKHOBEHMSI MOXapa, NOPa)eHNs ANEeKTPUYECKUM
TOKOM 1 MONyYeHMs! TPaBM.

BHUMATENbHO NPOYUTAWTE NEPEN,
WUCNOJIb3OBAHUEM.

COXPAHWTE ANA UCNONb30BAHUA B
BYOYLLEM.

A OMACHO! He vcnonbayiite pspom ¢ nMHUSMUI
anekTponepeaay. o YCTPOICTBO He obecreumsaeT

3alLMTY OT y[apa SMEKTPUYECKUM TOKOM B CIy4ae KoHTaKTa

C BO3AYLLHbIMM MHUSIMY 3niekTponepedad. Mpumute

BO BHIMaHye MECTHbIE HOPMbI, KOTOpbIE ONpeaensioT
6e3onacHoe paccTosiHve OT M HUI JeKTponepesay, v nepen
1CTIONb30BaHIEM YCTPOMCTBA yBeaUTECh, YTO HAXOOUTECh B
6e30MacHOM 1 yCTONUMBOM MOTOKEHIM.
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NPEOOCTEPEXEHWUA OB ONMACHOCTW NPU
MUCMNOJNIb30OBAHUU KYCTOPE3A

A OMACHO! Pyku gomxHb1 HaxoguTLCA Ha GeaonacHoM
PacCTOSIHMM OT PeXyLLero anemeHTa. [PUKOCHOBEHME K
PEXYLLIEMY BTIEMEHTY MOXET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

= Criegute 3a TeM, YTOObI YacTi Tena HaxXoAMNMUCh Ha
paccTosiHUM OT pexyLuero anemeHTa. He youpaiite
Cpe3aHHbIe YacTu 1 He AepkuTe obpe3aeMble YacTu
BO BpeMmsl BpalLieHus pexyLuero anemeHTa. Mepeq
OYMCTKOI OT 3aCTPSBLLMX MaTepuarnoB y6eauTech,
Y4TO YCTPOMCTBO BbIKMHYEHO. [laxe KpaTKoBpeMeHHast
HEBHWMATENbBHOCTb NPY UCTIONB30BaHMY YCTPONCTBa
MOXET NPUBECTI K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

MpumeyaHne ans ycTponCTB ¢ onpeaeneHHbIM
TPaHCNOPTMPOBOYHBLIM MONOXEHUEM (PEXYLUMIA
3neMeHT CNOoXeH BMIIOTHYIO K Bany KycTope3a).
Hukoraa He 3anyckaiiTe yCTPOWCTBO B
TPAHCMOPTUPOBOYHOM MOMOXEHUM, TaK Kak MPW 3TOM
pexyLLye anemMeHTbl He HaXOAATCS B 3aLenneHun n
HEBO3MOXHO BU3yarbHO Y6eaUTLCS B TOM, YTO OHU
OCTaHOBSITCS! HA XONIOCTOM X0y Nepes Havyanom
PerynupoBKM X NONOXEHNS.

Bo Bpems nepeHOCKM KycTopes Heo6xoaumo
Aepxatb 3a PyKOATKY. PexyLyui aneMeHT He
BOIKeH Bpalatbes. Bo Bpems TpaHCnopTUpOBKY Ui
XPaHEHMS! PEXYLLAI 3MIEMEHT [OMKEH BbiTb 3aKPbIT
yexnom. Haanexalwee 1cnonb3oBaHue kyctopesa
CHUXAET PUCK MONyYeHIs TpaBM B pesynbTare
KOHTaKTa C PEXYLLAM 3MIEMEHTOM.

= [Ipn 0GpalyeHnn ¢ MHCTPYMEHTOM He Geputech 3a
OTKPbITbIE PEXYLUME INEMEHTbI UMK pexyLLme Kpas.

= [lepkuTe YCTPOICTBO TONBKO 33 NOBEPXHOCTH C
3aWMTHBIM NMOKPLITUEM, TaK KaK PEXYLLNIA 3NEeMEHT
MOXET KOCHYTHCS! CKPbITOI 3MEKTPONPOBOAKH.
KacaHvie pexyLumm aneMeHToM NpoBOKY MOz
HanpSKEHNEM MOXET Nepedath HanpsikeHne Ha
METannM4eckie YacTv yCTponcTBa v NPUBECTH K
nopaXeHuio onepaTopa 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

u [lepxuTe kabenb nofganbiLe OT PEXYLIMX ANIEMEHTOB.
Bo Bpems ncnonb3oBaHus kabenb MOXeT 3aTepsiTes B
KycTax 1 CryyaiiHO nonacTb NOZA PEXYLUMIA ANEMEHT.

= [lepen paboToi npoBepbTE XMBYH U3ropoAb Ha
Hanuyue NOCTOPOHHUX 0GLEKTOB (Hanpumep,
NPOBONIOYHbIX OrpaXAeHuN).

m Y106bI CHU3UTL PUCK NOMNYYEHUS TPaBM NpK NoTepe
KOHTpONs, Heo6XxoAMMa aGConTHas yBePEHHOCTb
B TOM, 4TO PEXYLUIA INIEMEHT He KacaeTcsi
oneparopa v ApYruxX NpensTCTBUN U 06LEKTOB,
B TOM YuCIie 3eMNK, NOCKONbLKY NPy 3anycke
MHCTpYMeHTa CKOPOCTb BPalleHusi ABUratens
SIBNAETCS JOCTAaTOYHO BbICOKOW ANs 3axBaTa 1

nepemeLleHUs pexyuuero afieMeHTa.

He ponyckaiite NoCTOPOHHUX B paboyyto 30HY.
YbenuTech, YTO ipyre MKV 1 KUBOTHbIE HAXOASTCS Ha
paccTosHUM He MeHee 15 M oT paboTatoLLiero yeTpoicTa.

He no3Bonsiite feTam ucnonb3oBaThb KycTopes.

Mpu paboTe ¢ ycTpoOHCTBOM yAepKUBailTe ero
ABYMSA pykamu. Mpu yaepxvuBaHUM OAHON pyKoi
BO3MOXHa NOTEPS KOHTPONS, YTO MOXET NPUBECTH
K CEpbe3HbIM TPaBMaM.

He nepeHanpsiraiiteck. Beeraa coxpansiite
YCTOMYMBOE MOMNOXEHNE N PaBHOBECHE.
Heob6xoaumo cobniogats 0CoBYy0 0CTOPOXHOCTL
Ha CKOMNb3KOM MOKPbITUN (MOKPas 3eMnsl, CHer), a
TakKxe B CNOXHOI 3apocluen MmecTHocTU. Cneaute
33 CKPbITbIMM NPENATCTBUAMM, TAKUMM KaK MHU,
KOPHU 1 KaHaBbl. M36eraiiTe ynaBlmx BETOK,
KyCTapHUKOB U 06pe3koB. ByabTe ocobeHHO
BHUMaTesbHbI NpU paboTe Ha CKNOHAX U HePOBHO
NOBEPXHOCTM.

He ucnonb3yiite ycTpoCTBO Ha NecTHULaX,
KpblwWax, AepeBbaX U APYTUX HEYCTONYUBLIX
ornopax. YCTON4MBOE NMOMNOXEHNe Ha TBepLoi
MOBEPXHOCT MO3BONSIET NyYLLE KOHTPONMPOBATH
YCTPOMCTBO B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMSIX.

MocTosiHHO AepxkuTe pexyLune INeMeHThI B none
3peHus. He cpe3alite pacTUTENbHOCTb, ECNN e He
BuAaHo. Mpu cpe3aHumn BepxHewl YacTh BbICOKOI
M3ropoay nepruoanyecky NpoBepsiTe, YTo ¢
ZPYroii CTOPOHbI U3roPOAM HET MOCTOPOHHMX ML,
XMBOTHbIX W NPENATCTBUIA.

[Mepep kaxabIM UCTOMNb30BaHUEM YCTPOICTBA
NpOBEPSIATE €0 HA HanW4Me MOBPEXAEHHBIX YACTEM.
TMpoBepbTe ABUXKYLUMECS YACTU HA MPaBUILHOCTL
BbIPABHMBAHWS! 1 CLEMNEHNS, @ TAKKe BCe OCTarbHble
4acTu YCTPONCTBA Ha HanWuMe NOBPEXEHNIA,
Ha[leXHOCTb KpENNeHus 1 Apyrie YCroBus, KOTopble
MOTyT NMOBMUSTL Ha paboTy ycTpoiicTBa.

[Neproaunyeckn npoBepsnTe HaaeXHOCTb thukcaLm
PEXYLLIEro anemeHTa v kpenexHbix 6onTos. Takxe
BM3yarbHO NPOBEPAITE PEXYLLMA 3NEMEHT Ha
Hanmye noBpexaeHni (Hanpumep, 13rubos, TPELLMH 1
NpW3HaKOB U3HOCA). [Ins 3aMeHbl MCMONb3yiTe TONbKO
pexyLLmit anemeHt EGO™.

3aMeHuTe PeXyLUiA AMEMEHT, eCrii OH COTHYNCS WM
TpecHyn. HecbanaHcupoBaHHbIN PEXYLLMA aneMeHT
BbI3bIBAET BUGPALVIO, KOTOPAsi MOXET MPUBECTU K
MOBPEXAEHWIO ABUraTENs YCTPOICTBA UMV TPaBMaM.

Ecnu ycTpoiicTBO YpeamepHo BUBPMPYET, BbIKIHOUMUTE
[LBUraTeslb 1 HEMEMEHHO BbISICHUTE NPUYMHY. OBbIYHO
BUOpaLWs yka3blBaeT Ha BO3HUKHOBEHWE NPoBnembl.
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u YCTPOICTBO MOXET UCMONb30BATLCS AN PE3KY
cTebneit TonLKMHoI He 6onee 26 M.

m PabortaiiTe TONbKO NpW AHEBHOM CBETE WM XOPOLLEM
CKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM.

= He ucnonbayitte akkyMynsiTopHOe yCTPOMCTBO Mog,
AOXOEM.

OOMNOJIHUTENbHBIE NPEAYNPEXOEHUA

= He 3apsxaiiTe akkyMynsTop noj [AOXAEM UIK BO
BITaXHbIX YCIOBUAX.

Wcnonb3yiiTe TONBKO akKyMynsTopbl U 3apsiaHble
YCTPOWCTBA, yKa3aHHbIe Ha puc. A.

= [Ipexge YeM BbibpackiBaTb YCTPOICTBO, HEOOX0ANMO
13BneYb akKyMynsTop.

AKKYMynsiTop He06X0AMMO YTUAN3MPOBATL
6e3onacHbImM crnocobom.

= He Gpocaiite akkyMynsaTopbl B OroHb. AKKyMynsTopb!
MoryT B3opBaThCsi. O3HAKOMbTECH C MECTHBIMU
HOpMamK 1 MpaBUIamMm, KOTOpble MOTYT COAEPXaTh
cneLyanbHble MHCTPYKLMM MO YTURKU3ALMA.

= He BckpbiBaitTe 1 He AechopMUpYIATe akKyMynsTop.
BbITEKLMIA SNEKTPONUT MOXET CTaTb MPUYNHON
KOPPO3W 1 MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO a3 U KOXM.
OH TOKCMYeH Mpu NpornaTbiBaHMM.

A BHUMAHWE! Snekrponut npeacTasnset coboit
pa3baBNeHHYI0 CEPHYI0 KUCTIOTY, koTopas onacHa ans
Koxu 1 rna3. OHa 3neKTPONpPOBOAHA 1 arpeccuBHa.

= ByabTe 0CTOPOXHbLI NPK OGpaLLeHnM ¢
aKKyMynsTopamu, 4TOGbI He 3aMKHYTb KOHTaKTbI
npeaMeTaMu U3 NPOBOAALLMX MaTePUanoB, TakUMn
KaK KonbLia, 6pacneTb! v KnKYM. AKKyMynsTop unm
KOHTaKT MOTYT NeperpeThbesi U BbI3BaTb OXOTY.

Pa6oTatowme oT akKyMynsiTOpOB MHCTPYMEHTbI He
TpebGyeTcs NOAKNIYATL K PO3ETKe 3NEKTPOCeTH,
NO3TOMY OHU BCErAa roToBbI K UCMONb30BaHUH.
[OMHMTE O BO3MOXHOCTY BO3HUKHOBEHMS ONACHbIX
CUTYaLuit flake KOrAa YCTPOMCTBO HE MCMONb3YETCS.
Cobntofjalite 0OCTOPOXHOCTb MPK BbINOMHEHWM
TEXHUYECKOro 0BCYKMBAHUS UK PEMOHTA.

W3Bnekute akkyMynsTop nepeq BbiNofHeHNeM
06CnyXMBaHWSA, OYUCTKW UMW yaaneHus MaTepuana
13 BbICOTOpE3a.

3anacHble YacTu. [py peMoHTe UCNOMb3yiATe TOMbKO
MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi EGO. Mcnonb3osanue
ApYriX NPUHAANEXHOCTEN UnK NPUCNocobneHNi MoXeT
NPUBECT K MONYYEHMI0 TPaBMbI.

PeMOHT ycTpolicTBa AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
KBanuuLMpOBaHHbIM CNeLUaniucTom ¢
MCMONb30BaHNEM TOMNbLKO MOEHTUYHBIX 3anacHbIX
yacreld. 310 obecneunt GesonacHyio paboTy ycTpoiicTsa.

=660

He moliTe ycTpoiicTBO U3 WwnaHra. U3Gerarite
nonagaHus BoAbI B ABUraTenb U aNeKTpuieckue
COEAUHEHMS.

XpaHuTe yCTPONCTBO B CyXOM, BbICOKOM UMK
3aKPbLITOM MeCTe, HeJOCTYNHOM Ans AeTen.

Mpy BO3HUKHOBEHMM CUTYaLMIA, HE ONUCAHHBIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE, COGNI0AaliTe 0CTOPOXHOCTbL
1 PYKOBOACTBYIHTECH 34PaBbIM CMbICTIOM.
O6patuTech B cepBUCHBbIi LieHTp EGO 3a
NoMoLLbI0.

CoxpaHuTe AaHHble MHCTPYKUMK. PerynsipHo
npocmaTpuBanTe ux 1 NpefocTaBnsnTe ans
03HaKOMTIEHUS ipyrvM nofnb3osatensm. Ofamkveas
KoMy-nub0 yCTPOICTBO, NepeaaiTe Takke AaHHble
VHCTPYKUMW ANSt NPeAOTBPALLEHMS HEMPABUIBHOTO
WCMONb30BaHMS 1 BO3MOXHbIX TPABM.

COXPAHUTE JAHHbBIE UHCTPYKLIMK

MPUMEYAHUE. JOMONHUTENBHbLIE
CNELUMAINBHBIE NPABUNA TEXHUKK
BE30MACHOCTK CM. B PYKOBOACTBE
MONb30BATENA NPUBOAHOI O BJIOKA.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM

[nuHa pexyLlero anemexTa 51cm
[pon3soanTENLHOCTL pe3aHns 26 mm
Macca (6e3 batapeiiHoro 6roka) 2,20 kr
PexomeHayemas paboyas 0107040 °C

Temneparypa

PekomeHayemas Temnepatypa 0120 00-70°C

XpaHeHus
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
V\3MepeHHbIit ypoBeHb 3BYKOBOV (PH1400E)
mouHocTh L, 93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
YpoBeHb 3BYKOBOTO AABNEHMS Ha (PH1400E)
ypoBHe yxa onepatopa L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
T'apaHTMPOBAHHBII YPOBEHb 3BYKOBOTO
Aagnexnsa L, (B cooTBETCTBUM C 95 ab (A)

2000/14/EC)
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2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Mepeanss (PH1400E)

BCnomoraTenbHasa

pyKoATKa 4.8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Bubpauus a, 30 ms

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3anHss pykosiTka
AHAR Py 4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

BhlleykasaHHble napameTpbl NPOTECTUPOBaHbI 1
M3MEpPEHbI NPY UCMONb30BAHU C NPUBOAHBIM BNIOKOM
PH1400E/PH1420E.

HomuHanbHbIit ypoBeHb B1bpaLmm Obin namepeH
B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTHBIMU METOAMKAMM.

Mony4eHHoe 3HayeHne MOXHO UCMONb30BATh NS
CpaBHEHWSI MHCTPYMEHTOB MexXzy Co6oi.

3HaueHe HOMMHaMBHOTO YPOBHS BUBPaLMM Takke
MOXHO MCONb30BaTb NS OLiEHK BO3AENCTBUS
VHCTPYMEHTa Ha onepaTtopa.

MPUMEYAHUE. PearnbHoe B1bpaLmoHHOE BO3aeicTBIE
YCTPOICTBA MOXET OTNIYATLCS OT YKa3aHHOro B
3aBIUCMMOCTM OT CrlocoBa 1CTomnb3osaHms. B Lensix
©e30MacHOCTY OnepaTop AOMKEH HAleBaTb NepyaTki

11 CPEACTBA 3aLLTbI OPraHoB Cryxa BO BPEMs!
WCTIONb30BaHMS YCTPONCTBA.

KOMMNEKT NOCTABKH

[ETANb KOJIMYECTBO

Hacapka BepTukarnbHoro kyctopesa | 1

Koy

1
Yexon pexyLLero anemeHTa 1
PykoBofcTBO nonb3osatens 1

ONUCAHUE

YACTU HACAKN BEPTUKAIIbHOIO KYCTOPE3A
(Puc. A)
PexyLnit anemeHT
2. 3ybuatblit cekTop
3. Kypok
4. Ban BepTuKanbHoro kycropesa
5. Msrkas Haknagka

KoHLieBoit konnayok

Pblyar perynuposku

Kopnyc peayktopa

Kntoy

Yexon pexyLyero anemeHTa

3awyymTa HakoHeYH!Ka
(mononHutensHo, MPOJAETCA OTAENBHO)

CBOPKA

A NMPEAYNPEXOEHUE. Ecnm kakue-nu6o yacTv
NOBPEXAEHBI UMM OTCYTCTBYIOT, HE UCMONb3YiiTe
YCTPOWCTBO, MOKa OHI He BYayT yCTaHOBNEHbI.
Vcnonb3oBaHue yCTPOIiCTBa B Cry4ae NoBpexaeHs
WAV OTCYTCTBIS YaCTel MOXET NPUBECTM K NOMyYeHMIo
Cepbe3HoN TpaBMmbl.

A NPEOYNPEXOEHWUE. He nbiTaittech M3MeHUTL
KOHCTPYKLMIO BbICOTOPE3a WM MCTIONb30BaTh HE
PEKOMEH0BaHHbIE 151 HETO JONONHUTENbHbIE
npucnocobnenus. Mopo6Hoe n3MeHeHue cuntaeTcs
HeHa/inexaLlm UCTonb30BaHNeM 1 CnocoBeTByeT
BO3HWKHOBEHUKO OMacHoM CUTyaLlK, KoTopasi MpUBEJET k
MOMyYEHMIO CEPbE3HON TPaBMbI.

A NPEAYNPEXAEHUE. YroGbl npenotepatuts
CcryyarHoe BKITIOYeHNe YCTPONCTBA W NONyyeHne
CcepbesHoi TpaBMbl, Nepef cbopkoi u3BnekuTe
aKKyMynsTop.

PEFYNUPOBKA PEXYLLEFO 9NEMEHTA

/A3BneyeHHbIN 13 ynakoBKu BEPTUKAmbHbIA KycTopes
CIOXEH B TPAHCMOPTUPOBOYHOE MONOXEHNE, MpH
KOTOPOM PeXxyLUui 3anemMeHT npuxar k Bany (Puc. B).
Mepen NoaKMoYEHEM UHCTPYMEHTA K MPUBOLHOMY
BroKy pekoMeHpyeTCst MPUBECTI PEXYLLMIA ANEMEHT B
nogxogsilLiee paboyee nonoxeHue.

a3 Y NS

- o

MpeaycmoTpeHo 9 pabounx NONOXEHWIA. Yron pexyLLero
3MeMeHTa MOXHO peryn1poBaTh BBEPX B 5 MONOXEHUAX
o1 0° BkmounTENbHO (MpsimMoe) [0 45° 1 BHU3 B 4
nomnoxeHusix ot 0° uckmiounTenbHo Ao 50° (MpasbiM yriom
BHI3) (Puc. C).

1. HaxmuTe Kypok Ha pblyare perynmpoBku i
0AHOBPEMEHHO BpaLLaiiTe pbiyar perynmpoBki B
xenaemoe nonoxexue (Puc. D).

2. Korpa xenaemoe nonoxeHue byaeT AOCTUTHYTO,
0TnyCTUTE KYPOK. [lOmKeH BbiTb CrbILLIEH LIENYOK,
KOTOPbIA 03HAYAET, YTO CTOMOPHBIN LWTUPDT
npaBuIbHO BOLLEN C 3aLienneHue ¢ 3ybyatbim
cektopom (Puc. D).

OnucaHue Yacteit Ha Puc. D
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D-1  |3y6uatblit cektop

D-2  |CtonopHblit WTndT

A NPEQYNPEXOEHUE. Bo n3bexaHue Tpasm
BbINONHANTE PErynyMpoBKy TONMBKO MPU MOMHOCTbIO
OCTaHOBMEHHbIX PEXYLUMX driemMeHTax. Hukoraa He
npuKkacaiTech Kk pexyLLUM drieMeHTaM BO BPEMS
PerynmpoBKU.

A MPEAYNPEXAEHWUE. YT06bI cHManTb puck
TONyYeHNsi TPaBMbI, BCErfia OCTaHaBMNBaiTe MHCTPYMEHT
1 Ha[leBaiiTe YEXor Ha PeXxyLLil ANEMEHT nepes
NEPEMELLEHNEM PEXYLLETO SNIEMEHTa B MONOXEHE Ars
XPaHeH!s U 13 NOMNOXEHNSt XPaHEHUS B HOPManbHOe
pabouyee nonoxeHue.

YCTAHOBKA HACALIKW BEPTUKAIIBHOIO
KYCTOPE3A HA MPUBOAHOW BNOK U CHATUE C
HErO

OTa Hacafika BepTMKanbHOro KycTopesa npefHasHayeHa
QNS UCMoNb30BaHMs C NpUBOAHBIM 6nokom EGO
PH1400E/PH1420E ¢ NITUN-MOHHBIM akkymynaTopom
56 B. Kpome nonoxeHusi BepxHeit 06pesku cyLecTByeT
Takxke nornoxeHue 6okoBoi 06pesku, koTopoe
NpefycMOTPEHO Ha Bane BepTUKanbHOro Kyctopesa Ans
nofKmnioyeHms k npueoaHomy 6noky (Puc. E). MogpobHble
CBELleHs 0 npuemax paboTsl cM. B pasaene «MPUEMbI
PABOTbI» faHHoro pykoBoaCTBa.

OnucaHue yacTeit Ha Puc. E

E-1 |MonoxeHue BepxHeit 06pesku

E-2 |MonoxeHue GokoBoil 06pesku

MHCTpyKLyM Mo yCTaHOBKe Hacadkv BEPTUKanbHOrO
KycTope3a Ha NpuBogHOI 6ok cM. B pasfene
«YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA HA NPUBOJHON
BIIOK» pykoBogcTBa nonb3osatens npusogHoro 6noka
PH1400E/PH1420E.

MHCTpyKLMI MO CHATWIO HACAAKM BEPTUKANbHOMO
KycTopesa ¢ npuBoAHoro 6roka cm. B pasaene

«CHATUE UHCTPYMEHTA C NMPUBOAHOI O BNTOKA»
PYKOBOZCTBA Momb3oBaTens npuoaHoro 6noka PH1400E/
PH1420E.

YCTAHOBKA 3ALLUTBI HAKOHEYHUKA
(@ononHuTensHo)

1. C NOMOLLbH LIECTUIPaHHOTO KIKYa U3BMeEKNUTE
kopoTkuit 6onT, NNockyto Lwaitby, BKnaabILl 1
ranky Ha KoHLie pexyLlero anemeHTa (Puc. F).
CoxpaHuTe Nnockyto Waiiby, BKNafbILL 1 raiiky ns
nocnegaytowen c6opku.
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Onucanue yacteit Ha Puc. F

F-1 |Faika F-3
F-2 [Bknapgbiw F-4

lMnockas waiba

Kopotkuit 6ont

2. BbIpoBHsiTE 3aLLUTY HAKOHEYHUKA C BbICTYNOM
Ha PexyLLeM 3MIeMeHTE 1 YCTaHOBUTE HA MECTO.
3akpenuTe ¢ NOMOLLbK HOBOTO ANMHHOTO 6onTa 1
raiikii, a TaKke COXpaHeHHBbIX Laribbl, BKnagpiwa u
raitkun (Puc. G).

OnucaHue vacteit Ha Puc. G

G-1 |Taitka G-4 |Bknagpliw

G2 Saupra G-5 |Mnockas waiiba
HaKoHeYHwKa

G-3 |Faitka G-6 |AnuHHbIA GonT

JKCMNYATALUA

A OMACHO! Hukorza He paBoTaifTe ¢ UHCTPYMEHTOM
BOMM3N NUHWIA ANeKTponepeaY, anekTpuieckux kabenen
1IN APYTUX UCTOYHUKOB 3nekTpuyecTBa. Ecnn B pexyLyme
aneMeHTbI nonan anektponposog, HE MPUKACAUTECH
K PEXYLLUMM 3NEMEHTAM U ANIFOMUHUEBOM
LUTAHIE! OHU MOI'YT BbITb NOA HANPAXEHWEM
W OYEHb OMNACHBI. Mpogonxalite yaepxusath
KyCTOpE3 3a M30NMUPOBAHHYI0 3a4HI0K0 PYKOSITKY Un
OTNOXWTe B CTOPOHY 6eaonacHbiM cnocobom. Mpexae
Yem ynanuTb 3acTpsIBLLMIA B PEXYLLIEM dNEMEHTE NPOBOL,
OTKIIOYMTE MOBPEXAEHHBI NPOBOA OT 3NEKTPOCETH.
KoHTaKT pexyLLero anemeHTa ¢ Apyrumy NpoBOASLLUMM
TOK YaCTSIMW KyCTOpe3a Un dnekTpuyeckuMm kabensmm
11 NPOBOAAMI MOXET NPUBECTM K CMEPTU OT NEKTPOLLOKA
1N Cepbe3HbIM TpaBMam.

A BHUMAHMUE! Bynbte kpaitHe BHUMATEMbHBI C
NHCTPYMEHTOM, AaXe ecrivt XopoLLo pasbupaeTecs B
HeM. TToMHUTE, YTO Anst NOMyYeHUs TSHKENO TPaBMbI
[0CTaTO4HO OTBMEYLCS Aaxe Ha [OMH0 CekyHab

A BHUMAHME! Vcnonb3yiite 3aliutHble

0uKi ¢ GOKOBBIMI LMTKAMU. B NpoTvBHOM Criyyae
0TBpackiBaeMble MHCTPYMEHTOM MPEAMETbI MOTYT MonacTb
B [11a3a U CTaTb MPUYUHON TSHKENbIX TPABM.

lMepen kaxabiM UCMONb30BaHNEM NONHOCTbLIO NPOBEPSIATE
YCTPOICTBO Ha HaNM4Me NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLIMX
1NN 0CNabneHHbIX YacTen, Takux Kak BUHTBI, raiiku,
BonTbl, 3arnywwkn v T. 4. HapgexHo 3akpenute Bce
(huKCaTOPbI W 3arNYLLKM 1 HE NONb3YNTECh YCTPONCTBOM
[0 Tex nop, noka He ByayT 3aMeHeHb! NOBPEXAEHHbIE UK
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A MPEQYNPEXAEHWUE. YTo6bI npeotepatnts
MonyyeHue cepbesHblX TPABM, U3BNEKANTE akKyMynsTop
nepes BbINOSHEHUEM CEPBUCHOTO 0BCMYXMBAHMS,
OYNCTKM, 3aMEHbI NPUHALNEXHOCTEN UMW yaaneHNs
MaTepuarna 13 ycTpoicTBa.

OunwwainiTe MHCTPYMEHT NOCNE KaX[oro
MCMONbL30BaHMA.

VIHCTPYKLMM No ouncTke cM. B pasgene «O6enyxuBaHne.

NPUMEHEHUE

VIHCTPyMEHT MOXHO UCMONb30BaTh A5 0Bpesku X1BOi
13ropogy, KyCTapHuKa, MOpPOCHN U aHamNor4HbIX
maTepuanos uameTpoM He bonee 26 M.

MPUMEYAHME. VHCTpyMeHT [oMmKeH MCnonb3oBaTbes
TONbKO MO Ha3HaueHuto. Jlioboe Apyroe 1cronb3oBaHme,
KpOMeE YNOMSHYTOrO, CYUTAETCS HeHaANexXaLLuM.

MUCNONb30BAHUE BEPTUKAJIbHOIO KYCTOPE3A
C NPUBOAHbIM BNTOKOM

A NPEOYNPEXAEHUE. Opesaittect HapnexaLyum
06pa3om, YToObl CHU3WUTL PUCK NOMYYEHIUs TPaBM Mpu
11CNOMb30BaHNM 1aHHOTO MHCTPYMeHTa. He HaaesaiTe
cB0obOAHYIO ofexay 1 ykpalueHus. MicnonbayiiTe cpeactea
3alLWThl OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. Hagesaiite nnoTHble
OnMHHbIE 6ptoky, NpoYHyto 06yBb 1 nepyatku. He
Ha[ieBaiiTe LIOpTbI, CaHAanuu 1 He paboTaiite 6oCUKOM.

NOAroTOBKA K OBPE3KE

1. Boibepute ons pexyllero anemeHTa nogxoasiiee
paboyee nonoxeHue.

2. CHuMMTE Yexon C pexyLLero aneMeHTa.

3. [insa 6onee 6e3onacHoil 1 yao6HoM paboTel
CrIonNb3yIiTe HanneyHblit pemeHb. OTperynupyiite
HanneyHbI peMeHb A0 yA0BHOro nonoxeHus. Yrobbl
NPUKPENUTL HanneyHbIn peMeHb K NPUBOAHOMY 610Ky,
cnegyitTe MHCTpyKumsM B pasaene «<YCTAHOBKA
HANNEYHOIO PEMHS» pykoBoacTBa nons3osatens
npusogHoro 6noka PH1400E.

A MPEQYNPEXAEHUE. HanneuHbiit pemeHb
TaKke SBNAETCS GbICTPOPA3LEMHBIM MEXAHU3MOM,
MCTONb3YIOLUMMCS B ONACHBIX CUTyaumsix. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHMS YPE3BLIYANHOI CUTYALMN HEMELTIEHHO
CHUMMTE €ro ¢ nneya nbbiM cnocobom.

NPUEMbI PABOTbI

u  [opu3oHTanbHas obpeska (PexyLui IneMeHT
pacnonoxeH nog yrnom). BoinonHsiite o6pesky 6nmako
K 3emrie CTOs! Ha MecTe (Hanpumep, HU3KKX KyCTOB).

[NepemeLLaiiTe pexyLLmil 3NemMeHT BNeBO 1 BNpaBgo,
a Takke BBEPX W BHU3 NO Mepe NPOABIKEHNS BLONb

uaropoau. Mcnonb3yiite 06e CTOPOHbI pexyLLero
aremeHTa 1 He KacailTecb NOBEPXHOCTY 3eMnn
(Pvic. H).

= [opu3oHTanbHas o6peska (pexyLwmin anemeHT
pacnonoxeH npsamo).

YaepxuBaiiTe pexyLUmit 3NemMeHT nog yrmnom ot 0°
A0 10° v nepemelLaiiTe yCTPOICTBO FOPU3OHTAMBLHO.
PackauuBalite pexyLyvit anemeHT gyroobpasHbiMm
ABUXEHUAMN OT CEPeaMHbI KycTa K kpasiM, 4Tobbl
0bpe3ku naganu Ha 3emnto (Puc. | J n K).

PekomeHaaLum B aTom paGoyem nonoxeHum
obpe3aifTe TOMbKO M3rOPOAM, PACMONOKEHHBIE HE
BbILLE YPOBHSI rPyaU.

= BepTukanbHas obpe3ska (pexyLmin anemeHT
pacnonoxeH nop yrnom). Mpu pabote He
pacrnonaraittecb HenocpeaCcTBEHHO PSAOM C
13ropofibto. Hanpumep, Mexay onepatopom v
U3ropOfibI0 JOMMKHA HAaXoamThCst Kiymba.

B Takom nonoxexun Ans nyyLiero KOHTpons Hazg
VHCTPYMEHTOM PEKOMEHIYEeTCs NOACOEANHUTD
BEpTUKarbHbIA KyCTOPES K MPUBOAHOMY 6rioky B
nomnoxeHuu Ans 6okoBol pesku (cM. Puc. E).

lMepemelLanTe pexyLyui SNemMeHT BBEPX W BHU3 NO
Mepe NPOLBYKEHNSt BAOMb U3ropoau. Vicnonbayite
06e cTopoHbI pexyLero anemeHTa (Puc. L).

= BepTukanbHas obpe3ska (pexywmi anemeHT
pacnonoxeH npsamo).

B atom Cny4ae AoCTUraeTca MakcmarbHasa anuHa 6e3
MCNOsb30BaHNA A0NOMHUTENBHbIX I'IpVICI'IOCOGJ'IEHVIVI.

lMepemeLuanTe pexyLyui SNemMeHT BBEPX W BHU3 NO
Mepe NpoaBIKEHNS BAOMb U3ropoau. VicnonbayiTe
06e CTOpoHbI pexyLLero anemeHTa (Puc. M).

= BepxHss oGpe3ka (pexyLwwuit anemMeHT
PacnonoxeH noa yrnom).

YaepxusaiiTe MHCTPYMEHT BEPTUKANbHO 1
nepemeLLaiiTe no Ayre, YTobbl MakcUManbHo
1ncnonb3osath ero AnmHy (Puc. N). Ecnn nsropogb
O4eHb BbiCOKas, NoTpebyeTcs MCronb3oBaTh
NOAXOAALLYIO YANMHUTENbHYIO LUTAHTY.

A MPEAYNPEXOEHWUE. NioGoe paGoyee nonoxexne
BbILLE YPOBHSI FONIOBLI SBNISIETCS YTOMUTENbHBIM. YTOGbI
CBECTM K MUHUMYMY PUCK HECHACTHBIX Cryyaes, paboTaiite
B TakOM MOMOXEHUW TOMbKO B TEYEHUE KOPOTKUX
NPOMEXYTKOB BpEMEHW. YCTaHOBUTE MaKCManbHbIN

YrOn perynupyemMoro PexyLLero anemMeHTa, YTobbl
MHCTPYMEHT MOXHO 6bIno yepxuBaTh B Gonee HI13KOM 1
YAO0BHOM MONOXeHWM (C HaNNEeYHbIM PEMHEM) 11 MpY 3TOM
obecneunTb Heobxoanmyto 3 dEKTUBHOCT.
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BKNIOYEHUE U BbIKNOYEHNE NHCTPYMEHTA

Cm. pasgen BKIKOYEHUE U BbIKIMIOYEHUE
NPUBOOHOIO BITOKA B pykoBOACTBE NONb30BaTENS
npuBogHoro 6noka PH1400E/PH1420E.

TEXOBCNYXMBAHUE

A MPERYNPEXOEHWUE. Mpexae Yem BbINONHATL
NPOBEPKY, OYUCTKY WMk 0BCMYXIMBaHWE YCTPONCTBA,
BbIKIIOYUTE [BUraTenb, AOKAUTECh, NOKa BCE ABIKYLLMECS
[AeTan NofHOCTbI0 OCTAHOBSTCS, a 3aTeM U3BMeKUTe
akKymynstop. HecobrtoneHue aHHbIX MHCTPYKLMA MOXET
NPUBECTM K CEPLE3HLIM TPaBMaM U MaTepuasibHoMy
yiepdy.

A NPEAYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe 1cnonbayiite
TONbKO WAEHTUNYHbIE 3anacHble YacTy. Mcnonb3osaHne
APYruX 3anacHblx YacTel MOXeT NpUBECTU K
BO3HWMKHOBEHMIO OMACHON CUTYaLM UMK NOBPEXAEHNIO
ycTpoiicTea. UTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
Ha[IeXXHOCTb YCTPONCTBA, €10 PEMOHT [JOMKEH BbIMONHATH
KBanNMOULMPOBaHHbI Creynanmcrt.

OBLLEE OBCIYXWBAHUE

He ncnonbayiite pacTBOpUTENN L1151 O4UCTKM
NNAcTMKOBbIX YacTe. BOMbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
UYBCTBUTENbHbI K PA3NUYHbIM GbITOBLIM PACTBOPUTENSM
1 MOryT BbITb MOBPEXAEHBI. [INs OYUCTKN OT rpsiau, Mbinu,
macna, CMasKki 1 T. 1. UCONb3YITE YNCTYHO TKaHb.

OYMCTKA YCTPOWUCTBA

u /lcnonb3yiite Markyto WeTky, Y4Tobbl yAanuTh
3arpsi3HeHMs 13 BO3yX03abopHbIX OTBEPCTUIA 1 C
PEXYLLEro anemMeHTa.

n [Ins yaaneHmst CMosbl 1 APYIUX fUMKX 3arpsiaHeHuit
PaCTbINNTE Ha PEXYLLMIA SNIEMEHT PACTBOPUTENb ANIst
cMor. 3anycTuTe ABuratens Ha KOpoTKOe BPEMs,
4T0BbI PACTBOPUTESL PABHOMEPHO PACTPEAENUIICS Mo
PEXYLLEMY SMEMEHTY.

= He 1cnonb3ayiiTe akTBHbIE MOKOLLME CPeacTBa
QNS 04UCTKM NNACTUKOBOTO KOpMyca Ui PYKOSTKM.
OHM MOryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpefeneHHbIMMI
apoMaTUYECKUMU Macnamu, TakiMK Kak XBOMHoe
11 IMMOHHOE Macna, a Takxke pacTBOpUTENsMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuure Bnaru
MOET NMPUBECTI K NOPAXEHNIO 3MEKTPUYECKUM
TOKOM. [pOTpUTE BNaXHOE MECTO MArKON CyXoM
TKaHbto. Hukoraa He ucnonbayiTe BoAy ANs OYACTKN
MHCTPYMeHTa.

=660

3ATOMKA PEXYLLEIO 3NIEMEHTA

Ecnn adhdeKkTMBHOCTb peski HaunHaEeT CHMKATLCS
11 PEXYLLME SNEMEHTbI 4acTo LIeNNSTCS 3a BETKY,
HeoBxopMMa 3aTouka PEXYLUMX ANEMEHTOB.

PexomeHayeTcs, 4Tobbl 3aTOUKY BbINOMHUN
KBanMULMPOBaHHbIA CneLmanueT.

A MPUMEYAHMUE. He vcronbayitte kyctopes ¢
TYNbIMU UM NOBPEXAEHHBIMI PEXYLMMI HOXaMM.
3T0 MOXeET Bbl3BaTb NEPErpy3Ky 1 CTaTb MPUIMHON
HEeY[0BNETBOPUTENbHbIX PE3yrnbTaToB Pesku.

CMA3KA PEXYLLEIO 3NEMEHTA

Bo n3bexaHue nosiBNeHst pxaBuMHbI PEKOMEHLYETCs
nepes ANUTENbHBIM XPaHEHEM CMa3aTb PexyLLne
3NEeMeHTbI aHTUKOPPO3MOHHOM CMa3KOA.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Hoxu o4eHb ocTpble.
[Mpyn paboTe ¢ y3nom Hoxa HageBaliTe HeCKOMb3sLe,
CBEPXMPOYHbIe 3aLUMTHbIE NepyaTku. He nomewyaiite
PYKW UNK NanbLibl MEXAY HoxXamu 1 B ntoboe Apyroe
NONOXEHME, Te OHW MOTYT ObITb 3aLLeMMeHb! Unu
oTpe3saHbl. H/KOI A He npukacaiiTech K HoxaM 1 He
PEMOHTUPYIATE YCTPOIICTBO, ECIN B HEM YCTAHOBMEH
aKKyMynsiTop.

CMA3KA LUECTEPHEMN PEAYKTOPA

LLlecTepHu B peaykTope HeobXoaMMo Nepruoamyecku
CMa3blBaTb TPAHCMUCCUOHHOW cMa3ko. MposepsiiTe
YpoBeHb CMasky kaxable 50 Yacos paboTbl,

CHSIB YNMOTHUTEMbHbINA BUHT KOPMyca peaykTopa.
[MpenycMOTPEHO TPW YNNOTHUTENBHBIX BUHTA: OAUH COOKY
11 [1Ba CBEpXY.

Ecnu no 6okam LuecTepHeil He BUAHO CNeoB CMaski,
BbINOMHUTE YKa3aHHble Hibke AeicTBMS, YTobbI 3anuTb
TPaHCMUCCHOHHYHO CMasKy Ha 3/4 obbema.

He 3anvgaiiTe WecTepHu peyKkTopa NofHOCTHH0.

1. B 3aBMCUMOCTY OT U3BMEKAEMOTO BUHTA NONOXUTE
MHCTPYMEHT Ha BOK N1 Ha 3aAHH0K YacTb, YTobbI
YNNOTHUTENbHbI BUHT BbIN HaNpaBneH BBEPX
(Puc.OnP).

2. Vcnonb3yiite npunaraemblii kntod, YTobbl OTKPYTUTb
13BNEYb YNNOTHUTENbBHBIA BUHT.

3. Wcnonb3yiiTe CMa3oyHbIN LWUNPUL, (HE BXOAWT B
KOMNnekT), YTo6bl BNPbICHYTh HEMHOTO CMa3ky B
oTBepcTHe Ans BMHTa (He 6onee 3/4 obbema).

4. 3aKkpyTuTe YNNOTHUTENbHBIA BUHT NOCNE CMa3KM.

XPAHEHVE YCTPOUCTBA
m VI3BrekuTE akkyMynaTop M3 yCTPOICTBa.
= TLaTeNbHO O4YNCTUTE YCTPOICTBO NEPes XpaHeHUeM.
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lMepen xpaHeHueMm unn TpaHCopTUPOBKON HaaeBalTe
Yexor Ha pexyLyni anemMeHT. byabTe 0CTOPOXHbI C
OCTPLIMY 3yBbAMU PEXYLLErO dneMeHTa.

ECnu MHCTPYMEHT CHSAT ¢ npuBoaHoro 6roka v
XPaHWUTCS OTAEMbHO, HAZIEHbTE KONMayokK Ha Ban
MHCTPYMeHTa, 4Tobbl 13BexaTb 3arpsi3HeHus! BTYIIKU.

XpaHuTe YCTPONCTBO B CYXOM, XOPOLLIO
NPOBETPMBAEMOM, 3aKPbITOM WK BbICOKOM MECTe,
HeAOoCTyNHOM Ans AeTeil. He xpaHuTe ycTpoicTeo
PSAAOM C YA0OPEHNAMM, BEH3MHOM UNK ApYrUMA
XUMUYECKUMI BELLECTBaMM.

3awuTa okpyxatowen cpeabl

130

He BbibpacbiBaiiTe anekTponpubopsi,
3apsiaHble YCTPOICTBA M aKkyMYNSTOPHbIe
6aTtapeu BMecTe ¢ ObITOBbIMK OTXOAAMM!
OTnpaBbTe AaHHOE U3enve Ha
nepepaboTKy B CneLuanmanpoBaHHoe

- npeanpusITE UK CAATe ero ans

pasgaenbHoro cbopa. YcTpoiicTea JOMmKHbI
6bITb BO3BPALLEHBI HA
nepepabarbiBaloLee NpeanpusTie, He
HaHocsLLee yLepba okpyxaloLLeil cpese.
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MOWCK W YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEN
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BubpaLms unu
LyMm.

CorHyTbIil MNN NOBPEXAEHHDIN 3ybel| Ha
PEXYLLEM ITIEMEHTE.

OTkpyTUTE BONTHI PEXYLLETO SNEMEHTa.

MPOBINEMA MPUYUHA PELLEHUE
u AKKyMynSTOp HE YCTAHOBIEH B KyCTOPe3. | m YCTaHOBUTE akKyMynsTop B BEpTUKanbHBbIN
KycTopes.
m HeT 3neKTpu4eckoro KoHTakTa Mexay u CHumuTe GaTapeto, NpoBepPbTE KOHTaKTbI U
KyCTOPE30M 1 aKKyMynsTOPOM. YCTaHOBUTE € Ha MeCTo.
u AkkymynsTopHasi 6atapes paspsikeHa. u 3apsanTe akkymynsop.
u [pu HaXaTuM Ha KypoK-BbIKNIOYaTeNb He | m HaxmuTe Ha pblar BrIoKMpoBKY 1
6bina HaxaTa KHomka dukcaTopa. YLEPXKVBaIATE €ro, 3aTeM 32KMUTE KypKOBbIN
nepekmntoYaTenb, YT00bl BKIKYUTb UHCTPYMEHT.
3 u AKKyMynsITOp Unv NPUBOAHON 6ok u [laitTe akkyMynsiTopy Unu npuBoAHOMY
BepyikansHbiit neperpencs. oKy oCTbITb, Moka TemnepaTypa He ynanet
kycTopes He Huxe 67°C.
pabotaer.
u PexyLynin 3nemMeHT 3aknnHUO. = /I3BnekuTe akkyMynsTop 3 yCTpOnCTBa.
AKKypaTHO yCTpaHuUTe NpensTcTaue,
nepeycTaHoBUTE akkyMynsTop u
nepe3anycTuTe MHCTPYMEHT.
= BepTukanbHblil KycTOpes HenpaBunbHO u OTCOEAMHMTE BEPTUKANbHbIN KyCTOpe3
COEAMHEH C NPUBOAHbLIM BHOKOM. OT npuBogHoro 6roka. MoacoeanHuTe
3aHOBO COTMACHO MHCTPYKUMSM B pasgene
«YCTAHOBKA MHCTPYMEHTA HA
NPUBOJHOU BNOK» pykoBofcTea
nonb3osatens npusoaHoro Gnoka PH1400E/
PH1420E.
u Cyxvie Unu pxaBble pexyLyme anemMeHTbl. | m CMaXbTe PexyLLuil 3NeMeHT.
u PexyLunii 3reMeHT Unm ero OCHoBaHue u 3aMeHuTe PEXYyLLNIA SNEMEHT Uiu ero
MOrHyThI. ocHoBaHue. ObpaTuTech B CEPBUCHbIi
LeHTp EGO ans 3ameHbl pexyLyero
3MeMeHTa Ui ero 0CHOBaHMS (CM. CTp. 29).
CunbHast

3ameHITe PEXYLLAIA ANEMEHT UMM €ro
ocHoBaHue. O6paTUTECh B CEPBUCHBI LIEHTP
EGO ans 3amMeHb! peXyLLEro anemeHTa unm
€r0 0CHOBaHWst (cM. CTp. 29).

3akpyTuTe 6onTbI pexyLLero anemenTa. Mpu
MOMOLLY KNtoua (He npunaraeTcs) 3akpyTuTe
60onT no 4acoBol cTpenke, 4TobbI 3aTAHYTH
€ro.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHASA MONUTUKA EGO
MocetuTe Be6-caltT egopowerplus.eu, 4T0BbI 03HAKOMUTLCS CO BCEMI YCIIOBUSIMM 1 CPOKaMU rapaHTwiiHow nonuTuki EGO.
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ttumaczenie oryginalnej instrukcji

Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

Przeczytaj Instrukcje Uzytkownika

A Pozostate zagrozenia! Osoby noszace urzadzenia
elektroniczne, np. rozruszniki serca, powinny sie
skonsultowa¢ z lekarzem przed uzyciem tego urzadzenia.
Obstuga sprzetu elektrycznego w poblizu rozrusznika
serca moze spowodowac zaktocenia lub awarie
rozrusznika.

A OSTRZEZENIE: Aby zapewnic bezpieczenstwo i
niezawodno$¢, wszystkie naprawy i wymiany powinny by¢

wykonane przez serwisanta z odpowiednimi kwalifikacjami.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie Twojej
uwagi na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
oraz wyjasnienia zastuguja na szczegdlng uwage

oraz zrozumienie ze strony uzytkownika. Ostrzezenia
zwigzane z symbolami nie mogg same w sobie zapobiec
zagrozeniom. Instrukcje i ostrzezenia w nich zawarte nie
zastepujq wiasciwych srodkow profilaktycznych.

A OSTRZEZENIE: Przeczytaj ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje obstugi w instrukcjach operatora,
razem ze wszystkimi symbolami ostrzegajacymi o
niebezpieczenstwie, takimi jak “NIEBEZPIECZENSTWO,"
“OSTRZEZENIE,” oraz“UWAGA” przed uzyciem
urzadzenia.. Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLU

A symsoL OSTRZEGAJACY PRZED
NIEBEZPIECZENSTWEM Wskazuje ma
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE oraz

UWAGE. Moga by¢ stosowane razem z innymi symbolami
lub piktogramami.

A\ OSTRZEZENIE: Stosowanie
elektronarzedzi moze spowodowa¢ dostanie
sig obcych przedmiotow do oczu, co moze
spowodowa¢ powazne obrazenia oczu. Przed
rozpoczgciem obstugi elektronarzedzia, ubierz
okulary ochronne z bocznymi ostonami i
catkowita ostong twarzy, w razie potrzeby.
Zalecamy maske bezpieczeristwa o szerokim
polu widzenia zamiast tradycyjnych okularéw
ochronnych lub okularéw z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Strona ta przedstawia i opisuje symbole bezpieczenstwa,
ktére moga pojawic sie na tym urzadzeniu. Przeczyta

ze zrozumieniem i przestrzegaj wszystkich instrukcji na
urzadzeniu przed jego montazem i obstuga.

Ostrzezenie przed Wskazuje potencjaine

niebezpieczefist- ryzyko obrazen oséb.
wem
Przeczytaj Aby ograniczyc ry;yko !
s urazéw, uzytkownik musi
Instrukcjg Uzyt- rzeczytaé instrukcj
kownika p Y &
operatora.
Podczas uzywania produktu
nalezy zawsze nosi¢ gogle
. ochronne lub okulary
No$ okulary f
) ochronne z ostonami boc-
ochronne i kask znymi, a takze petng oston
ochronny ym, peia ¢

na twarz. Aby chronic¢ glowe,
nalezy nosi¢ atestowany
kask ochronny.

Podczas pracy urzadzeniem

No$ nauszniki . >
nalezy zawsze nosi¢ ochron-

V& o QF

ochronne niki stuchu.
Dlugos¢ ostrza Diugosc¢ ostrza
Aby nie dopusci¢ do

porazenia pradem, nie
nalezy uzywac narzedzia
w odlegtosci mniejszej niz

Prosimy utrzymy- | 45 m od napowietrznych
’1 Jvzv:c;\:)vglsetglrgszs linii wy.solkiego nfapiecig.
N Dotknigcie lub uzywanie
N od przewodow w poblizu przewodéw
O elektroenergety- P p .
cznych elektroenergetycznych moze

doprowadzi¢ do powaznych
urazéw lub porazenia
pradem ze skutkiem
Smiertelnym.
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Rece i stopy
trzymaj z dala
od elementow
tnacych

Nigdy nie nalezy prébowa¢
uzywac elektronarzedzia
jedna reka. Utrata kontroli
nad elektronarzedziem moze
spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢. Aby
ograniczy¢ ryzyko ran cietych,
rece i stopy nalezy trzymac
z dala od narzedzia tnacego.
Nigdy nie nalezy mocowa¢
poruszajacego sie narzedzia
tnacego do reki lub innej
czesci ciata.

Osoby postronne
trzymaj z daleka

Nalezy zawsze pilnowac,
aby inni ludzie i zwierzeta
domowe pozostawali w
odlegtosci co najmniej 15 m
od pracujacych nozyc do
zywoptotu na wysiegniku.

Chroni¢ przed
deszczem

Nie uzywaj podczas deszczu
i nie zostawiaj na zewnatrz,
gdy pada.

IPX4

Symbol [P

Zabezpieczenie przed
dostaniem sie wody do
srodka, stopien 4

CE

Produkt jest zgodny z obow-
igzujacymi dyrektywami WE.

UKCA

Produkt jest zgodny z obow-
iazujacym ustawodawstwem
Wielkiej Brytanii.

WEEE

Zuzytych urzadzen elektry-
cznych nie nalezy wyrzuca¢
razem ze zwyklymi odpada-
mi domowymi. Nalezy je
odda¢ do autoryzowanego
punktu recyklingu.

=

Hatas

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej. Emisja hatasu
do $rodowiska zgodnie

z dyrektywag Wspolnoty
Europejskiej.

Wolt

Napiecie

mm

Milimetr

Diugo$c¢ lub rozmiar

cm

Centymetr

Dtugo$¢ lub rozmiar

kg Kilogram Ciezar

BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytat wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowa¢ specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z maszyna. Niestosowanie si¢
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowej).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywac¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytu. Maszyny wytwarzaja iskry, ktére mogq,
zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzyma¢ z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Nigdy
w jakikolwiek sposob nie wolno przerabia¢ wtyczki.
Do maszyn wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodoéwki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Maszyny nie nalezy uzywa¢ podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagnigcia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjac¢ wtyczke z kontaktu. Przewdd nalezy chronic¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi si¢ czeSciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszajq ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania
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na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wytacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wyfacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

134

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujno$¢, patrzeé, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wpltywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyna moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego
takiego jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne
z podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowaé, aby przed podtaczeniem maszyny
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przetacznik byt
ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca

na przefaczniku wiaczajacym w czasie przenoszenia
maszyn lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik ustawiony jest w pozycji ,wtaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunac¢ wszystkie
klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz zaczepiony
0 obracajaca sie cze$¢ maszyny moze spowodowac
obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbaé
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno

sie nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i

odziez nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria

lub dtugie wiosy moga zaczepi¢ sie o poruszajace sie
czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do podiaczania
do odsysacza pytu i urzadzenia zbierajacego, nalezy
dopilnowac, aby systemy te byly podtaczone i
wilasciwie stosowane. Uzywanie systemow stuzacych
do pochtaniania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia

zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzic¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywaé
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny oraz
przed wymiang akcesoriow lub odtozeniem maszyny
na miejsce, nalezy odfaczyc¢ ja od zasilania i/lub
wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszaja ryzyko przypadkowego
wiaczenia sig maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie wolno dopuszczac do
obstugiwania maszyny przez osoby, ktére nie znaja
maszyny lub nie zapoznaly si¢ z niniejsza instrukcja.
W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw maszyny
moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowag, czy czesci ruchome nie
sg odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sg pekniete
lub uszkodzone w inny sposob, ktory mogtby wptynaé
na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest uszkodzona,
przed uzyciem nalezy ja naprawi¢. Wiele wypadkow
wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbac o czystosc i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowac.

Maszyny, akcesoriow, wiertel, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejszg instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie

z maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja,

w bezpieczny sposéb kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.
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UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

= Do fadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. UZycie fadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unika¢ wszelkiego
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemy¢
woda. JeZeli ptyn dostanie sie do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegnag¢ porady lekarza. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze powodowa¢ podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywac¢ akumulatoréw lub maszyn, ktore
s uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sig¢ w sposéb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogaq,
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania.
Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub maszyny poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Podczas uzywania elektronarzedzi
ogrodowych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzegaé
podstawowych zasad bezpieczeristwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej.

=660

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywac w poblizu
przewodoéw elektroenergetycznych. Urzadzenie nie zostato
zaprojektowane do zapewniania ochrony przed porazeniem
pradem w przypadku dotknigcia napowietrznych linii
wysokiego napiecia. W sprawie bezpiecznych odlegtosci
od napowietrznych linii wysokiego napigcia patrz przepisy
lokalne. Przed rozpoczeciem uzywania narzedzia nalezy
dopilnowa¢, aby miejsce uzytkowania byto bezpieczne i nie
stwarzato zagrozen.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE NOZYC DO
ZYWOPLOTU

A NIEBEZPIECZENSTWO! Rece nalezy trzymaé
z dala od ostrza. Dotkniecie ostrza doprowadzi do
powaznych obrazer ciafa.

» Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od
ostrza tnacego. Gdy poruszaja sie noze ostrza, nie
nalezy usuwac ani przytrzymywac przycinanych
gatezi. Zanim zacznie si¢ usuwac zakleszczone
gatezie nalezy upewnic sie, ze narzedzie jest
wytaczone. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania sie
nozycami do zywoptotu moze spowodowaé¢ powazne
obrazenia.

W maszynach z okreslong pozycjq transportowa
(ostrze tnace ztozone na ptasko wzdtuz trzonka
nozyc do zywoptotu): nigdy nie wolno wiacza¢
maszyny w pozycji transportowej, poniewaz ostrza
nie sa w tej pozycji zataczone i dlatego nie da sig
sprawdzi¢ wzrokowo, czy ostrza zatrzymaja sie na
luzie w momencie, gdy uzytkownik zacznie ustawia¢
ostrze tnace w zadanej pozycji (w ktdrej ostrza beda
zatgczone).

Nozyce do zywoptotow nalezy nosic¢ za uchwyt.
Ostrze tnace powinno by zatrzymane. Na czas
transportowania lub przechowywania nozyc do
zywoptotu nalezy zawsze zaktadac na ostrze ostone.
Wiasciwe obchodzenie sig z nozycami do zywoptotu
zmniejsza ryzyko obrazer spowodowanych ostrzem
tnacym.

Podczas podnoszenia lub trzymania nozyc do
zywopfotu nie nalezy chwyta¢ za nieostonigte noze
lub krawedzie tnace.

Maszyne nalezy trzymac za izolowane uchwyty,
poniewaz ostrze tnace moze natrafi¢ na ukryte
przewody. Dotkniecie ostrzami tnacymi przewodu pod
napieciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe maszyny poptynie prad, co grozi
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Przewdd nalezy trzymac z dala od strefy ciecia. W
czasie uzywania narzedzia przewdd moze sie schowa¢ w
krzakach i moze zosta¢ przypadkowo przeciety ostrzem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
zywoptot pod katem przeszkod takich jak np. siatka
ogrodzeniowa.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw powstatych wskutek
utraty kontroli, nalezy mie¢ absolutng pewnos¢, ze
ostrze tnace nie zahacza o uzytkownika ani zadne
inne przeszkody lub przedmioty, tacznie z ziemia:
gdy narzedzie zostanie wiaczone, predkos¢ silnika
bedzie wystarczajaco duza, aby zataczy¢ ostrze
tnace i poruszy¢ nim w narzedziu.

W miejscu pracy nie moga przebywac zadne osoby
postronne. Nalezy zawsze pilnowag, aby inni ludzie i
2zwierzeta domowe pozostawali w odleglosci co najmniej
15m od pracujacych nozyc do zywoptotu na wysiggniku.
Nigdy nie nalezy pozwala¢ dzieciom uzywac nozyc
do zywoptotu.

Podczas pracy nozyce do zywoptotu nalezy trzymac
obiema rekoma. Uzywanie tylko jednej reki mogtoby
doprowadzi¢ do utraty kontroli i spowodowac
powazne urazy ciata.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac

o utrzymanie rownowagi i pewne podparcie ndg.
Szczegdlna uwage nalezy zachowac, gdy jest

slisko (mokre podtoze, $nieg), a takze w trudnym,
porosnietym terenie. Nalezy uwazac na ukryte
przeszkody takie jak pniaki, korzenie i rowy oraz
omija¢ opadte gatezie, chaszcze i $cinki. Szczegding
ostroznos$¢ nalezy zachowac podczas pracy na
pochytosciach i na nieréwnym podtozu.

Narzedzia nie nalezy uzywac na drabinie, dachu,
drzewie lub na innych niestabilnych podtozach. W
nieprzewidzianych sytuacjach stabilne podparcie nog
i solidna powierzchnia zapewniaja lepsza kontrole nad
nozycami.

Nalezy przez caly czas obserwowac ostrza tnace

- nie nalezy cia¢ w miejscach, ktorych sie nie
widzi. Podczas przycinania czubkéw wysokiego
zywoptotu, nalezy czesto sprawdza¢ druga strone
zywoptotu pod katem oséb postronnych, zwierzat i
przeszkaod.

Przed dalszym uzywaniem nozyc do zywoptotu nalezy
kazdorazowo skontrolowa¢ uszkodzone czesci.
Nalezy kontrolowa¢, czy cze$ci ruchome sg dobrze
do siebie dopasowane, czy swobodnie sie poruszaja,
czy nie sg pekniete lub uszkodzone i czy sg wlasciwie
zamontowane. Nalezy tez kontrolowa¢ wszystkie inne
czynniki, ktére mogtyby wptywac na ich dziatanie.

= W regularnych odstepach czasu nalezy kontrolowa¢
wiasciwe dokrecenie $rub mocujacych ostrze i silnik.
Nalezy tez wzrokowo skontrolowa¢ ostrze pod katem
ewentualnych uszkodzen (np. skrzywienie, pekniecie
i zuzycie). Ostrze nalezy wymieniaé tylko na ostrze
EGO™.

m Jezeli ostrze jest skrzywione lub pekniete, nalezy
je wymieni¢. Nieréwno wywazone ostrze powoduje
drgania, ktére moga uszkodzi¢ silnik lub doprowadzi¢
do urazéw ciata.

Jesli urzadzenie zaczyna nienormalnie wibrowac,
nalezy wytaczy¢ silnik i natychmiast sprawdzi¢,
co jest przyczyna. Wibracje sa na ogot sygnatem
ostrzegajacym o problemach.

Nozyc nalezy uzywa¢ do ciecia gatazek o grubosci do
26 mm.

Strzyzenie nalezy wykonywac tylko przy $wietle
dziennym lub przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

= Akumulatorowych nozyc do zywoptotu nie nalezy
uzywac¢ w czasie deszczu.
DODATKOWE OSTRZEZENIA

= Akumulatora nie nalezy fadowac na deszczu i
miejscach wilgotnych.

W urzadzeniu nalezy uzywac wylacznie
akumulatoréw i tadowarek podanych na rys. A.

Przed utylizacja akumulator nalezy wyja¢ z urzadzenia.
= Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposéb bezpieczny.

» Akumulatorow nie nalezy wrzucac do ognia. Ogniwa
moga wybuchna¢. Nalezy zapoznac sie z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwierac¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potknigcia moze by¢ toksyczny.
A UWAGA! Elektrolit jest rozcienczonym kwasem

siarkowym i jako taki jest szkodliwy dla skory i oczu. Jest
substancjg przewodzaca prad i powoduje korozje.

= Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.
Nalezy uwazaé, aby nie zewrze¢ wyprowadzen
materiatami przewodzacymi takimi jak pierscionki,
bransoletki i klucze. Akumulator lub przewodnik moga,
sig przegrza¢ i spowodowac oparzenia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
sg zawsze gotowe do pracy. Nalezy wigc mie¢
$wiadomos$¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych

KONCOWKANOZYCE DO ZYWOPLOTU — HTA2000S




nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowa¢ ostrozno$c.

Przed serwisowaniem, czyszczeniem lub
usuwaniem materiatu z narzedzia nalezy wyjaé¢
akumulator.

Czesci zamienne - Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO
identycznych z oryginalnymi. Uzycie jakichkolwiek
innych akcesoriow lub elementéw dodatkowych
zwieksza ryzyko urazow.

Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac wylacznie cze$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy
unikaé¢ zachlapywania woda silnika i potaczen
elektrycznych.

Narzedzie nalezy przechowywaé¢ w suchym miejscu,
potozonym wysoko lub zamykanym na klucz, tak
aby bylo ono niedostepne dla dzieci.

W sytuacjach, ktdre nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowaé ostrozno$¢

i kierowac si¢ wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum serwisowym EGO.

Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktdre beda
uzywaly narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komus
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu
uzytkowaniu i mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNE.J.

SPECYFIKACJE
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Diugos¢ ostrza 51cm

Grubo$¢ ciecia 26 mm

Waga (bez akumulatora) 2,20 kg

Zalecana temperatura pracy 0°C-40°C

Zalecana temperatura sktadowania -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Mierzony poziom mocy akustycznej L,,,, 93.3 dB(A)

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)

Poziom cinienia dzwigku przy uchu | (PH1400E)

operatora L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)

(PH1420E)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej L,
(zgodnie z 2000/14/EC)

95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Przedni uchwyt (PH1400E)

pomocniczy 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Drgania a
9 " 3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Uchwyt tylny A0mS

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

m Powyzsze parametry sa testowane i mierzone na
glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E.

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze by¢ uzywana do poréwnywania
réznych narzedzi;

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze réwniez
by¢ uzywana do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja drgan podczas rzeczywistego
stosowania maszyny moze réznic¢ sie od deklarowanej
wartosci, w ktorej maszyna jest uzywana. Aby sie
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zabezpieczy¢, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWY CZESCI ILOSC
Kohf:bwka nozyce do zywopfotu na ’
wysiegniku

Klucz 1
Ostona na ostrze 1
Instrukcja uzytkownika 1

OPIS

POZNAJ KONCOWKE NOZYCE DO ZYWOPLOTU NA
WYSIEGNIKU (Rys. A)
Ostrze tnace
Kwadrant
Spust
Trzonek nozyc do zywoptotu na wysiegniku
Miekka tuleja
ZaSlepka
Dzwignia regulacyjna
Obudowa przektadni
Klucz
. Ostona na ostrze

. Ostona czubka
(opcjonalna, SPRZEDAWANA OSOBNO)

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac przerabia¢
produktu lub tworzy¢ akcesoriow, ktdre nie sg zalecane

do uzywania w okrzesywarce na wysiggniku. Wszelkie
tego typu zmiany lub modyfikacje s niedozwolone i moga,
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych
urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktére mogtoby spowodowa¢ urazy ciata, na
czas mocowania cze$ci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

© ® NS TR wNd -

- o
———

REGULACJA OSTRZA TNACEGO

Gdy nozyce do zywoptotu na wysiegniku zostang wyjete

z opakowania, sg ztozone w pozycji przechowywania, w

ktorej ostrze tnace przylega do trzonka (Rys. B). Zaleca

sie, aby przed podtaczeniem gtowicy uniwersalnej ustawi¢
ostrze tnace w odpowiedniej pozycji roboczej.

Istnieje 9 mozliwych pozycji roboczych. Kat ciecia ostrza

tnacego mozna regulowa¢ w gore 5-stopniowo od 0°

(prosto) do 45°, facznie z katem 0° oraz w dot 4-stopniowo

od 0° do 50° (w dét pod katem prostym), bez kata 0°

(Rys. C).

1. Nacisna¢ spust na dzwigni regulacji i jednoczesnie
obrdci¢ dzwignie regulacji w celu ustawienia ostrza
tnacego na zadana pozycije cigcia (Rys. D).

2. Po uzyskaniu zadanej pozycji puscic¢ spust. Styszalne
klikniecie oznacza, ze bolec blokujacy zaskoczyt w
kwadrancie na odpowiednie miejsce (Rys. D).

Rys. D — Opis cze$ci patrz ponizej:

D-1_ [Kwadrant

D-2

Bolec blokujacy

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszyé ryzyko urazow,
regulacje nalezy wykonywac tylko wtedy, gdy ostrza tnace
nie poruszaja sie. Nigdy nie nalezy dotyka¢ ostrzy tnacych
podczas regulacji.

A OSTRZEZENIE: Aby zmniejszyé ryzyko urazow,
nalezy zawsze zatrzymywac narzedzie i naktadac¢ ostone
ostrza przed przesunieciem ostrza tnacego w pozycje
przechowywania lub z pozycji przechowywania do zwyklej
pozycji roboczej.

PODLACZANIE/ODLACZANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU NA WYSIEGNIKU DO GLOWICY
UNIWERSALNEJ

Ta koncédwka nozyce do zywoptotu na wysiegniku zostata
zaprojektowana do uzywania z gtowicg uniwersalng EGO
model PH1400E/PH1420E z akumulatorem LITOWO
JONOWYM 56 V. Oprécz cigcia od gory, w nozycach do
Zywoptotu na wysiegniku wystepuje tez pozycja ciecie z
boku, przeznaczona do podtaczania gtowicy uniwersalnej
(Rys. E). Szczegdtowe informacje nt. technik roboczych —
patrz cze$¢ ,TECHNIKI PRACY” w niniejszej instrukcji.

Rys. E — Opis czeci patrz ponizej:

E-1 [Pozycja ciecia od gory

E-2 [Pozycja ciecia z boku

Informacje nt. zaktadania koncowki — patrz czesé
,ZAKLADANIE KONCOWKI NOZYCE DO ZYWOPLOTU
NA WYSIEGNIKU NA GLOWICE, UNIWERSALNA" w
instrukcji do gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E.
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Informacje nt. zdejmowania koricwki z glowicy —
patrz cze$¢ ,ZDEJMOWANIE KONCOWKI NOZYCE
DO ZYWOPLOTU NA WYSIEGNIKU Z GLOWICY
UNIWERSALNEJ" w instrukcji do gtowicy uniwersalnej
PH1400E/PH1420E.

MONTAZ OSLONY CZUBKA (opcja)

1. Uzywajac klucza imbusowego, odkreci¢ krotka Srube,
podktadke ptaska, tuleje i nakretke na kofcu ostrza
tnacego (Rys. F). Zachowa¢ podktadke ptaska, tuleje i
nakretke do ponownego montazu.

Rys. F — Opis czesci patrz ponizej:

F-1 |Nakretka F-3
F-2 |Tuleja F-4

Podktadka ptaska
Krotka Sruba

2. Wyréwnac ostone czubka wzgledem wybrzuszenia
na ostrzu tnacym i zamontowac. Dokreci¢ nowa
diugaq $ruba i nakretkq oraz starg podktadka, tuleja i
nakretka (Rys. G).

G-1 [Nakretka G-4 [Tuleja
G-2 |Ostona czubka G-5 [Podkiadka ptaska
G-3 |Nakretka G-6 |Dtuga $ruba

OBSLUGA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
pitowa¢ w poblizu przewodow elektroenergetycznych,
kabli elektrycznych lub innych zrédet elektrycznosci.
Jezeli ostrza tnace zatng sig na jakimkolwiek kablu lub
przewodzie elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC
OSTRZA TNACEGO ANI ALUMINIOWEGO
WYSIEGNIKA! ELEMENTY TE MOGA BYC POD
NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Nalezy nadal trzymac¢ nozyce do zywoptotu na wysiegniku
za izolowany uchwyt tylny lub odtozy¢ je w bezpieczny
sposob. Nastepnie trzeba wytaczy¢ zasilanie przewodu/
kabla. Dopiero potem mozna sprobowac wyplata¢ ostrze
tnace z przewodu lub kabla. Dotknigcie ostrza thacego
lub innych czesci przewodzacych nozyc do zywoptotu

na wysiegniku lub kabli lub przewodoéw elektrycznych

pod napigciem moze doprowadzi¢ do $mierci wskutek
porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nawet po zaznajomieniu sie z
narzedziem, zachowaj ostrozno$¢. Pamietaj, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
zranienia.

A OSTRZEZENIE: No$ zawsze okulary ochronne z
bocznymi ostonami. Na skutek nieprzestrzegania tego
zalecenia moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka.
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Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czesci takich jak $ruby, nakretki, kotpaki i
korki itp. Wszystkie elementy mocujace i kotpaki nalezy
mocno dokreci¢. Produktu nie nalezy wiaczac do czasu az
wszystkie brakujace lub uszkodzone czeéci nie zostang,
wymienione.

A\ OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ powaznych obrazert
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang,
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczyscic¢ narzedzie.
Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz czg$¢
zatytutowana Konserwacja.

ZASTOSOWANIA

Produktu mozna uzywac do przycinania zywoptotow,
krzewow, krzakow itp. o $rednicy gatezi do @26 mm.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

UZYWANIE KONCOWKI NOZYCE DO ZYWOPLOTU
NA WYSIEGNIKU ZALOZONEJ NA GLOWICE
UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy ryzyko obrazen,
podczas pracy narzgdziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosic luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
ciezkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krétkich spodni lub sandatéw ani uzywa¢ narzedzia
na boso.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA:
1. Ustawi¢ ostrze tnace w zadanej pozycji ptacy.

2. Zdjac¢ ostone ostrza z ostrza tnacego.

3. Aby bezpieczniej i lepiej pracowaé narzedziem,
nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek
wyregulowac w taki sposdb, aby zagwarantowa¢
wygodng pozycje pracy. Zatozy¢ pasek na ramig na
glowice uniwersalng zgodnie z instrukcjami podanym
czesci MONTAZ PASKA NA RAMIE” w instrukgji
operatora PH1400E/PH1420E.

A OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.
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TECHNIKI PRACY

= Ciecie poziomo (z ostrzem tnacym ustawionym pod
katem): Cia¢ blisko przy ziemi w pozyciji stojacej, np.
niskie krzewy.
Przemiatac ostrzem thacym w gére i w dot po fuku w
miare posuwania si¢ wzdtuz zywoptotu — uzywac obu
stron ostrzy tnacych, nie opiera¢ ich na ziemi (Rys. H).

= Ciecie poziomo (prostym ostrzem tnacym):

Trzymac ostrze tnace pod katem od 0° do 10° i
poziomo przemiata¢ nozycami do zywoptotu na
wysiegniku. Porusza¢ ostrzem tnacym po tuku, w
kierunku na zewnatrz, tak aby $cinki zostaty zmiecione
na ziemig (Rys. I J i K).

Zalecenie: Nalezy przycina¢ tylko te zywoptoty,
ktore nie siggaja powyzej poziomu klatki piersiowej
uzytkownika.

= Ciecie pionowo (z ostrzem tnacym ustawionym pod
katem): Nalezy cia¢ w taki sposdb, aby nie trzeba byto
sta¢ bezpo$rednio na zywoptocie np. tak, aby miedzy
zywoptotem a operatorem znajdowat sie klomb.
W tej pozycji cigcia, aby lepiej kontrolowaé nozyce,
zaleca sie, aby podiaczy¢ nozyce do glowicy
uniwersalnej w pozycji ciecia bocznego (patrz Rys. E).
Przemiatac ostrzem tnacym w gére i w dot po fuku w
miare posuwania si¢ wzdtuz zywopfotu — uzywac obu
stron ostrza tnacego (Rys. L).

= Cigcie pionowo (prostym ostrzem tnacym): Bardzo
duzy zasieg bez zadnego osprzetu dodatkowego.
Przemiata¢ ostrzem tnacym w gore i w dét po tuku w
miare posuwania si¢ wzdtuz zywopfotu — uzywac obu
stron ostrza thacego (Rys. M).

= Ciecie nad gtowa (z ostrzem tnacym ustawionym
pod katem):
Nozyce do zywoptotu nalezy trzyma¢ pionowo i
wykonywa¢ nimi ruchy po tuku, tak aby wykorzysta¢
maksymalny zasieg narzedzia (Rys. N). W przypadku
wyjatkowo wysokich zywopfotéw, mozna uzywac
trzonka przediuzajacego.

A OSTRZEZENIE: Kazda pozycja robocza wymagajaca
pracy nad gtowa jest meczaca. Aby zminimalizowa¢ ryzyko
wypadku, praca w takiej pozycji powinna by¢ wykonywana
tylko przez krotki czas. Kat regulowanego ostrza tnacego
nalezy wtedy ustawi¢ na maksymalny, tak aby narzedzie
mozna byto trzymac¢ w nizszej, mniej meczacej pozycii

(na pasku na ramie), przy jednoczesnym zachowaniu
wymaganego zasiegu.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacii - patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrol, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czesci zatrzymaja sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowa¢ usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unikaé
uzywania rozpuszczalnikow. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzer,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych Sciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Do usuwania zanieczyszczen z wlotéw powietrza i z
ostrza tnacego nalezy uzywac¢ migkkiej szczoteczki.

W celu usuniecia smoly i innych lepiacych sie osadéw
nalezy spryska¢ noze rozpuszczalnikiem do zywicy. Aby
réwnomiernie rozprowadzi¢ rozpuszczalnik, wystarczy
na chwile wiaczy¢ silnik.

Do czyszczenia czg$ci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelkg wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekkq sucha Sciereczka. Do czyszczenia
narzedzia nigdy nie nalezy uzywac wody.

OSTRZENIE OSTRZA TNACEGO

Gdy zmniejszy sie wydajno$¢ ciecia i zachowanie
narzedzia zacznie sig pogarszaé, tzn. ostrza beda
sig czesto zacinaly na galteziach: ostrza tnace nalezy
naostrzy¢.

Zaleca sie, aby ostrzenie ostrzy tnacych przeprowadzat
tylko wykwalifikowany technik serwisu.

A UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ nozyc z tepymi lub
uszkodzonymi nozami. Mogtoby to doprowadzi¢ do
przecigzenia narzedzia i spowodowac, ze efekty strzyzenia
bytyby niezadowalajace.
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SMAROWANIE OSTRZA

Aby zapobiec rdzewieniu, zaleca si¢ smarowac ostrza
olejem zapobiegajacym rdzewieniu, gdy ostrze jest
przechowywane przez diugi czas.

A OSTRZEZENIE: Noze s3 ostre. Prace przy ostrzu z
nozami, nalezy wykonywa¢ w antyposlizgowych solidnych
rekawicach ochronnych. Nie nalezy wktadac dfoni lub palcow
migdzy noze lub w jakiekolwiek inne miejsce, w ktorym
moglyby zosta¢ przytrzasniete lub skaleczone. NIGDY nie
nalezy dotykac nozy lub wykonywa¢ czynnosci serwisowych,
gdy w urzadzeniu jest zainstalowany akumulator.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ
Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego smarowania
smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy kontrolowa¢
stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu nalezy zdja¢
$rube uszczelniajaca na obudowie przektadni. Sa trzy $ruby
uszczelniajace: po jednej po bokach i dwie na gorze.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogol smaru, nalezy
wykonac¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. W zaleznosci od tego, ktore $ruba ma zosta¢
usunieta, trzonek nozyc nalezy przytrzymac z
boku lub na tylnej $ciance obudowy, tak aby $ruba
uszczelniajaca do usuniecia byta skierowana do gory
(Rys. O &P).

2. Dostarczonym kluczem odkreci¢ i zdja¢ $rube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobine smaru w otwdr na $rube; nie
przekraczac 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

= Wyja¢ akumulator z narzedzia.

m Przed schowaniem doktadnie wyczysci¢ narzedzie.

= Przed schowaniem lub transportowaniem natozy¢ na
ostrze ostone na ostrze. Aby nie skaleczy¢ sie ostrymi
zebami ostrza, prosimy zachowa¢ ostrozno$c.

Jesli koricdwka nozyce do zywoptotu ma by¢ zdjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zalozy¢ za$lepke na watek koncowki, aby nie dopuscic
do zbierania sig na taczéwce brudu.

r
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= Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyna i
substancjami chemicznymi.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elekirycznych, zuzytych
akumulatoréw i tadowarki nie nalezy
wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiérki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadow recyklingu.

KONCOWKANOZYCE DO ZYWOPLOTU — HTA2000S
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Zywoptotu na
wysiegniku nie
dziataja.

Akumulator lub gtowica uniwersalna sg
zbyt gorace.

Ostrze zablokowalo sie.

Nozyce do zywoptotu (na wysiegniku) nie
sq podtaczone do gtowicy uniwersalnej.

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
= Do nozyc nie podtaczono akumulatora. = Podigczy¢ akumulator do nozyc do
zywoptotu (na wysiegniku).
= Nozyce i akumulator nie kontaktuja. = Wyjmij akumulator, sprawdz styki i zamontuj
ponownie akumulator,
= Akumulator jest wyczerpany. = Natadowa¢ akumulator.
m Przycisk zwalniania blokady nie jest = Aby wiaczy¢ narzedzie, weisnag i
wcisnigty przed wcisnigciem przefacznika przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca, a
Nozyce do spustowego. nastepnie nacisnag¢ spust.

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica ostygty
do temperatury ponizej 67°C .

Wyja¢ akumulator z narzedzia. Ostroznie
usuna¢ to, co blokuje narzedzie i ponownie
whozy¢ akumulator do narzedzia.

Odtaczy¢ nozyce do zywoptotu od glowicy
uniwersalnej. Podtaczy¢ je zgodnie z opisem
w czesci ,ZAKLADANIE KONCOWKI NA
GLOWICE UNIWERSALNA’ w instrukcji do
glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E.

Nadmierne drgania
lub hatas.

Suche lub skorodowane noze.

Wygiete noze lub wspornik nozy.

= Wygiete lub uszkodzone zeby.

Poluzowane $ruby ostrza.

Nasmarowac¢ ostrza.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowac sie z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

Wymieni¢ ostrze lub wspornik na nowe.
Skontaktowa¢ sig z punktem serwisowy
EGO w celu wymiany ostrza lub wspornika.

Dokreci¢ $ruby ostrza. Dokreci¢ $rube
kluczem (zestaw nie zawiera klucza), krecic
w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara).

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strone egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

Prectéte Si Navod K Obsluze

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym lékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpusobit
naru$eni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A VAROVANi: Z diivodu bezpegnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a

jejich vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a
porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji
z4dné nebezpedi. Pokyny a varovani nejsou nahradou
vhodnych opatfeni pro prevenci Urazd.

A VAROVANI: Pfed pouzitim tohoto nastroje si
piectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veSkerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI, ,VAROVANI nebo
L,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize uvedenych pokyni
mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNi VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozoriiuji na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo
UPOZORNENI. Lze je pouzivat ve spojeni s jinymi
symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNENI: Pii pousiti elektrického
@ nafadi mize dojit k vymrsténi cizich téles do

o¢i, coz mlze zpusobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy $tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporucujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpe¢nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si pfectéte, seznamte se a dodrzujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Bezpecnostni
upozornéni

Upozorfiuje na mozné
riziko Urazu.

Prectéte Si Navod
K Obsluze

Z davodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
precist navod k obsluze.

Pouzivejte ochranu
oci a hlavy.

Pfi praci s timto vyrobkem
vzdy noste ochranné bryle
nebo bezpecnostni bryle
s boénimi ochrannymi
Stity nebo oblicejovy tit.
K ochrané hlavy pouzive-
jte schvélenou pevnou
ochrannou pfilbu.

Pouzivejte ochranu
sluchu.

Pfi praci s timto vyrobkem
vzdy pouZivejte chranice
sluchu.

7o o Qp

Délka listy

Délka listy

|#L'
P4 R
]

UdrZujte dostate¢-
nou vzdalenost
od elektrického
vedeni.

Aby se zabréanilo Urazu
elektrickym proudem,
nepracuijte v dosahu 15
m od nadzemniho elek-
trického vedeni. Kontakt
s elektrickym vedenim nebo
pouziti v blizkosti vedeni
mze vést k vaznému
zranéni nebo Urazu
elektrickym proudem

s nasledkem smrti.

2>

UdrZujte ruce a
nohy v bezpecné
vzdalenosti od
fezaciho nastroje.

Nikdy se nepokousejte
ovladat nafadi jednou ruk-
ou. Pfi ztraté kontroly nad
elektrickym naradim mize
dojit k vaznému nebo
smrtelnému zranéni. Aby
se snizilo riziko pofezani,
udrZujte ruce a nohy v
bezpecné vzdalenosti od
fezného nastroje. Nikdy
nepripojujte pohybuijici se
fezny nastroj rukou nebo
jakoukoliv jinou ¢asti téla.

Udrzujte ostatni
osoby v bezpecné
vzdalenosti

Kdyz tycové plotové nlizky
pouzivate, udrzujte od os-
tatnich osob a domacich
2zvifat bezpecnou vzdale-
nost aspon 15 m.
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Nevystavujte ji
desti.

NepouZivejte ani ne-
nechavejte venku v desti.

Ochrana proti vniknuti

Symbol IP vody stupefi 4

Tento vyrobek je v
souladu s platnymi
smérnicemi ES.

Tento vyrobek je v soula-
du s pfislu$nou britskou
legislativou.

UKCA

Odpadni elektrické vyrob-
ky se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.
Odevzdejte do autor-
izovaného recykla¢niho
strediska.

WEEE

Garantovana hladina
akustického vykonu.
Emise hluku do prostredi
dle direktivy Evropského
spolecenstvi.

Hlu¢nost

v Vol Napéti

mm Milimetr Délka nebo velikost

cm Centimetr Délka nebo velikost

kg Kilogram Hmotnost niizek

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi STROJE
A VAROVANI: Preététe si viechny bezpe&nostni

vystrahy, pokyny, ilustrace a technické tdaje dodané s

timto strojem. NedodrZeni vSech nize uvedenych pokyn(
muze vést k Urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznaduje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v €istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pficinou urazl.

Nepouzivejte stroje ve vybuSném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynu
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskeni, které mize
zapélit prach nebo vypary.

Pfi praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustifedénost mize
zplsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pripadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky snizuiji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vade télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mize zvysit riziko drazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nésledek
zranéni osob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo spletené kabely
zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostiedi, pouzijte pferusova¢ zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti pferuSovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Pii praci se strojem budte stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem maze mit za nasledek véazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oéi. Ochranné pomdcky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostfedi sniZi riziko urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni strojl s prstem na spinaci
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nebo zapinani stroju se zapnutym spinaem vybizi k
nehodam.

Pfed zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zlistane upevnén k
otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.
Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lepSi ovladani stroje v
nec¢ekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy a obleCeni mimo dosah
pohybujicich se €asti. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpusobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

= Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe a
bezpeénéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze vypinaé nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecny a
musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni a/nebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpeénostni
opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
Casti, naruseni dilt a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni nechte
stroj pied pouzitim opravit. Mnoho nehod a Uraz(l je
zpusobeno nedostatec¢né udrzovanymi stroji.

Udrzuijte zaci stroje ostré a gisté. Radné udrzované
Zaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pFislusenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim
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k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nez je
urcujici pouziti, mtize vést k nebezpecnym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

= K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporucenou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru maze zpusobit riziko pozaru pfi pouziti s
jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. PouZiti jinych akumulatort maze zpUsobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych piedmétu, jako jsou kancelaiské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontakt( baterie muze
zpUisobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach mize z baterie unikat
kapalina. Zabraiite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni

o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru muze zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelné, coz
muZze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysokeé teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
130 ° C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pii teplotdch mimo stanoveny rozsah muze
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

A\ VAROVANI! Pii pouzivani elekirickych zahradnickjch
zafizeni je nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni
opatfeni pro zamezeni rizika pozaru, Urazu elektrickym
proudem a poranéni osob véetné nasledujiciho:

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi
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A NEBEZPECi! Nepracijte v blizkosti elektrického
vedeni. Pfistroj nebyl navrZen tak, aby poskytoval ochranu
pred Urazem elektrickym proudem v pfipadé kontaktu s
nadzemnim elektrickym vedenim. Seznamte se s mistnimi
predpisy pro bezpeéné vzdalenosti od nadzemniho
elekirického vedeni a zajistéte, aby pracovni poloha byla
bezpecéna a zabezpecena pfed zapnutim nastroje.

BEZPECNOSTNi VAROVANi PRO PLOTOVE NUZKY

A\ NEBEZPECH! Udriute ruce v bezpené
vzdalenosti od listy. Kontakt s litou bude mit za nasledek
Vazné zranéni.

n Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti
od stfizné listy. Neodstraiujte fezany material ani jej
nedrzte, pokud je lista v pohybu. Pfi odstrafiovani
uvizlého materialu dbejte, aby byl spinac vypnuty.
Jedina chvilka nepozornosti pfi praci s plotovymi
nizkami mtze mit za nasledek vazny uraz.

Stroje s uréenou prepravni polohou (stfizna lista
naplocho proti hiideli plotovych nizek): Nikdy
nespoustéjte stroj v prepravni poloze, protoze

listy nejsou zapojené v této pozici a nemlzete proto
vizualné zkontrolovat, ze se zastavi pfi volnobé&hu, kdyz
zacnete nastavovat stfiznou listu do pozadované fezné
polohy (ve které jsou listy zapojené).

Plotové nizky prenaejte za rukojet’ se zastavenou
stfiznou liStou. Pfi pfepravé nebo skladovani plotovych
nlizek vzdy nasadte kryt stfihaciho zafizeni. Spravna
manipulace s plotovymi nizkami snizi mozné riziko
Urazu stfiznou liStou.

Plotové nuzky nezdvihejte ani nedrzte za odhalenou
stfiznou li$tu nebo za noze.

Stroj drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti,
protoze stfizna lista se mize dostat do kontaktu se
skrytym vedenim. Stfizné listy, které jsou v kontaktu

s vodi¢em ,pod proudem*, mohou rozvést proud do
nechranénych kovovych ¢asti stroje a zplsobit obsluze
Uraz elektrickém proudem.

Kabel udrZzujte mimo prostor stfihani. Pfi praci se
mUze kabel skryt v kefi a mize dojit k neimysinému
prestfihnuti liStou.

Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda v nizkach
nejsou cizi télesa, napr. dratény plot.

Aby se snizilo riziko zranéni v disledku ztraty
kontroly, musite si byt absolutné jisti, ze stfizna
lista nezasahne vas a taky zadné dalsi prekazky a
objekty, véetné zemé, protoze pii spusténi nastroje
jsou otacky motoru dostatecné rychlé, aby spustili
pohyb stfizné listy na naradi.

= Neumoznéte dalSim osobam byt v obecné pracovni
oblasti. KdyZ ty¢ové plotové nuzky pouZivate, udrzujte
od ostatnich osob a domécich zvifat bezpeénou
vzdalenost aspor 15 m.

Nikdy nedovolte détem pracovat s plotovymi
nizkami.

Pii praci s plotovymi nlizkami pouzivejte obé ruce.
Pouziti jen jedné ruky mize vést ke ztraté kontroly a
muze zpUsobit vazny Uraz.

Neprecenujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. Zvlastni pozornost musi byt vénovana
na kluzkém povrchu (mokré vozovce, snih) av
obtizném zarostlém terénu. Davejte si pozor na
skryté prekazky, jako jsou parezy, kofeny a pfikopy
a vyhybejte se spadlym vétvim, kiovinam a fizkam.
Bud'te velmi opatrni pfi praci na svazich nebo
nerovném terénu.

Zafizeni nepouzivejte na zebriku, stfese, stromé a
jinych nestabilnich opérach. Stabilni postoj a pevny
povrch vam umozni lepsi ovladani plotovych nuzek v
necekanych situacich.

Stfiznou listu méjte stale na dohled - neprovadéjte
fezy v jakékoli oblasti, ve které nelze vidét.

Pi fezani vrcholu vyssiho Zivého plotu ¢asto
kontrolujte druhou stranu plotu na kolemstojici
osoby, zvirata nebo prekazky.

Pred dal$im pouZitim plotovych nizek zkontrolujte
poskozené dily. Zkontrolujte sefizeni pohyblivych ¢asti,
spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni Casti, sestaveni a
dalsi podminky, které mohou ovlivnit jeho provoz.

V pravidelnych intervalech kontrolujte spravné utazeni
upevnovacich $roubl noze a motoru. Rovnéz vizualné
zkontrolujte, zda neni poskozen ndz (napf. ohnuty,
praskly nebo opotfebovany). Listu vyménte pouze za
originalni li$tu znatky EGO™.

Listu vyménte, pokud je ohnuta nebo praskla.
Nevyvazena lista zplsobuje vibrace, které mohou
poskodit hnaci motorovou jednotku, nebo zpusobit traz.
= Pokud zacne zafizeni abnormaliné vibrovat, zastavte
motor a okamZité vyhledejte pfiCinu. Vibrace obvykle
upozorfiuji na problém.

m NUzky se pouzivaji ke stfihani vétvi uzsich nez 26 mm.

n Stfihejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

= Nepouzivejte akumulatorové plotové nlizky v desti.
DALSI VAROVANI
= Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém misté.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
na obr. A.
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Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.

Akumulator likvidujte bezpe¢nym zptisobem.

Akumulatory nevhazujte do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich predpisech.

Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a mize zpusobit poskozeni o¢i nebo
kize. Pfi poziti mUze byt toxicky.

A VYSTRAHA! Elektrolyt je zied&na kyselina sirova,
ktera je Skodliva pro pokoZku a o€i. Je elektricky vodivé a
korozivni.

= Pfi manipulaci s akumulatory dbejte, aby nedoslo ke
zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodi¢
se mohou prehfat a zplsobit popaleniny.

Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze
je néfadi vypnuté. Davejte pozor pfi provadéni Udrzby
nebo opravy.

= Pred servisem, ¢iSténim nebo odstranovanim
materialu z nastroje vyjméte akumulator.

Nahradni dily - Pfi opravach pouzivejte pouze
originalni nahradni dily spole¢nosti EGO. Pouziti jiného
pfisluenstvi nebo nastavcl mize zvysit riziko Urazu.

Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost stroje.

Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pfipojek nedostala voda.

UlozZte néstroj na suchém a vyvySeném ¢i
uzaméeném misté mimo dosahu déti.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Usudek. Obrat'te
se na servisni stredisko EGO se zadosti o pomoc.

Ulozte si tyto pokyny. PouZivejte je Casto a také

k pouceni dalSich osob, které mohou toto néfadi
pouzivat. Pokud naradi nékomu puijcite, plijéte mu také
tento n&vod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouZiti vyrobkd nebo piipadné k Urazu.

ULOZTE SI TYTO POKYNY

POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATECNA BEZPECNOSTNI PRAVIDLA.
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SPECIFIKACE

Délka listy 51cm

Rezny vykon 26 mm

Hmotnost nlizek (bez akumulatoru) 2,20 kg

Doporucovana provozni teplota 0°C-40°C

Doporucovana teplota skladovani -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na sluch (PH1400E)
obsluhy L, 85,3 dB(A)
K=3dB(A)
(PH1420E)

Méfena roven akustického vykonu L,

ZaruCené Uroven akustickeho vykonu L,

(podle smérnice 2000/14/ES) 9 dB(A)

2,8 m/s?

K=1,5 m/s? m
Ptedni pomocna (PH1400E)
rukojet 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?

Vibrace a,

Zadni rukojet

(PH1420E)

= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E.

u Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouZiti stroje
se mohou liSit od deklarované hodnoty, pfi které se stroj
pouziva; z divodu ochrany provozovatele by mél uZivatel
ve skute¢nych pracovnich podminkéch nosit rukavice

a chranice sluchu.
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OBSAH BALENI

NAZEV DiLU MNOZSTVI
TyCovy nastavec pro plotové nizky | 1
Kli¢ 1
Pouzdro pro listu 1
Navod k obsluze 1

POPIS

SEZNAMTE SE S TYCOVYM NASTAVCEM PRO
PLOTOVE NUZKY (Obr. A)
1. Stfizna lista
Kvadrant
Spoustée
Hridel tyGovych plotovych nlizek
Mékké pouzdro
Koncovka
Nastavovaci paka
Pfevodova skfif
Kli¢
. Pouzdro pro listu

. Ochrana hrotu o 5
(volitelnd, PRODAVA SE SAMOSTATNE)

MONTAZ

A\ VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozen,

© © NS ok

-
-

nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.

Poutziti tohoto vyrobku s poskozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret pfisluSenstvi, které se pro tuto ty¢ovou pilu
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a mize vést k nebezpecné situaci, ktera miize
zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Pokud provadite monta dild, vzdy
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neumysinému
spusténi, které mlze zpUsobit vazny uraz.

NASTAVENI STRIZNE LISTY

Kdyz ty¢ové plotové niizky vyberete z obalu, jsou slozené
ve své Ulozné poloze, ve které je stfizn lista proti hfideli
(obr. B). Doporu¢ujeme upravit stfiznou listu do vhodné
pracovni polohy pfed pfipojenim k pohonné hlavé.

K dispozici je 9 moznych pracovnich poloh. Uhel stfizné
listy maze byt upraven nahoru v 5 stupnich od 0° (pfimo)

do 45°, véetné 0°, a dol v 4 stupnich od 0° do 50° (pravy

Uhel smérem dol) (obr. C), bez 0°.

1. Stisknéte spousté¢ na nastavovaci pacce a otocte
nastavovaci packu pro nastaveni stfizné listy do
pozadované polohy fezani (obr. D).

2. Po dosazeni pozadované polohy uvolnéte spoustéc.
Slysitelné cvaknuti ukazuje, Ze zajiStovaci kolik se
zapojil do kvadrantu vpravo na misto (obr. D).

Opis ¢asti na obr. D viz nize:

D-1  [Kvadrant
D-2 |Zajistovaci kolik

A\ VAROVANI: Cheete-li snizit riziko zranéni, provadéjte
Upravy pouze tehdy, kdyz je stfizna lista v klidovém stavu.
Nikdy se nedotykejte listy béhem Uprav.

A\ VAROVANI: Cheste-li snizit riziko zrangni, vidy
zastavte nastroj pfed pfesunem stfizné liSty do pouzdra
v skladovaci poloze nebo z Ulozné polohy do normaini
pracovni polohy.

PRIPOJENI TYCOVEHO NASTAVCE PRO PLOTOVE
NUZKY NA POHONNOU HLAVU

Tento ty¢ovy nastavec pro plotové nlizky je uréen pro
pouziti s EGO 56 V LITHIUM-IONTOVOU pohonnou
hlavou PH1400E/PH1420E. Kromé horniho fezani je k
dispozici i poloha pro bocni fezani na hfideli ty¢ovych
plotovych ntizek pro spojeni s pohonnou hlavou (obr.

E). Podrobné pracovni postupy viz oddil ,PRACOVNI
TECHNIKY* v tomto ndvodu k obsluze.

Opis Casti na obr. E viz nize:

E-1 |Horni fezaci poloha
E-2 [Bocni fezaci poloha

Viz &ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E pro pripojeni tycovych plotovych nizek na
pohonnou hlavu.

Viz 8ast ,ODSTRANENI NASTAVCE Z POHONNE
HLAVY*“ v pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E pro odstranéni ty¢ovych plotovych nizek z
pohonné hlavy.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitelng)

1. PouZijte Sestihranny kli¢ pro odstranéni kratkého
Sroubu, ploché podlozky, pouzdra a matici na konci
stfizné lity (obr. F). OdloZte si plochou podlozku,
pouzdro a matici pro opétovné smontovani.

Opis ¢asti na obr. F viz nize:
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F-1 |Matice F-3 |Plocha podlozka

F-2 |Pouzdro F-4 |Kratky Sroub

2. Srovnejte ochranu hrotu s vyboulenim na stfizné listé
a pfipojte ji na misto. Zajistéte ji novym dlouhym
Sroubem a matici, stejné jako odlozenou podiozkou,
pouzdrem a matici (obr. G).

G-1 [Matice G-4 |Pouzdro
G-2 | Chréni¢ hrotu G-5 [Plochd podloZka
G-3 |Matice G-6 [Dlouhy $roub

POUZITi

A\ NEBEZPEC: Nikdy nefete v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroja.
Pokud se stfizné lista zesekne na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE STRIZNE

LISTY NEBO HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadale ty¢ové plotové nizky za izolovanou zadni
rukojet, nebo je poloZte v bezpecné vzdalenosti od sebe.
NezZ se pokusite uvolnit stfiznou liStu z vedeni nebo kabelu,
odpoijte je z elektrické sité. Kontakt se stfiznou lidtou, jinymi
vodivymi ¢astmi tyCovych plotovych nizek, nebo Zivymi
elektrickymi vodici nebo vedenim mize mit za nasledek
vazné zranéni nebo smrt elektrickym proudem.

A\ VAROVANi: Dbejte, abyste se po sezndmeni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a maze se stat vazny draz.

A VAROVANi: Vzdy pouZivejte ochranu oci s bo&nimi
kryty. Pokud tak neucinite, muze dojit k vymrsténi predmétu
do o¢i, nebo pfipadné jinym vaznym draztim.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda cely vyrobek neni
poskozen, nema chybéjici nebo uvolnéné &asti, jako jsou vruty,
matice, Srouby, uzavéry, atd. Utahnéte vSechny spojovaci dily a
uzavéry a nepouzivejte tento vyrobek, dokud nejsou nahrazeny
vSechny chybéjici nebo poskozené dily.

A VAROVANI: Ped servisem, &igténim, vyménou
nastavcli nebo odstranénim materidlu vyjméte akumulator
z naradi, aby nedo$lo k vaznému Urazu.

Po kazdém pouziti nastroj vycistéte.

Viz ¢ast Udrzba pro pokyny k &isténi.

APLIKACE

Tento vyrobek mizete pouzit ke stfihani Zivych plotd, kefi
a kfovin s primérem vétvi mensim nez @ 26 mm.
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POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k vyhrazenému
(celu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za zneuZiti.

POUZITi TYEOVYCH PLOTOVYCH NUZEK S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVAN: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko urazu. Nenoste volny odév
ani $perky. PouZivejte ochranu o€i a chraniée sluchu.
Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

PRIPRAVA NA REZANi:
1. Uprava stfizné ligty do pozadované pracovni polohy.
2. Odstrante pouzdro ze stfizné listy.

3. Pro bezpe¢néjsi a lepsi pouzivani si dejte ramenni
popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodiné pracovni polohy. Postupujte podle pokynd v
Gasti MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU" v piruéce
PH1400E/PH1420E pro upevnéni ramenniho popruhu
na pohonnou hlavu.

A\ VAROVANi: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzove situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh
pfipnuty.

PRACOVNI TECHNIKY m

= Vodorovny Fez (se stfiznou listou pod ihlem): Rezte
blizko k zemi ze stoje, napf. nizké kefe.

Houpejte stfiznou liStou nahoru a dol, jak se budete
pohybovat podél plotu - pouZivejte obé strany stfizné
listy, nedotykejte se stfiznou liStou zemé (obr. H).

= Vodorovny fez (s pfimou stfiznou listou):
Uchopte stfiznou listu pod Uhlem 0 ° az 10 © pfi
vodorovném otaceni tycovych plotovych nizek. Otacejte
stfiznou liStou do oblouku smérem k vnéjSim ¢astem
Zivého plotu tak, aby fizky padaly k zemi (obr. | J a K).

Doporuceni: V této pracovni poloze feZte pouze zZivé
ploty, kterych vyska je po prsa.

= Svisly ez (se stfiznou listou pod Gihlem): ReZte tak,
abyste nestali pimo vedle Zivého plotu, napr. kvétinovy
zahon mezi obsluhou a Zivym plotem.
V této fezaci poloze pro lepsi kontrolu tyovych plotovych
ntizek doporucujeme pfipajit plotové niizkyna napéjeci
hlavu v poloze pro boéni fezani (viz obr. E).
Houpeite stfiznou listou nahoru a dolti v oblouku, jak
se budete pohybovat podél plotu - pouZivejte obé
strany stfizné listy (obr. L).

u  Svisly fez (s pfimou stfiznou listou): Extra dlouhy
dosah bez nutnosti pouziti dal$ich pomUcek.

NASTAVEC PRO NUZKY NA ZIVE PLOTY — HTA2000S 149




o
=060

a—
Houpeite stfiznou listou nahoru a dolli v oblouku, jak
se budete pohybovat podél plotu - pouZivejte obé
strany stfizné listy (obr. M).

= Horni fez (se stfiznou listou pod Ghlem):
Drzte plotové nlizky vertikainé a natocte je do oblouku
pro maximalni vyuziti jejich dosahu (obr. N). Pro velmi
vysoké ploty je vhodna prodluZovaci ty¢ jako pomlicka
pro ofezavani.

A VAROVANi: Jakakoliv pracovni poloha nad hlavou
je unavna. Aby se minimalizovalo riziko nehod, pracujte

v takovéto poloze jen na kratkou dobu. Nastavte Uhel
nastavitelné stfizné listy na maximum tak, aby néstroj bylo
mozné drzet v niz§i a méné Unavné poloze (s ramennim
popruhem), ktera pfitom poskytuje dostatecny dosah.

ZAPNUTIIVYPNUTi NASTROJE

Viz éast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/PH1420E.

UDRZBA
A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &i&t&nim nebo Gdrzbou
pfistroje zastavte motor, pockejte, az se vdechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Pouziti jinych dild mdze byt rizikem nebo
zplsobit poskozeni vyrobku. Z diivodu bezpecnosti by mél
vSechny opravy provadét kvalifikovany servisni technik.

CELKOVA UDRZBA

K Cisténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plastli je nachyina k poskozeni riznymi typy
komer¢nich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni nedistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI
= Mékkym hadrem odstrarite necistoty ze vech pfivodu
vzduchu stfizné listy.

Pokud chcete odstranit pryskyfici nebo jiné lepivé
zbytky, nastfikejte listu rozpoustédlem pryskyfic. Kratce
spustte motor tak, aby se rozpoustédio rovnomérmé
rozptylilo.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné Cistici prostfedky. Mohou byt poSkozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mize rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem. K
¢isténi nastroje nikdy nepouZivejte vodu.

BROUSENI STRIZNE LISTY

Kdyz se vykon fezani a chovani zacne zhorSovat, t. lita
se Casto zachytava na vétvich: Naostrete stfiznou litu.

Doporucujeme provadét prebrouseni u kvalifikovaného
servisniho technika.

A POZNAMKA: Neprovozuite plotové niizky s tupou
nebo poskozenou stfiznou liStou. Muze to zplsobit
pretizeni a neuspokojivé vysledky fezani.

MAZANI LISTY
Aby se zabranilo korozi, doporu¢ujeme mazat listu

protikorozivnim olejem, kdyzZ je skladovéana po dlouhou
dobu.

A\ VAROVANI: Ligta je ostra. Pi manipulaci se
sestavou listy pouzivejte protiskluzové, odolné ochranné
rukavice. Nevkladejte ruce nebo prsty do listy nebo do
jakékoliv pozici, kde by mohlo dojit k sevieni nebo fezu.
NIKDY se nedotykejte liSty nebo neopravuite pfistroj s
nainstalovanym akumulatorem.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce po kazdych 50 hodinach provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné. K dispozici
jsou tfi tésnici Srouby, jeden na boku a dva na vrchni
strané.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplfite zcela prevody.

1. Podle toho, ktery Sroub odstrariujete, poloZte tycové
plotové nlizky na bok, nebo je polozte na jejich zadni
stranu tak, aby bylo mozné tésnici Sroub odstranit
smérem nahoru (obr. O a P).

2. Pomoci dodaného multifunkéniho klice povolte a
odstrafite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI NARADI

m Vyjméte akumulétor z pistroje.

= Nafadi pfed uskladnénim Fadné vycistéte.

= Pred skladovanim nebo prepravou vioZte stfiznou listu

do pouzdra. Davejte pozor na ostré zuby listy.
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m Jsou-li plotové nlizky odpojeny od pohonné hlavy a

skladovany oddélené, namontujte koncovku na hfidel
nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

= Néafadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢eném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Néradi neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

Ochrana Zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouZité akumulatory a
nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek pfedejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi
byt odevzdany do recyklaéniho zafizeni
o na ekologicky Setrnou likvidaci.
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ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM

PRICINA

RESENi

TyCové plotové
nuzky nefunguiji.

n K tyéovym plotovym nizkadm neni pfipojen
akumulator.

Zadny elektricky kontakt mezi plotovymi
niizkami a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Tlagitko pojistky a spoust nejsou stisknuté
soucasné.

Akumulator nebo pohonna hlava jsou
pfili§ horké.

Lista je uviznuta.

Tycové plotové nlizky nejsou dobre
propojeny s pohonnou hlavou.

= Pfipojte akumulator k ty¢ovym plotovym
nuzkam.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a
znovu jej nainstalujte.

Nabijte akumulator.

m Zatlacte jistici packu a podrzte ji, pak
stisknéte spoust pro zapnuti nastroje.

Nechejte akumulator nebo pohonnou hlavu
zchladnout, dokud teplota neklesne pod
67 °C.

Vyjméte akumulator z naradi. Opatrné
odstrarite pfekazku a znovu viozte
akumulator a restartujte nastroj.

Odpoijte tycové plotové nlizky od pohonné
hlavy. Pfipojte je podle &asti ,INSTALACE
NASTAVCE NA POHONNOU HLAVU“ v
pirucce obsluhy PH1400E/PH1420E.

Nadmérné vibrace
nebo hluk.

Suché nebo zkorodované listy.

Listy nebo podpéra list jsou uhnuté.

Ohnuté nebo poskozené zuby.

Povolte Srouby list.

Namazte listu.

Viyméfrite za novou lidtu nebo podpéru.
Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.

Vlyméte za novou lidtu nebo podpéru.
Kontaktujte servisni stfedisko EGO pro
podporu nebo vyménu listy.

Dotahnéte Srouby list. Pomoci klice (neni
soucasti dodavky) otocte Sroub ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro utahnuti.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

Precitajte Si Navod Na Obsluhu

A Zvyskové riziko! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom/
lekarmi. Pouzivanie elektrického zariadenia v tesnej
blizkosti kardiostimulatora by mohlo spdsobit jeho rusenie
alebo zlyhanie.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti by mal vietky opravy a vymeny vykonavat len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozornit na mozné
nebezpecenstva. Je nevyhnutné, aby ste si nastudovali

a pochopili bezpe¢nostné symboly a vysvetlenia k

nim. Samotné vystrazné symboly neodstrafiuji mozné
nebezpecenstva. Pokyny a varovania, ktoré poskytuju, nie
su nahradou vhodnych opatreni na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Uistite sa, Ze ste si pred pouzitim
tohto vyrobku precitali a pochopili vietky bezpecnostné
pokyny uvedené v navode na obsluhu, vratane vietkych
bezpeé&nostnych vystraznych symbolov, ako st
,NEBEZPECENSTVO", VAROVANIE" A ,VYSTRAHA".
Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méze sposobit
Uraz elektrickym pradom, pozZiar a/alebo véazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Oznaduje NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo
VYSTRAHU. Méze byt pouzity v spojeni s inymi symbolmi
alebo piktogramami.

elektrického naradia méze sposobit vniknutie
cudzich predmetov do o¢i, o méze mat za
nasledok vazne poskodenie zraku. Pred
spustenim elektrického naradia do prevadzky
si vzdy nasadte bezné ochranné okuliare
alebo ochranné okuliare s postrannymi krytmi
a, v pripade potreby, celo-tvérovy tit. Na
okuliare alebo $tandardné bezpeénostné
okuliare s postrannymi krytmi odporii¢ame
pouzit bezpeénostnu masku Wide Vision.

@ A VAROVANIE: Pouzivanie akékolvek
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Na tejto strane st uvedené a popisané bezpe€nostné
symboly, ktoré sa nachadzaju na vyrobku. Predtym, nez
budete montovat a pouzivat stroj, si pre€itajte vietky
pokyny, snazte sa im porozumiet a postupujte podfa nich.

Bezpegnostna Upozorfiuje na potenciélne
vystraha nebezpecenstvo Urazu.

Pouzivatel si musi pre¢itat
navod na obsluhu, aby
znizil riziko Urazu.

Precitajte si navod
na obsluhu

Pri praci s tymto vyrobkom
vzdy noste ochranné
okuliare alebo ochranné
PouZivajte ochranu | okuliare s postrannymi
oci a hlavy. krytmi a celotvarovy &tit.
PouZivajte schvalenu
bezpecnostnu prilbu na
ochranu hlavy.

Pri praci s tymto vyrobkom

Pouzivajte ochranu | . A
vzdy pouzivajte ochranu

Ve o Qp

sluchu. sluchu.

Dizka listy Dizka cepele
Aby sa zabranilo Urazu m
elektrickym prudom,
nepracuijte v dosahu

UdrZujte dosta- 15 m od nadzemného

toénti vzdialenost | elekirického vedenia.

od elektrického Kontakt s elektrickym
vedenia. vedenim mozZe viest

k vaZnemu zraneniu alebo
Urazu elektrickym pridom
s nasledkom smrti.

ﬁ"'
4 R
]

Nikdy sa nepokusajte
oviadat naradie jednou
rukou. Pri strate kontroly
nad elektrickym naradim
mdze dojst k vaznemu alebo
smrtelnému zraneniu. Aby
sa znizilo riziko porezania,
udrzujte ruky a nohy v
bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho néstroja. Nikdy
nepripajajte pohybujuici sa
rezaci nastroj rukou alebo
akoukolvek inou ¢astou tela.

UdrZujte ruky a
nohy v bezpecnej
vzdialenosti od
rezacieho nastroja.
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Zabezpette, aby ostatni [udia

UdrZiavajte S )
okolostojace adoméce zvieraté zostali vo
= osoby v bezosdnei vzdialenosti aspori 15 m od
| AUl dia{enosﬁ PECNE] | tycovyh noznic na zivy plot,
: ked sa pouzivaju.
Chréfite pred Pilu nepouzivaijte v dazdi,
%% dazdom P ani ju nenechavajte vonku

pocas dazda.

IPX4

Symbol stupria
ochrany

Ochrana proti vniknutiu
vody 4. stupfia

Det Europeeiske Defte produkd er
Fasllesskab overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
Tento vyrobok je v stlade
EE UKCA s prislunou britskou
legislativou.
Nepotrebné elekirické
vyrobky sa nesmu likvidovat
WEEE spolu s domovym odpadom.
f— Odovzdajte do autorizovaného
recyklaéného strediska.
@] Lw Garanteret lydniveau.
XX Stgj Stejemission til miljoet
dB) opfylder EF-direktivet.
\ Volt Napatie
mm Milimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Laengde eller starrelse
kg Kilogram Veegt

134

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpeénostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s
tymto strojom. NedodrZanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nésledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $ndrou) alebo na stroj napajany z
akumulétora (bezsndrovy).

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spsobuji nehody.

= Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

u Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zasuvke. Nikdy a Ziadnym spdsobom nemodifikujte
zastrcku. Nepouzivajte Ziadne rozboCovacie zastréky
s uzemnenym strojom. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky obmedzia nebezpeéenstvo drazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika razu elektrickym pridom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujlica do stroja méze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nésledok zranenie oséb.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
$nlra zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predIiZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nary vhodnej pre pouzitie v
exteriéroch znizuje riziko urazu elektrickym pradom.
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Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusova¢om obvodu uzemnenia (GFCI). PouZitie
GFCl znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

OSOBNA BEZPECNOST

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi mdZe mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykové bezpeénostna obuyv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpedenstvo zranenia.

Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
PrenaSanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapajanie strojov, ktoré maju vypina€ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarte nastavovaci
kla¢ alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlicej sa Casti stroja, mdze sposobit
zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepSiu ovladatelnost
stroja v neakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. UdrZujte vlasy a obleCenie mimo dosah
pohybujlcich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dihé
vlasy mozu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpedenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovol'te, aby ste sa po ziskani skiisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZ{VANIE A STAROSTLIVOST O STROJ

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vasu aplikaciu. Stroj bude pracovat lepsie a
bezpecnejie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.
Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut’ a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypina¢om, je nebezpeény a musi sa opravit.
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Pred akymikofvek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku od zdroja
napajania alalebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitefny. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nie st oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu strojov a prisluSenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mézu mat' vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Mnoho
nehdd spdsobuju zle udrziavané stroje.

Rezacie stroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo
o3etrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte stroj, prislusenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost'.
PouZitie stroja na iné ako uréené ucely moZe viest k
nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuji bezpe¢nt manipuléciu so strojom a
jeho ovladanie v neCakanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O
AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
batérie, mdze predstavovat pri nabijani iného typu
batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov
moze spdsobit riziko Urazu a poziaru.

Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,

kFuce, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit'
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora moZe sposobit popaleniny alebo poziar.
Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri ndhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhFadajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina z
akumulatora mdZe spdsobit podrazdenie pokozky alebo
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Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené batérie mat nepredvidatelné chovanie, ktoré
moze viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu
poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 130 ° C moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poSkodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.

DOLEZITE BEZPEGNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE! Pri pouzivani elektrickych
zahradnickych zariadeni sa musia vzdy dodrziavat
zakladné bezpecnostné opatrenia pre znizenie rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym prudom alebo poranenia
0s6b, vratane nasledujdcich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO! Nepracuite v blizkosti
elektrického vedenia. Pristroj nebol navrhnuty tak, aby
poskytoval ochranu pred Urazom elektrickym priidom v pripade
kontaktu s nadzemnym elektrickym vedenim. Zoznamte sa s
miestnymi predpismi pre bezpeéné vzdialenosti od nadzemného
elektrického vedenia a zaistite, aby pred zapnutim nastroja bola
pracovna poloha bezpe¢na a zabezpecena.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA ZIVY
PLOT

4\ NEBEZPECENSTVO! Udriute ruky v bezpecnej
vzdialenosti od listy. Kontakt s listou bude mat za
nésledok vazne zranenie.

n Udrzujte vSetky casti tela mimo dosahu striznej
listy. Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrZiavajte, ked st ¢epele v pohybe. Uistite sa,
Ze vypinac je vypnuty pri odstranovani zaseknutého
materialu. Chvilkovéa nepozornost pri praci s noznicami
na zivy plot mdze mat za nasledok vazne zranenie.

Stroje s urenou prepravnou polohou (strizna lista
naplocho proti hriadefu noznic na zivy plot): Nikdy
nespustajte stroj v prepravnej polohe, pretoze

lita nie je zapojend v tejto polohe a neméZzete preto
vizuélne skontrolovat, Ze sa zastavi pri volnobehu, ked
zacnete nastavovat strizn liStu do poZzadovanej reznej
polohy (v ktorej je lista zapojena).

Noznice na zivy plot prenasajte za drzadlo so
zastavenou striznou listou. Pri preprave alebo
skladovani noznic na Zivy plot vzdy nasadte puzdro
striznej lity. Spravna manipulacia s noznicami na Zivy
plot znizuje mozZnost Urazu ostrim striznej listy.
Nechytajte obnazenu striznu listu pri zdvihani alebo
drzani noznic na zivé ploty.

Stroj drzte len za izolované rukovite, pretoze strizna
lista moze prist’ do kontaktu so skrytym vedenim.
Strizna lista, ktora prisla do kontaktu s vedenim pod
elektrickym pradom, mdze nabit kovové Casti stroja

a spdsobit pouZivatelovi uraz elektrickym priidom.

Udrzujte kable v bezpecnej vzdialenosti od rezného
priestoru. PoCas prace moze byt kabel skryty v krikoch
a moze dojst k jeho nahodnému prerezaniu.

Pred zaciatkom prace skontrolujte kriky na cudzie
predmety, napr. drétené oplotenie.

Aby sa znizilo riziko zranenia v désledku straty
kontroly, musite si byt' absolutne isti, Ze strizna
lista nezasiahne vas a tiez Ziadne d'alSie prekazky a
objekty, vratane zeme, pretoze pri spusteni nastroja
su otacky motora dostatocne rychle, aby spustili
pohyb striznej listy na naradi.

Neumoznite d’alSim osobam byt vo véeobecnej
pracovnej oblasti. Zabezpecte, aby ostatni [udia a
domace zvierata zostali vo vzdialenosti aspori 15 m od
tyGovych noznic na Zivy plot, ked sa pouZivaju.

Nikdy nedovofte detom obsluhovat noznice na
Zivy plot.

Pri ovladani noznic na Zivy plot pouzivajte obe ruky.
Pri manipulacii len s jednou rukou méze déjst k
strate kontroly a vzniku vazneho poranenia.

Neprecenujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. Zvlastna pozornost' sa
vyzaduje na klzkom povrchu (mokra cesta, sneh)

a v tazkom zarastenom teréne. Davajte si pozor

na skryté prekazky, ako st pne, korene a priekopy

a vyhybajte sa spadnutym konarom, krovinam a
odrezkom. Bud'te vemi opatrni pri praci na svahoch
alebo nerovnom teréne.

Nepouzivajte na rebriku, streche, strome alebo

v inej nestabilnej podpore. Stabilné postavenie

na pevnom povrchu umozriuje lep$iu kontrolu nad
noznicami na zivy plot pri neo¢akavanych situaciach.
Striznu liStu majte vzdy na dohlad - nerobte rezy
v akejkolvek oblasti, do ktorej nie je dobre vidiet.
Pri rezani vrcholu vyssieho Zivého plota ¢asto
kontrolujte druhi stranu plota na okolostojace
osoby, zvierata alebo prekazky.
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= Pred dalSim pouZitim noznic na Zivy plot skontrolujte
poskodené Casti. Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych
Casti, pripojenie pohyblivych Casti, poskodenie
jednotlivych dielov, montaz a akékolvek iné okolnosti,
ktoré mozu mat vplyv na prevadzku nastroja.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte upevriovacie
skrutky liSty a motora na spravne dotiahnutie. Tiez
vizuélne skontrolujte poskodenie listy (napr. ohnutie,
prasknutie a opotrebovanie). Listu vymerite len za
originalnu litu znacky EGO™.

lista sposobuje vibracie, ktoré by mohli poskodit
motorovu pohonnu jednotku, alebo spdsobit zranenie.

V pripade, Ze nastroj zatne nezvycajne vibrovat,
vypnite motor a ihned zistite pricinu. Vibréacie zvycajne
upozorfiuju na problém.

Noznice sa pouzivaju na rezanie konarov s priemerom
mensim ako 26 mm.

Strihajte len za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

= Nepouzivajte noznice na Zivy plot na batérie v dazdi.

DALSIE UPOZORNENIA

= Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré
st uvedené na obr. A.

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny zo
spotrebica.

Batérie likvidujte bezpecnym spdsobom.

Batérie nevyhadzujte do ohiia. Clanky mézu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdZze sposobit poskodenie o¢i
alebo koze. Méze byt toxicka pri poZiti.

A POZOR! Elektrolyt je zriedena kyselina sirova,

ktora je Skodliva pre pokozku a o¢i. Je elektricky vodivé a
korozivna.

= Pri manipulécii s batériami bud'te opatrni, aby

nedoslo ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi,

ako su prstene, naramky a kluce. Batérie alebo
vodice sa mozu prehriat a sposobit popaleniny.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto st vzdy v prevadzkovom

stave. Budte si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj

nepouziva. Budte opatrni pri vykonavani udrzby alebo
servisu.

Vymerite listu, ak je ohnuté alebo prasknuta. Nevyvazena

aa—
=060
aa——
m Pred servisom, ¢istenim alebo odstrafiovanim
materialu z nastroja vyberte akumulator.

Nahradné diely - Pri opravach pouzivajte vyhradne
origindlne nahradné diely spolo¢nosti EGO. Pouzitie
iného prisludenstva alebo pridavného zariadenia méze
zvySit riziko poranenia.

Nechajte vas stroj opravit' kvalifikovanou osobou
s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpedi, Ze bezpecnost stroja zostane zachovana.

Neumyvaijte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

UlozZte néstroj na suchom a vyvySenom &i
zamknutom mieste mimo dosahu deti.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie su zahrnuté

v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obrat'te sa na servisné stredisko EGO pre
pomoc.

Odlozte si tieto pokyny. PouZivajte ich ¢asto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori mozu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuZitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

POZNAMKA: POZRITE SI NAVOD PRE POHONNU
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPECNOSTNE
PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE

Dizka listy 51 cm
Rezacia kapacita 26 mm
Hmotnost (bez akumulatora) 2,20 kg
Odportcana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Odportcana skladovacia teplota -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
L o (PH1400E)
Namerana hladina akustickeho vykonu L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Hladina akustického tlaku na usi (PH1400E)
obsluhy L, 85,3 dB(A)
K=3dB(A)
(PH1420E)
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Garantovana hladina akustickeho vykonu L,

(merané podra 2000/14 / ES) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Predna pomocna rukovat
4,8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vibréacie A,
3,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1400E)

Zadna rukovat
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

= \/y$3ie uvedené parametre su testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E.

Deklarovana celkova hodnota vibrécii bola v stlade so
Standardnou skusobnou metoédou a mdze sa pouzit na
vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

Deklarovana celkova hodnota vibracii sa tiez moze
pouzit na predbezné vyhodnotenie ¢asu prace.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani
stroja sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri akej

sa stroj pouziva; za U¢elom ochrany obsluhy ma pouZivatel

v skutoénych podmienkach pouZitia nosit rukavice
a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
TyCovy nastavec pre noznice na zivy plot | 1
Klu¢ 1
Puzdro listy 1
Névod na obsluhu 1

POPIS

ZOZNAMTE SA S TYCOVYM NASTAVCOM PRE
NOZNICE NA ZIVY PLOT (Obr. A)

1. Striznd lita

2. Kvadrant

3. Spusta¢

4. Hriadel ty¢ovych noznic na Zivy plot
5. Makké puzdro

6. Koncovka

7. Nastavovacia paka
8. Prevodova skrifa
9. Kru¢

10. Puzdro listy

11. Ochrana hrotu )
(volitelna, PREDAVA SA SAMOSTATNE)

MONTAZ

4\ VAROVANIE: Ak akjkolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

su vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prislusenstvo, ktoré nie je
odportcané pre pouzitie s touto ty¢ovou pilou. Kazda
takato zmena alebo modifikacia sa povazuje za zneuzitie
a mdze sposobit nebezpecny stav, ktory vedie k moznému
vaZnemu zraneniu.

4\ VAROVANIE: Pri montsi dielov vidy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili ndhodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.

NASTAVENIE STRIZNEJ LISTY

Ked tyCové noznice na zivy plot vyberiete z obalu, su
zZloZené vo svojej UloZnej polohe, v ktorej je strizn lista
oproti hriadelu (obr. B). Odpori¢ame upravit striznd listu
do vhodnej pracovnej polohy pred pripojenim na pohonnu
hlavu.

K dispozicii je 9 moznych pracovnych pol6h. Uhol striznej

liSty mdze byt upraveny nahor v 5 stupfioch od 0° (priamo)

do 45°, vratane 0°, a nadol v 4 stuprioch od 0° do 50°

(pravy uhol smerom dole) (obr. C), bez 0°.

1. Stlacte spustac na nastavovacej packe a otocte
nastavovaciu packu pre nastavenie striznej listy do
pozadovanej polohy rezania (obr. D).

2. Po dosiahnuti pozadovanej polohy uvolite spustac.
Pocutelné cvaknutie ukazuje, ze zaistovaci kolik sa
zapojil do kvadrantu vpravo na miesto (obr. D).

Popis dielov na obr. D si pozrite niZsie:

D-1  |Kvadrant

D-2 |Zaistovaci kolik

A VAROVANIE: Pre znizenie rizika zranenia robte
Upravy len vtedy, ked je strizna lista v pokojovom stave.
Nikdy sa nedotykajte liSty pocas Uprav.
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A VAROVANIE: Pre znizenie rizika zranenia vzdy
zastavte nastroj pred presunom striznej listy do puzdra v
skladovacej polohe alebo z Uloznej polohy do normalinej
pracovnej polohy.

PRIPOJENIE TYCOVEHO NASTAVCA PRE NOZNICE
NA ZIVY PLOT NA POHONNU HLAVU

Tento tyovy nastavec pre noznice na zivy plot je uréeny
na pouzitie s EGO 56 V litium-iénovou pohonnou hlavou
PH1400E/PH1420E. Okrem horného rezania je k dispozicii
aj poloha pre bo¢né rezanie na hriadeli tyovych noznic

na zivy plot pre spojenie s pohonnou hlavou (obr. E).
Podrobné pracovné postupy si pozrite v éasti ,PRACOVNE
TECHNIKY" v tomto n&vode na obsluhu.

Popis dielov na obr. E si pozrite nizsie:

E-1 |Horna rezacia poloha

E-2 [Bocna rezacia poloha

Pozrite si dast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v prirucke na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E na pripojenie ty¢ovych noznic na zivy plot na
pohonnU hlavu.

Pozrite si ¢ast ,ODSTRANENIE NASTAVCA Z
POHONNEJ HLAVY* v prirucke na obsluhu pohonnej
hlavy PH1400E/PH1420E na odstranenie tycovych noznic
na Zivy plot z pohonnej hlavy.

MONTAZ OCHRANY HROTU (volitene)

1. Pouzite Sesthranny kIU¢ na odstranenie kratkej
skrutky, plochej podlozky, puzdra a matice na konci
striznej listy (obr. F). OdloZte si plocht podlozku,
puzdro a maticu na opatovné zmontovanie.

Popis dielov na obr. F si pozrite nizSie:

F-1 [Matica F-3 |Plocha podlozka

F-2 |Puzdro F-4 |Kratka skrutka

2. Zarovnajte ochranu hrotu s vyklenkom na striznej
lite a pripojte ju na miesto. Zaistite ju novou
dlhou skrutkou a maticou, rovnako ako odlozenou
podloZkou, puzdrom a maticou (obr. G).

Popis dielov na obr. G si pozrite nizsie:

G-1 [Matica G-4 |Puzdro
G-2 |Chrani¢ hrotu G-5 |Plocha podlozka
G-3 |Matica G-6 |DIha skrutka

=660
PREVADZKA

A NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerete v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa strizn liSta zasekne na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SA STRIZNEJ LISTY ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!
MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drzte dalej tySové noznice na zivy
plot za izolovant zadnu rukovat alebo ich bezpeénym
spbsobom polozte dole a smerom od vés. Pred pokusom
o0 uvolnenie striznej listy z vedenia alebo kabla odpojte
elektrické napajanie poSkodeného vedenia alebo kabla.
Kontakt so striznou liStou, inymi vodivymi ¢astami ty¢ovych
noznic na Zivy plot, alebo Zivymi elektrickymi vodiémi ¢i
vedenim méZe mat za néasledok vazne zranenie alebo
smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
spbsobila vasu neopatrnost. Pamétajte na to, Ze aj
chvilkové neopatrnost staci na to, aby spdsobila vazny
Uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranné okuliare s
bo¢nymi §titmi. Ak tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu
predmetov do oi a k dal$im moznym véznym zraneniam.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poskodené, chybajlice alebo uvolnené diely, ako su
skrutky, matice, uzavery atd. Utiahnite vSetky upeviiovacie
prvky a uzavery a nepouZivajte tento vyrobok, kym nie st
vymenené vSetky chybajlce alebo poskodené diely.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z naradia.

Po kazdom pouziti vycistite nastroj.
Pozrite si ¢ast Udrzba pre pokyny na Gistenie.

APLIKACIE

Tento vyrobok mdZete pouzit na strihanie Zivych plotov,
krovia a krikov s priemerom vetiev mensim ako @ 26 mm.

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuZitia.

POUZITIE TYCOVYCH NOZNIC NA ZIVY PLOT S
POHONNOU HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste Sperky
alebo volny odev. Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu. Oblecte
si odolné, dIhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandéale alebo nebudte naboso.
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PRIPRAVA NA REZANIE:

1. Uprava striznej listy do pozadovanej pracovnej polohy.

2. Odstrarite puzdro zo striznej listy.

3. Pre bezpecnejSie a lepSie pouZivanie si dajte
ramenny popruh cez rameno. Upravte ramenny
popruh do pohodinej pracovnej polohy. Postypujte
podra pokynov v ¢asti “MONTAZ RAMENNEHO

POPRUHU” v prirucke PH1400E/PH1420E pre
upevnenie ramenného popruhu na pohonnu hlavu.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k ntidzovej situacii, ihned'si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

PRACOVNE TECHNIKY

= Vodorovny rez (s naklonenou striznou listou): Rezte
blizko k zemi zo stoja, napr. nizke kriky.

Pohybuite striznou listou hore a dole, ako sa budete
pohybovat pozdiZ plotu - pouzivajte obe strany striznej
listy, nedotykajte sa striznou litou zeme (obr. H).

= Vodorovny rez (s priamou striznou listou):

Uchopte striznd listu pod uhlom 0 © az 10 © pri
vodorovnom otaéani ty¢ovych noznic na Zivy plot.
Otéacajte striznou lidtou do oblika smerom k vonkaj$im
Castiam Zivého plota tak, aby odrezky padali na zem
(obr. 1JaK).

Qdportcanie: V tejto pracovnej polohe rezte iba zivé
ploty, ktorych vyska je po prsia.

m  Zvisly rez (s naklonenou striznou listou): Rezte
tak, aby ste nestali priamo vedra Zivého plota, napr.
kvetinovy z&hon medzi obsluhou a Zivym plotom.

V tejto rezacej polohe pre lepSiu kontrolu tyovych
noznic na zivy plot odpori¢ame pripojit noznice
na Zivy plot na napdjaciu hlavu v polohe pre bo¢né
rezanie (obr. E).

Pohybuite striznou listou hore a dole v obliku, ako sa
budete pohybovat pozdiZ plotu - pouZivajte obe strany
striznej listy (obr. L).

m  Zvisly rez (s priamou striznou liStou): Extra dihy
dosah bez nutnosti pouZitia dalSich pomdcok.

Pohybuite striznou listou hore a dole v obliku, ako sa
budete pohybovat pozdlz plotu - pouZivajte obe strany
striznej listy (obr. M).

= Horny rez (s naklonenou striznou listou):

DrZte noZnice na zivy plot vertikélne a natocte ich do
obluka pre maximalne vyuZzitie ich dosahu (obr. N).
Pre velmi vysoké ploty je vhodna prediZovacia ty¢ ako
pomaocka pre orezavanie.

A VAROVANIE: Akakolvek pracovna poloha nad hlavou
je unavna. Aby sa minimalizovalo riziko nehéd, pracujte v
takejto polohe len kratky Cas. Nastavte uhol nastavitelnej
striznej liSty na maximum tak, aby nastroj bolo mozné drzat
v niz8ej a menej Unavnej polohe (s ramennym popruhom),
ktora pritom poskytuje dostatoény dosah.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v ndvode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E.

UDRZBA
A VAROVANIE: Pred kontrolou, Gistenim alebo tdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vSetky pohyblivé diely

zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto pokynov
méZe viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych Casti mdze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti je nevyhnutné, aby
véetky opravy vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivaijte rozpustadia. Vacsina
plastov je nachylna na poskodenie z réznych typov komerénych
rozpUstadiel a mdzu sa poskodit, ak sa pouzijl. Pouzite Cisté
handry na odstranenie necistét, prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

m Pouzite makku kefu na odstranenie necistot zo vsetkych
vstupov vzduchu a zo striznej listy.

m Ak cheete odstranit Zivicu a iné lepivé zvySky, nasprejujte

Cepele rozpustadiom na Zivice. Spustite motor nakratko tak,

aby sa rozpustadlo rovnomerne rozptylilo.

NepouZivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na

plastovom kryte alebo rukovati. MéZu byt poskodené

urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén, a

rozpUstadiami, ako je petrolej. Vihkost méze tiez spdsobit

nebezpegenstvo Urazu elektrickym pradom. Akukolvek

vihkost poutierajte makkou a suchou handrou. Na istenia

nastroja nikdy nepouzivaijte vodu.

NAOSTRENIE STRIZNEJ LISTY
Ked sa vykon rezania a chovanie zaéne zhorSovat, t. lista
sa Casto zachytava na konaroch: Naostrite striznu listu.

Odporu¢ame vykonat prebrisenie u kvalifikovaného
servisného technika.

A POZNAMKA: Nepouzivajte noznice na zivy plot, ak
su rezné cepele tupé alebo poskodené. Mdze to sposobit
pretaZenie a neuspokojivé vysledky rezania.
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MAZANIE CEPELE

Aby sa zabranilo korézii, odpori¢ame mazat listu
protikorozivnim olejom, ked bude skladovana dlhSiu dobu.

A VAROVANIE: Cepele st ostré. Pri manipulacii so
zostavou Cepeli pouzivajte protiSmykové, odolné ochranné
rukavice. Nedavaijte ruky alebo prsty medzi epele,

alebo na Ziadne miesto, kde by mohli byt zovreté alebo
porezané. NIKDY sa nedotykajte ¢epeli, alebo neopravujte
pristroj s viozenym akumulatorom.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na skrini. K dispozicii
sU tri tesniace skrutky, jedna na boku a dve na vrchnej
strane.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupujte podfa pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplite celkom prevody.

1. Podla toho, ktort skrutku odstranujete, poloZte tycové
noznice na zivy plot na bok, alebo ich polozte na ich
zadnu stranu tak, aby bolo mozné tesniacu skrutku
odstranit smerom hore (obr. O a P).

2. Pomocou dodaného kli¢a povolte a odstrarite
tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je sicastou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.

4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA
= Vyberte akumulator z pristroja.
= Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.

= Pred skladovanim alebo prepravou vioZte striznt listu
do puzdra. Davajte pozor na ostré zuby listy.

= Ak st noznice na Zivy plot odpojené od pohonnej
hlavy a skladované oddelene, namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvySenom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

Ochrana zivotného prostredia

GO

Nevyhadzuite elektrické zariadenia,
nabijacku a pouzité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklacné miesto a
poskytnite ho na separovany zber.
Elektrické stroje sa musia odovzdat do
prislu§ného zariadenia na ekologicky

Setrnu recyklaciu.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Ty€ové noznice na
Zivy plot nefunguja.

= Akumulator nie je pripojeny na ty¢ové
noznice na zivy plot.

Ziadny elekiricky kontakt medzi noznicami
na zivy plot a akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Pred stlagenim spustaca ste nestlacili
tlacidlo odomknutia.

= Akumulator alebo pohonna hlava su prili$
horuce.

Cepel sa zasekla.

Ty&ové noznice na zivy plot nie st dobre
prepojené s pohonnou hlavou.

= Pripojte akumulator na tyGové noznice na
Zivy plot.

= Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a
znovu naindtalujte akumulator.

Nabite akumulator.

Zatlacte istiacu packu a podrzte ju, potom
stlaCte spustac pre zapnutie nastroja.

Nechajte akumulator alebo pohonnu hlavu
vychladnut, pokym teplota neklesne pod
67 °C.

Viyberte akumulator z naradia. Opatrne
odstrante prekazku a znovu viozte
akumulator a restartujte naradie.

Odpojte ty¢ové noznice na Zivy plot od
pohonnej hlavy. Pripojte ich podla Casti
LINSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu PH1400E/
PH1420E.

Nadmerné vibracie
alebo hiuk.

Suché alebo skorodované ¢epele.

Cepele alebo podpera ¢epele st ohnuté.

= Ohnuté alebo poskodené zuby.

Uvolnené skrutky listy.

Namazte listu.

Viymerite za novu listu alebo podperu.
Kontaktujte servisné stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu listy.

Viymerite za novu listu alebo podperu.
Kontaktujte servisné stredisko EGO pre
podporu alebo vymenu listy.

Utiahnite Cepelové skrutky. Pomocou kluc¢a
(nie je sucastou dodavky) otocte skrutku v
smere hodinovych ruciciek pre utiahnutie.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Uplné podmienky zaru¢nej politiky spolo¢nosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

Olvassa El A Hasznalati Utmutatot

A\ Waradék kockazat! Az elektronikus késziilékekkel,
példaul pacemakerrel, €16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kézel valé mikddtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 6nmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata elétt
feltétleniil olvassa el a jelen hasznalati Utmutaté minden
biztonségi utasitasat, a ,VESZELY’, ,FIGYELMEZTETES’
és FIGYELEM" biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sértilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jell. Mas szimbdlumokkal vagy
rajzokkal egytt hasznélhato.

@ A\ FIGYELMEZTETES: Barmely

elektromos kéziszerszam mikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe kerlilnek,
amely sulyos szemsérliléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam mukodtetése el6tt,
mindig vegyen fel oldalsé védélemezzel ellatott
védbszemiiveget és a teljes védéalarcot, ha
szlikséges. Javasoljuk, hogy viselien Wide
Vision Safety Mask-ot (véddalarc) a
véddszemiiveg fol6tt vagy standard
védészemiiveget oldalsé véddlemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikddtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi figyel-

Potencialis személyi

meztetés sériilés veszélyét jelzi.
A sériilések kockazatanak
Olvassa EIA csokkentése érdekében

Hasznalati Utmutatot

a hasznalonak el kell
olvasnia a hasznalati
Utmutatot.

Viselien szem- és
fejvédét

Mindig viseljen
véd6szemiveget vagy
oldals6 véddlemezzel
ellatott véddszemiiveget és
teljes véddalarcot a termék
miikddtetése kozben.
Viseljen hivatalos biztonséagi
kemény sisakot a feje
védelme érdekében.

Viselien fiilvédét

Mindig viseljen
hallasvédét a termék
mikadtetése kozben.

e @ Qp

ér, vagy azok kozelében
haszndlja, akkor az sértilést
vagy aramiitést okozhat,
amely halallal végzodhet.

Kés hosszlisaga Penge hossza
Az dramlités megelézése
érdekében ne miikodtesse
feje felett 15 m-en beliil
,1 Tartson kellg elektromos vezetékek
tavolsagot az elektro- vannak. Amenny|t’Jen
I‘L N mos vezetékektd! elektromos vezetékekhez
O

Akezét és labat
tartsa tavol a
vagoegységtol.

Soha ne prébalja meg

egy kézzel mikodtetni a
kéziszerszamot. Amennyiben
elvesziti az uralmét a
kéziszerszam felett, az

stlyos vagy halalos sériilést
eredményezhet. A vagasi
sérlések veszélyének
csokkentése érdekében
tartsa tavol a kezét és labét a
vagoegységtol. Soha ne érjen
avagoegységhez kézzel vagy
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Tartsa tavol a
nézelédoket

Ugyelien arra, hogy

mas személyek és a
hézillatok legalabb 15 m
tavolsagban legyenek a
sovénynyiré hasznalata
kézben.

Ne tegye ki esé
hatasanak

Ne hasznalja es6ben,
és hagyja kint, ha esik
az es6.

IP szimbdlum

Viz behatolasa elleni
védelmi szint: 4.

Ez a termék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

UKCA

Ez a termék megfelel
az alkalmazando brit
jogszabalyoknak.

WEEE

Az elhasznalddott
elektromos termékek nem
helyezhetdk a haztartasi
hulladék kdzé. Vigye
hivatalos Ujrahasznosito
telephelyre.

Zaj

Garantalt
hangteljesitmény

szint Zajkibocsatas a
kornyezetben az Eurdpai
Kozossége iranyelvének
megfelelden.

Volt

Feszliltség

mm

milliméter

Hossz vagy méret

cm

centiméter

Hossz vagy méret

kg

kilogramm

Stly

ALTALANOS GEPBIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,

illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok

be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/ivagy sulyos
sériilést idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESGOBB IS ELO TUDJA
MAJD VENNL.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az

On halozati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkili) gépére vonatkozik.

MUNKATERULET BIZTONSAGA

A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkateriileten uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kovetkezménye.

Ne hasznélja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kdozelben tartézkodo

személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralméat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszam csatlakozoinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa

a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozédugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazasaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
fiitétestek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az ramiités
kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikodtesse a gépet esében vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sériilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, hizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kabelek megnovelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri lizemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhaté hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhato kébel alkalmazésa csokkenti
az dramUités kockazatat.

= Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves

helyen hasznaljak, hasznéljon foldelé aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.
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SZEMELYES BIZTONSAG

= Legyen éber, iigyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok Uizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sértilést okozhat.

véddszemiiveget. A védéfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstszédsmentes labbeli, sisak és

hallasvédd — rendeltetésszer(i hasznéalata révén elkerili

a személyi sériiléseket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,

hogy a kapcsolo kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez

csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a hélozati csatlakozodugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsol6 gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszamban felejtett
csavarkulcs vagy beallitd kulcs forgé alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatian
helyzetekben.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza

ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhazat ne érjen
a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a

hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivo vagy
porfelfogo eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrdl, hogy ezek eldirasszeriien vannak-e

csatlakoztatva, és hasznalja ket a rendeltetésiiknek

megfeleléen. Porgyijtd hasznalata csdkkentheti a
porral jard veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tul magabiztossa

valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi

iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt stlyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

u Ne erdltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazésanak
megfelelé szerszamot. A megfelel6 szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatéarokon belll.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
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Ne haszndlja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huizza ki a halozati csatlakozo6 dugét az aljzathol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elraknd. A megeléz0 biztonsagi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditdsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzér helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati tmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatian felhasznald
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze

a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sérilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbilésre, valamint konnyebben kezelhetdk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

sth. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen m
hasznalja, figyelembe véve a munkakdériilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam

rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet

eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszos
fogantydk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

= Csak a gyarto altal meghatarozott t6lt6t hasznalja.
Az olyan t6lt6, amely egy tipusi akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznélja.

m Akésziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.
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= Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogektdl,
csavaroktdl vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfeleld koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keril, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égési sérilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, modositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye tliz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hdmérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELMEZTETES! Az elektromos kerti késziilékek
hasznélata kdzben mindig tartsa be a kdvetkez6 alapveté
biztonsagi dvintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, a
kévetkezdket is beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY! Ne miikidtesse elektromos vezetékek
kézelében. A kéziszerszam nem arra késziilt, hogy
aramiités ellen védjen, ha fej feletti elektromos vezetékhez
ér. Kérjen tanacsot a helyi szabalyozasokrol a ej feletti
elektromos vezetéktél valo biztonsagos tavolsagokkal
kapcsolatban, és ellendrizze, hogy a miikddési pozicid
biztonsagos-e, és miikddtetés elétt biztositsa a készlléket.

A SOVENYNYIRORA VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

4\ VESZELY! Tartsa tavol a kezét a pengétdl.
Amennyiben a pengéhez ér, az sulyos személyi sériilést
okozhat.

= Tartsa tavol testének minden részét a vagolaptol.
Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a
vagandoé anyagot, amig a lapok mozgasban vannak.
Ne feledje kikapcsolni a szerszamot, ha beszorult
anyagot kell kivenni. A sévényvagé hasznalata
kdzben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

Meghatarozott szallitasi helyzetben lévé gépeken
(a vagoegység laposan a sévénynyiré tengelyére
hajtva): Soha ne inditsa el a gépet szallitasi
pozicidban, mivel a pengék ebben a poziciéban nem
ileszkednek, és igy On nem tudja szemrevételezéssel
ellendrizni, hogy leélinak-e, ha elkezdi beallitani a
vagoegységet a kivant vagasi pozicidba (amikor a
pengeék illeszkednek).

A fogantyujanal fogva vigye a sévénynyirét, miutan
a vagolap mozgasa mar leallt. A s6vénynyiré
szallitasakor vagy tarolasakor mindig helyezze fel
a vagoszerszam boritasat. A sovénynyiré megfeleld
kezelése csokkenti a vagolapok okozta személyi
sériilések veszélyét.

Ne fogja meg a vagopengéket vagy a pengék végét,
amikor felveszi, vagy tartja a sovénynyirot.

Tartsa a gépet a szigetelt fogofeliileteknél fogva,
mivel a vagopenge rejtett vezetéket érinthet. A
Jfeszilltség alatti” vezetékkel érintkezd vagopengék
Jfeszliltség ala” helyezhetik a szerszam burkolat nélkili
fémrészeit, és a gépkezeld aramiitést szenvedhet

Tartsa tavol a kabelt a vagasi teriilett6l. Hasznalat
kdzben el6fordulhat, hogy a kabel nem lathaté a
sovényben, és azt véletlenil elvaghatja a lap.
Mikodtetés elétt ellendrizze, hogy nincsenek-e
idegen targyak a sovénynyiré kozelében, pl.
drotkerités.

u A késziilék feletti uralmanak elvesztése miatt
okozott sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében gondoskodjon arrdl, hogy a vagopenge
nem éri sem Ont sem mas akadalyokat vagy
targyakat, a talajt is beleértve, mert ha a
kéziszerszam elindul, akkor a motor sebessége
nagyon gyorsan fogja mozgatni a vagopengét.

Ne engedjen mas személyeket az altalanos
munkateriiletre. Ugyeljen arra, hogy més személyek
és a haziallatok legalabb 15 m tavolsagban legyenek a
sGvénynyiré hasznalata kbzben.

Soha ne engedje, hogy gyermekek lizemeltessék a
sovénynyirot.

Hasznalja mindkét kezét, amikor a sovénynyirét
miikodteti. Egy kéz hasznalata esetén elveszitheti
az uralmat a sovénynyiro felett, ami sulyos személyi
sériilést okozhat.
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Ne hajoljon a gép folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Legyen rendkiviil dvatos cstiszos koriilmények
kozott (nedves talaj, ho) és nehéz, elgazosodott
teriileten. Ugyeljen a rejtett akadalyokra, példaul

faronkok, gyokerek, arkok, nehogy elessen benniik.

Legyen rendkiviil dvatos, amikor lejtékon vagy
egyenetlen talajon dolgozik.

Ne hasznalja létran, tetén, fan vagy mas instabil
tarton. Stabil testhelyzetben, szilard fellleten jobban
iranyitasa alatt tudja tartani a sévénynyirot varatlan
helyzetekben.

Mindenkor ligyeljen a vagépengére - ne vagjon a
sovénynyiréval olyan teriileten, amelyet nem lat
be. Amikor magasabb sévény tetejét nyirja, akokr
rendszeresen ellendrizze a sovény masik oldalat,
hogy ne legyenek ott nézel6ddk, allatok vagy
akadalyok.

A sovénynyird tovabbi hasznalata el6tt ellenérizze

a serilt alkatrészeket. Ellendrizze a mozgd részek
bedllitasat és rogzitését, vizsgalion meg minden részt,
nem sérlilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
kértilmények, amelyek befolyasolhatjak a helyes
kezelést.

Rendszeres id6kozonként ellendrizze a penge és

a motor alatéteit, hogy megfeleléen szorosak-e.
Szemrevételezéssel is ellendrizze a penge sériilését
(pl. behajolt, megrepedt és elkopott). A pengét csak az
EGO™ pengéjével cserélje ki.

A pengét cserélje ki, ha behajlott, vagy megrepedt.

A kiegyensulyozatlan penge vibraciét okoz, amely
megrongalhatja a motoregységet, vagy személyi
sériilést okozhat.

Ha a felszerelés rendellenesen vibralni kezd, akkor
azonnal allitsa le a motort, és ellendrizze az okot. A
vibracio altalanossagban problémara figyelmeztet.

A sévénynyirét 26 mm-nél vékonyabb szarak
vagasahoz hasznalja.

Csak nappali vilagossagnal vagy megfelel§
mesterséges megvilagitas mellett nyirjon.

Ne hasznélja az akkumulatorral miikodtetett
sovénynyirét esében.
KIEGESZITO FIGYELMEZTETESEK

u Ne téltse az akkumulatoregységet esében vagy
nedves helyiségekben.

m Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket
és toltoket hasznalja.

= Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt kiselejtezi

a készliléket.

aa—
=00
aa—
Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

Az akkumulatorokat tiizbe dobni tilos! Az
akkumulatorok felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges
specialis artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

Ne nyissa ki, és ne rongalja meg az akkumulatort. A
felszabadulé elektrolit mard hatasu, és sérlilést okozhat
a szemben vagy a bdron. Lenyelve mérgezé lehet.

A FIGYELEM! Az elektrolit kénsav, amely karos a bérre és
a szemre. Elektromosan vezetéképes és rozsdasodast okoz.

Banjon nagyon 6vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gydrik, karkotok és kulcsok. Az akkumulator vagy
a konduktor ttimelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Az akkumulatorral miikodo szerszamokat nem
kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodoképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
mikddik. Legyen évatos karbantartas és szervizelés
kézben.

A szerszam szervizelése, tisztitasa vagy anyagok
eltavolitasa el6tt vegye ki az akkumulatoregységet.

Cserealkatrészek - Javitaskor hasznéljon azonos
EGO potalkatrészeket. Barmilyen masik tartozék vagy
alkatrész hasznalata megndveli a sériilések kockazatat.

A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a gép biztonségéanak fenntartasat.

Ne mossa toml6vel; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

A szerszamot széraz és magas, vagy gyermekek el6l
elzart helyen tarolja.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati Gtmutatéban, akkor
o6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO szervizkdzponthoz segitségért.

Orizze meg ezeket az utasitasokat. ldonként olvassa
at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznalatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja &t a hasznélati utasitést is a
helytelen hasznalat és lehetséges sériilések elkerilése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT
MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A FUSZEGELYVAGO HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.
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MUSZAKI ADATOK

CSOMAGOLAS TARTALMA

Kés hosszlisaga 51cm

Véagasi kapacitas 26 mm

Suly (akkumulatoregység) 2,20 kg

Javasolt mikddési hémérséklet 0°C-40°C

Javasolt tarolasi hémérséklet -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Mért hangteljesitmeényszint L, 933 dB(A)

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Hangnyomasszint a kezel6 fiilénel L, 85.3 dB(A)

K=3dB(A)
(PH1420E)

Garantalt hangteljesitmenyszint L, ,

(a 2000/14/EK szerint) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Ellilsé segédfogantyu
gedioganty 4,8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Vibracio a,
3,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1400E)

Hatsé fogantyl
gany 4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

u Afenti paraméterek PH1400E/PH1420E meghaijtofejjel
felszerelve kerliltek tesztelésre és mérésre.

m Anévleges rezgési osszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal 6sszehasonlithatok.

m Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés-kibocsatas a gép aktualis

hasznalata kdzben eltérhet attdl a névleges értéktol,

amellyel a gépet hasznéljak: a kezel6 védelme érdekében

a felhasznalonak keszty(it és fililvédét kell hasznélnia a

tényleges hasznalati kértilmények mellett.

ALKATRESZ NEVE MENNYISEG

Sdvénynyiré alkatrész 1

Csavarkulcs

1
Penge tarto 1
Hasznalati Utmutaté 1

LEIRAS
ISMERJE MEG A SOVENYNYIRO ALKATRESZEIT
(A. abra)
Vagopenge
Fogaskerék
Trigger
Sévénynyiré tengely
Karmantyu
Zarésapka
Beallitd kar
Szerelvényburkolat
Csavarkulcs
. Penge tarté
. Pengevég-véds (opcionalis, KULON KAPHATO)

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sériilt vagy hianyzo
alkatrészekkel valé hasznalat stlyos személyes sériilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez az agazoflirészhez. Barmilyen
madositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsl, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériléssel végzddhet.

A FIGYELMEZTETES: Az akar stlyos személyi
serilést okozo véletlenszerd indités elkerlilése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

AVAGOPENGE BEALLITASA

Amikor kiveszi a sévénynyirét a csomagolasbol, akkor a
tarolasi pozicioba van hajtva, a vagopenge a tengelyre van
hajtva (B &bra). Javasoljuk, hogy éllitsa be a vagopengét
megfeleld munkapozicioba, mielétt a meghajtéfejre
csatlakoztatja.

oY XN WD~

—
3 o

9 lehetséges munkapozicio létezik. A vagdpenge szége
felfelé 5 szinten dllithatd be 0°-tél (egyenes) 45°-ig,
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beleértve a 0°-tis, és lefelé 4 szinten 0°-t6l 50°-ig

(derékszog lefelé néz) (C abra), a 0°-t nem tartalmazza.

1. Nyomja meg a triggert a beallito karon, és kdzben
forditsa el a bedllitd kart a vagopenge kivant vagasi
poziciéba valo beallitasahoz (D abra).

2. Amikor elérte a kivant poziciot, akkor oldja ki a triggert.
Egy kattanas jelzi, hogy a régzitékapocs a fogaskerékbe
illeszkedik, megfeleléen a helyén van (D &bra).

Az D abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

D-1  [Fogaskerék
D-2 |Rdgzitékapocs

A FIGYELMEZTETES: A sérillések kockazatanak
csokkentése érdekében csak akkor végezzen beallitast,
ha a vagoépengék 4llo helyzetben vannak. Soha ne érjen a
pengékhez beallitas kdzben.

A\ FIGYELMEZTETES: A sérilések kockazatanak
csokkentése érdekében mindig allitsa le a kéziszerszamot,
és helyezze fel a penge tartét, miel6tt a vagopengét
tarolasi helyzetbe, vagy a tarolasi helyzetbdl normal
munkahelyzetbe éllitja.

A SOVENYNYIRO TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE/LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL

A sévénynyird tartozékot EGO 56 V-os LITIUM-ION
PH1400E/PH1420E meghajtofejhez tervezték. A felsd
vagasi pozicio mellett van egy oldalsé vagasi pozicid
is a sdvénynyir tengelyen, ahova a meghajtofejet
csatlakoztathatja (E abra). A részletes munkavégzési
technikakat lasd a jelen hasznélati Gtmutato
,MUNKAVEGZESI TECHNIKAK" fejezetében.

Az E ébra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

E-1 |Fels6 vagasi pozicio

E-2 |Oldals6 vagasi pozicid

A sévénynyiré meghajtofejhez valo csatlakoztatasat

lasd a PH1400E/PH1420E meghajtéfej hasznalati
Gtmutatéjanak ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ" fejezetében.

A svénynyiré meghajtofejrél vald levételét lasd a
PH1400E/PH1420E meghajtofej hasznalati Utmutatojanak
L,ALKATRESZ LEVETELE A MEGHAJTOFEJROL"
fejezetében.

PENGEVEG VEDO FELHELYEZESE (opcionalis)

1. Hasznaljon es imbuszkulcsot, hogy levegye a
rovid csavart, a sima alatétgy(iriit, a perselyt és a
csavaranyat (F abra). Orizze meg a sima alatétgyr(it,
a csavaranyat és a perselyt.

=660

Az F abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

F-1 [Csavaranya F-3 |Sima alatétgy(ir(i

F-2 |Persely F-4 |Rovid csavar

2. lllessze a pengevég-védot a vagopenge széléhez,
és tolja a helyére. Rogzitse egy Uj hosszu csavarral
és anyaval, valamint a meg6rzott alatétgy(riival,
persellyel és anyaval (G abra).

Az G abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

G-1 |Csavaranya G-4 |Persely
G-2 [Pengevég-védé |G-5 [Sima alatétgydrdi
G-3 |Csavaranya G-6 [HosszU csavar

MUKODTETES

A VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kdzelében. Amennyiben a vagopengék
beakadnak egy elektromos vezetékbe, akkor NE ERJEN
AVAGOPENGEHEZ VAGY AZ ALUMINUIM RUDHOZ!
ELEKTROMOS ARAM ALA KERULHETNEK, AMI IGEN
VESZELYES. A svénynyirét tovabbra is a szigetelt
hatso fogantyunal tartsa, vagy Ontdl tavol biztonsagosan
tegye le. Mielétt megprobélja kiszabaditani a vagopengét
a vezetékbdl, véalassza le az elektromos késziiléket a
sériilt vezetékrl. Amennyiben a vagopengéhez vagy

a sévénynyiré mas alkatrészeihez, vagy elektromos
vezetékekhez ér, akkor az aramiités miatt sulyos sértilést
vagy halalt okoz.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt 6vatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd ovatlansag
stlyos sériilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalso
véddlemezzel ellatott védészemiiveget. Amennyiben nem
ezt teszi, targyak repllhetnek a szemébe, és mas komoly
serilések keletkezhetnek.

Minden hasznélat elétt ellenérizze a terméket, hogy nem
sériilt-e, nincsenek-e hidnyz6 vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb.
Biztonsagosan hizzon meg minden régzit6t és kupakot,
és ne mikddtesse a terméket, amig minden hianyz6 vagy
sériilt alkatrész ki nincs cserélve.

A FIGYELMEZTETES: A stlyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valé eltavolitasa kézben.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a szerszamot.
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Lasd a Karbantartas fejezetben Iévé tisztitasi utasitasokat.

ALKALMAZASOK

Aterméket 26 mm-nél kisebb atmérdji agakkal rendelkez6
sovények és bokrok, vagy hasonlé anyagok nyirasahoz
hasznalhatja.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznélja. Barmilyen mas hasznélat helytelen
hasznalatnak mingsiil.

A SOVENYNYIRO TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen 6ltszzon fel a
serilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot mUikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen védészemiveget és fiilvédét; Viseljen
erds, hosszu szart nadragot, cipét és keszty(it. Ne viseljen
révidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.

VAGAS ELOKESZITESE

1. Allitsa be a vagépengét a kivant munkahelyzetbe.

2. Vegye le a penge tart6t a vagépengérdl.

3. Abiztonsagos és jobb mikddés érdekében helyezze
fel a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat
kényelmes mikddtetési pozicidba allitsa. A vallszij
meghaijtéfejre valo csatlakoztatasat lasd a PH1400E/

PH1420E meghajtofej hasznalati Gtmutatojanak ,A
VALLSZIJ FELSZERELESE" fejezetében.

A\ FIGYELMEZTETES: A vallszi] gyorskioldd
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl,
hogy van feltéve a szij.

MUNKAVEGZESI TECHNIKAK

= Vizszintes iranyd vagas (szogbe allitott
vagopengével): A talajhoz kézel 4ll6 helyzetben
vagjon, pl. alacsony s6vényt.
Mozgassa a vagopengét fel és le, ahogy a sévény
mentén halad — a vagopenge mindkét oldalat
haszndlja, ne tartsa a vagépengét a talajon (H abra).

» Vizszintes irany( vagas (egyenes vagopengével):
Tartsa a vagopengét 0° és 10° kdzotti szégben, amikor
vizszintesen mozgatja a sovénynyirét. A vagopengét
ivben mozgassa a sévény kiilsé oldalan, hogy a
levagott részek a talajra essenek (I J és K abra).
Javaslat: Csak olyan sévényt nyirjon, amelyek nem
csipdmagassagnal alacsonyabbak ebben a véagasi
poziciéban.

= Fiiggéleges iranyi vagas (szogbe allitott
vagopengével): Ugy vagjon, hogy ne alljon kozvetlentl
a sbvényhez, pl. viragagyas a kezel6 és a sdvény kozott.

Javasoljuk, hogy ebben a vagasi pozicidban a
sbvénynyirot a meghajtéfejhez oldalso vagasi
pozicidban csatlakoztassa, hogy jobban uralni tudja a
sovénynyirét (E abra).
Mozgassa a vagoegyseget fel és le ivben, ahogy a
sévény mentén halad — a vagdpenge mindkét oldalat
hasznélja (L abra).

= Fiiggdleges iranyl vagas (egyenes vagopengével):
Extra hosszan elér mindent kiegészité biztonséagi
egységek nélkil.

Mozgassa a vagoegységet fel és le ivben, ahogy a
sGvény mentén halad - a vagépenge mindkét oldalat
hasznélja (M &bra).

u  Fej feletti vagas (szégbe allitott vagopengével):
Tartsa fiigg6legesen a sdvénynyirét, és mozgassa
ivben, hogy maximélisan kihaszndlja a hat6tavolsagat
(N abra). A rendkiviil magas sévényhez hasznaljon
hosszabbit rudat.

A FIGYELMEZTETES: Barmilyen fej feletti
munkahelyzetben faraszt6 a nyiras. A balesetek
kockazatanak minimalizalasa érdekében csak révid ideig
dolgozzon ebben a poziciéban. A bedllithatd vagopengét
(gy éallitsa be, hogy a kéziszerszam alacsonyabb,
kevésbé faraszto pozicidban is tarthatd legyen (vallszijjal),
mikdzben megtartja a megfeleld tavolsagot.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA
fejezetet a PH1400E/PH1420E meghaitofej hasznalati
Utmutatéjaban.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgé alkatrész leéll, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitdsok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon

azonos potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznéalata
vesz&lyt okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden javitast szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

Amianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
olddszereket. A legtdbb mlianyag a vegyi oldoszerek
altal deformalédas altali sérlilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak éket. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.
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AZ EGYSEG TISZTITASA

» Haszndljon puha kefét a szennyezédések levegd
bemeneti nyilasok és a pengérél valo eltavolitasahoz.

Agyanta és mas ragados maradvany eltavolitdsahoz
fujja be a pengéket gyantaoldé szerrel. Révid ideig
inditsa be a motort, hogy az oldészer egyenletesen el
legyen osztva.

Ne hasznaljon er6s tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyin. Ezek megsériilhetnek

a klilonboz6 aromaolajaktol, pl. fenyd vagy citrom, és
az olyan old6szerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén &ramiités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz torlével tordlje le. Soha ne hasznaljon
vizet a kéziszerszam tisztitashoz.

AVAGOPENGE ELEZESE

Ha végas kozben romlik a teljesitmény és a vagas, pl. a
pengék rendszeresen beakadnak &gakba: akkor élezze
meg a vagopengéket.

Javasoljuk, hogy a vagopengék élezését szakképzett
szakszerviz szakember végezze el.

A\ MEGJEGYZES: Ne miksdtesse a sovénynyirot
tompa vagy sériilt vagépengével. Ez tllterhelést okozhat,
és a vagasi eredmény nem lesz megfeleld.

A PENGE KENESE

Arozsdasodas megelézése érdekében javasoljuk, hogy a
pengéket kenje be rozsdasodas ellen védé olajjal, mielétt
hosszabb ideig tarolja.

A\ FIGYELMEZTETES: A pengék élesek. A
vagoszerkezet kezelésénél viseljen csliszasgatlo,
nagy teherbirast védékeszty(it. Ne tegye a kezét
vagy ujjait a pengék kozé, vagy olyan pozicioba, ahol
beszorulhat vagy megvaghatja. SOHA NE érjen a
pengékhez, és ne ellendrizze az egységet behelyezett
akkumulatoregységgel.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évé sebességvaltot

idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellendrizze

a szerelvényburkolat kendanyag szintjét minden 50.
miikddési éra utan, Ugy, hogy leveszi a szerelvényburkolat
oldalan 1évé régzitdcsavart. Harom régzitdcsavar van, egy
oldalt és kettd fent.

Ha nem lat ken6anyagot a burkolat oldalan, akkor kdvesse a

lenti Iépéseket, hogy feltdltse a térfogat 3/4-éig kendanyaggal.

Ne toltse fel teljesen a sebességvaltot.

1. Attol fliggden, hogy melyik csavart tavolitja el, tartsa
a sovénynyirot az oldalan, vagy fektesse a hatuljara,
hogy a régzitdcsavar felfelé nézzen (O és P abra).

2. Hasznélja a mellékelt csavarkulcsot a régzitécsavar
meglazitasahoz és levételéhez.
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3. Hasznaljon zsirz6 fecskendét (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne épje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan hlizza meg a rogzitécsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA

= Vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol.

m Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

m Helyezze fel a penge tartét a vagopengére tarolas vagy
szallitas elétt. Legyen eldvigyazatos, ne érjen a penge
éles fogaihoz.

= Amennyiben a sévénynyir6 tartozékot leveszi a
meghajtofejrdl, és kiilon tarolja, akkor helyezze fel
a zarésapkat a tartozék tengelyre, hogy ne keriljon
szennyez6dés a csatlakozéba.

Az egységet széraz, j6l szell6z0, elzart vagy magas
helyen térolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az
egységet benzin vagy méas vegyszerek mellett.

Kornyezetvédelem

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye
hivatalos Ujrahasznositd telephelyre, és
tegye hozzaférhetdvé a szelektiv
gy(jtéshez. Az elektromos eszkozoket a
megfeleld, kornyezetbarat Ujrahasznositd
izembe kell visszavinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

A sévénynyird nem
mikodik.

m Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a sévénynyiréba.

Nincs elektromos kapcsolat a sévénynyird
és az akkumulator kozott.

Az akkumulatoregység lemertilt.

Nem nyomta meg a kapcsolé gombot,
miel6tt megnyomta a triggert.

= Az akkumulatoregység vagy a
meghajtofej tul forro.

A penge beakadt.

A sovénynyird nincs megfeleléen
csatlakoztatva a meghaijtéfejhez.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
sévénynyirohoz.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsold
gombot, majd oldja ki a triggert a kéziszerszam
bekapcsolasahoz.

Hagyja kihtilni az akkumulatoregységet vagy a
meghajtéfejet 67 °C alatti hémérsékletre.

Vegye ki az akkumulatoregységet a
szerszambdl. Ovatosan tavolitsa el az akadalyt,
majd helyezze vissza az akkumulatort, és
inditsa el a kéziszerszamot.

Vegye le a sévénynyirot a meghajtofejrdl. A
csatlakoztatast lasd a PH1400E/PH1420E
meghajtofej hasznalati Utmutatojanak
LALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ: fejezetében.

Rendkiviil magas
vibracié vagy zaj.

Szaraz vagy rozsdas pengeék.

A pengék vagy pengetarté elgorbiilt.

w Elgorbiilt vagy sériilt fog.

Laza penge csavarok.

Kenje be a pengéket.

Cserélje ki Uj pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkdzponthoz a penge vagy
tarto kicserélése érdekében.

Cserélje ki 4j pengére vagy tartora. Forduljon
az EGO szervizkdzponthoz a penge vagy
tarto kicserélése érdekében.

Hizza meg a penge csavarjait.
Meghuzashoz a es csavarkulccsal (nem
tartozék) forditsa el a csavart az éramutatd
jarasaval megegyezé iranyba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az_egopowerplus.eu oldalra, ahol megtalalja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

Cititi Manualul De Instructiuni

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui

sa-si consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza

acest produs. Utilizarea unui echipament electric in
imediata apropiere a unui stimulator cardiac poate cauza
interferente sau pana stimulatorului.

A AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND

SIGURANTA: Indic PERICOL, AVERTISMENT, sau
ATENTIE. Poate fi utilizat impreuna cu alte avertismente
sau pictograme.

@ A AVERTISMENT: Operarea oricaror

scule electrice poate rezulta in proiectarea
nspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
strdine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Inainte de a incepe s utilizati
scula electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera faciala
completa cand este nevoie. Va recomandam
sa purtati o Viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie
standard cu aparatori laterale.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Alerta privind Indica un risc posibil de
siguranta vatamare personald.

Pentru a reduce riscul de
accidentari, utilizatorul trebuie sa
citeasca manualul de instruciuni.

Citi toate
instructiunile!

Purtati intotdeauna ochelari

Purtati de protectie sau ochelari de
echipament protectie cu aparatori laterale si
de protectie 0 viziera faciala completa cand
aochilorsia utilizati acest produs. Purtati
capului 0 cascd de protectie aprobata
pentru a va proteja capul.
Purtafi
) ; Purtati intotdeauna echipament
echipament - .
' de protectie auditiva cand
de protectie e
. utilizati aceasta sculd.
auditiva !

Lungime lama Lungimea lamei

Ve @ QO

Pentru a preveni
electrocutarea, nu actionati
la mai putin de 15 m de liniile
electrice aeriene. Contactul

suficlenta sau utilizarea in apropierea
distanta delinile | >0 2 1n aprop
’ liniilor electrice poate

Pastrati

|§L'
D=
]

electrice provoca vatamari grave sau
electrocutari care pot duce
la deces.
Nu incercati sa utilizati scula
electrica cu o singura mana.
Pierderea controlului asupra
sculei electrice se poate solda
N vatamare grava X
Tinefj mainile cu vatamare gra §sau deeesl
i picoarele Pentru a reduce riscul de rani
cauzate de taieturi, tineti-va la
departe de scula | . o
= distantd mainile si picioarele
de taiere

de scula de téiere. Nu atingeti
niciodata o sculd de taiere

n miscare cu mana sau cu
orice alta parte a corpului
dumneavoastra.
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distanta trimmerul cu tija de taiere a

I
any
L
Asigurati-va ca tertii si
’
gardului viu cand acesta este
in functiune.

animalele de companie se afla

Nu utilizati acest produs in
Anu se expune L AN .

ploaie si nu-| lasati in exterior

Tineti trecatoriila | o distanté de cel putin 15m de
la plogie in timp ce ploua.

Protectie impotriva patrunderii

IPX4 Simbol IP apei de grad 4

Acest produs este in
c E CE conformitate cu directivele CE
aplicabile.

UK Acest produs este in conformi-
UKCA tate cu legislatia aplicabila din

cA oo

Marea Britanie.

Deseurile produselor electrice

nu trebuie sa fie eliminate
E DEEE mpreuna cu deseurile
[r— menajere. Predati-le unui
punct de reciclare autorizat.

Nivel garantat al puterii sonore.
L e
Emisii sonore in mediul
Zgomot P —
B inconjurator conform Directivei

Comunitatii Europene.

v Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU

MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasté masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismente si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masind” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la

reteaua electricd sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o masina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

u Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
maginile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezintd
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei in sculé poate creste riscul
de electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini taioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

= in cazul in care este inevitabil3 utilizarea unei masini
intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu intrerupator
de circuit cu impamantare (GFCI). Utilizarea unui
intrerupator GFCI reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o magina cand sunteti obosit(a), sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
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medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursé de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
Intrerupétor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasata intr-o piesd
rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari.

Nu incercati s ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbréca;i-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. Imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
in miscare.

Daci sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizérii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenté poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA S| INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treaba mai bund si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu Tntrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, dacé este
detasabil, de la magina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
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Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Pastrati masinile inactive intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa
opereze masina. Masinile sunt periculoase in méinile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Daca este deterioratd, reparati magina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si biturile de masina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU BATERIE

Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producdtor. Un incarcétor adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezintd risc de accidente si incendiu.

Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.
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= Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

= Respectati instructiunile de incarcare si nu
incarcati setul de acumulatori sau masina in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A AVERTISMENT! Cand utilizati echipamente electrice
de gradina, trebuie sa respectati intotdeauna instructjunile
de baza privind securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru a
reduce riscul de incendiu, soc electric si vatdmare corporala.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL! Anu se utiliza in apropierea liniilor electrice
de fnalta tensiune. Produsul nu a fost proiectat pentru a oferi
protectie impotriva electrocutdrii in cazul contactului cu linii
electrice suspendate. Consultati normele locale privind distanta
de sigurantd fata de liniile de inalta tensiune suspendate si
pentru a va asigura cé pozitia de utilizare este sigura si nu
prezintd pericole inainte de a utiliza scula.

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA
PENTRU TRIMMER DE GARD VIU

A\ PERICOL! Tineti mainile departe de lama.
Contactul cu lama va cauza vatamari grave.

u Tineti toate partile corpului la distanta de lamele
trimmerului. Nu indepartati materialul taiat si nu
tineti de materialul ce trebuie téiat cand lamele sunt
n migcare. Asigurati-va ca opriti timmerul cand
indepdrtati materialul blocat. Un moment de neatentie
in timp ce utilizati trimmerul de gard viu se poate solda
cu vatamari personale grave.

= in cazul masinilor cu o pozitie de transport
determinata (lama de tdiere pliata pentru aplatizare
de tija trimmerului): Nu porniti niciodata masina
céand aceasta se afla in pozitia de transport,
deoarece lamele nu sunt activate in acea pozitie si
din acest motiv nu va puteti asigura vizual ca lama
se opreste in punct fix cand incepeti s ajustati lama
de téiere in pozitia de taiere dorita (cand lamele sunt
activate).

Transportati trimmerul de gard viu tinandu-I de
maner, cu lama tdietoare oprita. Cand transportati
sau depozitatj aparatul de taiat gard viu, echipatj-l
ntotdeauna cu teaca dispozitivului de taiere.
Manevrarea corespunzatoare a trimmerului de taiat
gard viu va reduce posibilitatea vatdmarii personale de
la lamele acestuia.

Nu apucati lamele de taiere expuse sau muchiile de
taiere cand apucati sau tineti trimmerul pentru gard viu.

Tineti aparatul numai de suprafetelor izolate de
prindere, deoarece lama poate intra in contact cu
fire ascunse. Lamele de taiere care intra in contact cu
un fir ,sub tensiune” poate pune ,sub tensiune* partile
metalice exterioare ale masinii si poate electrocuta
operatorul.

Tineti cablul de alimentare la distanta de zona de
taiere. in timpul functionarii sculei electrice, cablul
de alimentare poate fi mascat in tufe si poate fi taiat
accidental de lame.

inaintea tunderii, inspectati gardul viu pentru
depistarea obiectelor straine, de ex. garduri de
sarma.

Pentru a reduce riscul de ranire datorat pierderii
controlului, fiti absolut siguri ca lama de taiere

nu se afla langa dumneavoastra si in apropierea
altor blocaje si obiecte, inclusiv solul, deoarece

n momentul pornirii sculei, viteza motorului va fi
suficient de mare incét sa activeze si sa deplaseze
lama de taiere pe scula.

Nu permiteti accesul altor persoane in zona
generala de lucru. Asigurati-va ca tertii si animalele
de companie se afla o distanta de cel putin 15m de
trimmerul cu tija de taiere a gardului viu cand acesta
este in functiune.

Nu permiteti niciodata copiilor sa utilizeze trimmerul
de gard viu.

Utilizati ambele méini cand folositi trimmerul

de gard viu. Utilizarea unei singure maini poate
cauza pierderea controlului i rezulta in vatamari
personale grave.

Nu v intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Aveti grija deosebita in
conditii alunecoase (teren ud, zapada) si pe teren
dificil, cu vegetatie abundenta. Atentie la obiecte
ascunse precum buturugi de copaci, radacini si
santuri pentru a evita caderea. Aveti grija extrema
céand lucrati pe pante sau pe teren neuniform.

Nu utilizati aparatul cand va aflati pe o scard,
acoperis, copac sau alt suport instabil. Pozitionarea
stabila pe o suprafata solida permite un mai bun control
asupra trimmerului in situatii neasteptate.
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Observati in permanenta lamele de téiere - nu
tundeti nicio portiune din gardul viu daca nu o
puteti vedea. Cand taiati partea de deasupra a

unui gard viu mai inalt, verificati frecvent cealalta
latura pentru a vedea daca sunt trecatori, animale
si blocaje.

Verificati componentele defecte inainte de a utiliza
trimmerul in continuare. Verificati coaxialitatea pieselor
in migcare, neobstructionarea pieselor in miscare,
defectéri ale pieselor, montajul si orice altd situatie care
poate afecta functionarea sculei.

La intervale frecvente, verificati daca lama si bolturile de
montare a motorului sunt stranse corect. De asemenea,
inspectati vizual lama pentru depistarea avariilor (de ex.
lama indoita, crépata si uzata). Inlocuiti lama numai cu
olama de la EGO™.

= Tnlocuiti lama daca aceasta este indoitd sau crépata. O
lam& dezechilibraté produce vibratii care ar putea avaria
unitatea de actionare a motorului sau cauza vatamari
personale.

Daca echipamentul incepe sa produca vibratii anormale,

opriti motorul si identificati imediat cauza. Vibratjile sunt
in general semnul unor probleme.

Trimmerul trebuie utilizat pentru taierea tulpinilor cu
grosimea mai mica de 26mm.

Utilizatj trimmerul numai pe timp de zi sau in conditii de
lumina artificiala buna.

Nu utilizati trimmerul cu acumulator de tuns gardul viu
in ploaie.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

= Nuincarcati setul de acumulatori in conditii de
ploaie sau de umezeala.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte de
eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc.
Celulele risca sa explodeze. Verificati normele locale
privind eventualele instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau s& mutilati acumulatorul.
Electrolitul eliberat este coroziv si poate afecta ochii si
pielea. Acesta poate fi toxic daca este inghitit.

A ATENTIE! Electrolitul este un acid sulfuric diluat care
este daunator pielii si ochilor. Acesta este un conductor
electric si coroziv.

= Atentie cdnd manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.
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= Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electricd, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

u indepirtati setul de acumulatori inainte de a efectua

operatiuni de service de a curata sau de a indeparta
materiale din scula.

Piesele de schimb - Tn cazul operatiilor de service, utiizatj
numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea oricaror alte
accesorii sau componente poate creste riscul de ranire.

Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparata de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masini.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradin; evitati
patrunderea apei in motor si in conexiunile electrice.

Depozitati scula intr-un loc uscat si inalt ori inchisa
sub cheie, inaccesibil copiilor.

u in cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistenta.

Péstrati aceste instructiuni. Consultafj-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea utiliza
aceasta sculd electrica. Daca imprumutati cuiva aceasta
sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru a preveni
utilizarea inadecvaté a produsului si posibile raniri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE

SPECIFICATII

Lungime lama 51cm
Capacitate de taiere 26 mm
Greutate (fara set de acumulatori) 2,20 kg
rT:crz;r):;z;rg de functionare 0°C-40°C
Temperatura de stocare recomandata | -20°C-70°C
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92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Nivel de putere sonora méasurata L, 93,3 dB(A)

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)

Nivel de presiune sonora la urechea | (PH1400E)

operatorului L, 85,3 dB(A)
K=3dB(A)

(PH1420E)

Nivel de putere sonora garantat L,

(conform 2000/14/CE) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Maner frontal de (PH1400E)

operare 4.8 mis?
K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Vibratii a,
3,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1400E)

Méner posterior
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E/
PH1420E.

Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a masini electrice pot diferi fatd de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer cu tija de tuns gardul viu | 1
Cheie 1
Teacd lama 1

| Manual de instructiuni 1

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI TRIMMER CU TIJA DE
TUNS GARD VIU (Fig. A)
Lama de taiere
Cuadrant
Declangator
Ax trimmer cu tija de tuns gardul viu
Manson moale
Dop
Maneta de ajustare
Carcasa angrenaj
Cheie
. Teaca lama
. Varf protector (Optional, VANDUT SEPARAT)

ASAMBLAREA

A\ AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs dacéa piesele nu sunt
inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatamari personale grave.

A\ AVERTISMENT: Nu incercati s modificati acest
produs sau sa creati accesorii nerecomandate pentru
acest ferastrau cu tija. Orice alterare sau modificare
este considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatdémari personale grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentald care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

AJUSTAREA LAMEI DE TAIERE

Céand trimmerul cu tija de tuns gard viu este scos din
ambalaj, este pliat in pozitia sa de depozitare cu lama
atingand axul (Fig. B). Se recomanda sa ajustati lama de
taiere pentru a avea o pozitie de lucru adecvata inainte de
atasarea accesoriului la capul de alimentare.

Exista 9 pozitii de lucru posibile. Unghiul lamei de taiere

poate fi ajustat in sus in 5 pozitii de la 0° (drept) la 45°,

incluzand 0° si in jos Tn 4 pozitii de la 0° la 50° (unghiul

drept indreptat in jos) (Fig. C), neincluzand 0°.

1. Apasati declansatorul de pe maneta de reglare si
simultan, rotiti maneta de reglare pentru a ajusta lama
de taiere in pozitia dorita de taiere (Fig. D).

2. Dupa obtinerea pozitiei dorite, eliberati tragaciul. Un
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declic sonor va indica anclansarea stiftului de blocare
in cuadrant, exact in pozitie (Fig. D).

Fig. D pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

D-1 |Cuadrant

D-2 |[Stift de blocare

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de ranire,
efectuati reglajele numai cand lamele de téiere sunt
imobile. Nu atingeti niciodata lamele in timpul efectuarii
reglajelor.

A AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de ranire,
intotdeauna opriti scula si instalati teaca lamei inainte de
a pozitiona lama de taiere in pozitia de depozitare sau din
pozitia de depozitare in pozitia de lucru normala.

CONECTAREA /DETASAREA ACCESORIULUI DE
TRIMMER CU TIJA DE TUNS GARD VIU LA CAPUL
DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer pentru tufisuri este conceput
pentru a fi utilizat cu Capul de alimentare EGO Power
PH1400E/PH1420E alimentat cu acumulator de Litiu-lon
de 56V. in afara pozitiei de tundere a partii de deasupra,
exista o pozitie de tundere laterala pe tija axului timmerului
de gard viu pentru conectarea cu capul de alimentare (Fig.
E). Pentru tehnici de lucru descrise Tn detaliu, va rugdm
consultati sectiunea “TEHNICI DE LUCRU" din acest
manual.

Fig. E pentru descrierea componentelor consultati tabelul
de mai jos:

E-1 |Pozitie de taiere partea de sus

E-2 |Pozitie de taiere latura

Consultati sectiunea privind ,, INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE , din manualul
de instructiuni al capului de alimentare PH1400E/PH1420E
pentru instructiuni referitoare la conectarea trimmerului cu
tija pentru gard viu la capul de alimentare.

Consultati sectiunea privind , DETASAREA
ACCESORIULUI DE LA CAPUL DE ALIMENTARE ,

din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E/PH1420E pentru instructiuni referitoare la
deconectarea trimmerului cu tija pentru gard viu de la capul
de alimentare.

INSTALAREA VARFULUI PROTECTOR (Optional)

1. Utilizati o cheie hexagonala de pentru a indeparta
boltul scurt, saiba normala, cuzinetul si piulita de la
capatul lamei de taiere (Fig. F). Pastrati boltul scurt,
saiba normald, cuzinetul si piulita pentru reasamblare.
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Fig. F pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

F-1 |Piulita F-3
F-2 |Cuzinet F-4

Saiba normald
Bolt scurt

2. Aliniati varful protector cu proeminenta de pe lama si
montati in pozitie. Securizati cu un bolt lung nou si o
piulita precum si cu saiba, cuzinetul si piulita pastrate
(Fig. G).

Fig. G pentru descrierea componentelor consultati
tabelul de mai jos:

G-1 |Piulita G-4 |Cuzinet
G-2 |Protector de varf |G-5 [Saiba normala
G-3 [Piulita G-6 |Boltlung

UTILIZAREA

A PERICOL: Nu taiati niciodata in apropierea liniilor

de inalta tensiune, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. In cazul blocérii lamelor intr-un cablu electric sau
linie electrica, NU ATINGETI LAMA DE TAIERE SAU TIJA
DE ALUMINIU ACESTEA POT FI PUSE SUB TENSIUNE
SI POT DEVENI FOARTE PERICULOASE. Continuati

s& tineti trimmerul cu tija de tuns gardul viu de manerul
posterior izolat sau asezati-| pe jos si la distanta de
dumneavoastra, intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea
electrica a cablului sau a firului avariat inainte de a incerca
sa eliberati lama de taiere din cablu sau din fir. Contactul
cu lama de taiere, cu alte parti conductoare a trimmerului
cu tijd sau contactul cu cablurile electrice sub tensiune ori
linii, poate fi fatal datorita electrocutarii sau ranilor grave.

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatdmari grave.

Tnainte de fiecare utilizare, inspectat intregul produs
pentru depistarea de piese deteriorate, piese care lipsesc
sau care sunt desfacute, precum suruburi, piulite, bolturi,
capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si
capacele si nu puneti in functjune acest produs pana cand
nu se fnlocuiesc toate piesele deteriorate sau lipsa.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula inainte de
a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indepérta
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Dupi fiecare utilizare, curatati scula.

Consulta i sectiunea Intretinerea pentru instructiuni privind
curétarea.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs pentru tunderea gardurilor vii, a
tufisurilor, arbustilor si a vegetatiei similare ale céror crengi
au un diametru mai mic de @ 26mm.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU TIJA DE TUNS
GARDUL VIU CU CAPUL DE ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-v4 corespunzétor pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta scula. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtati pantaloni scurti,
sandale sau sa stati descult.

PREGATIREA PENTRU TAIERE:
1. Reglati lama de taiere in pozitia de lucru doritd.
2. indepértat,i teaca lamei de pe lama de taiere.

3. Pentru o utilizare mai siguré si mai buna, asezati-va
pe umar cureaua de umar. Reglati curea de umar
intr-o pozitie confortabila de lucru. Urmati instructiunile
din sectiunea ‘INSTALAREA CURELEI DE UMAR’
din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E/PH1420E pentru a atasa cureaua de umér la
capul de alimentare.

A\ AVERTISMENT: Cureaua de umar este siun
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. In
caz de urgenta, indepéartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

TEHNICI DE LUCRU

= Taierea orizontala (cu lama de taiere in unghi): Téiati
cat mai jos de sol dintr-o pozitie verticala, de ex. tufisurile
joase.

Balansati lama de taiere in sus si in jos pe masura ce
va deplasati de-a lungul gardului viu - utilizati ambele
laturi ale lamelor de taiere, nu sprijiniti lama de taiere pe
sol (Fig. H).

= Taierea orizontala (cu lama dreapta de taiere):
Tineti lama de taiere ntr-un unghi cuprins ntre 0° si
10° in timp ce balansati trimmerul cu tija de tuns gard
viu pe orizontald. Balansati lama de taiere intr-un arc
inspre exteriorul gardului viu astfel incét vegetatia
taiata este trasa inspre sol (Fig. | J &K).

Recomandare: In aceasté pozitie tundeti numai
gardurile vii care nu va depasesc nivelul pieptului.

= Taierea verticala (cu lama de taiere in unghi):
Tundeti fara sa stati exact langé gardul viu, de ex.
strat de flori intre utilizator si gard viu.

In aceasté pozitie, pentru un control mai bun al
trimmerului cu tij&, se recomanda sa conectati
trimmerul de tuns gard viu la capul de alimentare in
pozitia de tundere lateralé (vezi Fig. E).

Balansati lama de taiere in sus si in jos intr-un arc
pe méasura ce va deplasati de-a lungul gardului viu -
utilizati ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. L).

= Tdierea verticala (cu lama dreapta de taiere): Acces
cat mai departe fara a necesita alte ajutoare.

Balansati lama de taiere in sus si in jos intr-un arc
pe masura ce va deplasati de-a lungul gardului viu -
utilizati ambele laturi ale lamei de taiere (Fig. M).

= Taierea deasupra capului (cu lama de tdiere in unghi)
Tineti timmerul de gard viu in pozitie verticala si
balansati-l intr-un arc pentru a exploata la maxim raza sa
de actiune (Fig. N). Pentru garduri vii extrem de inalte, tija
extensibild este adecvata pentru a va ajuta la tuns.

A AVERTISMENT: Orice pozitie de lucru deasupra
capului este obositoare. Pentru a minimiza riscurile de
accidente, lucrati in astfel de pozitii numai pentru durate
scurte de timp. Setati unghiul lamei de taiere ajustabila pe
maxim astfel incat scula s& poata sa fie tinutd intr-o pozitie
mai joasa, mai putin obositoare (folosind cureaua de umar)
continuand furnizarea unei raze de actiune adecvate.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE " din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Inainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru siguranta si fiabilitatea produsului, toate
reparatiile ar trebui efectuate de catre un tehnician de
service autorizat.
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INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

m Utilizati o perie moale pentru indepartarea reziduurilor
din toate prizele de aer si de pe lama de taiere.

Pentru indepartarea bitumului sau a altor reziduuri
lipicioase, pulverizati pe lame un solvent de rasina.
Puneti motorul in functiune un timp scurt astfel incat
solventul sa fie distribuit uniform.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si Iamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
cu o carpa uscata. Nu utilizati niciodaté apa pentru
curatarea sculei.

ASCUTIREA LAMEI DE TAIERE

Cénd rezultatele tunsului si comportamentul incep sa se
deterioreze, de ex. lamele incep sa se blocheze frecvent in
crengi: Reascultiti lamele de taiere.

Se recomanda sa apelati la un tehnician autorizat de
service pentru ascutirea lamelor.

A OBSERVATIE: Nu utilizati timmerul de gard viu
daca are lame tocite sau avariate. Acest lucru poate
duce la suprasolicitare si va furniza rezultate de taiere
nesatisfacatoare.

LUBRIFIEREA LAMEI

Pentru a preveni rugina, se recomanda sa lubrifiati
lamele cu ulei antirugina cand scula este depozitata timp
indelungat.

A\ AVERTISMENT: Lamele sunt ascutite. Cand
manevrati ansamblul lamelor, purtati manusi de protectie
nonderapante, super rezistente. Nu va amplasati mana sau
degetele intre lame sau n orice pozitie in care ar putea fi
prinse sau taiate. Nu atingeti NICIODATA lamele sau s&
depanati unitatea cu setul de acumulatori instalat.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze dupa
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe carcasa angrenajului. Exista trei suruburi
de etanseizare cu unul pe o latura si doua deasupra.

o
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Dacé pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati

pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj

3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Tnfunctie de ce surub indepértati, tineti tiia timmerului
de gard viu tineti timmerul culcat pe lateral sau asezati-
pe spate astfel incat surubul de etanseizare care trebuie
indepartati s& fie indreptat in sus (Fig. O &P).

2. Utilizati cheia furnizaté pentru a slabi si indeparta
surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringa (neinclusa) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depésiti
3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI
= Detasati setul de acumulatori de pe scula.
= Curatati scula bine fnainte de a o depozita.

= |nstalati teaca pe lama inainte de a o depozita sau
transporta. Fiti precaut pentru a evita dintii ascutjti ai
lamei.

Daca trimmerul de tuns gard viu este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei
in cuplaj.

Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis
cu cheia sau la ndltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzin sau
alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incércétorul de
acumulator impreuna cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-l la
dispozitia colectarii separate. Masina
electrica trebuie returnaté unui centru de
reciclare ecologic.

ACCESORIU DE TRIMMER PENTRU GARD VIU — HTA2000S
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA CAUZA

SOLUTIE

Setul de acumulatori nu este atasat
la trimmer.

Nu exista contact electric intre
trimmer si acumulator.

Butonul de siguranta nu este apasat
Tnainte de a apasarea tragaciului

declansator.
Trimmerul cu tja = Setul de acumulatori sau capul de
de tuns gard viu nu alimentare sunt prea fierbinti.
functioneaza.

Lama este blocata.

Trimmerul cu tija de tuns gard viu
nu este conectat corect la capul de
alimentare.

Setul de acumulatori este descarcat.

= Atasati setul de acumulatori de trimmer.

= Indepértati acumulatorul, verificati contactele si
reinstalati setul de acumulatori.

Incércati setul de acumulatori.

= Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o
apasata, dupa care apasati tragaciul declansator
pentru a pune trimmerul in functiune.

Lasati setul de acumulatori sau capul de
alimentare sa se raceasca pana cand
temperatura scade sub 67°C.

= Detasati setul de acumulatori de pe scula.
Indepartati blocajul cu atentie si dupa care
reinstalati setul de acumulatori si reporniti scula.

Deconectatj trimmerul cu tija de tuns gardul

viu de la capul de alimentare. Reconectati-

le urménd indicatiile din sectiunea privind ,,
INSTALAREA UNUI ACCESORIU LA CAPUL
DE ALIMENTARE , din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E.

Lame uscate sau corodate.

Lamele sau suportul de lame sunt
ndoite.

Vibratji sau zgomot
excesive.

Dinti indoiti sau avariati.

Bolturi de lame slabite.

= Lubrifiati lamele.

= Inlocuiti cu o noud lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru
asistenta privind inlocuirea lamei sau a suportului
de lama.

= Tnlocuiti cu 0 noud lamé sau cu un suport nou.
Contactati centrul de service EGO pentru
asistenta privind Tnlocuirea lamei sau a suportului
de lama.

Strangeti bolturile de prindere a lamei. Cu
ajutorul unei chei de (neinclusa), rotiti boltul in
sensul acelor de ceas pentru a-| strange.

GARANTIA
POLITICA DE GARANTIE EGO

Va rugam consultati website-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

Preberite Prirocnik Z Navodili Za Uporabo

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanije elektricne opreme v bliZini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priroéniku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so YNEVARNOST«,
»OPOZORILOk, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZaru in/ali resnih telesnih poSkodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

@ A\ 0POZORILO: Delovanje katerega koli

elektriCnega orodja lahko povzro¢i metanje
tujkov v vae o€i, kar lahko povzroci resne
poskodbe ocesa. Pred zacetkom dela z
elektri¢nim orodjem vedno nosite zas€itna
ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$¢itami in kadar je treba tudi ¢it za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za uporabo
preko ocal ali standardnih varnostnih ocal s
stransko zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varmostni simboli, ki se lahko
pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvajite in sledite navodilom
na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in upravijati.
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Varnostno
opozorilo

Za zmanj$anje nevarnosti
poskodb je pomembno, da
uporabnik pred uporabo
naprave prebere uporab-
niski priro¢nik.

Preberite Priro¢nik
Z Navodili Za
Uporabo

Za zmanj$anje nevarno-
sti telesnih poskodb je
pomembno, da uporabnik
prebere priro¢nik z navodili
za uporabo.

Nosite zacito za
ociin glavo

Pri upravijanju tega izdelka
vedno nosite zas¢itna
ocala ali varnostna o¢ala s
stransko zaScito in S¢itnik
za obraz. Za za§¢ito glave
nosite odobreno varnostno
Celado.

Nosite zacito
za sluh

Pri upravijanju tega izdelka
vedno nosite zas¢ito za
uSesa.

V@ o @ »

DolZina rezila

DolzZina rezila

|#L'
P4 R
]

Ohranite zadostno
razdaljo od elek-
tricnih kablov.

Da preprecite nevarnost
elektricnega udara, bodite
pri upravljanju naprave
vsaj 15 metrov oddaljeni
od nadzemnih elektriénih
vodov. Stik z elektri¢nimi
kabli ali uporaba naprave
v njihovi blizini lahko
povzroci resne poskodbe
ali elektricni udar, kar lahko
povzroci smrt.

Pazite, da so roke
in stopala stran od
orodja za rezanje.

Elektricnega orodja nikoli
ne skuajte upravijati z eno
roko. lzguba nadzora na
elektriénim orodjem lahko
povzro¢i hude telesne
poskodbe ali celo smrt.

Za zmanjSanje tveganja

za ureznine drZite roke in
stopala stran od orodja za
rezanje. Vkljuéenega orod-
ja za rezanje se nikoli ne
dotikajte z roko ali drugim
delom telesa.
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Poskrbite, da bodo drugi
Opazovalci naj ljudje in hisni ljubljencki
X *@" ’;" bodo varno vsaj 15 m stran od
| AV oddaljeni. obrezovalnika Zive meje na
palici, ko je v uporabi.
Ne izpostavjajte NaRravg vne u??rgblj ate V
% . deZju ali je puscajte zunaj,
dezju .
ko dezuje.
Pxa Simbol IP 4. stopnja zadcite pred
vdorom vode
c E oE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
Ta izdelek je v skladu
UK UKCA z veljavno zakonodajo
CA g :
Zdruzenega kraljestva.
Odpadnih elektricnih
Odpadna elektric- 'ZdelkOY senesme
: odlagati med gospodinjske
na in elektronska L
oprema (OEEO) odpadke. Odnesite jih k
— P pooblagéenemu izvajalcu
postopka recikliranja.
Zajam¢ena raven
zvoénega tlaka. Emisije
Hrup hrupa v okolico so v
skladu z direktivo Evropske
skupnosti.
\ Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJ

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (Zicni), ali na baterijski (brezzicni) stroj.

VARNOST NA OBMOCJU DELA.

Delovno obmogje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmodjih se hitro zgodijo
nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah, na
primer ob prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali
prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vzig
prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v blizini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vti¢i naprave se morajo prilegati vti¢nicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in pripadajoce
vti€nice bodo zmanjSali tveganje elektriénega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vae telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. Voda, ki pride v napravo, lahko poveca
tveganije za elektricni udar ali okvaro, kar bi lahko
povzrocilo telesne poskodbe.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za no$enje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektriénega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, znizuje
tveganje elektricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanjSem okvarnem toku (GFCI).
Uporaba stikala bo zmanj$ala nevarnost elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave
ne uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v dologenih okolid¢inah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
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prahu, zad¢itna obutev z nedrse¢im podplatom, trdno
pokrivalo glave in zascita za sluh, zmanj$ate moznost
telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug
klju¢, ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite

stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.
Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se
ustrezno uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi

lahko povzroci hude telesne poSkodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA STROJA

Naprave orodja ne preobremenjujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoCe upravljati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Pred kakrsnimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.
Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
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oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Ciste.
Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
tezje zaskocijo in jih je lazje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrSine naj bodo suhe, ciste in
brez madezev olja ali masti. Drse¢i ro¢aji in prijemalne
povrsine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepricakovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKE NAPRAVE

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzroéi nevarnost
poZzara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzroci tveganje za telesne
poSkodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite loceno od
drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko povzrocijo stik med enim in drugim
kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne teko€ina,
stik s katero preprecite. Ce se nehote dotaknete
tekodine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekoc€ina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomo¢. Teko€ina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzroci drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavijanje
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzro€i
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
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Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pri uporabi vrtnarskih elektricnih
naprav morate vedno upoStevati osnovne previdnostne
ukrepe, saj lahko le tako zmanj$ate nevarnost pozara,
elekiriCnega udara, opeklin in telesnih poskodb, vklju¢no
s slede¢im:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

A NEVARNOST! Naprave ne upravljajte v blizini
elektri¢nih kablov. Enota ni bila zasnovana za zagotavljanje
zacite pred elektri¢nim udarom v primeru stika z
nadzemnimi elektri¢nimi vodi, zato pred uporabo orodja
preglejte lokalne predpise za varne razdalje od nadzemnih
elektri¢nih vodov in zagotovite, da je delovni polozaj varen
in zavarovan.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNIK
ZIVE MEJE

A NEVARNOST! Roke drzite stran od rezila. Stik z
rezilom povzroca hude telesne poskodbe.

= Delov telesa nikoli ne izpostavljajte rezilu. Ne
odstranjujte odrezanega ali zagozdenega materiala,
medtem ko se rezila premikajo. Prepricajte se, da
je naprava izklopljena, ko odstranjujete zagozden
material. Trenutek nepazljivosti med uporabo
obrezovalnika Zive meje lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Pri napravah s predpisanim transportnim polozajem
(rezilo je zlozeno ob drzalo obrezovalnika

Zive meje): Naprave nikoli ne vkljucite, ko je v
transportnem polozaju, saj rezila v tem poloZaju niso
aktivirana in tako ne boste mogli vizualno preveriti,

ali se bodo ustavila v prostem teku, ko zacnete rezilo
nastavljati v Zeleni polozaj rezanja (pri katerem so rezila
aktivirana).

Obrezovalnik Zive meje prenasajte tako, da ga
drzite za rocaj, rezilo pa naj bo pri tem ustavljeno.
Med transportom ali skladi$¢enjem obrezovalnika Zive
meje vedno uporabljajte pokrov za napravo za rezanje.
Pravilno ravnanje z obrezovalnikom Zive meje zmanj$a
tveganje telesnih poskodb zaradi rezil.

Pri dvigovanju ali drzanju obrezovalnika Zive meje
ne prijemajte izpostavljenih rezil ali robov rezil.

Orodje drzite le za izolirane povrsine, namenjene
za prijemanje, saj se lahko rezilo dotakne skritega

ozi¢enja. Rezilo, ki se dotakne Zice, ki je pod
napetostjo, lahko to napetost prenese na izpostavljene
kovinske dele in lahko povzroci elektricni udar
upravljavca.

Pazite, da kabel ni v obmog¢ju rezanja. Med delom
se kabel lahko skrije v vejevje, zato ga lahko nehote
prerezete.

Pred rezanjem Zivo mejo preglejte za prisotnost
tujkov, kot so Zi¢ne ograje.

Za zmanjSanje tveganja telesnih poskodb zaradi
izgube nadzora se obvezno prepricajte, da je rezilo
oddaljeno od vas in vseh drugih ovir in predmetov,
vkljuéno s tlemi. Ko orodje vkljucite, bo hitrost
motorja namre¢ dovolj visoka, da se bo rezilo orodja
vkljucilo in premaknilo.

Druge osebe se ne smejo nahajati v sploSnem
delovnem okolju. Poskrbite, da bodo drugi ljudje in
hisni ljubljencki vsaj 15 m stran od obrezovalnika Zive
meje na palici, ko je v uporabi.

Nikoli ne dovolite otrokom upravljati obrezovalnika
Zive meje.

Pri upravljanju obrezovalnika zive meje uporabljajte
obe roki. Ce ga uporabljate samo z eno roko, lahko
izgubite nadzor in se hudo telesno poskoduijete.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da stojite stabilno

in imate ravnotezje. Posebej previdni bodite v
spolzkih pogojih (mokra tla, sneg) in na tezavnem,
zarascenem terenu. Pazite na skrite ovire, kot so
Stori, korenine in jarki, da ne padete. Bodite izjemno
previdni pri delu na pobogjih ali neravnih tleh.

Naprave ne uporabljajte, ko ste na lestvi, vrhu strehe,
drevesu ali ko stojite na drugi nestabilni podlagi.
Stabilna opora na trdni povrsini omogoc¢a bolj$i nadzor
nad obrezovalnikom Zive meje v nepredvidenih situacijah.

Rezila ves ¢as nadzorujte - ne rezite nobenega dela
zive meje, ki ga ne vidite. Ko obrezujete vrh visoke
Zive meje, se veckrat prepricajte, da na drugi strani
zive meje ni opazovalcev, zivali in ovir.

Pred nadaljnjo uporabo obrezovalnika Zive meje
preglejte poSkodovane dele. Preverite nastavitev
premikajocih se delov, njihove povezave, morebitne
lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko vplivali na
delovanje naprave.

Redno preverjajte, ali so vijaki za namestitev rezila in
motorja dovolj trdno priviti. Prav tako vizualno preglejte
rezilo za poskodbe (npr. upognjenost, razpoke in obraba).
Rezilo zamenjajte samo z rezilom proizvajalca EGO™.

Ce je rezilo upognjeno ali razpokano, ga zamenjaijte.
NeuravnoteZeno rezilo povzroca vibracije, ki lahko
poskodujejo motorno pogonsko enoto ali povzrocijo
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telesne poskodbe.

= Ce zatne oprema nenormalno vibrirati, ustavite motor
in takoj poskuSajte ugotoviti vzrok. Vibracije obi¢ajno
opozarjajo na tezave.

= Obrezovalnik se lahko uporablja za rezanje stebel
debeline manj kot 26 mm.

= Obrezuijte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.
= Baterijskega obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte v dezju.

DODATNA OPOZORILA

= Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na
vlaznih mestih.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A.

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko
eksplodirajo. Preverite lokalne predpise za morebitna
posebna navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poSkodujte. Sproceni
elektroliti so korozivni in lahko poskodujejo oéi ali kozo.
Lahko so strupeni, Ce jih zauZijete.

A SVARILO! Elektrolit je razred¢ena zveplova kislina,
ki je Skodljiva za koZo in o€i. Elektrolit je elektroprevoden
in koroziven.

= Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite,
da ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi
materiali, kot so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija
ali prevodnik se lahko pregrejeta in povzrogite opekline.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektricno
vti¢nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

» Pred servisiranjem, ¢i$cenjem ali odstranjevanjem
materiala iz orodja odstranite baterijski sklop.

Nadomestni deli — Pri servisiranju uporabljajte le identiéne
nadomestne dele EGO. Uporaba drugih dodatkov ali
prikljuékov lahko poveca nevarnost poskodb.

Napravo naj servisira usposobljen serviser, ki uporablja
samo enake nadomestne dele. To bo zagotovilo
ohranjanje varnosti naprave.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v
motor ali elektricne prikljucke.

Orodje hranite na suhem in nekoliko dvignjenem ali
zaklenjenem mestu, da ni v dosegu otrok.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
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stopite v stik servisnim centrom EGO.

= Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih uporabite
za poucevanje drugih, ki uporablajo to orodje. Ce to orodje
komu posodite, posodite tudi ta navodila, da preprecite
nepraviino uporabo izdelka in moznosti poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE

OPOMBA: DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI
Dolzina rezila 51cm
Zmogljivost rezanja 26 mm
Teza (brez k?atenjskega sklopa, 220 kg
pokrova verige)
Priporo¢ena delovna temperatura 0°C-40°C
Prlporlocen-a temperatura za 20°C-70°C
shranjevanje
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
) ; (PH1400E)
Izmerjena raven zvocnega tlaka L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka v usesu (PH1400E)
upravljavea L, 85,3 dB(A)
K=3dB(A)
(PH1420E)
ZajamCena raven zvocnega tlaka L,
(glede na 2000/14/EC) % dB(A)
2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
Nastavljiv sprednji (PH1400E)
rocaj za prijem 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
o (PH1420E)
Vibracije a,
3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
. (PH1400E)
Zadnji ro¢aj
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
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Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
names$c¢eno pogonsko enoto PH1400E/PH1420E.
Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij.

Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za
predhodne ocene izpostavljenosti.

OPOMBA: Oddajanie tresljajev med dejansko uporabo
stroja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti, v kateri
se uporablja stroj. Upravljavec se lahko za¢iti tako,

da uporablja rokavice in nausnike, primerne dejanskim
pogojem uporabe.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA KOLICINA
Priklju¢ek z obrezovalnikom Zive y

meje na palici

Klju¢ 1

NoZnica za rezilo 1

Priro€nik z navodili za uporabo 1

OPIS

SPOZNAJTE SVOJ PBIKLJUCEK zZ
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA PALICI (slika A)
1. Rezilo

Zobnik

Sprozilec

Drzalo obrezovalnika Zive meje na palici

Mehak rokav

Pokrovéek

Nastavitveni vzvod

Ohisje zobnikov

Klju¢
. Noznica za rezilo
. ZaSgita za konico (izbirno, NA PRODAJ POSEBEJ)

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

© o N o ok N
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A OPOZORILO: tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskuSajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za

uporabo s tem viSinskim obrezovalnikom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

A\ 0POZORILO: Pi namescanju delov vedno
odstranite baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon,
ki bi lahko povzrocil resno telesno poskodbo.

NASTAVITEV REZILA

Ko obrezovalnik Zive meje na palici vzamete iz embalaze,
je zloZen v poloZaju za shranjevanije z rezilom ob drzalu
(slika B). Priporogljivo je, da rezilo namestite v ustrezen
delovni polozaj, preden orodje prikljucite na pogonsko
glavo.

Na voljo imate 9 delovnih poloZajev. Kot rezila lahko

nastavite navzgor v 5 stopnjah od 0° (naravnost) do 45°,

vkljuéno z 0°, in navzdol v 4 stopnjah od 0° do 50° (pravi
kot navzdol) (slika C), brez 0°.

1. Pritisnite sprozilec na nastavitvenem vzvodu in hkrati
vrtite nastavitveni vzvod, da nastavite rezilo v Zeleni
poloZaj rezanja (slika D).

2. Ko dosezete Zeleni polozaj, spustite sproZilec. Ko
zasliSite klik, pomeni, da se je v zobniku aktiviral
zaklepni zati¢ in se zaskocil (slika D).

Slika D: za opis delov glejte spodaj:

D-1  [Zobnik

D-2 |Zaklepni zati¢

A OPOZORILO: Za zmanj$anije tveganja za telesne
poSkodbe nastavitev izvedite Sele, ko se rezila povsem
ustavijo. Med nastavitvijo se nikoli ne dotikajte rezil.

A OPOZORILO: Za zmanjsanje tveganja za telesne
poSkodbe orodje vedno ustavite in namestite noznico za
rezilo, preden rezilo premaknete v poloZaj za shranjevanje
ali iz poloZaja za shranjevanje v obicajni delovni poloZaj.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV PRIKLJUCKA Z
OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE NA PALICI NA
POGONSKO GLAVO

Ta prikljucek z obrezovalnikom Zive meje na palici je
zasnovan za uporabo s 56-voltno litij-ionsko pogonsko
glavo EGO PH1400E/PH1420E. Poleg zgornjega polozaja
rezanja je na drzalu teleskopskega obrezovalnika Zive
meje tudi stranski polozaj rezanja za priklop pogonske
glave (slika E). Za podrobnosti o delovnih tehnikah glejte
razdelek »DELOVNE TEHNIKE« v tem priro¢niku.

Slika E: za opis delov glejte spodaj:

E-1 |Zgornji poloZaj rezanja

E-2 [Stranski polozaj rezanja

188

PRIKLJUCEK Z OBREZOVALNIKOM ZIVE MEJE — HTA2000S




Za priklop teleskopskega obrezovalnika Zive meje

na pogonsko glavo glejte razdelek "NAMESTITEV
PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO« v uporabnigkem
priro¢niku pogonske glave PH1400E/PH1420E.

Za odstranjevanje obrezovalnika Zive meje na palici

s pogonske glave glejte razdelek »ODSTRANITEV
PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE« v uporabnigkem
priro¢niku pogonske glave PH1400E/PH1420E.

NAMESTITEV ZASCITE ZA KONICO (izbirno)

1. Uporabite imbusni klju¢, da odstranite kratki vijak,
navadno podlozko, puo in matico na koncu rezila
(slika F). Shranite navadno podlozko, pu$o in matico
za ponovno sestavljanje.

Slika F: za opis delov glejte spodaj:

F-1 |Matica F-3 [Matica

F-2 |Puda F-4 |Pusa

2. Poravnajte zad¢ito za konico z izboklino na rezilu ter
jo namestite na ustrezno mesto. Pritrdite jo z novim
dolgim vijakom in matico ter s shranjeno podlozko,
pudo in matico (slika G).

Slika G: za opis delov glejte spodaj:

G-1 |Matica G-4 [Pusa
G-2 |Zascita za konico |G-5 |Navadna podlozka
G-3 [Matica G-6 |Dolgi vijak

DELOVANJE

A\ NEVARNOST: Nikoli ne obrezujte v blizini
elektriénih vodov, kablov ali drugih virov napajanja.

Ce se rezilo zagozdi v elektriéni vod ali kabel, SE NE
DOTIKAJTE REZILA ALI ALUMINIJASTE PALICE!
LAHKO POSTANETA ELEKTRICNO NAPETA IN ZELO
NEVARNA. Obrezovalnik Zive meje na palici $e naprej
drzite za izoliran zadnji ro¢aj ali ga varno odloZite na tla in
stran od sebe. Preden skusate rezilo osvoboditi iz voda ali
kabla, prekinite napajanje poskodovanega voda ali kabla.
Stik z rezilom, drugimi prevodnimi deli obrezovalnika Zive
meje na palici ali elektricnimi vodi in kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i smrt zaradi elektricnega udara ali hude
telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zasgito za o€, ki ima
varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v
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o€i priletijo predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preverite glede
poskodovanih, manjkajocih ali odvitih delov, kot so vijaki,
matice, pokrovcki itd. Dobro privijte vsa zapenjala in
pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte, dokler manjkajoci ali
poskodovani del ni namescen.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢is¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski

sklop iz enote.

Orodje po vsaki uporabi ocistite.

Navodila za ¢iS¢enje najdete v razdelku »Vzdrzevanje«.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za obrezovanje Zive meje,
grmoyv, grmicevja in podobnih materialov s premerom vej
do @ 26 mm.

OPOMBA: orodie se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

UPORABA OBREZOVALNIKA ZIVE MEJE NA PALICI
S POGONSKO GLAVO

A OPOZORILO: Za upravljanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Nosite zacito za oci in uSesa.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal in ne bodite bosi.

PRIPRAVA ZA REZANJE:
1. Rezilo nastavite v Zeleni delovni poloZaj.
2. Odstranite noZnico z rezila. SL

3. Zavarno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega
pasu na pogonsko glavo upoStevajte navodila v
razdelku »NAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v
uporabniSkem prirocniku pogonske glave PH1400E/
PH1420E.

A OPOZORILO: Ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

DELOVNE TEHNIKE

= Vodoravno rezanje (z rezilom pod kotom): ReZite v
stoje¢em polozaju tik nad tlemi, npr. nizko grmicevje.
Rezilo premikajte rahlo gor in dol, medtem ko se
pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
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rezila. Rezila ne odlagajte na tla (slika H).

= Vodoravno rezanje (z ravnim rezilom):
Rezilo drZite pod kotom od 0° do 10° ter obrezovalnik
Zive meje na palici premikajte vodoravno. Rezilo
premikajte v loku proti zunanji strani Zive meje, da
odrezan material pada na tla (sliki | J in K).
Priporocilo: V tem delovnem poloZaju obrezujte samo
Zivo mejo, ki ni visja od visine vaSega prsnega kosa.

= Navpicno rezanje (z rezilom pod kotom): Obrezujte
tako, da ne stojite neposredno ob Zivi meji, med
upravljavcem in Zivo mejo naj bo npr. cvetli¢na greda.
V tem poloZaju rezanja je za bolj8i nadzor nad
obrezovalnikom Zive meje priporo¢ljivo, da
obrezovalnik Zive meje prikljucite na pogonsko glavo v
stranskem polozaju rezanja (glejte sliko E).
Rezilo premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko
se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila (slika L).

= Navpiéno rezanje (z ravnim rezilom):
Zelo dolg doseg brez pomodi drugih pripomockov.
Rezilo premikajte rahlo gor in dol v loku, medtem ko
se pomikate vzdolZ Zive meje — uporabljajte obe strani
rezila (slika M).

= Rezanje nad glavo (z rezilom pod kotom):

Obrezovalnik Zive meje drZite navpiéno in ga
premikajte v loku, da maksimalno izkoristite njegov
doseg (slika N). Pri zelo visoki Zivi meji si lahko pri
rezanju pomagate z razsiritveno palico.

A OPOZORILO: Vsak delovni polozaj nad visino glave
je utrujajo€. Za zmanj$anje tveganja nezgod v teh polozajih
delajte le kratek ¢as. Kot nastavljivega rezila nastavite na
najvecjo vrednost, da lahko orodje drZite v nizjem, manj
utrujajoem polozaju (z ramenskim pasom), obenem pa
imate Se vedno ustrezen doseg.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v prirogniku z navodili pogonske enote PH1400E/
PH1420E.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, poCakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupo$tevanje teh navodil lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte le identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poskoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti

mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iSCenju plastiénih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razliénih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Z mehko krtaCo odstranite delce iz vseh odprtin za
dovod zraka in z rezila.

Za odstranjevanje smole in drugih lepljivih ostankov
rezila poprsite s topilom za smolo. Za kratek ¢as
zazenite motor, da se bo topilo enakomerno porazdelilo.

Za CiSCenje plasticnega ohisja ali rocaja ne uporabljajte
mocnih Cistilnih sredstev. Poskoduijejo ga lahko
doloCena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektriCnega udara. Vlago obrisite z mehko in
suho krpo. Orodja nikoli ne Cistite z vodo.

OSTRENJE REZILA

Ko se ucinkovitost rezanja in vedenje orodja poslab3ata, npr. ko
se rezila pogosto zataknejo v vejah: nabrusite rezila.

Priporogljivo je, da rezila nabrusi usposobljen serviser.

A OPOMBA: Ne uporabljajte obrezovalnika Zive meje
s topim ali poskodovanim rezilom. To lahko povzro€i
preobremenitev in nezadovoljive rezultate rezanja.

MAZANJE REZILA

Da preprecite nastanek rie med dalj§im shranjevanjem, je
priporocljivo, da rezila namaZete z oljem proti rji.

A OPOZORILO: Rezila so ostra. Pri sestavljanju rezil
si nadenite nedrsece, robustne za3citne rokavice. Prstov
in dlani ne postavljajte med rezila ali na mesta, kjer bi jih
orodje lahko stisnilo ali odrezalo. NE dotikajte se rezil ali
popravljajte enote, ko je baterijski sklop namescen.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je treba redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite po vsakih 50 urah
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak na ohisju
zobnikov. Odviti morate tri tesnilne vijake, enega ob strani
in dva na vrhu.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim

korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Zobnikov ne napolnite povsem.

1. Glede na to, kateri vijak odstranjujete, drzite
obrezovalnik Zive meje na palici ob strani ali ga

poloZite na zadnjo stran, da je tesnilni vijak obrnjen
navzgor (sliki O in P).
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2. S prilozenim klju¢em odvijte tesnilni vijak in ga
odstranite.

3. Zbrizgalko (ni prilozena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine.

4. Po vbrizganju privijte tesnilni vijak.

SHRANJEVANJE ENOTE
= Qdstranite baterijski sklop z orodja.
= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

= Pred skladiSCenjem ali transportom na rezilo namestite
noznico. Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem
rezila.

Ce obrezovalnik Zive meje ni name$cen na pogonsko
glavo in je shranjen loceno, namestite pokrovéek na
drzalo prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.
Enoto shranite v suhem in dobro zraéenem prostoru, ki
se zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok.
Enote ne shranjujte na ali v blizini gnajil, bencina ali
drugih kemikalij.

Varovanje okolja

Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v poobla$ceni

obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.

Elektricne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju
I prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA VZROK

RESITEV

= Baterijski sklop ni pritrjen na obrezovalnik
Zive meje.

Med obrezovalnikom Zive meje in baterijo
ni elektricnega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Gumb za odklepanije ni spro$cen pred
pritiskom sprozilca stikala.

Obrezovalnik Zive Baterijski sklop ali pogonska glava je
meje na palici ne prevroca.
deluje.

Rezilo je zagozdeno.

Obrezovalnik Zive meje na palici ni dobro
prikljuéen na pogonsko glavo.

= Baterijski sklop pritrdite na obrezovalnik
Zive meje.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in
ponovno namestite baterijski sklop.

Napolnite baterijski sklop.

Vzvod za odklepanie pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
orodje.

Pocakajte, da se baterijski sklop ali
pogonska enota ohladi do temperature pod
67 °C.

Odstranite baterijski sklop z orodja. Oviro
previdno odstranite, nato ponovno vstavite
baterijo in zaZenite orodje.

Obrezovalnik Zive meje na palici odstranite
s pogonske glave. Ponovno ga prikljucite v
skladu z navodili v razdelku »NAMESTITEV
PRIKLJUCKA NA POGONSKO GLAVO«

v uporabniskem priroéniku pogonske glave
PH1400E/PH1420E.

Suha ali razjedena rezila.

Rezilo ali podpora za rezilo je upognjena.

Prevelike vibracije

ali hrup.

Zobje so upognjeni ali poSkodovani.

Zrahljani vijaki rezila.

NamaZzite rezila.

Namestite novo rezilo ali podporo za rezilo.
Za zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se
obrnite na servisni center EGO.

Namestite novo rezilo ali podporo za rezilo.
Za zamenjavo rezila ali podpore za rezilo se
obrnite na servisni center EGO.

Privijte vijake rezila. S kljuéem (ni priloZen)
vijak obrnite v smeri urnega kazalca, da ga
privijete.

GARANCIJA
GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno stran_egopowerplus.eu.
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originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Liekamoji rizika! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §{ gamini, reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
{ranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba jj
sugadinti.

A ISPEJIMAS. Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus pavojus.
Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei ju paaiskini-
mais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai patys savaime
negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi nurodymai ir
ispéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy, atsitikimy prevenci-
jos priemoniy.

A [SPEJIMAS. Prie$ pradédami naudoti $j gaminj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS, |SPE-
JIMAS ir PERSPEJIMAS, ir jsitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau idéstyty nurodymu, galima patirti
elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS ISPEJAMASIS SIMBOLIS: nurodo
PAVOJUY, |SPEJIMA arba PERSPEJIMA. Gali bati
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

@ A ISPEJIMAS. Naudojant bet kokius

elektrinius jrankius, { akis gali bati iSsviesta
svetimkdniu, kurie jas gali sunkiai suzaloti.
Prie§ pradédami naudoti elektrinj jranki, visada
uZzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga i, jei
reikia, visg veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo lauka
uztikrinancia apsaugine kauke ant akiniy arba
standartinius apsauginius akinius su Sonine
apsauga.
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SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apra$yti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ bandydami surinkti ir
naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus nurody-
mus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais vadovaukités.

Saugos . ) —
N I Zaloti.
A ispéjimas urodo galima pavojy susizaloti
Perskaitykite | Norédamas sumazinti susizalo-
Naudojimo jimo pavojy, naudotojas privalo
Instrukcijg, perskaityti naudojimo instrukcija.
Naudodami §j gaminj, visada
Dévékite uzsidekite apslauginigé akinius
. arba apsauginius akinius su
@ akiy ir galvos | ;- T
Sonine apsauga ir visg veidq
apsaugos o . )
iemones dengiantj skydelj. Galvai apsaugo-
P ti uzsidékite patvirtinta apsauginj
$alma.
Dévékite
Dirbdami su $iuo gaminiu visada
ausy, e
bikite uzsidéje ausy apsaugos
apsaugos .
. priemones.
priemones
N Asmeny ilgis | Peilio ilgis
Kad nepatirtuméte elektros
Laikykités smagio, nedirbkite arciau nei
11 pakankamo 15 m nuo antzeminiy elektros
atstumo linijy. Paliete elektros laidus
I:‘\D nuo elektros | arba dirbdami Salia galite patirti
linijy. elektros smagj ir sunkiai ar net
mirtinai susizaloti.
Niekada nebandykite dirbti su
elektriniu jrankiu viena ranka.
. Praradus elektrinio jrankio
Rankas ir ) e
) . kontrole galite sunkiai ar mirtinai
pédas laiky- Y - -
. ) susizeisti. Norédami sumazinti
kite atokiau o . .
- pjautiniy traumy pavojy rankas ir
nuo pjovimo A L .
irankio pédas laikykite toliau nuo pjovimo
! irankio. Niekada nepriglauskite
judancio pjovimo jrankio prie
ranky ar kity kano daliy.
L Uztikrinkite, kad kiti zmonés ir
Neleiskite o o
- augintiniai baty ne mazesniu nei
. . 15m || artintis o
3 P 15 m atstumu nuo aukstuminiy,
I & A pasaliniams R
A gyvatvorés zirkliy, kai jos
asmenims )
naudojamos.
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Uzsidékite Nedirbkite su Zoliapjove lyjant
apsauginius | lietui, taip pat nepalikite lauke,
akinius kai lyja.
IPX4 P simbolis 4 klasles apsauga nuo vandens
patekimo.
c E CE Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.
UK UKCA Sis gaminys atitinka jam taiko-
cAa mus JK reglamentus.
Elektros prietaisy atliekas draudzia-
ma utilizuoti kartu su buitinémis
E z WEEE
atliekomis. Perduoti jgaliotam
— perdirbéjui.
Garantuojamas garso galios
- lygis. TriukSmo sklaida | aplinkg
Triuk
fluismas atitinka Europos Bendrijos
direktyva.
\ Voltas |tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centimetras | llgis arba dydis
kg Kilogramas | Svoris

BENDRIEJI |RENGINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS: Perskaitykite ir perzidrékite visus

su $iuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau idéstyty nurodymy galima patirti elektros
smigj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susiZaloti.
ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

ispéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys* vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO ZONOJE

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap3viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, dujy arba dulkiy.
[renginys kibirks¢iuoja, o kibirkStys gali uzdegti dulkes
arba garus.

Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrenginio.

ELEKTROS SAUGA

Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais biidais kiStuko neperdarykite. Su

izemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originallis kiStukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirSiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jasy
kiinas bus {Zzemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés
salygomis. | renginj patekes vanduo gali padidinti
elektros smagio arba gedimo pavojy, dél kurio galite
susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros $altiniy, alyvos, astriy briauny ir
judangiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagi.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta.
maitinimo laida, sumazéja pavojus patirti elektros smagj.
Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

Naudodami jrenginj bikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidis apsauginiai batai, $almas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie$
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra i$jungimo
padétyje. Nesant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia {jungiant jrenginj su jjungtu

194

GYVATVORIY PJUKLAS (PAPILDOMAS [TAISAS) — HTA2000S




jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami jrenginj patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakgiui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrengin netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanciy
daliy. Laisvus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus
gali traukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavoju.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= |renginio pernelyg nespauskite. Naudokite jisy
darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
grei€iu, tinkamas renginys darbg atlieka veiksmingiau
ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Pries reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo Saltinio ir (ar) iSimkite sudéting
baterija. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio {renginio jungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojy.

Vykdykite jrenginio ir priedy technine priezitira.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity

salygy, galinéiy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
jrenginys pazeistas, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
prizitrimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

r
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= |renginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami | darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

= Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi buti sausi,
Svards ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidziy rankeny,
ir laikymo pavirSiy, jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprasti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO |RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. [kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavoju, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. I$
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. PaZeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti
ar kaitinti. Baterijg deginant ar {kaitinus vir§ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar net
sukelti gaisra.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A ISPEJIMAS. Naudodami elektrinius sodo prietaisus
batinai imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, {skaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI
PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE

GYVATVORIY PJUKLAS (PAPILDOMAS [TAISAS) — HTA2000S
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A PAVOJUS! Nedirbkite arti elektros linijy Palietus
elektros oro linijas prietaisas neapsaugo nuo elektros
smugio. I$siaiskinkite, kokie saugds atstumai nuo elektros
oro linijy, nurodyti vietos reikalavimuose, ir prie$ naudodami
irank{ pasirtpinkite, kad darbo vieta baty saugi.

GYVATVORIY ZIRKLIY SAUGOS |SPEJIMAI

A PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo asmenuy.
Dél salycio su aSmenimis galite patirti sunkig trauma.
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Visas kiino dalis laikykite atokiau nuo gyvatvorés
zirkliy aSmeny. Kai aSmenys juda, nebandykite
iSimti nupjauty Sakeliy arba jas laikyti pjovimo
metu. Kai Salinate jstrigusias Sakeles, jsitikinkite,
kad jungiklis yra iSjungtas. NeatidZiai dirbdami su
gyvatvoriy zirklémis, galite sunkiai susizaloti.
Irenginiuose su nustatyta transportavimo padétimi
(pjovimo aSmenys nulenkti prie Zirkliy veleno): Niekada
nejjunkite jrenginio transportavimo padétyje, nes Sioje
padétyje aSmenys nesusikabing ir dél to negalésite matyti,
ar dirbant laisvaja eiga jos bus sustojusios, kai pradésite
reguliuoti pjovimo admenis | reikiama pjovimo padétj (kurioje
aSmenys yra susikabinusios).

Gyvatvoriy Zirkles neskite uz rankenos, esant
iSjungtoms Zzirkliy aSmenims. Kai gabenate arba
sandéliuojate gyvatvoriy zirkles, visada uzdékite
aSmeny gaubta. Tinkamas gyvatvoriy, Zirkliy naudojimas
sumazins galima susizalojima | pjovimo aSmenis.
Paimdami arba laikydami gyvatvoriy Zirkles, neimkite
uz neuzdengty aSmeny arba pjovimo briauny.
Elektrinj jrenginj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui
skirto pavirSiaus, nes gelezté gali jpjauti paslépta
elektros laida. GeleZtei pazeidus laida, kuriuo teka
elektros srove, neizoliuotose metalinése jrankio dalyse
taip pat gali atsirasti srové, dél kurios naudotojas gali
patirti elektros smagj.

Laida laikykite atokiau nuo pjovimo vietos. Darbo

metu laidas gali pasislépti krimuose ir aSmenys gali ji
atsitiktinai jpjauti.

Prie$ kirpdami, patikrinkite gyvatvore ar néra pasaliniy
objekty, pvz., vielinés tvoros.

Norédami sumazinti pavojy nesuvaldyti jrankio,
visiskai jsitikinkite, kad ant pjovimo aSmeny nelaikote
rankuy, ant jy néra jokiy klitiiy ir daiktu, jskaitant Zeme,
nes jjungus jrankj variklio greitis bus pakankamas
patraukti pjovimo aSmenis ant jrankio.

Neleiskite kitiems asmenims biti pagrindinéje darbo
zonoje. UZtikrinkite, kad kiti Zzmonés ir augintiniai

baty ne mazesniu nei 15 m atstumu nuo auktuminiy,
gyvatvorés Zirkliy, kai jos naudojamos.

Niekada neleiskite vaikams naudoti gyvatvoriy Zirkliy.

Kai dirbate su gyvatvoriy zirklémis, laikykite jas
abejomis rankomis. Laikydami tik viena ranka galite
prarasti jrenginio valdyma ir sunkiai susizaloti.
Nesiekite per toli. Dirbdami tvirtai stovékite ir visada
iSlaikykite pusiausvyra. Ypa¢ atsargiai dirbkite esant
slidZioms salygoms (ant Slapios Zzemés, sniego) ir
sunkioje, smarkiai apaugusioje vietovéje. Ziarékite,
ar néra slypinciy kliti¢iy, pavyzdziui, medziy kelmy,
Sakny ir grioviy, kad iSvengtuméte nukritusiy Sakuy,
kriimy ir nuopjovy. Biikite ypac atsargiis dirbdami
ant Slaity ar nelygios Zemes.

Nenaudokite jrankio ant kopéciy, stogo, medzio arba
kito nestabilaus pavirSiaus. Stabili stovésena ir tvirtas
pavirSius uztikrina geresnj gyvatvoriy zirkliy valdyma,
netikétose situacijose.

Nuolat stebékite pjovimo aSmenis - nepjaukite
gyvatvoreés vietos, kurios nematote. Pjaudami
aukstesnés gyvatvorés virSy daznai patikrinkite, ar
kitoje gyvatvorés puséje néra pasaliniy asmenuy,
gyviny ir kliaéiy.

Prie$ pradédami naudoti gyvatvoriy zirkles, patikrinkite
ar néra sugadinty daliy. Patikrinkite, ar judamos dalys
suderintos, judamos dalys pritvirtintos, ar néra daliy,
junggiy pazeidimy, be to, ar néra kity salygu, kurios gali
turéti jtakos jos veikimui.

Daznai patikrinkite, ar peilio ir variklio tvirtinimo

varztai tinkamai priverzti. Taip pat, apZitrékite, ar

peilis nepazeistas (pvz., nejlenktas, nejtrakes ir
nesusidévéjes). ASmenis keiskite tik kitomis EGO™
aSmenimis.

Jeigu aSmenys yra sulenkti arba jtriike, pakeiskite juos.
Nesubalansuoti aSmenys sukelia vibracijas, kurios gali
sugadinti elektros variklj arba suzaloti operatoriy.

Jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti, nedelsdami
i$junkite variklj ir nustatykite priezastj. Vibracija
paprastai jspéja apie problema.

Gyvatvoriy Zirklés skirtos karpyti iki 26 mm storio
stiebams.

Kirpkite tik dienos metu arba esant geram dirbtiniam
apSvietimui.

Nenaudokite akumuliatoriniy gyvatvoriy, Zirkliy lyjant
lietui.

PAPILDOMI |SPEJIMAI

Akumuliatoriy bloko nekraukite lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

Prie§ atiduodant jrenginj | metalo lauza, batina iSimti
akumuliatoriy.
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= Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

= Nemeskite akumuliatoriaus j ugni. Elementai gali sprogti.
SusipaZinkite su vietoje galiojanciais teises aktais, kuriuose
gali bati pateikti specialCis $alinimo nurodymai.

= Draudziama atidaryti arba gadinti baterija. ISbéges
elektrolitas sukelia korozija ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiSkas prarijus.

A\ DEMESIO! Elektrolitas yra atskiesta sieros riigstis,
kuri pavojinga odai ir akims. Ji laidi elektrai ir ésdinanti.

= Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai
elkités su akumuliatoriais: venkite tokiy laidininky,
kaip Ziedai, apyrankeés ir raktai. Baterija arba
laidininkas gali {kaisti ir sukelti nudegimus.

Baterijy nereikia jjungti j elektros lizda; jos visada
yra darbinés biisenos. Net jrankiui neveikiant
neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Atlikdami

remonto arba techninés prieziros darbus, bikite atidds.

Prie$ atlikdami techninés prieziliros darbus,
valydami arba $alindami medziagas i$ jrankio,
iSimkite akumuliatoriy.

Atsarginés dalys. Atlikdami techninés prieZidros
darbus naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis.
Bet kokio kito priedo arba prietaiso naudojimas kelia
suzalojimo rizika.

lkroviklio techning prieziiira turi atlikti kvalifikuotas
asmuo ir dalis keisti tik originaliomis atsarginémis
dalimis. Taip uZtikrinsite savo jrenginio sauga.

Neplaukite Zoliapjovés vandens Zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros
junggéiu.

Iranki laikykite sausoje pakeltoje arba uzrakinamoje
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités j EGO techninés prieziaros
centra.

ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai jas pavartykite

ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie gali
naudoti §j jrankj. Skolindami §j prietaisg kam nors kitam,
taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty iSvengta
netinkamo produkto naudojimo arba galimo susizeidimo.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES
ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE
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SPECIFIKACIJA

ASmenu ilgis 51cm

Pjovimo charakteristikos 26 mm

Svoris (be sudétinés baterijos) 2,20 kg

Rekomenduojama darbo temperatdra | 0°C-40°C

Rekomenduojama laikymo temperatira | -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

ISmatuotas garso galios lygis L,,,,

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
85,3 dB(A)
K=3dB(A)

(PH1420E)

Garso slégio lygis ties operatoriaus
ausimi L,

Garantuojamas garso galios lygis L,

(pagal 2000/14/EB) % dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Priekiné pagalbiné
rankena

Vibracija a,
3,0 m/s?

K=1,5m/s?

(PH1400E)

Galiné rankena
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E/PH1420E.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius.

= Nurodytg bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA. Naudojant rankj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti

GYVATVORIY PJUKLAS (PAPILDOMAS [TAISAS) — HTA2000S
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PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy jtaisas 1
VerZliaraktis 1
ASmeny makstis 1
Naudojimo instrukcija 1

APRASAS

PAZINKITE AUKSTUMINIY GYVATVORES ZIRKLIY
|TAISA (A pav.)
Pjovimo amenys
Gitaros mechanizmas
Gaidukas
Aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy velenas
MinkSta mova
Kamételis
Reguliavimo svirtis
Reduktoriaus korpusas
Verzliaraktis
. ASmeny makstis

. Galo apsaugos elementas
(pasirenkamas, PARDUODAMAS ATSKIRAI)

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §{ gaminj, kai dalys pazeistos arba jy,
traksta, galima sunkiai susizaloti.

© o N wWwh =
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A ISPEJIMAS: Nebandykite modifikuoti $io gaminio
arba sukurti priedu, nerekomenduojamy naudoti su $iuo
aukstuminiu pjuklu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos
laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas
aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Kad idvengtuméte atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudétine baterija.

PJOVIMO ASMENY REGULIAVIMAS

18imtos i$ jpakavimo auk$tuminés gyvatvorés Zirklés su-
lankstomos | sandéliavimo padétj, kurioje pjovimo aSmenys
yra prie veleno (B pav.). Rekomenduojama sureguliuoti
pjovimo admenis | tinkama darbing padétj prie$ sujungiant

jas su elektrine galvute.

Numatyta 9 galimy darbiniy padéciy. Pjovimo aSmeny,

kampa galima sureguliuoti aukstyn 5 pakopomis nuo 0°

(tiesios Zirklés) iki 45°, jskaitant 0°, ir Zemyn 4 pakopomis

nuo 0° iki 50° (staciu kampu zemyn) (C pav.), nejskaitant

0°.

1. Paspauskite gaiduka, esantj ant reguliavimo svirties, ir
tuo paciu metu sukdami reguliavimo svirtj nustatykite
pjovimo admenis | reikiama pjovimo padétj (D pav.).

2. Pasieke reikiama padétj atleiskite gaiduka. Pasigirdes
spragteléjimas reidkia, kad fiksavimo kaistis jsmuko {
gitaros mechanizma,ir yra reikiamoje vietoje (D pav.).
Toliau pateiktas D pav. parodyty daliy saraas.

D-1

D-2

Gitaros mechanizmas
Fiksavimo kaistis

A [SPEJIMAS: Kad sumazintuméte traumy pavoju,
admenis reguliuokite tik joms visiSkai nejudant.
Reguliuodami niekada nelieskite aSmeny.

A ISPEJIMAS: Kad sumazintuméte traumy pavojy,
visada prie$ nulenkdami pjovimo admenis | sandéliavimo
padétj ar i§ sandéliavimo padéties atlenkdami | jprasta,
darbine padétj sustabdykite {rankj ir uzmaukite aSmeny,
makstj.

AUKSTUMINIY GYVATVORES ZIRKLIY [TAISO
SUJUNGIMAS / ATJUNGIMAS NUO ELEKTRINES
GALVUTES

Sis aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy jtaisas skirtas naudoti

su EGO gamybos 56 V LICIO JONU elektrine galvute
PH1400E/PH1420E. Ant aukstuminiy gyvatvorés Zirkliy,
veleno be gyvatvorés virSaus pjovimo padéties yra Sono
pjovimo padetis, skirta sujungti su elektrine galvute (F pav.).
I8samiai apie pjovimo budus Zr. $io vadovo skyriuje ,DARBO
METODALI".

Toliau pateiktas E pav. parodyty daliy sarasas.

E-1
E-2

VirSaus pjovimo padétis
Sono pjovimo padétis

Kaip sujungti aukStumines gyvatvorés Zirkles su elektrine
galvute, skaitykite elekirinés galvutés operatoriaus
vadovo skyriuje ,|TAISO SUJUNGIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE".

Kaip atjungti aukStumines gyvatvorés Zirkles nuo elektrinés
galvutés, skaitykite elekirinés galvutés operatoriaus vado-
vo skyriuje ,|TAISO ATJUNGIMAS NUO ELEKTRINES
GALVUTES".
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GALO APSAUGOS ELEMENTO MONTAVIMAS
(pasirenkamas)

1. SeSiabriauniu verZliarakéiu iSsukite trumpa varzta,
nuimkite plokscia poverzlg, jvore ir verzle, esancius
pjovimo asmeny gale (F pav.). Nepameskite
poverzlés, jvorés ir verzlés, kad galétuméte vél

sumontuoti.

Toliau pateiktas F pav. parodyty daliy sarasas.
F-1 |Verzlé F-3 |Ploks¢ia poverzlé
F-2 ||voré F-4 |Trumpas varZtas

2. Sutapdinkite galo apsaugos elementa su i$sikiSimu
ant pjovimo aSmeny, ir uzdékite ji. Pritvirtinkite
elementg nauju ilgu varztu ir verZle bei iSsaugota
poverzle, jvore ir verzle (G pav.).

Toliau pateiktas G pav. parodyty daliy sarasas.

G-1 |Verzlé G-4 |[[voré

G- | Galo apsaugos G5 |Plokstia poverzle
elementas

G-3 |Verzlé G-6 |llgas varztas

NAUDOJIMAS

A PAVOJUS: Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos $altiniy.
Jeigu pjovimo aSmenys strigty elektros laide arba linijoje
JOKIU BUDU NELIESKITE PJOVIMO JUOSTOS,
GRANDINES ARBA ALIUMININIO KOTO! JAIS GALI
TEKETI ELEKTROS SROVE, TAI GALI BUTI LABAI
PAVOJINGA. Laikykite aukstumines gyvatvoriy Zirkles uz
izoliuoty rankeny arba padékite toliau nuo saves saugiu
badu. Prie$ bandydami ilaisvinti pjovimo aSmenis,
atjunkite pazeistq laida arba elektros tiekimo linija.
Paliete pjovimo aSmenis, grandine, kitas elektrai laidZias
aukstuminiy gyvatvoriy zirkliy dalis, elektros laidus ir linijas,
kuriomis teka srové, galite patirti elektros iSkrova, ir Zati
arba sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS. Net i susipaZing su $iuo gaminiu, bikite
atsargs. Atminkite, kad net ir sekundés dalj trunkantis
neatsargumas gali lemti sunky suzalojima,

A ISPEJIMAS. Visada uzsidékite apsauginius akinius
su Sonine apsauga. To nepadarius, iSsviesti daiktai gali
pataikyti | akis arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

Pried kiekvieng naudojima patikrinkite visa jrenginj — ar jis
nesugedes, ar netriksta daliy arba jos néra atsilaisvinusios
(sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.). Priverzkite
visus tvirtinimo elementus ir uzdékite dangtelius. Nenau-
dokite {renginio, kol nebus sumontuotos triikstamos arba

=660

pakeistos sugadintos dalys.

A |SPEJIMAS. Kad isvengtumeéte sunkiy traumy, pries
atlikdami technine prieZidra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likucius i$ jrenginio iSimkite
akumuliatoriy.

Kaskart baige naudoti iSvalykite jrankj
Valymo nurodymus Zr. skyriuje ,PrieZidra®“.

NAUDOJIMAS

8j gaminj galite naudoti apkirpti gyvatvoréms,
krimoksniams, krdimams ir panasioms medziagoms, kuriy
$aky storis mazesnis kaip @26 mm.

PASTABA. |rank| galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirtj. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

AUKSUMINIY GYVATVORIY ZIRKLIY NAUDOJIMAS SU
ELEKTRINE GALVUTE

A JSPEJIMAS. dirbdami su &iuo irankiu tinkamai
apsirenkite, kad sumazintuméte traumy_pavoju. Nedévékite
laisvy drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanciy papuo$alu.
Bukite uZsidéje akiy ir ausy / klausos organy apsaugos
priemones. Mavékite tvirtos medziagos ilgas kelnes ir
pirtines, avékite tinkamus batus. Nedirbkite su trumpomis
kelnémis, su sandalais ar basomis.

PARUOSIMAS PJAUTI:

1. Pjovimo admeny sureguliavimas  reikiama darbine padétj.

2. Nuo pjovimo admeny nuimkite makstj.

3. Kad dirbti baty saugiau ir geriau, peties dirzg uzdékite
skersai peties. Pareguliuokite dirza per petj, kad
jis bty patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi
instrukcijy, pateikty PH1400E/PH1420E operatoriaus
vadovo skyriuje ,PETIES DIRZO TVIRTINIMAS®
pritvirtinkite peties dirzq prie elektrinés galvutés.

A ISPEJIMAS. Peties dirzas Kartu yra greitai atjung-
jamas mechanizmas pavojingoje situacijoje. Susidarius krit-
inei situacijai nedelsiant nuimkite peties dirza, nepaisydami
kokioje padétyje jis yra.

DARBO METODAI

= Pjovimas horizontaliai (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
stovédami pjaukite arti Zemés pavirSiaus, pvz., Zemus
kramok3nius.
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo aSmenimis
aukstyn ir zemyn — pjaukite abiem pjovimo a$meny
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= Pjovimas horizontaliai (tiesiomis pjovimo
asmenimis):
Mosuodami aukStuminémis gyvatvoriy zirklémis
horizontaliai laikykite pjovimo a$menis pakreipe
0°-10° kampu. Mosuokite pjovimo aSmenimis lanku
link gyvatvorés iSorés taip, kad nuopjovos kristy ant
zemés (1, J ir K pav.).
Rekomendacija: Sioje darbinéje padétyje pjaukite tik
gyvatvores, kurios ne aukStesnés, kaip iki kratinés.

= Pjovimas vertikaliai (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
Pjovimas nestovint tiesiai prie gyvatvorés, pvz., kai
tarp operatoriaus ir gyvatvorés yra géliy lysvé.
Sioje pjovimo padétyje, kad geriau valdytuméte
aukstumines gyvatvoriy zirkles, rekomenduojama
sujungti gyvatvoriy Zirkles su elektrine galvute Sono
pjovimo padétyje (E pav.).
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo
aSmenimis lanku aukstyn ir Zzemyn — pjaukite abiem
pjovimo admeny pusémis (L pav.).

= Pjovimas vertikaliai (tiesiomis pjovimo
asmenimis):
Be kity pagalbos pasieksite ypac toli.
Eidami iSilgai gyvatvorés mosuokite pjovimo
asmenimis lanku aukstyn ir Zemyn - pjaukite abiem
pjovimo aSmeny_pusémis (M pav.).

= Pjovimas vir§ galvos (kai pjovimo aSmenys
palenktos kampu):
Laikydami gyvatvoriy Zirkles vertikaliai mosuokite
jomis lanku, kad maksimaliai iSnaudotuméte mosta
(N pav.). Kai gyvatvoré itin auksta, jg apipjauti padés
pailginimo kotas.

A ISPEJIMAS: Bet kokia darbiné padétis vir$ galvos
aukscio yra varginanti. Norédami sumaZinti nelaimingy
{vykiy pavojy tokiose padétyse dirbkite tik trumpais laiko
intervalais. Reguliuojamy aSmeny kampa nustatykite

{ didziausia padétj taip, kad {rankj baty galima laikyti
Zemesnéje, maziau varginancioje padétyje (naudojant
peties dirza) ir kartu uztikrinti tinkama mosta.

|IRANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

7r. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E naudojimo
instrukcijos skyriuje ELEKTRINES GALVUTES PALEIDI-
MAS IR STABDYMAS.

TECHNINE PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Prie$ atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine priezidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami $iy nurodymy galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta,

A [SPEJIMAS: Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Norint uztikrinti saugy ir patikimg gaminio naudojima, visus
remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitros
specialistas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairGs komerciniai
tirpikliai gali paZeisti daugelj plastiky, ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panasius neSvarumus valykite Svariomis
Sluostémis.

|RENGINIO VALYMAS

= NeSvarumy nuo admeny ir oro jsiurbimo angy Salinimui
naudokite minksta Sepetél].

= Dervos arba kity lipniy neSvarumy Salinimui uzpurkskite
dervos tirpiklio ant aSmeny. Trumpam {junkite variklj,
kad tirpiklis tolygiai pasiskirstyty.

m Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims valyti
nenaudokite jokiy stipriy plovikliy. Aromatinés alyvos
(pusies arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali
jas sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smagio
pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite minkStu sausu
audeklu. Niekada jrankiui valyti nenaudokite vandens.

ASMENU GALANDIMAS

Pablogéjus pjovimo charakteristikoms ir funkcionalumui,

t. y. kai aSmenys pradeda daznai klidti uz Saky: pagalaskite
pjovimo aSmenis.

Rekomenduojama, kad pjovimo aSmenis galasty kvalifikuo-
tas techninés priezidros specialistas.
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PASTABA: nenaudokite gyvatvoriy Zirkliy, jeigu amenys
atbuke arba sugadinti. Dél to jrenginys gali bati perkrautas
ir suprasteéti kirpimo rezultatai.

ASMENY TEPIMAS

Kai jrankis ilgai laikomas sandeélyje, siekiant apsaugoti nuo
radziy rekomenduojama patepti aSmenis apsaugos nuo
radziy alyva.

A ISPEJIMAS: admenys yra aétriis. Atikdami veiksmus
su admenimis, mavékite neslidZias ir tvirtas apsaugines
pirstines. Nekiskite rankos arba pirsty tarp aSmeny arba
tokioje padétyje, kur jie gali bati sugnybti arba jpjauti.
NIEKADA nelieskite aSmeny arba neatlikite techninés
priezidros, jeigu | irengin| jstatyta sudétiné baterija.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Reduktoriaus korpuse sumontuotus perdavimo krumpliaraci-
us bitina reguliariai tepti reduktoriy tepalu. Tepalo lygj re-
duktoriaus korpuse tikrinkite kas 50 darbo valandy; tai galite
atlikti iSsukdami korpuso Sone esantj sandarinimo varzta.
Yra trys sandarinimo varztai: vienas Sone ir du virSuje.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiu, pripilkite 3/4

talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:

VisiSkai nepripildykite perdavimo reduktoriaus.

1. Priklausomai nuo to, kurj varzta iSsuksite, laikykite
aukstumines gyvatvoriy zirkles paverstg ant Sono arba
paguldykite ant apatinés pusés taip, kad i§sukamas
varztas bty virSuje (O ir P pav.).

2. Verzliarakgiu atlaisvinkite ir iSsukite sandarinimo
varzta.

3. Naudodami tepalo Svirksta (nepridedamas) jSvirkskite
tepalo | varZto anga. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige priverzkite sandarinimo varZta,

|RENGINIO SANDELIAVIMAS

= Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy baterija.

m Prie§ sandéliavima kruop$¢iai nuvalykite jrengini.

m Prie§ padédami Zirkles | sandélj ar transportuodami

ant aSmeny uzmaukite makstj. Bukite atsargds ir
nesilieskite prie atriy aSmeny dantuky.

= Jei gyvatvoriy Zirklés nuimtos nuo elektrinés galvutés ir
padétos atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite kamstelj, kad
{ jungiamaja mova nepatekty purvas.

= |rengin] laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jrankio ant arba prie trasy, benzino ar kity,
cheminiy medziagu.
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NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijy ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vietq ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia grazinti | tokiy,

Aplinkos apsauga

atlieky perdirbimo jmone.
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TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Aukstuminés
gyvatvoriy Zirklés
neveikia.

= Akumuliatoriy baterija neprijungta prie
aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy.

Néra elektrinio kontakto tarp gyvatvoriy,
Zirkliy ir baterijos.

Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

Prie$ paspaudziant gaiduka,
nepaspaudziamas blokuotés ijungimo
mygtukas.

Akumuliatorius arba elektriné galvuté
pernelyg ikaitusi.

|strige aSmenys.

Aukstuminés gyvatvoriy zirklés netinkamai
sujungtos su elekirine galvute.

Prijunkite akumuliatoriy baterija prie
aukstuminiy gyvatvoriy Zirkliy.

I8imkite akumuliatoriy, patikrinkite
kontaktus ir vél jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy baterija.

Norédami jjungti rankj nuspauskite
ir laikykite fiksavimo svirtele ir po to
nuspauskite gaiduka.

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei
galvutei atvésti, kol temperatira nukris
Zemiau 67 °C.

Nuo jrankio nuimkite akumuliatoriy
baterija. Atsargiai pasalinkite kliatis ir
{dékite atgal baterijg bei jjunkite jrank
i$ naujo.

Atjunkite aukstumines gyvatvoriy,
zirkles nuo elektrinés galvutés.
Sujunkite jas vél pagal PH1400E/
PH1420E operatoriaus vadovo
skyriy ,|TAISO SUJUNGIMAS SU
ELEKTRINE GALVUTE".

Per didelé vibracija
arba triukSmas.

ASmenys arba aSmeny atrama yra
sulankstyta.

Sulankstyti arba sugadinti dantukai.

Atsileide aSmeny varztai.

Nesutepti arba korozijos paZeisti aSmenys.

Patepkite aSmenis.

ASmenis arba atrama pakeiskite nauja.
Dél aSmeny, ar atramos pakeitimo
kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.

ASmenis arba atrama pakeiskite nauja.
Dél aSmeny ar atramos pakeitimo
kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
centra.

Priverzkite peilio varztus. verzliarakéiu
(nepridedamas) priverzkite varzta,
pagal laikrodZio rodykle.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suzinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

IZLASIET LIETOSANAS
ROKASGRAMATU

A Atliku$a sprieguma apdraudéjums! Cilvekiem,
kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms §Ts ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstéjoso arstu. Elektroiericu darbiba
tuvu elektrokardiostimulatoram var izraisit traucéjumus vai
ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu droibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSTbas apzimé&jumu noltiks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. DroSibas apzimgjumiem

un to skaidrojumiem japievérs Ipada uzmaniba, un tie
pilnba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovérs apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradtjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba droSibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS. Pirms & darbarika lietosanas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lieto$anas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus
dro$ibas bridinajumu apzimgjumus, pieméram, BISTAMI",
,BRIDINAJUMS” un ,UZMANIBU!". Neievérojot talak
uzskaititos noradijumus, var rasties elektrotrauma,
aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

A\ BRIDINAJUMS. DROSIBAS BRIDINAJUMA

APZIMEJUMS: Atbilst noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS
vai UZMANIBU! Var tikt izmantots kopa ar citiem
apziméjumiem un piktogrammam.

lietoSanas laika acTs var iek|at sveSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmanto$anas
vienmér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu (ja nepiecieSams). Uz
parastajam brillem vai standarta aizsargbrillém
ar sanu aizsargiem ieteicams uzlikt plata skata
lenka drosibas masku.

@ A\ BRIDINAJUMS. Mehanizsto darbariku
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DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paraditi un aprakstiti drosibas apzimé-
jumi, kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salik§anas un lieto$anas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Dro$ibas Norada uz iespéjamu ievainoju-
bridinajums | mu gasanas risku.
|zlasiet . . .
L Lai mazinatu traumu gtsanas
LietoSanas R
_ bistamibu, lietotajam jaizlasa
Rokasgra- - -
lietotaja rokasgramata.
matu
Stizstradajuma darbinasanas
" laika vienmér valkajiet
Valkajiet acu h . ) .J .
aizsargbrilles vai aizsargbrilles
un galvas o ) p
. _ ar sanu aizsargiem un pilnu
aizsarglidze- o
Kus sejas aizsargmasku. Valkajiet
: apstiprinatu cieto aizsargcepuri,
lai pasargatu savu galvu.
Lietojiet i n _—
. ! ST izstradajuma darbinasanas
dzirdes I .
: _ laika vienmér lietojiet dzirdes
aizsarglidze- | _
aizsarglidzeklus.
Kus
Asmens Asmens garums
5tem garums g
Lai novérstu elektroSoka bistami-
levérojiet bu, nestradajiet tuvak par 15 m
pietiekami no elektroenergijas parvades
drosu gaisvadu ITnijam. Saskare ar

attalumuno | elektroparvades Itnijam vai
elektropar- darbarika izmanto$ana to tuvuma
vades linijam. | var radit smagas traumas vai
elektrodoku, kas var izraisit navi.

Nekad nedarbiniet elektronistru-
mentu tikai ar vienu roku! Zaude-
jot kontroli par elektroinstrumen-

tu, iespgjams gut smagas vai
navéjosas traumas. Lai mazinatu

ﬁ
4 RS
]

Nenovietojiet

rokas un ka- ) L
) . traumu risku, ko varétu izraistt
jas grieSanas . ) )
; grie$anas instruments, nenovi-
instrumenta o _ o

_ etojiet ta tuvuma rokas un kajas.
tuvuma

Nekada gadijuma neméginiet
pievienot kustigu grieSanas
instrumentu ar roku vai kadu citu
kermena daju
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Nelaujiet Lietojot dzivzogu trimmeri ar
. . 15m || tUvoties ne- | katu, sekojiet, lai citi cilveki un
I & A piederosam | majdzivnieki atrodas vismaz
personam 15 m attaluma no ierices.
Sargajiet no Neizm??tojie'f zagi |i_EtCI_ vai
% K neatstajiet ara, kamer list
lietus X
lietus.
Px4 IP 4. aizsardzibas klase pret idens
apziméjums | iekl$anu
Sis izstradajums atbilst pieméro-
c € CE jamajam Eiropas Komisijas (EK)
direktivam.
UK Sis produkts atbilst speka
UKCA esoSajiem Apvienotas Karalistes
cA J P

tiestbu aktiem.

Elektrisko izstradajumu atkri-
tumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades punktu.

EEIA

Garantétais trok$na jaudas limenis.
Troksnis Troksna emisija vidé atbilst Eiropas
Komisijas direktivas prasibam.

v Volti Spriegums
mm milimetrs Garums vai izmérs
cm centimetrs Garums vai izmérs
kg kilograms Svars

VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA

UZ IEKARTU

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus &is iekirtas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un apliikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaittto noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

bridinajumos lietotais termins ,iekarta” attiecas uz elektriski

darbindmu iekartu, kuras baroSanu nodrosina elektrotikls
(ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

DARBA ZONAS DROSIBA

= Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas vides,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbitné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kamér tas darbojas. Apjukuma
bridt jas varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRISKA DROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdakSas un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietd vai mitros

apstaklos. Udens, kas iek|Tst iekarta, var palielinat
elekiriskas stravas trieciena vai darbibas traucgjumu
risku, kas var izraisTt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti

lieto$anai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

= Jatomér iekartas darbinasana mitra vidé ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisit smagus savainojumus.

= |zmantojiet individualos aizsarglidzekl|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
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maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslég$anas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégsanas pozicija. Parnésajot iekartu ar pirkstu uz
slédZa vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavokii,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie

instrumenta rotéjo3as dalas, var radit savainojumus.
Neparvértejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savienosanai ar putek|u
nosik§anas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savaksanas ieri¢u izmanto$ana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraudé&jumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lieto$ana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

IEKARTAS LIETOSANA UN KOPSANA

Nepiespiediet instrumentu ar spéku. Izmantojiet
lietojuma nolitkam atbilsto$o instrumentu. Pareizais
instruments nodro3inas labakus rezultatus un bus
dro$aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslégt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai iekartas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdaksu no barosanas avota un/
vai iznemiet no iekartas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drosibas pasakumi palidzés izvairities
nejausas instrumenta iesleg$anas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasijusas So instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmaciti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita k|ime, kas var ietekmét

r
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instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.

u Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rlpigi
kopti griezgjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

u Lietojiet iekartu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstakjus
un veicamo uzdevumu. Instrumenta lieto$ana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabit sausam, tiram
un uz tam nedrikst bat ella vai smérviela. Ja rokturi un
satverSanas dalas ir mitras, tas novérsis dro$u instrumenta
vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA IEKARTAS LIETOSANA UN
KOPSANA

n Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoSana var radit traumu gtisanas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skrivju vai citu
siku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraistt aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokl|uvis uz adas, noskalojiet ar Gdeni.
Ja skidrums iek|uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvuSais
Skidrums var izraisTt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai

instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas rada

aizdegSanas, spradziena vai traumas gi$anas draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai instrumentu uguns

liesmu vai parmérigas temperatiras iedarbibai.

Uguns liesmu iedarbiba vai temperattra virs 130 °C var

izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noradrtas uzladésanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izmantojot elektriskas darzkopibas
ierices, vienmér veiciet pamata piesardzibas pasakumus,
lai mazinatu aizdeg3anas, elektroSoka, traumu raSanas
draudus, un ievérojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A BISTAMI! Nedarbinat tuvu elektroparvades
[ijam! lerice nenodrosina aizsardzibu pret elektroSoku,
nonakot saskaré ar elektroenergijas parvades gaisvadu
[nijam; izlasiet vietjos noteikumus par drosu attalumu
no elektroenergijas parvades gaisvadu linijam un pirms
darbarika lieto$anas ienemiet drodu darba stavokli.

DZIVZOGU TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BISTAMI! Nepieskarieties asmenim ar rokam.
Pieskaroties asmenim, tiks gati smagi miesas bojajumi.

= Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt saskaré
ar grieSanas asmeni. Kamér asmeni kustas,
nenonemiet apgriezto materialu vai neturiet
materidlu, kuru grasaties apgriezt. Pirms iestrégusu
materialu iznemsanas parliecinieties, ka ieslégsanas
| izslegSanas slédzis atrodas izslégta stavokli. Ja
dzivzogu trimmera darbinasanas laika kaut uz mirkli
zaudésiet uzmantbu, varat gat nopietnus ievainojumus.

Masinam ar fiksétu transportésanas poziciju
(grieSanas asmens atrodas salocita pozicija pie
dzivzogu trimmera kata): Nekad neiedarbiniet
masinu, tai atrodoties transportésanas pozicija —
asmeni 8aja pozicija nav nofikséti un nav iespéjams
vizuali parliecinaties, vai bridi, kad vélaties veikt
grieSanas asmens reguléSanu un novietoSanu vélamaja
grieSanas pozicija (kura asmeni atrodas fikséta
pozicija), tie ir pilntba partraukusi kustibu.

Parnésajiet dzivzogu trimmeri aiz ta roktura,
grieSanas asmenim esot izslégtam. Pirms dzivzogu
trimmera parvadasanas vai novietodanas glabasana
vienmér uzstadiet grieSanas ierices parsegu. Pareiza
dzivzogu trimmera apkop$ana samazina iesp&jamo
ievainojumu risku, ko varat gat no grieSanas asmeniem.

Pacelot vai turot dzivzogu trimmeri, nesatveriet ta
atklatos grieSanas asmenus vai griezéjmalas.

Turiet iekartu tikai aiz izolétajam satver§anas virsmam,
jo grieSanas asmens var saskarties ar apsléptiem
vadiem. Nonakot saskaré ar stravu vadoSu vadu,
grieSanas asmens var radrt spriegumu iekartas
atklatajas metala dalas un paklaut operatoru elektriskas
stravas triecienam.

NodroSiniet, ka vads neatrodas grieSanas zona. Darba
laika vads var paslépties krimos un tadéjadi asmens to
var nejausi pargriezt.

Pirms darba parbaudiet, vai dzivzoga neslépjas
sveSkermeni, pieméram, drasu zogs.

Lai mazinatu traumu giisanas risku kontroles
zaudésanas gadijuma, jums jabit pilniba
parliecinatam, ka grieSanas asmens neatrodas saskare
ar jums un jebkadiem citiem Skeérsliem/objektiem,
tostarp zemi, jo bridi, kad instruments tiek iedarbinats,
motora pievadita jauda liks iekustinas instrumenta
grieSanas asmeni.

Nelaujiet citam personam tuvoties darba zonai. Lietojot
dzivzogu trimmeri ar katu, sekojiet, lai citi cilveki un
majdzivnieki atrodas vismaz 15 m attaluma no ierices.

Nekad nejaujiet bérniem darbinat dzivzogu trimmeri.

Darbiniet dzivzogu trimmeri ar abam rokam.
Darbinasana ar vienu roku var radit kontroles
zudumu, tadéjadi izraisot nopietnus ievainojumus.
Nestiepieties parak talu. Vienmér saglabajiet
pareizu staju un lidzsvaru. Ipasi piesardzigiem
jabit slidenos apstak|os (mitra pamatne, sniegs),
ka ari sarezgita, aizaugusa reljefa. Lai izvairitos

no krituiem zariem, krimajiem un atgriezumiem,
uzmanieties no griti pamanamiem Skérsliem,
pieméram, celmiem, sakném un gravjiem. Esiet
arkartigi piesardzigs, stradajot slipuma vai uz
nelidzenas pamatnes.

Nelietot ierici uz kapném, jumta, koka vai uz citas
nestabilas pamatnes. Stabila staja uz stingras
pamatnes lauj labak kontrolét dzivzogu trimmeri
negaiditas situacijas.

Nevienu bridi nenovérsiet skatu no grieSanas
asmeniem — negrieziet dzivzogu vietas, kuras
nespéjat parredzét. Griezot augsta dzivzoga augséjo
dalu, biezi parbaudiet, vai dzivzoga otra pusé
neatrodas cilveki, dzivnieki vai Skers|i.

Konstatéjot bojajumus, pirms dzivzogu trimmera
turpmakas lietoanas parbaudiet bojatas dalas.
Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu iesp&jamo
saskari; parbaudiet, vai dalas nav saltzu$as, parbaudiet
stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas var ietekmét
trimmera darbibu.

Regularos intervalos parbaudiet, vai asmens un dzingja
uzstadisanas bultskraves nav kluvusas valigas. Tapat
vizuali parbaudiet, vai asmens nav bojats (pieméram,
saliekts, ieplaisajis vai nodilis). Asmens mainas
gadijuma izmantojiet tikai EGO™ asmeni.
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Nomainiet asmeni, ja tas ir saliekts vai ieplaisajis.
Nelidzsvarots asmens var radit vibracijas, kas var
izraistt dzingja piedzinas mehanisma bojajumus vai
ievainojumus.

Ja aprikojums sak neierasti vibrét, apturiet dzingju un
nekavéjoties nosakiet céloni. Vibracija parasti liecina
par klami.

Trimmeris ir paredzéts tadu zaru apgrie$anai, kuru
biezums neparsniedz 26 mm.

Stradajiet tikai dienas laika vai laba maksligaja
apgaismojuma.
= Nedarbiniet akumulatora dzivZogu trimmeri lietd.

PAPILDU BRIDINAJUMI

= Neuzladéjiet akumulatora bloku lieti vai mitras
vietas.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

Pirms izmeSanas akumulatora bloks jaiznem no ierices.
No akumulatora jaatbrivojas dro$a veida.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi
var uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstosu
atbrivoSanos no akumulatoriem meklgjiet vietéjos
normativos.

Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izplst, ir korozivs un var radit acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

A UZMANIBU! Elektrolits ir atSkaidrta sérskabe, kas ir
kaitiga adai un acim. Tai piemit elektrovaditsp&ja un ta ir
koroziva.

= Rikojieties ar akumulatoriem |oti uzmanigi,
neveidojiet isslégumu ar materialiem, kas vada
elektribu, pieméram, gredzeniem, rokasspradzém
un atslégam. Akumulators vai vads var parkarst un
radit apdegumus.

Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmeér ir darbibas stavokii.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iesp&jama apdraudéjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturéSanas darbus.

Pirms apkopes un uzturéSanas darbu veikSanas,
tiriSanas vai darbarika iestrégusa materiala
iztiriSanas iznemiet akumulatora bloku.

Rezerves dalas — veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Citu
piederumu vai piericu lieto$ana var palielinat traumu
gusanas iespé&jamibu.

u |ekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadgjadi tiek saglabata iekartas ekspluatacijas
drosiba.

motora un elektriskajos savienojumos.

Uzglabajiet instrumentu sausa, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta.
Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO apkopes centru.

Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos
un lietojiet, lai iepazistinatu citus lietotajus, kas arf var
izmantot 8o darbariku. Ja kadam aizdodat So darbariku,
pievienojiet arT $os noradijumus, lai nepielautu
nepareizu darbarika izmanto$anu un traumu rasanos.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME! IZLASIET INSTRUMENTGALVAS
OPERATORA ROKASGRAMATA SNIEGTOS
PAPILDU SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS.

SPECIFIKACIAS
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Nemazgajiet ar S|uteni; nepielaujiet Gdens iekliSanu

Asmens garums 51cm
GrieSanas kapacitate 26 mm
Svars (bez akumulatoru komplekta) 2,20 kg
leteicama darba temperattira 0°C-40°C
leteicama uzglabasanas temperatira | -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
o L o (PH1400E)
Izméritais trokSna jaudas limenis L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Troksna spiediena limenis pie (PH1400E)
operatora auss L,, 85,3 dB(A)
K=3dB(A)
(PH1420E)
Garantétais trok$na jaudas limenis L,
(saskana ar Direktivu 2000/14/EK) 9 dB(A)
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2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Prieks&jais paligrok- | (PH1420E)

turis. 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Vibracijas a, 50
0mfs
K=1,5 m/s?

Aizmuguréjais (PH1420E)

rokturis 4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

lepriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E.

Noradta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

Noradta vibraciju kopéja vértiba var arf tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novertésanai.

PIEZIME. Vibraciju emisijas faktiskaj iekartas
lietoSanas laika var atskirties no deklarétas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi faktiskajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS SKAITS
DzivZogu trimmera pierice ar katu 1
Uzgrieznu atsléga 1
Asmens aizsargapvalks 1
Lietotaja rokasgramata 1

APRAKSTS

PARZINIET SAVU DZIVZOGU TRIMMERA PIERICI AR
KATU (Aatt)
GrieSanas asmens
Fiksators
Parsledzéjs
Dzivzogu trimmera kats
Mriksta uzmava
Uzgalis
Regulésanas svira
Parnesumkarba
Uzgrieznu atsléga
. Asmens aizsargapvalks
. Gala aizsargs (izvéles, TIEK PARDOTS ATSEVISKI)

39NN~

= o

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér $adas dalas nav
nomainitas. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai
triksto$am dalam varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Neméginiet parveidot $o
izstradajumu vai radit piederumus, kurus nav ieteicams
izmantot kopa ar $o zaru zagi. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
parveidojumi uzskatami par neatbilsto$u lieto$anu un var
radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu nejausu iekartas
ieslegSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

GRIESANAS ASMENS REGULESANA

Dzivzogu trimmeris ar katu iepakojuma atrodas uzgla-
basanas pozicija un grieSanas asmens atrodas pie trim-
mera kata (B att.). Pirms grieSanas asmens pievieno$anas
instrumentgalvai ieteicams to noregulét piemérota darba
pozicija.

Ir iesp&jamas 9 darba pozicijas. GrieSanas asmens lenki

iespéjams regulét 5 pozicijas uz augsu — no 0° (taisns)

I1dz 45°, ieskaitot 0°, — un 4 pozicijas uz leju — no 0° lidz

50° (lejupvérsts taisnais lenkis) (C att.), neieskaitot 0°.

1. Lai grieS8anas asmeni iestatitu vélamaja grieSanas
pozicija, nospiediet reguléSanas sviras parslédzéju un
vienlaicTgi pagrieziet regulé$anas sviru (D att.).

2. Lidzko ir sasniegta vélama pozicija, atlaidiet
parslédzéju. Nofikséjot poziciju, jaatskan klikskim, kas
norada par sprosttapas nofiksésanos (D att.).

D attéla detalu aprakstu skatit zemak:

D-1 [Fiksators

D-2 |Sprosttapa

A\ BRIDINAJUMS! Lai mazinatu traumu gusanas
risku, reguléSanu veiciet tikai tad, kad asmeni ir pilntba
partraukusi kustibu. Regulé$anas laika nepieskarieties
asmeniem.

A\ BRIDINAJUS! Lai mazinatu traumu gasanas risku,
pirms grieSanas asmens parvietosanas uzglabasanas
pozicija vai darba pozicija vienmér apturiet instrumentu un
uzlieciet asmens aizsargapvalku.

DZIVZOGU TRIMMERA PIERICES AR KATU
PIESTIPRINASANA INSTRUMENTGALVAI /
NONEMSANA NO TAS
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&7 dzivzogu trimmera pierice ar katu ir paredzéta lietosanai
kopa ar EGO 56 V LITIJA JONU instrumentgalvu PH1400E/
PH1420E. Papildus aug3&jai grieSanas pozicijai, dzivzogu
trimmera kata ir arT sanu grieSanas pozicija, kurai iespéjams
pievienot instrumentgalvu (E att.). Plasaku informaciju par
darba tehniku skatiet $is rokasgramatas sadala ‘DARBA
TEHNIKAS'.

E attéla detalu aprakstu skatit zemak:

E-1 |Aug$éja grieSanas pozicija

E-2 [Sanu grieSanas pozicija

Informaciju par dzivzogu trimmera ar katu pievienoSanu
instrumentgalvai skatiet instrumentgalvas PH1400E/
PH1420E lietotaja rokasgramatas sadala “PIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENTGALVAI".

Informaciju par dzivzogu trimmera ar katu nonemsanu
no instrumentgalvas skatiet instrumentgalvas PH1400E/
PH1420E lietotaja rokasgramatas sadala “PIERICES
NONEMSANA NO INSTRUMENTGALVAS”.

GALA AIZSARGA UZSTADISANA (izvéles

aprikojums)

1. Izmantojiet seSstlra uzgriezni, lai nonemtu grieSanas
asmens gala esoSo 1so bultskravi, paplaksni, buksi
un uzgriezni (F att.). Saglabajiet paplaksni, buksi un
uzgriezni vélakai instrumenta salik$anai.

F attéla detalu aprakstu skatit zemak:

F-1 |Uzgrieznis F-3 |Paplaksne

F-2 |Bukse F-4 |1sa bultskrave

2. Salagojiet gala aizsargu ar grieSanas asmens izvirzijumu
un novietojiet to paredzétaja pozicija. Nostipriniet to
ar jauno garo bultskravi un uzgriezni, ka arf iepriek$
izmantoto paplaksni, buksi un uzgriezni (G att).

G attéla detalu aprakstu skatit zemak:

G-1 |Uzgrieznis G-4 [Bukse
G-2 |Gala aizsargs G-5_|[Paplaksne
G-3 |Uzgrieznis G-6_|Gara bultskrave

LIETOSANA

A BISTAMI! Nekad negrieziet elektroparvades [niju,
elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma. Ja
grieSanas asmens iekeras elektriskaja vada vai [inija,
NEPIESKARIETIES GRIESANAS ASMENIM VAI
ALUMINIJA KATAM! TIE VAR ELEKTRIZETIES UN
KLUT LOTI BISTAMI. Turpiniet turét dzivzogu trimmeri
aiz izoléta aizmuguréja roktura vai drosa veida nolieciet to
Uz zemes virziena prom no sevis. Pirms méginat atbrivot
grieSanas asmeni no elektrolinijas vai vada atvienojiet
stravas padevi bojatajai linijai vai vadam. Saskare ar
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grieSanas asmeni vai citam dzivzogu trimmera stravu
vado$am dalam vai elektribas vadiem un Iinijam, kas
atrodas zem sprieguma, var izraisit smagus elektriskas
stravas trieciena raditus miesas bojajumus vai navi.

A\ BRIDINAJUMS. Nelaujiet, ka pieradums pie darba ar
So izstradajumu, liek jums zaudét uzmanibu. Atcerieties, ka
pat uzmanibas novérsana uz sekundes dalu ir pietickama,

lai gitu nopietnus ievainojumus.

A\ BRIDINAJUNS. Vienmer valkajiet aizsargbrilles ar
sanu aizsargiem. So noteikumu neievérosana var novest
pie ta, ka jums acTs ielido kadi objekti vai citiem smagiem
miesas bojajumiem.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta nav bo-
jata, vai tai nav trikstoSu vai atskrivéjusos dalu, pieméram,
skraves, uzgriezni, bultskraves, vacini utt. CieSi pievelciet
visus stiprindjumus un vacinus un nedarbiniet $o ierici, Iidz
visas trikstosas vai bojatas dalas nav nomainitas.

A\ BRIDINAJUNS. Lai nepielautu smagas traumas,

pirms trimera apkopes, tiri$anas, piericu nomainas vai
nogriezta materiala iznemsanas iznemiet akumulatora bloku.

Péc katras trimmera lietoSanas notiriet to.
Tin$anas noradijumus skatiet sadala ,Apkope”.

PIELIETOJUMS

8o izstradajumu var izmantot, lai apgrieztu dzivzogus,
krimajus, krimus un lidziga veida materialu, kuru zaru
diametrs neparsniedz 26 mm.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstodu lieto$anu.

DZIVZOGU TRIMMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS. Gérbieties atbilstigi, lai mazinatu
traumu raanas draudus, lietojot S0 darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkajiet 1sas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

SAGATAVOSANAS GRIESANAL:
1. GrieSanas asmens noreguléSana vélamaja darba
pozicija.

2. No grieSanas asmens nonemiet asmens
aizsargapvalku.

DZIVZOGU SKERU PALIGIERICE — HTA2000S
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3. Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un
drosaka stavoklr. Noregulgjiet siksnu érta darba
pozicija. Lai pievienotu plecu siksnu instrumentgalvai,
ievérojiet PH1400E/PH1420E lietotaja rokasgramatas
sadala “PLECU SIKSNAS PIEVIENOSANA'” ietvertos
noradijumus.

A\ BRIDINAJUMSS. Plecu siksnai i ari atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekaveéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

DARBA TEHNIKAS

= GrieSana horizontala virziena (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni)
grieSana tiek veikta tuvu zemei stavo3a pozicija, piem.,
griezot zemus krimajus.
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni uz
augsu un uz leju. Izmantojiet abas grieSanas asmens
puses, neatbalstiet grieSanas asmeni pret zemi (H att.).

= GrieSana horizontala virziena (grieSanas asmens
atrodas taisna pozicija):
turiet grieSanas asmeni lenki no 0° lidz 10°, virzot
dzivzogu trimmeri horizontala virziena. Virziet grieSanas
asmeni lokveida dzivzoga armalu virziena ta, lai
atgriezumi tiktu noslauctti uz zemes (1, J un K att.).

leteikums: Atrodoties $aja darba pozicija negrieziet
dzivzogus, kuru augstums sniedzas virs kratim.

= GrieSana vertikala virziena (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni):
GrieSana tiek veikta, neatrodoties tiesi blakus
dzivzogam, piem., gadijumos, kad starp trimmera
lietotaju un dzivzogu atrodas puku dobe.
Lai $aja grieSanas pozicija nodrosinatu labaku dzivzogu
trimmera vadamibu, dzivzogu trimmeri instrumentgalvai
ieteicams pievienot sanu grieSanas pozicija (skat. E att.)
Pérvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni
uz augsu un uz leju lokveida kustiba; izmantojiet abas
grieSanas asmens puses (L att.).

= GrieSana vertikala virziena (grieSanas asmens
atrodas taisna pozicija):
Ipasi tala sniedzamiba, neizmantojot citus
paliglidzeklus.
Parvietojoties gar dzivzogu, virziet grieSanas asmeni
uz aug8u un uz leju lokveida kustiba; izmantojiet abas
grieSanas asmens puses (M att.).

= GrieSana augstuma virs galvas (ar lenki novietotu
grieSanas asmeni)
Turiet dzivzogu trimmeri vertikali un virziet to lokveida
kustiba, lai maksimali izmantotu ta sniedzamibu (N

att.). Loti augsta dzivzoga gadijuma ka grieSanas
paliglidzekli iespéjams izmantot kata pagarinajumu.

A\ BRIDINAJUMS! Darbs jebkada pozicia augstuma
virs galvas ir nogurdino3s. Lai mazinatu negadijumu
iesp&jamibu, $adas darba pozicijas stradajiet tikai neilgu
bridi. lestatiet regulgjamo grieSanas asmeni maksimalaja
nolieces lenkT ta, lai instrumentu btu iesp&jams turét
zemaka, mazak nogurdino$a pozicija (ar plecu siksnu), taja
pas$a laika joprojam nodro$inot pietiekamu sniedzamibu.

DARBARIKA PALAISANA | APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E operatora ro-
kasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS PALAISANA
| APTURESANA'.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMIS! Pirms ierices parbaudisanas,
tiriSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, Iidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievérosana var radit
smagas traumas vai ipaSuma bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraudéjumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
garantétu dro$ibu un uzticamibu, visi remontdarbi javeic
kvalifictam servisa specialistam.

VISPAREJA APKOPE

jot, var tikt sabojatas. Lai nofiritu netirumus, puteklus, ellu,
smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA

= |zmantojiet mikstu suku, lai notiritu gruzus no visam
gaisa ievades atverém un grieSanas asmens.

Lai notiritu darvu un citas lipigas nogulsnes,
padarbiniet dzinéju, lai Skidinatajs tiek vienmerigi
uzklats.

NetTriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tirSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat

ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram, priezu
un citrona, un 8kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radit arf mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu. Instrumenta tiri$anai
nekad neizmantojiet Gdeni.
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GRIESANAS ASMENS UZASINASANA

Ja grieSanas jauda un sniegums pasliktinas, t.i., asmeni
bieZi iekeras zaros: uzasiniet grieSanas asmenus.
GrieSanas asmenu asinaSanu ieteicams uzticét kvalifice-
tam servisa specialistam.

PIEZIME: Nelietojiet dzivzogu trimmeri, ja ta grie3anas
asmeni ir truli vai bojati. DarboSanas $ada stavoklt var radit
parslodzi un neapmierino$us grieSanas rezultatus.

ASMENS ELLOSANA

Lai nepielautu risésanu, ilgstosi uzglabajot asmenus, tos
ieteicams ieellot ar ellu ar pretrliséSanas iedarbibu.

A\ BRIDINAJUMS! Asmeni ir asi. Darbojoties ap asmenu
sistému, valkajiet neslidosus augstakas aizsardzibas pakapes
aizsargcimdus. Nenovietojiet savas rokas vai pirkstus starp
asmeniem vai jebkura cita pozicija, kur tie var tikt sadurti vai
sagriezti. NEKAD nepieskarieties asmeniem vai neveiciet
iekartas apkopi, kamér nav iznemts akumulators.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktori parnesumkarba ir periodiski jaieello ar reduktoru
smérvielu. Parbaudiet smérvielas limeni paresumkarba

ik péc 50 darba stundam, nonemot uz karbas eso$o
noslégskrivi. Karbai ir tris noslégskrives - viena sanos un
divas augSpusé.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpildrtu reduktoru smérvielu [idz 3/4 ietilpibas, izpildiet talak
redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros ITdz aug$ai.

1. Nolieciet dzivZogu trimmeri uz saniem vai uz muguras
(atkariba no ta, kura skrave tiks iznemta) ta, lai
iznemama noslégskrave batu vérsta virziena uz augsu
(OunPatt.).

2. Noslégskraves atskravésanai un iznem3anai
izmantojiet komplektacija ieklauto uzgrieznu atslégu.

3. Izmantojiet smérvielas §lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skraves atveri,
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péc iepildiSanas aizskravejiet noslégskravi.

IERICES UZGLABASANA
= |znemiet akumulatora bloku no instrumenta.
m Pirms uzglabasanas kartigi notiriet instrumentu.

= Pirms novieto$anas uzglabasana vai transportésanas
uzlieciet uz grieSanas asmens aizsargapvalku.
Rikojieties uzmanigi, lai izvairitos no asajiem asmenu
zobiem.
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Ja dzivzogu trimmera pierice tiek nonemta no
instrumentgalvas un uzglabata atseviski, uzlieciet uzgali
uz pierices kata, lai savienotaja neiek|ttu netirumi.
Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizslédzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam

Apkartejas vides aizsardziba

Neutilizgjiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet $o produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu Skiro$anai.
Elekiriskas iekartas ir janogada videi
nekaitiga parstrades ripnica.
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KLOMJU NOVERSANA

PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS

m Dzlvzogu trimmerT nav ievietots ]
akumulators.

Starp dzivzogu trimmeri un
akumulatoru nav elektriska
savienojuma.

Akumulators ir izladgjies.

Pirms palaides slédZa nospie$anas
nav nospiesta bloké$anas poga.

Dzivzogu trimmeris
nedarbojas.

Akumulatora bloks vai
instrumentgalva ir parak karsta.

Asmens ir iekTlgjies.

DzivZogu trimmeris ar katu nav
kartigi savienots ar instrumentgalvu.

levietojiet dzivzogu trimmerT akumulatoru.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet visus
savienojumus un ievietojiet atpakal akumulatoru.

Uzladégjiet akumulatora bloku.

Nospiediet bloké$anas sviru un turiet to, tad
nospiediet parslédzgju, lai ieslégtu instrumentu.

Laujiet akumulatoram vai instrumentgalvai atdzist,
[idz temperatira nokritas zemak par 67 °C.

Iznemiet akumulatora bloku no instrumenta.
Uzmanigi atbrivojiet instrumentu no iestrégusa
materiala, péc tam ievietojiet akumulatoru un
iedarbiniet instrumentu atkartoti.

Alvienojiet dzivZogu trimmeri ar katu no
instrumentgalvas. Savienojiet tos atkartoti, ievérojot
1400E ligtotaja rokasgramatas sadala ‘PIERICES
PIEVIENOSANA INSTRUMENTGALVA” ietvertos
noradijumus.

Sausi vai sardséjusi asmeni.

Asmeni vai asmens atbalsts ir
saliekts.

Parmeérigas vibraci-
jas vai trok3ni.

Saliekti vai bojati zobi.

Atskrivejiet asmens bultskraves.

leellojiet asmenus.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai veiktu
asmens vai atbalsta nomainu, sazinieties ar EGO
servisa centru.

Nomainiet pret jaunu asmeni vai atbalstu. Lai veiktu
asmens vai atbalsta nomainu, sazinieties ar EGO
servisa centru.

Pievelciet asmens bultskriives. Lai pievilktu
bultskrdvi, ar uzgrieznu atslégu (nav ieklauta
komplektacija) pagrieziet bultskravi pulkstena
raditaju kustibas virziena.

GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un nosaciju-

mu versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTE!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermropevol kivduvol! AvBpwrrol ou gépouv
NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG OTTWG BnUaTODOTES TIPETTEN VOl
OupBOUAEUOVTaI TOUG YIOTPOUG TOUG TIPIV T XPAON auToU
TOU TP0I6VTOG. H A€iToupyia nAEKTPIKWY EOTTAIGHWLY
KovTd o€ BnuaTtodom pTmopei va TPOKaAEae! TTAPEUPBOAES
BAGBN aTov BnuaTodoT.

A MPOEIAOMOIHZH: la va diacgalilete Ty
ac@aheia Kal TV agloTmiaTia, OAEG 01 EMOKEUES TTPETTEN va
diegayovtan amo EEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU OEPRIG.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

O o066 Twv GUPRGAWY aoPaAelag eival va aag Tpaprgouv
TNV TIPOCOXH YIat EVOEXOUEVOUS KIVOUVOUG. Mpoatde kai
KaravoroTe Ta GUUBOAC AOQPAAEING Kall TIG ETTEGNYAOEIG TTOU
10 ouvodetouv. O1 TTPOEIBOTIOINTEIG CUUROAWY aTTd pdVEG
Toug dev e&aheipouv kavévav Kivduvo. Or odnyieg kai ol
TIPOEIBOTIOIRTEIG TTIOU TIAPEXOUV Oev UTIOKABIGTOUV Tl PETPa
OWOTAG TIPOANWNG aTuXNUETWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite o1 £xeTe

dlapdoel kal katavonael OAeg TIG 0dnyieg aoPaAelag

oTo Trapoév Eyxelpidio xeipioTr, oupmepIAapBavopévwy
OAwv Twv oupBOAwv acdheiag oTws « KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MTPOZOXH», Tpotod
XPnoihotoINaeTe autd 1o epyaAeio. H pn Thpnon dAwv Twv
TIAPOKATW 0dNYIWV PTTOPET va 0dnyRoel o€ NAEKTPOTTANGa,
TIUpKayId A/Kal 6oBapd aTopikd TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHZH r) MPOZOXH.
Mmopei va xpnaipoToieital g€ cuvdUaaud pe AAa
oUPBoAa f eikovoypappTa.

A\ NPOEIAOMOIHEH: H Aermoupyia
@ NAEKTPIKWY EPYaAEiwV PTTOPET va ETTIQEPEI

EKTOEEUTN GEvv avTIKEILEVWY OTa pdmia aag,
pe amotéAeapa aoBapr BAGRN oe autd. Mpotol
EekivoeTe T AeiToupyia Tou nAekTpIKOU
epyaAeiou gopdre TravTa TTPOOTATEUTIKG YUaAIG
1 yuaAi&t e TIAEUpIKI TIpOaTaCTa KAl EQOTOV
QTaITeiTal TAAPN TTPOCTATEUTIKNA TTPOCWTTIdA.
ZUGTAVOURE pia TTpoowTTida ao@aheiog
gupeiag 6paang yia xprion Tévw aTé yuahid f
OUVrAON TTPOTATEUTIKA YUOAIG LE TIAEUPIKT
TpoaTaadia.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ

Auth n oeAida ameikovidel kai EpIypdel Ta oUPBoAa
A0PAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOEVWG O€ UTO TO
mpoidv. AlaBadete, Katavoeite Kal akoAoubeite OAEG TIg
0dnyieg ot pnxavi} TpoTol TPOoTIaBATETE va dIEGAyETE
€pyaaieg auvapuoAdynang kai Aeimoupyiag.
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Eidomoinan
aopakeiag

YmodnAwvel evoexopevo
Kivduvo atopikou
TPaUpATIoHOU.

S >

AlaBaate To
Eyxeipi6io Xpnong

Tpokelpévou va pelwbei o
Kivduvog TpaupaTiopou,
0 XpAOTNG TIPETTEN VOl
SiaBdoel 1o eyxelpidio
XpAang.

&)

opdre
TIPOCTATEUTIKG
yuaAid Kal kpavog

®opdre TavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUaAId

1} yuahid aoaleiag pe
TIAEUpIKI| TIpOCTaT a Kall
TIAfPN TTPOCTATEUTIKI
TIPOCWTTI®A KATA TN
Aeiroupyia autoU Tou
TpoidvTog. Popdte éva
EYKEKPIPEVO IO TNV
aodAela kpavog yia v
TPOCTATia TOU KEQaAIOU
0ag.

Na opare
TIPOOTATEUTIKA
aKong

®opdre TavTa TPOTTATTT
aKONG 6TV XPNTIUOTIOIETE
QuTo TO TTPOIGV.

1®

Mrkog Aetridag

To priKog Tng Aetridag

ﬁl‘
|
]

Aiampeite emapkr
améaTaon

a6 kaAwdia
nAEKTPIKOU
pedparog

IMpokeipévou va
amopeuybei n
nAekTpoTTANgia, un
XPNOIHOTIOIEITE TO
NAeKTPIKG epyaAeio
€v16G 15 m amo evaépia
KaAwdIa nAekTPIKOU
pedparog. H emagn A n
Xpran kovta o€ kaAwdia
NAEKTPIKOU peUpaTOg
pTopEi va TPoKaAETEl
00papd TPaUNATIONO

1} nAekTpOTTANGiar pe
amotéAeapa To Bdvaro.
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Aiatnpeite Ta yépia
Kkai Ta Tédia mavia
paKpIG aTTd TO
epyaheio kotmig

Moté unv mpoaTabeite va
XEIPICETTE TO NAEKTPIKO
epyaheio pe 1o Eva Xépl.
ATwAeia Tou eAEyxou Tou
nAeKTPIKOU epyaeiou
UTTOpEi v EMIQEPEI
oofapd fy Bavarnedpo
Tpaupariopd. MNa va
UEIWOETE TOV KivOUVO
TPAUUATIOHWY KOTIG
diamnpeite Ta Xépla Kal

10 TOdIa pakpId amo 1o
epyaheio kotmg. Moté punv
ayyigere éva kivoUpevo
epyaheio KOTIG HE TO XEPI
1) pe omoiodnmote GAAo
THAKA TOU GWUATOS 0TG.

Aiamnpeite
JaKpIG Toug
TICPEUPIOKOREVOUG

E¢aopalilete 611 GAa
aropa fj karolkidia
TIAPaPEVOUV TOUAdYIoTOV
15 p. pakpia amd

10 KovTapowdaAido
umopvToUpag étav autd
XPNOIHOTIOIEITaI.

Mnv exBétete o
Bpoxn

Mn xpnotporogite o
Bpoxf A v agrivere
o€ EEWTEPIKO XWPO EVW
Bpexel.

IPX4

ZUppoho CE

Babuog mpooTaciag 4 amd
dieioduan vepol

AuTd T0 TIPOTIOV TUPQWVET
JE TIG 10XU0UTEG 0dNyieg
g EK.

UKCA

AuTé T0 TIPOI6Y
OUUHOPQUVETAI JE TV
10¥Uouca vopuoBeaia
Tou HB.

AHHE (WEEE)

Ta dypnoTa NAEKTPIKA
Tpoi6vTa dev TPETEI Val
QATTOPPITITOVTCI OTA OIKIAKA
amoBAnTa. Mapadidere Ta
0¢ pia e§ouaiodotnuévn
€TaIpEia avVaKUKAWGNG.

214

Eyyunuévn o1a6pn
NXNTIKAG 10%00G.
i Exmopég BopUBou a1o
B6puos TiepIBaAov alpewva
pe v odnyia g
Eupwaikng Kovotnrag.
vV Volt Taon

mm XiAioaTo Mrkog i SiaoTéoelg

cm Ekarooté MnKkog i dlaoTdoeig

kg KiAd Bapog

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MHXANQN

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetiioTe OAeg TIg
TpoeIdotoInaelg agpdAeiag, TIG 0dnyieg, Tig
€IKOVEG Kl TIG TTpOdIaypapéS ToU ouvodelouv
auTh TN pnxavi. Eav dev pnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU ava@EPOVTal TTAPAKATW, MTTOPET va TTPOKANBE
nAektpotmAngia, Trupkayid kai/f 6oBapdg TPAUPATIONOG.

®uhagre 0Aeg TIG TTPOEISOTTOINCEIS Kal TIG OBNYIEG
yia peAAovTikn avagopa.

0 6POG «UNXavA» OTIG TIPOEISOTIOIRTEIG AVAPEPETAl OTN
unxavry oag mou Aeimoupyei pe pedpa (evatpuatn) A
uTarapia (aoUpparn).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

= Alatnpeite TNV TEPIOXN epyaciag kaBapn kal KaAd
Qwtiopévn. O1 akatdaoTaTol XWPOol Kal 01 XWPOol HE
KOKO QuTIONO eVIaXUOUV TNV TIBAVATNTA aTUXNUATWY.

Mnv XpnOIPOTTOIEITE UNXOVEG OF EKPNKTIKEG
ATHOTQAIPES, YIOo TTapAdEIyHa, TTapouTia
€UPAEKTWV UYPWV, agpiwv A akovng. O pnxavég
dnuioupyolv OTTIVBAPES TIOU UTTOPET va avaAéouv
okévn A avabupidoeig.

Aiarnpeite To TOISIG KOl TOUG TTAPEUPICKOHEVOUG
paKpId, OTav XpnoIpoTToIEiTE TN Pn)avi. EQv kam
QTTOOTIACE TNV TTPOTOYT| OOG, UTTOPE] VO XATETE TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

= To @I TNG uNXavNg TPETE! va Taipiddel aThv
mpida. MnVv TPOTTOTTOINCETE TTOTE KAl JE KAVEVOV
TpOTO TO QIG. MV XpnoipoTToIEiTE KAVEVOG EidOUG
TPOCAPHOYEIG TTPIJWV E YEIWPEVEG UNXaVEG. Ta un
TPOTIOTIOINUEVA QIG KAl O KATAANAES TTPICEG HEIVOUV
TOV Kivduvo nAektpomrAngiag.

ATTOQEUYETE TNV ETAQPA HE YEIWPEVES ETIPAVEIEG,

NMPOZAPTHMA WAAIAIOY MIMOPNTOYPAZ — HTA2000S




OTTWG OWANVEG, BEPPAVTIKA TWHOTO, EOTIES KAl
yuyeio. Ymapyel augnuévog kivouvog nAekTpotmAngiag
6TaV T0 OWHA Tag EiVal YEIWHEVO.

Mnv xpnoipoTtrolgite To pnxavnua uté BpoxA n
uypég auvlnkeg. H eioxwpnan vepol aTo pnxavnua
uTopei va aughoel Tov Kivduvo nAektpotrAngiag
SuaAeiToupyiag, 0dnNYWVTag O€ TPAUUATIONO.

Mnv kakopeTayelpileoTe To kaAwdio. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO VIO VO HETOPEPETE,
va TpaBnEeTe A va aTTOoUVOEDETE TN PnXavi amo
v mpila. Alatnpeite To KAAWSI0 PaKpIG aTTO
BeppoTnTa, AddI0, aIXpUNPES YwVieg A KIVOUPEVa
egapTApaTa. Ta KareaTpappéva A PmAeypéva kaAwdia
augavouv Tov Kivduvo nAektpotAngiag.

‘Otav XpNOIUOTIOIEITE HIa NXAVH] OE EWTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTTOIEITE KAAWSIO TTPOEKTATNG
katdAAnAo yia xpnon o€ e§wTepikolg xwpoug. Ta
KkaAwdia TTou eivar katdAAnAa yia E§uTEPIKOUG XWPOUS
TMEPIOPICOUV TOV KivBuvo nAekTpoTrAngiag.

E@ooov dev popeite va amo@uUyeTe TN XpAON TNG
UNXOVAG O€ TEPIOXN PE UYpPATia, XPNOIUOTIOIEITE
TpOoYodoaia pe SI0KOTTN KUKAWHATOG BAGRNG
yeiwang (GFCI). H xprion evog S1aKOTITN KUKAWUATOG
BAGBNG yeiwong Tmeplopicel Tov Kivouvo NAEKTPOTTANGiaG.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

Na BpiokeoTe TAVTA OE EYPAYOPTN, VO TIPOTEXETE
TI KAVETE KOl Vo €QapUOTETe KoIvi) Aoyiki oTav
Xpnolpotrolgite pnxavi. Mnv xpnoipoTroieite
Kapia pnxavi otav €ioTe koupaoyévol f uTTd TNV
ETNPEIN VAPKWTIKWY, 0AKOOA 1) @appdkwy. Mia
OTIVU aTmPOCESiag KaTd T Xprian MNXAVAS UTTopET va
odnynaoel o€ ooPapd TpaupaTIouo.

Xpnoiyotoigite péoa aTopIKNG TTpoaTaciag. Popdre
TAVTO TPOOTATEUTIKA Yia Ta pdTia. H xprion Twv
kar@AAnAwv péowv aTodIKiAg TTpoaTaaiag, 6w,
pdokag poaTaaiag amé T akdvn, aviioNabnTIKWY
TIATTOUTOIWY ao@aAEiag, KpAvoug A wToaaTridwy,
UEIWVEI TOV KiVOUVO TPaUATIGHOU.

NapBAaveTe YETpa yia va pnv evepyotroindei katd
AdBog n guokeun. BeBaiwveoTe 611 0 SlaKOTTNG
BpiokeTal oTn 80N aTrEvEPyoTOiNONG TTPOTOU
OUVOETETE TN PNXaV 0TV TTapoxn peupaTog i/
KOl GTN OUGTOIXiO PTTOTOPIWY, ) OTAV ONKWVETE

1 HETAQEPETE TN PNXAVA. MnV PETAPEPETE PNXAVES
£xovTag 1o OAKTUAO TTAvW OTO BIAKATITN KAl NV Tig
OUVOEETE OTNV TTAPOXN PEUHATOG LE EVEPYOTTOINWEVO TO
SiakdTrm, di6TI augavetal o Kivouvog aTuxAHaTOG.
MpoToU EVEPYOTTOINGETE TN PNXAVH), OTTOPAKPUVETE
ka0t epyaheio N kKAe1di puBpIong. Eav 1o epyaleio

1} 10 KA€1di pUBuIONG TTapapEivel emdvw oTo
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG MNXAVAG, HTTOPET VO
TPoKANBEi TpaupaTIoPOS.

Mnv TevTwveaTe utrepBoAikd yia va

aa—
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TPAYHOTOTTOINCETE TNV Epyaaio. Mardre wavTa
oTabepd ko Siatnpeite TNV I00ppoTia gag. ETol
Ba eAEyxeTe kaAlTEPQ TN PNXaVH, G€ TEPITITWON
ATmPOCTIOKNTWY KATAOTATEWV.
®opdre katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre gapdid
pouxa ) kogpnpata. Alarnpeite To paAAId Kol Ta
poUxa gag pakpId ammd KivoUpeva pépn. Ta apdid
poUxa, Ta KooprApaTa A Ta PakpIa paANid evaéxeTal va
eUTTAKOUV O€ KIVOULEVO EPN.

Edv umdpyel Suvarotnta gUVEEGNG CUGKEUWY
atopdkpuvong kai guhAoyng okovng, BeBaiwdeite
OTI UTEG 01 TUOKEUEG EXOUV OUVOEDET Kal
XPNOIHOTTOI00VTaI GWOTA. AUTEG Ol GUOKEUEG
MTTOPOUV Va TTEPIOPITOUV TOUG KiVOUVOUG TTOU
oxeTiCovTal Pe T oKOvn.

AKOpO KI GV XPNOIPOTIOIEITE CUXVE PNXOVES, UV
e@nouyadere Kai pnv TapaBAETTETE TIG BACIKESG
apxég ao@aleiag. Mia oTiyui ampooetiag pmopei va
0dnynael o€ copapd TPAUPATIGHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY MHXANHMATOZ

Mnv miédere To pnxdvnpo. XpnoI1goTroInoTe T
OWOTH PNXavh yia TNV EKAaTOTE Epyadia. H epyaaia
Ba mpayparotoinbei kaAUTEPa kal A0QAAETTEPD EQV
XpnaipotoinBei n KardAANAn pnxavn kai gty TaxuTnTa
yia Tnv otroia £xel OXEdIAOTEI.

Mnv xpnoipoTroigite T pnxavi edv dev Pmopeite va
TNV EVEPYOTTOINCETE KAl VO TNV OTTEVEPYOTTOINTETE
amo 1o SiakoTrTn. OmoladhmoTe unyavr dev prmopei va
eAeyxBei e 1o S1aKATITN €ivan emIKivOUvN Kal TIPETTEN va
ETTIOKEUAOTEI.

ATroouvdEeTe TO @IG aTrd TV TNYN pedpaTog kailf
AQQIPEITE TN CUTTOIXiO PTTOTAPIWY, EQOCOV Eival
QTTOGTIWHEV, OTTO TN UNXAVIA TTPOTOU KAVETE
otoladnote pUBpIon, aANageTe TapeAkopeva i
ammodnkedaeTe TN PNXaviA. Autd Ta TPOANTITIKG LETPA
aocpaAeiag Peiwvouv Tov Kivduvo akoUalag ekkivnang
Mg pnxavng.

E@ogov dev T XpnoipoTrolgiTe, amobnkedeTe T
pnxavi o€ onyeio 61rou Sev £xouv TpooRaon Ta
TauSIA KOl PNV EMTPETTETE O€ ATOA TTOU BeV Eival
€SOIKEIWMEVO JIE OUTAV 1] PE OUTEG TIG 0DNyieg va Tn
xpnoipotroiiaouv. O1 pnxavég eival emkivouveg ata
XEPIC OTOMWV TTOU BEV £XOUV EKTTCIDEUTET OTN XPrTN TOUG.

ZuvTNPENGN PNXavwyV Kail TrapeAkopevwy. EAEyxeTe
Y10 KoK €UBuypappion A ETTAOKN TV KIVOUPEVWV
€§apTNUATWY, YIO OTTOOHEVA EEAPTARATA KOl VIO
KGBe GAAN KATAGTACT TTOU PTTOPE VO ETTNPEATEI

™ A&iToupyia TG unxaving. Ze mepimrwaon npidg,
EMOKEVAOTE TN PNXaVA TPIV a6 TN XPRHOT).

MoAAG atuyAuaTa mpokaAolvTal e§aTiag TANUPEAWS
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u AIOTNPEITE TIG PNXOVESG KOTTNG KOPTEPES Kal
kaBapég. O1 unyavég kotmg TTou auvTnpolvTal CwaTd
Kai diaBéTouv aixunpeg KOWEIS ival Aiydtepo moavé va
UTTAOKAPOUY, €V €ival EUKOAGTEPEG OTO XEIPIOPO.

XpnolyoTToIEiTE TN PNXAVH, To TFOPEAKOHEVQ,

TIG HUTEG, KTA., CUNQWVA PE QUTEG TIG 0BNYiES,
AapBavovrag uroyn TIg GUVBNKES Epyaaiag Kal TV
mpog eKTEAEDTN epyaaia. H xpnon Tg pnxavig yia
okoTroUg dIaPOPETIKOUG AT TOUG TIPOPAETTOUEVOUG
uTopei va 0dnynoel o€ eMKiVOUVES KATAOTATEIS.

AlaTnpeite TIg AaBEG Kail TIG ETIQPAVEIEG
OUYKPATNONG OTEYVEG Kal KaBapég, Xxwpig Addia kal
ypéoa. Eav o1 AaBég kai ol emiQaveieg auykpdmang
eival oNioBnpég dev Ba PTTOPETETE Va XEIPITTEITE PE
ao@AAela T pnxavn, ouTe Ba PTTOPETETE va TV AEYEETE
O€ TIEPITITWOT) TTOU TIPOKUYEI KATTOIA OTTPOCdOKNTN
KaraaTaon.

XPHZH KAI ®PONTIAA MHXANQN MMNATAPIAZ

n Emava@optiete To nAekTpIkO epyaAeio povo pe To
(QopTIOTH TToU £XEI KaBopiael o katagkeuaoTng. O1
QOPTIOTEG TTOU €ival katdAANAoI yia évav GUyKeKpIPéVO
TUTTO GUCTOIYiAG PTTATAPIWY UTTOPE] v TTPOKAAEGOUV
TIUpKayId €dv xpnaipoToinBolv yia kdmolov GAhov
T0TI0.

XpnOIPOTIOIEITE TN PNXAVI] HOVO LE TIG CUOTOIYiES
HTTaTOPIWY TTOU TrpoopifovTal EIBIKA yia autAv. Edv
XpnaiuotoinBei omoladAoTe GAN GUCTOIKiC UTTATAPIWY,
uTropei va TTpokAnBei TpaupaTIodS Kal TTUpKayId.

‘Otav n guoToiyia pTraTapiwv Sev XpnoigoTrolgital,
QUAATOETE TNV pakpId oo peTaAAIKG avTIKEidEVa,
OTWG, GUVBETNPES, kKEpaTa, KAEISIA, Kap@id, Bideg
A GAAa pIKpA HETAAAIKG OVTIKEIUEVQ, Ta OTTOiO
Jopei va Snpioupynaouv odvdeon peragi Twv
aKPOBEKTWV. To BpayUKUKAWHA TwV OKPOSEKTWV

NG GUaTOIYiag UTTaTapIWV PETAgU TOUG EVOEXETAI VO
TIPOKAAEDEI EyKaUPATA 1} TTUPKAYIA.

Ze ouvBAKeEG KAKNG XPAONG, HTTOpEi va Slappedoel
uypo aTmoé Tn cuaToIKia PTTaTAPIWY. ATTOQUYETE TNV
ETMOQPN PE QUTO. Z€ TEPITTWAN TUXAIOG ETTAPNS,
§emAUveTe KaAd pe vepod. Eav 1o uypo £pBel o€
€maQn pe 1o pdmia, avadntAoTe EMITALOV IOTPIKA
BonBeia. To uypo Trou Slappéel amoé Tn auaTolyia
uTIaTapIWY UTTOPET Vo TIPOKAAEDE! EpEBITHO f
gykalpara.

Mnv XpnoIPOTTOIEITE TN GUOTOIXIO HTTATOPIWV

1 TN pnxavi gav éxouv utroaTei Inpid i €xouv
TpotroTroindei. O1 GUTTOIXiEG PTTATAPIWY TTOU EXOUV
uTroaTel {nuid Ay €xouv TpoTroToINBEl uTTopEi va £xouv
QTTPOPAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VO TIPOKAAETOUV
TrUpKayId, €kpnén fi TpaupaTIoud.

u Mnv ekBETETE TN GUOTOIYia PTTATAPIWY 1) TN PNXavh
og QuTid N} urepPolikd uynAég Beppokpaoieg. H
ékBean o€ euria i Beppokpaaia mavw amé 130 °C
uTopEi va PoKaAETE EKpngn.

Tnpeite OAeg TIG 0dnyieg POPTIONG Kl I POPTITETE
TN GUOTOIXi0 UTTATOPIWY A TN PNXAVH EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag ou Kabopileral oTIG 0dNYiEg.
Edv n @option &€ yivel owoTd i mpayuarotoinBei

o€ Beppokpaaia ekTog Tou kaBopiopévou edpoug, n
OUaTOIXia PTTATOPIWY UTTOPET VOl UTTOaTET {nId Kai va
augnBei o Kivduvog TTupkayIdg.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH! Ortav xpnoipotoleite GUOKEUES
KkfTrou Ba Tpémel va AapBAVETE TIG Baaikég TTPOPUAEEIS
ao@ahelag, £101 WOTE va eAayIaToTroIneei o Kivouvog
TrupKayIdg, nAektpomrAngiag kai owuaTikwy BAapwy,
oupTepIAappavopévwy Kai Twv akdAoubwv:

AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH
OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ! Mn Béete o€ Aermoupyia kovid o€
YPaupEG NAekTpIKOU. H povada dev éxel oxediaoTei

yia TV Trapoxn TpoaTaciag amd nAektpomAngia atnv
TIEQITITWOT ETTAPAG HE UTIEPKEIMEVES YPAUMEG NAEKTPIKOU.
Na oupBouleuTeite Toug TOTTIKOUG KAvVOVIGHOUG YId TIG
QTTOO0TACEIG AOPAAEING OTTO UTIEPKEIPEVES YPAHHES
nAekTpIkoU Kal va diac@alidete 611 n BEon Aeimoupyiag
eival ao@aAiig TTPOTOU XEIPIOTEITE TO EPYOAEiD.

NPOEIAONOIHZEIZ AZPAAEIAZ A
OAMNOKONTIKA

A KINAYNOZ! Aiatnpeite Ta Xépia HakpId oo T
Aemida. H emagn pe ™ Aemida pmopei va emipépel goapd
QTOUIKO TPAUHATIONO.

= Alatnpeite OAa Ta pépn TOU CWHPATOS TOG HAKPIK
oo 10 KOTITIKO €§dpTNHA. MV aTTOPOKPUVETE 1} NV
MAVETE TO KOPPEVO UTTOAEIPpaTa 6Tav oI AeTTideg
TOU KOTITIKOU £§apTAPATOG KIVOUVTQI. ZIYOUPEUTEITE
611 0 BI0KOTITNG Eival aTn BEan atrevepyoTroinang
otav kaBopilete UAIKO Trou éxel eptrAakei. Mia aTiyun
ampoagegiag karé ™ xpAan Tou YaAidiol ptropvtoupag
uTopei va TTPoKaAEEl GoBaPO TPAUUATIOHO.

Ze pnxaviuara pe kabopiopévn éon peTapopds
(Aemia koNG SiTTAwpEVN ETAVW oToV dEova
KovrapoydAidou prropvrolpag): Moté pnv ekkiveiTe
TO UnXavnpa oTn Béon peTapopdg, dioTi ol AeTrideg dev
€xouv eumrAakei o aur T 6€on kal €oeig dev PTropeiTe
€101 va eAEyEeTe ommikd eav Ba aTapaToouy ato pehavTi
OTaV EKKIVAGETE TN pUBKION TG AETTIdAG KOTTAG OTNV
€mBupnT BN koTMg (OTToU EUTTAEKOVTAN OI AETTIBEG).
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MeTa@épeTe To BapvokoTrTIKG amd T Aafh

pe TN Aemida Tou KOTITIKOU E§OPTANATOG VO

€x€1 gTapaTAoEl va Kiveital. OTav PeTapépeETe
amoBNKEVETE TO BAPVOKOTITIKG VOl TOTIOBETEITE TIAVTa

T0 KGAUPa Tou KOTITIKOU e€apTipaTog. O owaTdg
XeIpIop6G Tou BapvokomTikoU Ba peiwael mlavo
TPAUMATIONG aTTd TIG AETTIOEG TOU KOTITIKOU EEOPTAMATOG.

Mnv midvere Tig ekTeBEINEVEG AETTIBEG KOTTAG 1] OKPES
KOTIAG OTaV TIAVETE Al KPATATE TO BAPVOKOTITIKO.

Kpardre Tn pnyavi 46vo amd Tig JovVwpEVES
emipaveieg Aapng, yiati n Aemida komng pmopei va
€pBe1 o€ emaQn pe KpUPEG KaAwdIWOEIG. H eagn
TwV AETTidWV KOTMG e KaAWdIO UTIO TAOT EVOEXETAI VO
B¢oel uTo TAIoN Ta eKTEBEINEVA HETAAAIKA §apTAUaTa
NG UNXAVAG Kall, KATA GUVETTEID, Va TTPOKOAETEI
nAektpotmAngia aTo XeIpIOTA.

Na Siatnpeite 10 KAAWSIO HOKPIA ATTO TNV TEPIOXN
kotrAg. Kard n diapkeia Tng Aeimoupyiag 1o kaAwdio
uTopEi va Kpu@Tei péoa ae Bauvoug Kal va KoTiel kard
AaBog amd Tt Aetrida.

Mpiv T Aeitoupyia eAéyxeTe Tov Bapvo yia Eéva
QVTIKEIUEVQ, TT.X. CUPHOATOTTAEyHaTO.

10 var HEILOETE TOV KivVOUVO TPAUNATIONOU aTrd
oamwAeia Tou eAéyxou BeBaIWVETTE OTTWODATIOTE
671 N AeTriSal KOTAG €ival HOKPIG aTTd £AG KAl 0T
@A eprodia, oupTrepiAapBavopévou Tou 5a@oug,
81071 KaTd TNV EKKivnon Tou epyaAgiou n TaxiTnTa
TOU poTép Ba Eival TOTO ypriyopn WOTE va EPTTAESE!
Kol HETAKIVAOEI TN AETriSa KOTTAG aTO €pyaAEio.

Mnv emiTpémete o€ AAAa GTopa Va EI0EpYOVTal

OTO YEVIKO XWPO epyaaiag. E¢aoaliere 611 GAAa
aropa i karolkidia mapapévouv TouAdyiaTov 15 .
HaKPIG aTTd TO KovTapowdaAIdo PTropvToUpag 6tav auto
XpnolyoTolital.

Moté pnv agiAvere Taidid va xeipidovral To
BapvoKoTITIKOG.

Na kpaTdTe TO PnXAvNpa XPNOILOTIOIWVTAG KOl Ta
Suo gag xépia. H xpAon Tou evog xepiol ptropei va
TPOKAAECEI OTTWAEIN TOU EAEYXOU KAl VO ETTIQEPEL
ooBapod aTopIkG TpaUPATIONO.

Mnv mpoekreiveate. Matdre wavra oTabepd

Kai diaTnpeite TNV 100ppoTia oag. Mpétel va
TpooéxeTe I1G1aiTEpa o€ OAITONPEG TUVBAKES
(Bpeypévo €dagog, X16v1) kal o€ SUoKoAa £5GPN

pe utrepPoAikn BAaaTnON. MPOTEXETE Ta KPUPHEVT
EPTTOBIN OTTWG KOpPEVOUG KOpHOUG BEVTPpWY, pileg
KOl XOVTAKIO TTPOG aTro@uyi KAAdIWV TTou £Xouv
méael, Bauvwy Kal Koppévwy TENpdTwy. Na gioTe
1510iTEPA TIPOOEKTIKOT OTOV €PYGlEOTE T€ KEKAIPEVES
EMPAVEIES ) aVWHOAA EBAPN.

aa—

=00
aa—
Mn xpnoipotoieite emavw o€ akdAa, aTéyn, dévipo
1} §AAn aoTabn uroaTApIgn. To aTabepd Tampa
o€ pia avBekTIKA eTIQAveia SIEUKOAUVEI ToV KaAUTEPO
¢Aeyx0 TOU BAPVOKOTITIKOU O [N QVapEVOLEVES
KaTaoTaoEIg.
Mpooéxere mavTa TIG AeTiBEG KOTTAG - PNV KOBETE
o€ omolov3nTToTE Topéa Sev pIropeiTe va Seite To
@paxTn oo Bdpuvoug. OTav KOBETE aTO AVW PEPOG
€vOg ynAotepou @payTn Bapvwy BePalveoTe
TAKTIKG 0TI 0TV GAAN TTAEUPG TOU PPAXTN Bev
UTTGPXOUV TTOPEUPIOKOMEVOIL, {Wwa Kal EUTTODI.

EAéyxete Ta pBappéva eEapTipaTa TTPIV aTmd TTEPAITEPW
xprian Tou BapvokoTikoU. EAEyxeTe yia aTpeBAWOEIg

1} EUTTAOKR TWV KIVOUUEVWY €E0PTNHATWY, OTIACIHO
THNUATWY, 0p6 GUVAPHOAGYNON T} OTTOIAdATIOTE

@M katdoTaon Tou eival mBavé va eTnpPedaEl
Aerroupyia Tou NAEKTPIKOU epyahgiou.

EAéyxete Tn Aetrida kai Ta pmrouAdvia TomobEmang
KIvnTpa avd TakTé Xpovikd diaoTAPAT yia CwoTd
00igipo. Emiang eAéyxete ommikd TN AeTtida yia {nuiég
(T.X. AUyiopa, pwyun kar gBopEg). AvTIKaBIaTaTe T
Aemtida poévo pe Aemrida Tng EGOTM.

AvtikaBioTare ™ Aemrida edv £xel Auyioel A EXEl PLYMES.
Mia Aetrida xwpig 10oppoTTia TpokaAei kpadaououg
Trou Ba pmropolaav va pokaAéoouy {nuid aTn povada
00nyoU KIvATAPA f} ATOPIKG TPAUUATIGHO.

Edv o e§omAiouog apyioel va doveital un @ualoloyika,
OTapaTAaTE TOV KIVNTAPA Kal EAEYETE apéowG TV

aitia. Or kpadaaopoi gival auvRBwg TTpoeIdoTroinon
TPOBANUATWY.

To BapvoKOTITIKG TIPETTEI VOl XPNOIHOTIOIETAl YIO TNV
KOTTF KOTGQVIWV TIAX0US UIKPOTEPOU attd 26mm.
KoBeTe povo a1o gug TI NuEPAg A KaTw atd duvard
TEXVNTO QWTITUO.

Mn xpnaipoToieite T0 BapvokoTTIkG prraTapiag o
Bpoxn.

ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

Mn @opriete TNV prarapia oTn Bpoxn N o€ uypég
ToToBETiES.

Na XpnoIHOTTOIEITAI HOVO E TIG CUTTOIXIES
PTTATOPIWY KOl TOUG QOPTIOTES TTOU AVAPEPOVTAI
oTnV €IK. A.

H ouaTolxia pmaTapiwy TPETEr va amopakpuveei amo
TN GUOKEUR TIPIV TNV aTTOppIYn TG TEAEUTAIAG.

H pmatapia Tpémer va amoppiTTeTal e ao@aAeia.
Mnv amoppiTTeTe TIG PTTOTApPiES TN PWTIA. Tal
oToIxeia PTmopei va ekpayolv. EAEyxeTe Toug ToTTIKOUG
KWAIKES Yia TTIBAVEG EIBIKEG 0dnyieg ATOPPIYPNG.

NMPOZAPTHMA WAAIAIOY MIMOPNTOYPAZ — HTA2000S
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= Mnv avoiyeTe 1} TOPaPOPPWVETE T prratapio. O
NAeKTPOAUTNG TTOU amodeapeVETal Eival DIABPWTIKGG

Kai pmropei va mpokaAéael BAGRN ata pdria A 1o déppa.

Mmopei va givai Togikdg edv karamoei.

A MPOZOXH! O nAektpoAUTng eival éva apaid Beikd
0¢0 emPAaBES yia To déppa kal Ta paTia. Eivar nAektpikd
aywyIuo kai S10BPwTIKS.

= Na €i0Te TPOOEKTIKOI KATE TO XEIPIOUO PTTOATOPIWV
WOTE VO PNV BPoXUKUKAwOEI n Prratapia pe
aywyipa uhikd 0Trwg dayTuAidia, Bpaxiohia
Ko KAeIB16. H ytrarapia 1 o aywyog PTmopei va
umrepBeppavBolv kal va TpokaAéoouv eykadpara.

Ta epyaleio patapiog dev mpémel va guvéovTal
o€ nAekTpiki Tpido. [’ autd BpiokovTal avra

o¢ kardoTaon Aerroupyiag. Mpoaéxete mOavoug
KIVEUvoug akdua Kal 6tav 1o epyaAeio dev AeIToupyei.
Mpooéxete otav diefayete auvipnon f o€ppIg.
AQaIpEiTe TN CUGTOIXiO PTTOTAPIWY TIPIV TO TE€PPIG,
TOV KOBaPIOHO A TNV ATTOPAKPUVOT UAIKWV OTrd TO
epyaAeio.

E¢aprApara avrikardotaong - Otav kdvere
OuVTAPNAN TOU EPYaAEiOU, XPNTIUOTIOIEITE MOVO idIal
avtahaktiké Tng EGO. H xpAon omoloudrmote dAAou
aegoudp 1} TTPOCAPTAUATOG PTTOPET VO AUgAaE! ToV
Kivduvo TpauparTiopou.

To oépPig TNG PNXAVAG 0OG TTPETTEI VA YiveTal

oo €§EIBIKEVPEVO TEXVIKO, XPNTINOTIOIWVTAS

pévo opoia avrarAakTikd. Auté Ba Slaopalioel Tn
d1aTRPNON TNG A0PAAEIAG TOU MNXAVALATOG.

Mnv mAévere pe AaaTiyo. ATropelyeTe va I0€pXETal
VEPO GTOV KIVNTAPQ Kl OTIG NAEKTPIKEG CUVOEDEIG.

AoBnkeleTe To Epyaleio o€ pia aTEYVA
kAedwpévn Totroleaia o€ YnAo anpeio ekTog
epBEAEIOG TTaUBIWV.

Edv mpokdyouv KataoTdoelg Tou Sev KaAGTrTOovTOI
OTO POV EYXEIPIBIO, VO EIOTE TTPOCEKTIKOI KOl VOl

KpiveTe owoTd. EMIKOIVWVAOTE pE TO KEVTPO 0€pPIg

¢ EGO yia Bonbeia.

QuAagTe auTEG TIG 0BNYiEG. AVOTPEXETE OE AUTEG
GUXVA KOl XPNOIHOTIOIEITE TIG VIO VO EKTTAISEVETE
@AAoug TTou pPTTOpE VO XPNOIPOTTOIRCOUV TO

EIAIKOYZ KANONEZ AZQAAEIAL.
MPOAIATPAQEE
Mrkog AeTridag 51 ek
IkavoTnTa KoThg 26 xIA.
Bdpog (xwpig ouaToixia pmrarapiwy, 990 KiAd
Bnkn aAuaidag) ’
)I:Ipoqupsvn Bepuokpaaia 0°C-40°C
emoupyiag
|_|p0T£’IVOp€Vﬂ Bepuokpaaia 20°C-70°C
amodrkeuang
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
" . e o (PH1400E)
eTpnuévo emiTedo 10X U0G fXoU
PN XUog fixou Ly, 933 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
$TGBUN NXNTIKA THieong o™ Béon (PH1400E)
Xeipiom Ly, 85,3 dB(A)
K=3dB(A)
(PH1420E)
Eyyunuévn ataBun nxnTIkAG 10X00G
L (OUp@uva pe 2000/14/EC) 95 dB(A)
2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
Aapry pmpoaTIvig (PH1420E)
uTroBoriBnang 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?
v (PH1420E)
OVAOEIG a
fIOEI6 8, 3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
) . (PH1420E)
OmioBia Aapi
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

epyaAeio. Eav Saveioete auto To epyaleio o€
Kamolov GAAo, daveioTe Kol auTég TIG 0Bnyieg, WoTe
va ePTTodioeTe EGPOAPEVN XPAON TOU TTIPOIGVTOG KAl

O1 mapamavw TapdpeTpol Exouv eAeyxBei kal YeTpnBei
e eoAIopd nAekTpikAg kepaArig PH1400E/PH1420E.
H avagepouevn oUuVoANIKN TIA KpadaoHWY EXEI
ueTpnBei aUpQuwva pe TRV TTPATUTMN PEBODO EAEYXOU

mOaVO TPOAUHATIOHO.

OYANAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

ZHMEIQZH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ THZ
HAEKTPIKHZ ZAZ KEGAAHZ I'lA ENINPOZOETOYZ

Kal UTTopEi va xpnaoipotroinbei yia Tn aUyKpIoT EVag

epyaheiou pe kamoio GAAo.

= H avagepopevn GUVOAIKN TIUA KpadaG WY UTTOpE
va XpnaolyomoinBei mmiong yia TNV TPOKATAPKTIKA

agloAdynon Tng ékbeang.
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THMEIQZH: H peradoon mg dovnang kata m Sidpkeia
NG TPAYMATIKAG XPNiONG TG MNXAVAG UTTopei va dlagepel
amd ™ dnAwbeioa TIpr, TNV OTToial XPNTIPOTIOIETAI N
unxavA. Ma Tnv TpoaTaaia Tou XEIPIOTH, UTIO TIpAYUATIKES
OUVBNKeG Xpriong TTPETTEI va Xpnaipotrolodval yavria kai
WTONCTTIOES.

KATAAOTOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

ONOMA E=APTHMATOZ MOXOTHTA
I'Ipoodprlnua KovtapowaAidou 1
uTopvToUpag

Mnxaviko KAe1di 1

Onkn Aemridag 1

Eyxelpidio xpiong 1

MEPIrPAGH

'NQPIZTE TO MPOZAPTHMA KONTAPOWAAIAQY
MMOPNTOYPAZ (Eik. A)

Nettida kotmmg
pavadwtég Tpoxos
ZKaVOAAN
Agovag KovrapowdAidou pmopvTolpag
MaAaké ximwvio
TeppaTikd Twua
MoyxA6g puBpiong
KiBwrio ypavadiwv
Mnxaviké KA€Idi
. Onkn Aemridag
. MpoaoTaTeuTIKG aKPAG
(mpoaipetikd, MQAEITAI ZEXQPIZTA)

ZYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: %e mepimmwan Tou KaToIa

amo Ta eEapTAUATA £X0UV UTIOOTET {NpIA A AgiTouy, Un
XPNOIMOTIOINTETE TO PNXAVNUA, PEXP! VO avTIKataoTaBolv.
H xprion autoU Tou poiévTog e @Bapuéva fy EANITTH
eCaptipara pmopei va €xel oav amotéAeapa aoBapd
QaTOMIKG TPAUPATITO.

b e B o

- o

A MPOEIAOMOIHZH: Mny emixeiprioete va
TPOTIOTIOINETE AUTO TO EPYAAEIO A va XPNTIUOTIOINCETE
e¢aptipaTa TTou dev GUATAVOVTAI YO XPAON HE auTd

T0 TIPIOVI pE KOVTAPI. OTTOIAdATIOTE TETOIC PETATPOTTA I
TPOTIOTIOINGN UTTOPET Va TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG TUVORKES
pe emakdouBo aoBapd TpauuaTioud.

=660

A MPOEIAOMOIHZH: la va eumodioeTe Tuyaia
ekkivnon Tou Ba pmropoUoe va TTpokaéael goBapd
TPAUMOTIONO, OTTOPOKPUVETE TIAVTA T GUTTOIXia
PTTaTaPIWY OTTO TN Pnxav Tav CUVapUOAoYEiTe
egaptipara.

PYOMIZH THZ AEMIAAZ KOMHZ

‘Otav 10 KovtapowdAido PTTopvToUpag ATTOMAKPUVETI OTTO
TN ouokeuaaia, eival SImAwpévo on Béan amobrkeuang
oV otoia n Aetida koTmg Bpioketal avtiBeta amo

Tov aova (Eik. B). ZuoTAverar va pubuidete Tn Aetrida

KkoTmg o€ pia katdAAnAn Béon epyaaiag TpoTol v

TIPOCAPTAGETE TNV NAEKTPIKI KEPOAR.

AiariBevrar 9 mBavég Béoeig epyaaiag. H ywvia Tg Aemridag

KOTIG MTTOpET va pUBIOTE] TPOG Ta EMAVW O€ 5 0TAdIA aTTO

0° (io1a) éwg 45°, aupmepihauBavopévuwy Twy 0°, Kal TTPog

T0 KaTW o€ 4 oTadia amd 0° Ewg 50° (n 6e§id ywvia PAETEI

kémw) (Eik. C), xwpig va mepihapBavovrai oi 0°.

1. MNarAoTe ™ oKavdaAn aTo poxAd puBpIang kal
TIEPIOTPEWTE €V Tw METAEU TO POXAG pUBUIONG Yia va
TIPOCOPHOOETE TN AETTIOA KOTTAG OTNV ETIBUUNTH B€0N
kot (Eik. D).

2. MOMNig emiteuyBei n emBuunth B, amodeopelaTe
okavddaAn. Eva kAik pe rfxo urrodnAwvel 6T 0 TrEipog
aoaNiong xel euTTAaKei aTov ypavalwtd Tpoxd, oe
Béon degia (Eik. D).

Eik. D Na mv mepiypagn Twv e§apmudrwy deite
TIAPOKATW:

D-1 [[pavadwdg Tpoxds

D-2 |Meipog aopdAiong

A MPOEIAOMOIHZH: la va peiwoeTe Tov Kivduvo
TpauUPaTIopoU diegdyete T pUBUION OvVO OTav Of AETTidEG
KOTTAG €xouv akivnTotroinBei. Moté unv ayyidete TIg AeTrideg
€VW) KAVETE pUBLICEIG.

A MPOEIAOMOIHZH: Mo va peiwaeTe Tov Kivduvo
TPAUNATIOPOU, OTAMATATE TIAVTA TO EPYAAEiO Kal
TOTOBETEITE TN BAKN AETTIdAG TTPOTOU PETAKIVATETE TN
Aemtida koG 0T BEaN amoBAKeuang A TPIV AT
peTakivnon amé autr T Béan otV Kavovikr 6éan
€pyaaciag.

ZYNAEXH/AMOMAKPYNZH TOY NPOZAPTHMATOX
KONTAPOWAAIAQY MMOPNTOYPAZ XTHN
HAEKTPIKH KEOAAH

AuT6 T0 TIPOTAPTNUA KOVTAPOWAAIBOU UTTOPVTOUPAS £XEI
oxedlaaTei yia xprian e v nAektpikn kepaAr AIGIOY

- IONTQN EGO 56V PH1400E/PH1420E. EkTog TG

Béang Gvw KoTIAG, UTTAPXE! pia BEan TAdyiag koTmg aTov

NMPOZAPTHMA WAAIAIOY MIMOPNTOYPAZ — HTA2000S
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agova kovtapowdaAidou prmopvtoUpag yia  alvaean pe
TNV NAKTPIKK KeQaA (EIK. E). Tlar AeTITOpEPEiG TEXVIKEG
epyaaiag deite To améoTacua « TEXNIKEZ EPTAZIAZ»
0TO TIAPOV EYXEIPIOIO.

Eik. E MNa mv meplypagn Twv e§aptmudmuwy deite TapakaTw:

E-1 [O¢on avw kotthg

E-2 |©éon mAayiag koG

Aeite 10 amdomaoua « EFKATAZTAZH ENOX
NPOZAPTHMATOZ ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH»

0T0 yXeIpidIo XpaT nAekTpIKAG KepaArig PH1400E

yia T a0vdean Tou koviapowdAhidou pmopvtolpag atnv
NAEKTPIKA KEQOAY).

Aeite 10 améomaoua « AMTOMAKPYNZH TOY
NMPOZAPTHMATOZ AMO THN HAEKTPIKH KEDAAH»
070 £YXEIPIdIo XpaTn nAekTpikAg kepaAig PH1400E yia
TNV aTTOPAKPUVAT) TOU KovTapowdAidou prropvTolpag amo
TNV NAEKTPIKA KEQOAR.

TOMOGETHZH TOY NPOXZTATEYTIKOY AKMHZ

(MpoaipeTiko)

1. XpnoipotoioTe éva e&hywvo KAeIdi yia va
OTTOPAKPUVETE TO KOVTO UTTOUAGVI, TNV aTTAr) podéAa,
10 KOAGpO Kall To TTagIudd aTo dkpo TG AeTTidag
kot (Eik. F). uAdgre v ammAr podéha, To koAapo
Kal 10 TagIuad! yia TV EmavacuvapuoAdynan.
Fig. F parts description see below:

F-1 |Nagipad F-3 |AmAA podéha

F-2 [Xrwvio F-4

Kovté pmouAdvi

2. EuBuypaupioTe 10 TPOCTATEUTIKG OKUAG HE TRV
Trpoegoxr ot Aemida koTrAG kal ToTToBETATTE TO OTN
B¢on Tou. Ao@aAioTe TO e TO VEO JaKPU UTTOUAGVI Kall
10 TAgIMASI KaBWG Kal pe T podéAa, To KOAAPO Kal TO
magipédi (Eik. G) mou eixare QUAALeL.

Fig. G parts description see below:

G-1 |Maguad G4 [Ximvio

G-2 |[IPOOTATEVTIG | 5 | Ak poéha
akpng

G-3 [Maguad G-6 |MakpU pmroulov

AEITOYPTIA

A KINAYNOZ: Moté pnv koBeTe Kovtd ae NAEKTPIKES
YPappES, NAekTPIKG KAAWDI 1} BAAEG TIYEG NAEKTPIKOU.
Edv o1 Aemideg koTrAg UTTAOKAPOUY O€ NAEKTPIKG KAAWDIT
1} ypappés, MHN AFTIZETE TH AEMIAA KOMHE 'H TO
AAOYMINENIO KONTAPI! MMOPEI NA KATAZTOYN
HAEKTPO®OPA KAI NA FINOYN MOAY ENIKINAYNA.
ZUveiaTe va KpaTaTe To KovTapowdAido ptropvtolpag
amo T povwpévn Tiow Aar 1) AKOUPTIAGTE TO KATW e
oAl TPOTTO Kal ATTOAKPUVBEITE aTTd auTé. AlaKOYTE
T0 PEUPA OTNV KATEOTPAPKEVN YPAUKA A TO KAAWDIO TTpIV
emxeIpAoeTe va eAcuBepwaeTe TN AcTrida KOTTAG aToé T
ypappi A 1o kKaAwdio. H emagr e tn Aetrida kotmg, GAAa

aywyipa TRApaTa Tou koviapowdAidou pmopvroupag f
nAekTpikG KaAwdia f aywyoug Ba emeépel Bavato amo
nAektpotmAngia i copapd TpaupaTIopd.

A MPOEIAOMOIHZH: H eoikeiwan oag e auTd 1o
mpoidv de Ba TPETEl va 0ag KAvel AiyoTepo TTPOCEKTIKOUG.
OupnBeite TWG éva KAAoHa deUTEPOAETITOU ATTPOCESiag
UTTOpET val TIPOKAAETEI GOPAPO TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHEZH: ®opare mavta TpoaTagia yia Ta
paria pe mACiva TTPOOTATEUTIKA. Z€ avTiBeT TrepiTTWO,
eival mBavo va umapgel eKTdSeuan aVTIKEIEVWY OTa PATIa
oag kai aMor éavoi copapoi TpaupaTiopoi.

Mpiv amé kGBe xpnan, emBewpeite 0AdKANPO TO TTPOIGV
I KATEOTPAPEVA 1} AaoKapiopéva eapTApaTa f
eapmpaTa Tou Aeitrouv, dmwg Bideg, Tagipadia,
uTrouAdvIa, KaTmakia, KATT. Z@i¢te kaAd 6Aoug Toug
OQIYKTAPES KAl TOl KATTAKIA, KAl N XPNOIHOTIOINTETE QUTd
T0 TTPOIGV TTPIV va avTikaTaaTabolv 6Aa Ta e§aptApaTa
TI0U AEITIOUV f} AUTE TTOU £XOUV KATAOTPAQEI.

A MPOEIAOMNOIHZH: Tia va eumodioeTte copapd
QTOMIKO TPAUMATIOPO, aTTopaKpUVETE TN GuaTolyia
pmrarapiwy amd 1o epyaleio TpIv ammd aépBig, KaBapiouo,
aMayni TpooapTudTwy A agaipean UAIKoU amoé T
povaoda.

Meré a6 kdBe xpnon, kabapilere To epyaleio.
AgiTte T0 OMOCTIACUA ZUVTHPNON YIa 0dnyieg
kabapiopou.

EOQAPMOIEX

Mtropeite va XpnoipoTrolgite auUTO TO TTPOIGV yIa TRV
KOTIf) PPOKTWV 1o Bapvous, Bapvwy, Xapodevipwy

Kol TTopOpoIwv UAIKWV e pia SidpeTpo kAadiou
HikpoTEPN aTrd @ 26 XIA.
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A ZHMEIQZH: To epyaleio mpémel va xpnaipoToleital
aTmoKAEITTIKA yia Tn oKoTToUWEVn XpAon. OmroiadioTe
AN xpnon Ba xapakTnPIoTel wg TEPITITWAN KAKAG
xpfong.

XPHZH TOY KONTAPOWAAIAOY MMOPNTOYPAZ ME
THN HAEKTPIKH KEOAAH

MPOEIAOMOIHZH: NriveaTe katdAAnAa yia ™ peiwaon
KIvdUvou Tpaupartiopol kard T Aermoupyia autol Tou
epyaheiou. Mn @opare @apdid poUxa rf KOOHAKATA.
®opde TPoaTaTEUTIKG YUONIG KAl TTPOCTATEUTIKG QQTILV/
akonfg. Gopare Bapid, HOKPIA TAVTEAGVIQ, UTTOTES Kal
yavria. Mnv gopdre kovtd avieAdvia, aavddAia kai pnv
eioTe LumoAuTol.

MPOETOIMAZIA I'lA THN KOIMH:
1. PuBpioTe Tn Aerida KotAg atnv mBuunth 6éon
epyaoiag.

2. AmopakpUvete T Bk Aetridag amoé m Aemrida koTrAg.

3. Tia pia aoealr kar kaAUTepn Agitoupyia, ToTToBETOTE
TOV I4AvTa WHOU eykdpaia aTov wio. PubpioTe
TOV I4@vTa WHOU O Pia Gvetn Béan Aitoupyiag.
AkohoubBraTe Tig 0dnyieg aTo amdoTTacpa
«TONMOGETHZH TOY IMANTA QMOY» Tou
eyxelp1diou xpriom yia 1o PH1400E/PH1420E oyetikd
ME TNV TIPOTAPTNAN TOU IMAVTA WHOU ETAVW O mv
NAEKTPIKI) KEQAAR.

A\ NPOEIAONOIHEH: O 1péviag wyou eiva emiong
€vag UNXaviopog ypryopng ammodEéaPeEuang e ETTIKIVOUVN
KOTAOTAON. ZE ETEIYOUTT KATATTAON aQaIpéTTE TOV ATIO
TOV WO 00a¢ apéowg, avetaptnta amd T BEan Tou Ipavra.

TEXNIKEZ EPTAZIAZ

= Opigovria kot (e TN Aemida KOG o€ pia
ywvia): Koyrte kovtd aTo £dagog amd 6pbia B¢an,
T1.X. XapnAoug Bapvoug.
MeTakivioTe T AeTTida KOTTAG ETTAVW Kall KATW KOBWG
KIVEIOTE KATl PKOG TOU QPAXTN - XPNOIMOTIOIEITE Kall
TIG U0 TAEUPEG Twv AETTIOWV KOTG, PNV aTToBETETE T
Aemrida kotmg 0To £daog (EIK. H).

u  Opigovria kot (pe iola AeTrida koTrAg):
Kparare tn Aerida kotmhg o€ pia ywvia 0° éwg 10°
KaBwG PETAKIVEITE OPICOVTIA TO KOVTAPOWAAIDo
pmropvToupag. MepIoTPEPETE TN AETTidA KOTTAG
T0§0€I0WG TTPOG TIG EEWTEPIKES TTAEUPEG TOU Bpvou,
£101 WOTE 01 KOTTEG va TTapaaUpovTal 0To £6agog
(Eik.l, J &K).
Y0otaon: Koete uévo Toug ppdxTeg Tou oev
umrepBaivouv 1o UWog Tou aThBoug 0N Béon
epyaaciag.

r
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u  KdaBern kon (pe Tn Aemrida KoTAG o€ pia
ywvia):KoBeTe xwpig va aTékeate akpifwg diAa oTo
@PAxTN, TT.X. OTO TTaPTEP! ETACU XEIPIOTA KAl QPAXTN.
e auth T Béon koTAG, yia évav KaAUTEPO €Aeyxo
TOU KOVTapoWaAidou UTTopvToUpag, GUGTAVETAI va
OUVBEETE TO KOVTAPOWAAIBO LE TNV NAEKTPIKI KEQOAR
omv mAdivr) 8éon kotmg (Beite Eik. E).

MeTakiveite Tn AeTrida KOTTAG MAVW Kal KATW
T0E0EI0WG KABWG PETAKIVEITTE KATG UAKOG TOU GpaxTN
- XpnaipoTrolite kai Tig 600 TTAEUpEG TG AeTridag
kot (EIk. L).

Kébetn komn (pe iola Aemrida Komng):

Oravete TOAD pakpId xwpig va amaiteital GAAn
BoriBeia.

MeTakiveite Tn AeTTida KOTTAG MAVW Kal KATW
T0E0€10WG KABWG PETAKIVEITTE KATG UAKOG TOU GpaxTN
- XpnaipoTrolite kai TIg 600 TAEUPEG TG AeTridag
kot (Eik. M).

u Kotrf) mévw omd 1o Ke@dA (pe Tn AeTrida KOTTAG
o€ pa ywvia)
Kparére 1o koviapowdAido pmopvtoUpag Kabeta
KOl TO PETOKIVEITE TOEOEIBWG WOTE VA KAVETE UEYIOTN
xpron Tou AeovekTApatog éktaong (Eik. N). MNa
€EQIPETIKA WNAG @PAXTN, AUTO TO KOVTAPI ETTEKTACT
eival n karaAMnAn BonBeia aTig KoTTéG.

A MPOEIAOMOIHZH: Omoladnmorte Béan epyagiag
Tévw amoé 1o ke@dAl eival koupaaTikh. Ta va
eAay10TOTIOIEITE TOV KiVOUVO aTUXNUATWY Va €PYAlETTE OE
TETOIEG BETEIG MOVO YIa OUVTOpEG TIEPIGBOUG. PuBpiaTe Tn
ywvia g puBuIfoeVNG AeTTidag KOTTAG OTn WéyIaT TIUA
£101 WOTE VOl PTTOPEITE VAl KPATATE TO EPYAAEID TTIO XauNAd,
a¢ 6¢an AiydTepo KoupaaTIKy (e ToV IAvVTa WHOU) Vi
OUVEYICETE VOl EKTEIVETTE ETTAPKWG.

ENAPZH/ZTAMATHMA TOY EPFAAEIOY

Agite 10 améomaopa «kENAP=H/ZTAMATHMA THE
HAEKTPIKHZ KEQAAHEZ» 070 €yXeIpidio Xprong g
nAekTpIKAG kepaArg PH1400E/PH1420E.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov kabapiouo
f} TN GUVTAPNGN TNG HOVABAG, GTAUATACTE TO HOTEP,
TIEPIPEVETE VA OTAPATACOUV OAQ T KIVOUWEVA E§apTAATA
Kall ATTOPOKPUVETE Tn GUaTOIXial TraTapiwy. H pn Thpnon
Twv 0dnyIWV PTropei va odnyfael ae aoBapod TpaupaTIond
1} UNIKEG {nUIEG.
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A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavere Guvipnan Tou
€pyaAeiou, XpnOIUOTIOIEITE POVO iD10 AVTAAAGKTIKG.

H xpron omolwvdnTote dAAwv e§aptnudtwy pmopei

VO TIPOKAAETE! KivOuvo ) {nuic Tou TTpoidvTog. INa va
S100QaNileTe TNV ao@AAeIa Kal TNV aloTiaTia, OAES ol
ETTIOKEUEG TTPETTEI vl DIEEAyOVTal ATTO ECEIDIKEULEVO TEXVIKO
Tou G¢pRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATOQUYETE T XPAON SIGAUTWY KaTd Tov KaBapiopo Twv
TAAOTIKWY €EapTNUATWY. Ta TEPIcoOTEPA TTAAOTIKG
eival eutradr ot xprion diaeoépwv TUTTWV dIAAUTLV
TOU EUTTOPIOU Kall KATAGTPEPOVTAI TG TN XPACT TOUG.
Xpnoiyotolgite kaBapo Travi yia Ty amoudkpuvon
Bpwpidg, okdévng, Aadiou, ypdaou KA.

KAGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

u XpnoIWoTIOIE(TE piat paAaKiG BoupTaa yia TV
QTTOHAKPUVOT UTIOAEIUPATWY aTTO OAEG TIG E10OB0UG
aépa Kal amo T Aerida KoTTAg.

l'la Vo aTTopaKPUVETE UTTOAEIMUATA TIOU KOAAGIVE,
WekAaTe TIG AeTideg pe Siahupa pnTivng. O¢aTe ot
olvtopn Aeitoupyia Tov KivnTipa €101 WaTe 10 SlGAUPa
VOl HOIPAGTTET OHOIOUOPPA.

Mn XpnOIUOTTOINCETE Kavéva SPACTIKG ATTOPPUTIAVTIKG
Tiévw aTo TTAaaTIKG TrEpiBANKa A T AaBn. Autd pmopolv
VO KATaaTPaQoUV aTrd 0pIoUEVO OPWUATIKG €A,
OTTWG TTEUKO Kail Aepdvi, KaBwg kai amd SIaAUTES, OTTwg

n knpodivn. H uypaaia ptmopei emmiong va TpokaAéoel
Kivduvo nAekTpoTTANgiag. ZkouTTiete EvOEXOHEVN UYpaTia
e éva pahakd ateyvo Tmavi. MoTé pn xpnaoIpoTToleite vepd
yia Tov KaBapiou6 Tou epyaAeiou.

AKONIZMA THZ AEMIAAZ KOMHE

‘Orav n amédoon kai n cupTepIpopd Kot apxiouv

va pelwvovTal, SnAadn ol AcTideg paykwvouv auyvé oe
kAadid: EmravarpoyioTe Tig AeTTideg KOG,

ZUOTAVETI Va AVOBETETE TO TPOXITUA TWV AETTIOWV KOTIMG
ae évav EGEIBIKEUPEVO TEXVIKO TOU GEPPIC.

ZHMEIQZH: Mn xpnaiyotolfaTe T0 BAUVOKOTITIKG 0ag
e OTOPWEVES f PBappéveg Aetrideg kotmhg. Mmopei va
TIPOKANBET UTTEPPOPTWAN Kl T ATTOTEAETUATA KOTTAG VAl
efval aTmoyonTeuTIKA.

NNANZH THZ AENIAAZ

l'a va eutrodioeTe ePPAvIon aKOUPIAG GUCTAVETAI Va
Aimraivete Tig AeTrideg pe AddI KaTd TG akouplag epdaov Ba
akoAoubriael amobrkeuan yia peyého xpoviké didotua.

A MPOEIAOMOIHZH: Or Aemideg eivan aigunpég. Otav
XeIPiCeaTe 10 auykpdTNpa AeTTidaG, PopdTe avTioNaBnTIKG,
QVBeKTIKG TIPOCTATEUTIKG YavTIa. Mnv TOTTOBETEITE TO XEPI 1)
T0 daYTUAG Oag HeTagy Twv AeTTidwv 1 ot omoiadrimote Béon
610U UTTopEi va paykwBoulv fj kotmolv. MOTE pnv ayyilete
TIG AETTiOEG 1} PNV GUVINPEITE T HOVADA HE EYKATETTNHEVN TN
ouaToIxia UTTaTapIGV.

NIMANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To a0oTUa 03OVTOTPOXWY GTO KIBWTIO Ypavadiwy TRETEl
va Airraivetan TrepIodIka pE T0 ypaoo pPelwTipwy. EAEyxeTe
eta ammd kabe 50 wpeg Asitoupyiag T oTabun ypdaou ato
KIBWwTIo ypavadiwv agaipwvTag T Bida ateyavotoinang
070 KIBWTIO ypavadiwv. YTApKouv Tpeig Bideg
0TEYaVOTTONONG, i aTa TAGYIa Kal 300 aTo TTavwW PEPOG.
Edav dev gaivetal ypdoo oTIg TTACUPIKES ETTIQAVEIEG TOU
PEIWTAPA, aKOAOUBNOTE Tal TTAPAKATW BrKATA yIa va
YepioeTe pe ypaoo pelwTipwy Ewg TV Evaeign 3/4.

Mnv yepioete Ewg Tavw T0 GUCTNUA 0BOVTOTPOXWV.

1. Avdhoya pe To Trola Bida agalpeiTe, KpATHOTE
10 KovTapowdaAido umopvtoUpag ata TAGyIa 1y
amoBéaTe T0 OTO TTHOW PEPOG Tou, £T01 WATE N Bidal
oTeyavotroinang mou Ba agaipebei va koITédel TPog
Ta emavw (Eik. O & P).

2. XpnoIOTIOIARaTE TO TIAPEXOMEVO KAEIDT yIa
va AAOKApETE Kal aTTOPakpUVETE Tn Bida
oTEyavoTIoinaNG.

3. XpnoiyomoinaTe pia alpiyya ypaoou (dev
mepIAapBaveTal) yia va gioayayeTe Aiyo ypdoo péoa
omv ot Bidag. Mnv utrepBaivete v évdeign 3/4.

4. Zigre ™ Bida oTeyavotroinang PeTa TRV £yxuan.

AMNOGHKEYZH THZ MONAAAZ

m ATTOPOKPUVETE TN CUCTOIXIO PTTATAPIV ATTO TO
epyaleio.

KaBapioTe 10 epyaeio axoAaaTika TTpoToU T0
ammoBnkeUOETE.

TomoBemaTe T Brikn Aetridag emdvw oTn AeTrida
KOTTAG TTPIV TV amoBrkeuan A petagopd. Na eioTe
TTPOCEKTIKOI KAl VOl ATTOQEUYETE TNV aIXUNPER 086VTWaN
NG AeTridag.

Eav 10 kovapowdAido umropvToUpag agaipebei amd
TNV NAEKTPIKF KEPAAR kal amroBnkeuTei EExwpIaTd,
TOTTOBETATTE TO TEPHATIKG TIWMA ETTAVW aTOV GEova
TIPOCAPTANATOG WATE Va PNV EI0€ABoUV pUTTol OTN
diéragn Levgng.

m ATroBnKeUeTe TN Hovada e Evav aTeyve, KaAd
aePICOLEVO XWPO, KAEIOWWEVO 1} o€ YnAd oneio, EKTOG
eupéAeIag Taiditv. Mnv amoBnkeUeTe T povada emavw
fi diha o¢ Aimaopara, Bevdivn i GANeG XnUIKES OUTTEG.
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MpooTacia Tou TepiBdAAovTrog

Mnv ammoppiTrtete NAEKTPIKO EEOTTAIOHO,
TaNIéG UTTaTapiEG Kal popTIOTEG OTa
oIklakd amoppippatal MeTagépete auto
T0 TIPOIOV O€ £§0UTI080TNUEVO KEVTPO
avakUkAwang Kal dIaBéaTe 1o yia
EexwpioTA auMoyn. O NAEKTPIKEG

UNXQVEG TTPETTEI VOl ETTIOTPEPOVTAI OE
miepIBarovTIkG oupBarr povada
QvaKUKAWONG.
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ANTIMETQIIZH MPOBAHMATON

NMPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To kovtapowdAido

= H guaTolyia pmatapiwv 6ev Exel
TpooaptBei aTo KOvTapoWdaAido
uTTopvTOUPaG.

Aev UTTApXEl NAEKTPIKN ETTARN
peTagu Tou BapvokoTrTIKoU Kal TG
umarapiag.

H auarToiyia pmrarapiwv xel
€€avTAnBei.

To koupTri aocpaAiong dev
TIaTBnKe TIpIV TV Triean Tou
S1akoTITN OKAVOAANG.

MpocapTAaTE T CUCTOIXIC HTTATAPIWY OTO
kovtapowaAido PmopvToUpag.

ATopakpOVeTe T prratapia, eAEYETE TIG ETTaRES Kal
ETTAVEYKATAOTACTE TN GUCTOIKiO PTTATAPIV.

®oprtioTe TN GUCTOIYIA PTTATAPIWV.

MatAoTe KaTw 10 POXAS aoPAAIGNG KAl KPATATTE
TOV, KATOTTIV TECTE TN OKAVOAAN yia val
EVEPYOTTOINTETE TO €pyaAEio.

Naokapiopéva urouAdvia AeTidag.

pmopvtodpag dev = H guaToiyia prarapiwv i n m EmITPpETIETE N GUGTOIXIO HTTATOPIWY F) N NAEKTPIKN
AeiToupyei. nAekTpIKA KEQAAN €ival TTOAU KauTr. KEQaA va kpuwvouy, éwg 6Tou N Bepuokpaaia
méoel kaTw amd Toug 67°C.
= H Aemrida eivar prAokapiopévn. u ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIKIO PTTATAPILWY ATTO TO
epyaheio. ATTOPOKPUVETE TO EUTTIA0I0 TTPOTEKTIKA
Kal KaToTTIV ETTAVATOTIOBETATTE TN UTTaTapia Kal
EKKIVADTE TO epyaheio.
= To KovTapoydAido pmropvToupag = ATToouvdEDTE TO KOVTAPOWAAIDO pTTopvToUpag
Oev Exel oUVOEDEl owaTd PE TNV amd v nAekTpikA kepaAr. ETavaouvdéaTe
NAEKTPIKA KEPAAN. Ta aKoAouBWVTAG TIG 0dNyie OTO ATMOOTIATHA
«ETKATAZTAZH ENOZ MPOZAPTHMATOZ
ZTHN HAEKTPIKH KE®AAH» aTo eyxelpidio
¥pnotn Tou PH1400E/PH1420E.
m YTeyVEG 1} DIaBpwpéveS ATTIOEG. m Aimavere TIG A€TTidEG.
u O1 Aemrideg 1y n ummooThpIEn AeTridag | w AvTIKaTaoTOTE P pia véa Aetrida r uTroaTipign.
£xel huyioel. EmikoivwvriaTe e To kévipo aéppig ng EGO yia
avTIKaTaoTaon g AEidag f g utoaThPIENS
YmepBoAikoi
kpadaopoi f = A\uyiopévn A @Bappévn 0dOVTWON. = AVTIKOTOOTAGTE PE pia véa AeTTida fi uroaThpIgn.
B0pUBoC. EmikoivwvriaTe e To kévipo aéppig ng EGO yia

avTikaraaTacn Tng Aeridag 1 Tng uTTooTAPIgNS

Y@igre Ta pmouAGvia Aemridag. XpnaipotolwvTag
éva kAeidi, (oev epiAapBaverar), yupioTe
0e§160TPOPA TO UTTOUAGVI YIa VOl TO TQIEETE.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emiokegbeire v 10T00€AI5a egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai Tig TpolmoBéatlg TG ToAITIKig eyyunong EGO.
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Orijinal talimatlarin tercii mesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Uriini kullanmadan énce hekimlerine danigmalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda caligtiriimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Guvenligi ve givenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gdstermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
o6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan 6nce, “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim guvenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin
velveya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT edilmesi gereken durumlari gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

@ A UYARI: Elektrikli aletlerin kullanimi

yabanci nesnelerin gdzlerinize firlatiimasi
sonucunu dodurabilir, bu da gézlerde ciddi
hasara yol agabilir. Elektrikli aleti kullanmaya
baslamadan 6nce, daima goz korumasi veya
yan siperleri olan koruyucu gézliik takin ve
gerektiginde tam y(iz siperi kullanin. Gézlik
lizerine kullanim igin Wide Vision Koruyucu
Maske ya da yan siperleri olan standart
koruyucu gozlukleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu iiriin tizerinde goriilebilecek glivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

=660

Guvenlik Uyarisi

Potansiyel bir kisisel
yaralanma tehlikesini
gosterir.

Kullanim
Kilavuzunu
Okuyun

Yaralanma riskini azaltmak
icin kullanici, kullanma
kilavuzunu mutlaka
okumalidir.

Koruyucu gozliik
ve kask takin

Bu Urlindi kullanirken
daima géz korumasl, yan
siperleri olan koruyucu
g0zlik ya da tam yiiz
maskesi takin. Baginizi
korumak icin onaylanmig
bir kask takin.

Kulak korumasi
takin

Bu Urlindi kullanirken daima
kulak korumasi kullanin.

7 o Qp

Bigak Uzunlugu

Bigak uzunlugu

|#L'
4 S
]

Elektrik
hatlarindan yeterli
uzaklikta durun

Elektrik carpmasini
onlemek igin havai
elektrik hatlarinin 15 m
yakininda galigmayin.
Cihazin elektrik hatlarina
temas etmesi veya
elektrik hatlarinin
yakininda kullaniimasi
ciddi yaralanmaya veya
elektrik carpmasina neden
olabilir ve bu da 6liimle yol
acabilir.

Elleri ve ayaklar
kesme aletinden
uzak tutun

Elektrikli aletinizi asla

tek elle calistirmaya
kalkismayn. Elektrikli aletin
kontrol kaybi ciddi veya
6limetl yaralanmalarla
sonuglanabilir. Kesme
yaralanma riskini diigtirmek
icin ellerinizi ve ayaklariniz
kesme aletinden uzak
tutun. Asla hareket
halindeki kesme aletine
elinizle veya viicudunuzun
herhangi bir bagka kismi ile

dokunmayin.
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Uzatmal ¢it budama
makinesi kullanilirken
diger insanlarin ve evcil
hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan emin
olun.

|| Usiincii Sahislan
| M| Uzak Tutun

Bu Urlini yagmur altinda
kullanmayin veya yagmur
yagarken disarida
birakmayin.

Yagmura Maruz
Birakmayin

Su girisine karsi koruma

IPX4 IP Semboli derecesi 4

Bu diriin gegerli AB
direktiflerine uygundur.

CE€ |=

Bu diriin, yiiriirlikteki
Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.

UKCA

Atik elektrikli driinler, evsel
atiklar ile birlikte imha
edilmemelidir. Yetkili bir geri
donlsiim merkezine teslim
edilmelidir.

WEEE

Garanti edilen ses giicl
seviyesi. Avrupa Birligi
Direktifine gore gevre ses
emisyonu.

Griiltd

v Volt Voltaj

mm Milimetre Uzunluk veya boyut

cm Santimetre Uzunluk veya boyut

kg Kilogram Agirlik

MAKINE IGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

uyarilarda gegen “makine” terimi, elektrikle calisan (kablolu)
veya akil ile galisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda galistirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutusturabilecek
kivilcimlar olugturur.

= Bir makineyi kullanirken ¢ocuklarin ve etraftaki
kigilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimas! kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

= Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptor fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda
calistirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi agik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik garpmasi riskini
azaltr.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rolesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.
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Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanhglkla caligtirmaktan kaginin. Makinenin gii¢
kaynag velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan dnce agmal/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agmalkapatma diigmesinin iizerindeyken
veya caligir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi galigtirmadan énce bunlan gikarin.
Makinenin doner pargalarina takil bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla calisma yapmayin. Calisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

= Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin
olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha gtivenli galigir.

Agmalkapatma diigmesi calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma/kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi 6ncesinde figi
prizden cekin velveya eder cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tiir dnleyici giivenlik tedbirleri,
makinenin yanlislikla galistiriimasi riskini azaltir.

Kullaniimayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kigilerin makineyi
caligtirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.

=660

Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikigip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin galigmasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun gekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

= Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama ylizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU ILE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir aku tird iin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
ak ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska ak tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

= Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Akii kutuplarinin kisa
devre yapiimasi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Kotii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanliglikla temas
edilirse etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akliden akan
sivi tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmig bir akiiyii
veya makineyi kullanmayin. Hasarli veya (izerinde
degisiklik yapiimis akdler yangin, patlama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gosterebilir.

= Akiiyii veya makineyi atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin iizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden olabilir.

= Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya belirtilen
sicaklik araliginin digindaki sicakliklarda sarj etmek,
akuye hasar verebilir ve yangin riskini artirir.
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI! Elektrikli bahge aygitlarini kullanirken yangin,
elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin asagidakiler de dahil olmak tizere temel glivenlik
onlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE! Elektrik giig hatlarinin yakininda
calismayin. Bu cihaz, havai gug hatlariyla temas halinde
elektrik carpmasina karsi koruma saglayacak sekilde
tasarlanmamistir; Havai gu¢ hatlariyla giivenli mesafe
hakkinda bilgi almak icin yerel diizenlemelere bagvurun
ve aleti calistirmadan énce galisma konumunun givenli
oldugundan emin olun.

GiT BUDAMA MAKINESi GUVENLIK UYARILARI

A TEHLIKE! Ellerinizi bigaktan uzak tutun. Biak ile
temas ciddi yaralanmalara neden olur.

= Tiim viicut azalarimiz kesici bigaktan uzak tutun.
Bigaklar hareket halindeyken kesme malzemesini
¢ikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikisan malzemeleri gikarirken agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Git
budama makinesini galistirirken bir anlik gaflet, ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Tamimlanmis bir tagima pozisyonu olan makinelerde
(kesme bigag ¢it budama miline kargi diiz olarak
katlanmigtir): Bigaklar bu pozisyonda bagli olmadigi
icin ve bu sebeple de kesme bigagini istediginiz

kesme konumuna (bigaklarin bagh oldugu) ayarlamaya
basladiginizda gérsel olarak durup durmadiklarini
kontrol edemeyeceginiz igin asla makineyi tagima
pozisyonundayken baslatmayin.

Git budama makinesini, kesici bigak galismiyorken
sapindan tutarak tastyin. Cit budama makinesini tasirken
veya saklarken mutlaka kesici cihaz kilifini takin. Git
budama makinesinin dizglin kullaniimas kesici bigaklar
nedeniyle olusacak kisisel yaralanmalari azaltacaktr.

Cit budama makinesini havaya kaldirirken veya
tutarken kesme bigaklarindan veya kesme
kenarlarindan kavramayin.

Kesme bigagi goriinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi i¢in makineyi sadece yalitimli tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme bicaklari, makinenin metal kisimlarini da “elekrikli”
yapabilir ve makineyi kullanan kisinin ¢arpiimasina neden
olabilir

Kabloyu kesim alanindan uzak tutun. Calisma
sirasinda kablo galilar arasina gizlenmis olabilir ve
bigak tarafindan yanlislikla kesilebilir.

Calisma oncesinde ¢it iginde tel 6rgii gibi yabanci
cisimlerin bulunup bulunmadigini kontrol edin.

Kontrol kaybindan kaynaklanan yaralanma riskini
azaltmak icin kesme bigaginin zemin de dahil olmak
lizere nesnelerden, sizden ve diger tiim engellerden
uzak oldugundan emin olun, giinkii alet caligmaya
basladiginda motor hizi aletteki kesme bigagini
cekerek hareket ettirecek kadar hizli olacaktir.

Diger kisilerin genel ¢aligma alanina girmesine izin
vermeyin. Uzatmali ¢it budama makinesi kullanilirken
diger insanlarin ve evcil hayvanlarin en az 15m uzakta
olduklarindan emin olun.

Cocuklarin budama makinesini kullanmasina asla
izin vermeyin.

Cit budama makinesini daima iki elinizle

tutarak kullanin. Tek elin kullaniimasi kontroliin
kaybedilmesine neden olarak ciddi kigisel
yaralanmalara yol agabilir.

Dengesiz bir durugla ¢aligma yapmayin. Her zaman
dengenizi koruyun ve ayaklariniz yere bassin.
Kaygan kosullarda (1slak zemin, kar) ve zor, agiri
biiylimiig bir arazide 6zellikle dikkat edilmelidir.
Diismiig dallar, bodur agaglar ve kesilmig
parcalardan kaginmak icin agag kiitiikleri, kokler ve
hendek gibi gizli engellere dikkat edin. Yamaglarda
veya engebeli zeminde calisirken ¢ok dikkatli olun.

Merdiven, gati, agag veya diger dengesiz destekler
lizerinde kullanmayn. Sabit bir yiizey (izerine saglam
bir sekilde basiimasi, beklenmeyen durumlarda git

budama makinesinin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

Her zaman kesme bigaklarini gézlemleyin - galinin
goremediginiz herhangi bir béliimiinii kesmeyin. Daha
uzun bir galinin Uistiinii keserken calinin diger yanini sik
sik seyirciler, hayvanlar ve engeller igin kontrol edin.

Cit budama makinesini tekrar kullanmadan dnce, hasarli
parca olup olmadigini kontrol edin. Hareketli pargalarin
hizalanmasini, baglantilarini, pargalarda kirik olup
olmadigini, montajini ve galismasini etkileyebilecek
diger tlim kosullari kontrol edin.

Bigak ve motor montaj civatalarinin tam sikilmis
olduklarini sik sik kontrol edin. Ayrica, bigadin hasarli
(6rn. egik, catlak ve asinmis) olup olmadigini gérsel
olarak kontrol edin. Bigagi sadece EGO™ markali bir
bigakla degistirin.

Egik veya catlaksa bigag degistirin. Balansi bozuk bir
bigak titresime neden olarak motor tahrik birimine zarar
verebilir ya da kisisel yaralanmaya neden olabilir.
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Cihaz anormal sekilde titremeye baslarsa, motoru
derhal durdurun ve nedenini kontrol edin. Titregim
genellikle bir sorun oldugunu gdsterir.

Budama makinesi 26mm kalinliga kadar olan kokleri
kesmek igin kullanilabilir.

Sadece glin 1s1ginda veya iyi aydinlatiimis yerlerde
budama yapin.

Pille galisan ¢it budama makinesini yagmurda
kullanmayin.

EK GUVENLIK UYARILARI

Pil paketini yagmurlu veya islak ortamlarda sarj
etmeyin.

Sadece sek. A’da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

Atilmadan 6nce pil paketi cihazdan ¢ikariimalidir.
Pil glivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri
patlayabilir. Mevcut 6zel imha talimatlari icin yerel
yonetmeliklere bakin.

Pil paketini agmayin veya tahrip etmeyin. A¢ida
cikan elektrolit agindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar

gormesine neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli
olabilir.

A DIKKAT! Elektrolit bir seyreltik siilfiirik asit olup cilt
ve gozler icin zararlidir. Elektriksel olarak iletkendir ve
asindiricidir,

Yiiziik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pil
paketine kisa devre yaptirmamak igin, pilleri
tutarken dikkatli olun. Pil veya iletken asiri 1sinabilir ve
yaniklara neden olabilir.

Pille galigan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima galisir
durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.
Servis, temizlik veya cihazdan malzeme ¢ikarmadan
once pil paketini ¢ikarin.

Yedek Pargalar - Bakim ve onarim sirasinda sadece
orijinal EGO yedek pargalarin kullanin. Diger parga
veya aksesuarlarin kullanilmasi yaralanma riskini artirir.
Makinenizi sadece orijinal yedek parga kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin giivenliginin korunmasi saglanir.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Aleti kuru ve gocuklarin ulasamayacag yiiksek ya
da kilitli bir yerde saklayin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Servis Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlari saklayin. Talimatlara sik sik miiracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti baska birine édiing verirseniz,
Uriinlin hatali kullaniimasini ve olas| yaralanmalari
onlemek igin bu talimatlar da Uriinle birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGiN
ELEKTRIKLI ALETIN KULLANIM KILAVUZUNA
BAKIN.
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TEKNIK OZELLIKLER

Bigak Uzunlugu 51 cm

Kesme Kapasitesi 26 mm

Agirlik (pil paketi haric) 2,20 kg

Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C

Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)

Bl e dilzen] (PH1400E)

Ulen ses guc dizeyi
¢ 9ue ik 93,3 dB(A)

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)

Operatirin duvdus o diizevi L (PH1400E)

eratoriin duydugu ses gl diizeyi
P yous 9u6 i 85,3 dB(A)

K=3 dB(A)
(PH1420E)

Garanti edilen ses giic diizeyi L,

(2000/14/EC uyarinca) 95 dB(A)
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2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

On destek sapi
4.8 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Titresim a
s a, 3,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Arka Tutma Sapi
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

= Yukaridaki parametreler, PH1400E/PH1420E elektrikli
alet baghg takili olarak test edilmis ve 6lgtlmastr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak dlclilmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degderlendirmesinde de kullanilabilir.

DIKKAT: Makinenin fiili kullanimi sirasinda olugan titresim
emisyonu degeri makinenin kullanim sekline bagl olarak
beyan edilen degerden farkli olabilir. Operatér korunmak
icin fiili kullanim kosullarinda eldiven ve kulak korumasi
takmalidir.

AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Uzatmali Git Budama Aksesuari 1
Anahtar 1
Bigak Kini 1
Kullanma kilavuzu 1

AGIKLAMA

UZATMALI GiT BUDAMA AKSESUARINIZI TANIYIN
(Sek. A)

Kesme Bigag

Kadran

Tetikleyici

Uzatmali Git Budama Makinesi Safti
Yumusak Manson

Ug Kapak

Ayar Kolu

Disli Kutusu

©® N o gk w =

9. Anahtar
10. Bigak Kini
11. Ug Korumasi (Istede bagli, AYRI OLARAK SATILIR)

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar triinl galistirmayin. Bu Uriiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu iiriin iizerinde degisiklik yapmaya veya bu
testere ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatal
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla galismayi 6nlemek igin parcalari monte ederken
akilyl mutlaka makineden ¢ikarin.

KESME BIGAGININ AYARLANMASI

Uzatmali ¢it budama makinesi paketten cikarildiginda,
kesme bigaginin safta karsi oldugu depolama konumunda
katlanmig haldedir (Sek. B). Kesme bigagini elektrikli alet
basligina takmadan dnce uygun bir ¢alisma pozisyonuna
ayarlanmasi tavsiye edilir.

9 olasi galisma pozisyonu vardir. Kesme bigaginin agisi
yukari dogru 5 asamada 0° de dahil olmak lizere 0°'den
(dliz) 45°'ye kadar ve asadi dogru 4 asamada 0° harig
olmak tizere 0°’den 50°'ye kadar (asadi bakan sag ag!)
ayarlanabilir (Sek. C)

1. Ayar kolundaki tetige basin ve bu arada kesme
bigagini istenilen kesme pozisyonuna (Sek. D)
ayarlamak igin ayar kolunu déndurtin.

2. lIstenilen konuma ulasildiginda, tetigi serbest birakin.
Bir Klik sesi kilittleme piminin kadranda dogru yerde
yerine oturmus oldugunu belirtir (Sek. D).

Bigaklarin dig kismi bigak korumasi olarak
bigimlendirilmistir (Sek. D).

D-1  |Kadran
D-2

Kilitleme Pimi

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin ayarlama
islemini sadece kesme bigaklari dururken yapin.
Ayarlamalari yaparken bigaklara asla dokunmayin.

A UYARI: Yaralanma riskini azaltmak igin, kesme
bigagini depolama konumuna getirmeden veya depolama
konumundan normal calisma konumuna getirmeden énce
her zaman alet durdurun ve bigak kinini takin.

UZATMALI GiT BUDAMA MAKINESININ ELEKTRIKLI
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ALET BASLIGINA BAGLANMASI

Bu uzatmali git budama makinesi EGO 56V LITYUM-
IYON Elektrikli Alet Bagligi PH1400E/PH1420E ile
kullaniimak iizere tasarlanmistir. Ustten kesmenin yani sira
elektrikli alet bagligina baglanti igin uzatmali ¢it budama
makinesinde bir de yan kesme konumu bulunur (Sek.

E). Ayrintili caligma teknikleri igin liitfen bu kilavuzdaki
“GALISMA TEKNIKLERI” bélimiine bakin.

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendirilm-
istir (Sek. E).

E-1  |En Ust Kesme Pozisyonu

E-2 |Yandan Kesme Pozisyonu

Uzatmali git budama makinesini elektrikli alet baghg
ile baglamak icin PH1400E/PH1420E sayili kullanma
kilavuzunun * ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA BiR
AKSESUAR TAKMAK * bollimine bagvurun.

Uzatmali ¢it budama makinesini elektrikli alet bagligindan
cikarmak igin PH1400E/PH1420E sayili kullanma
kilavuzunun “ ELEKTRIKLi ALET BASLIGINDAN BiR
AKSESUAR GIKARMAK? bolimiine bagvurun.

UG KORUYUCUNUN MONTE EDILMESi (Opsiyonel)

1. Kesme bigaginin ucundaki kisa civatay!, diiz
rondelay!, burg ve somunu ¢ikarmak igin lik bir altigen
anahtar kullanin (Sek. F). Diiz rondela, burg ve
somunu tekrar birlestirmek igin saklayin.

Bigaklarin dis kismi bigak korumasi olarak bigimlendir-
ilmistir (Sek. F).

F-1 |Somun F-3 [Diiz Rondela

F-2 |Burg F-4 |Kisa Civata

2. Ug koruyucusunu kesme bigagindaki gikinti ile
hizalayin ve yerine monte edin. Yeni uzun civata ve
somunla ve de saklanan rondela, burg ve somunda
emniyete alin (Sek. G).

Bigaklarin dig kismi bigak korumasi olarak
bigimlendirilmistir (Sek. G).

G-1 [Somun G-4 |Burg
G-2 |Ug Koruyucu G-5 |Duz Rondela
G-3 |Somun G-6 [Uzun Civata

CALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki giig hatlarini,
elektrik kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini
kesmeyin. Kesme bigaklari herhangi bir elektrik kablo
veya hatta sikisirsa, ALUMINYUM SAPA VEYA
KESME BIGAKLARINA DOKUNMAYIN! ELEKTRIKLI
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OLABILIRLER VE GOK TEHLIKELi SONUGLAR
DOGABILIR. Uzatmali it budama makinesini yalitimli
arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin ve
sizden uzak bir sekilde tutun. Kesme bigagini kablodan
kurtarmaya galismadan 6nce hasarli elektrik hattina giden
elektrik beslemesini kesin. Kesme bigagi veya uzatmali git
budama makinesinin diger iletken pargalarina ya da canli
elektrik kablolari veya hatlarina temas, elektrik carpmasi
sonucu 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan géz korumasi
kullanin. Boyle yapiimamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her kullanimdan 6nce Uriin inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Tim baglanti pargalarini ve
kapaklari diizgiince sikin, bu Griinii eksik veya hasarli
parcalar tamamlanmadan galistirmayin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek icin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan énce pil
paketini gikarin.

Her kullanimin ardindan, aleti temizleyin.
Temizleme talimatlari igin Bakim béliimlne bakin.

UYGULAMALAR

Bu Urlinti, @ 26mm'’ye kadar gapa sahip dallari olan
citleri, caliliklari, bodur agaclari veya benzeri malzemeleri
budamak igin kullanabilirsiniz.

UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

UZATMALI GIT BUDAMA MAKINESINi ELEKTRIKLi
ALET BASLIGI iLE KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya ¢iplak ayakla calismayin.

KESMEYE HAZIRLIK:

1. Kesme bigaginin istenilen calisma pozisyonuna
ayarlanmasi.
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Kesme bigagindan bigak kinini gikarin.

Giivenli ve daha iyi galisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir ¢alisma
konumuna ayarlayin. PH1400E/PH1420E sayili
kullanma kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ
TAKILMASI" bélimiindeki talimatlara uyarak omuz
askisini elektrikli alet bagligina takin.

A UYARI: Omuz askisi ayrica tehlikeli durumlarda
hizla ¢ikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda,
aski hangi sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan
cikarin.

GALISMA TEKNIKLERi
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Yatay Kesme (belli bir agida kesme bicagi ile): Ayakta
dururken yere yakin kesin, ér. algak galilar.

Git boyunca bigagi yukari ve asagi savurun - kesme
bigaklarinin her iki tarafini da kullanin, kesme bigagini
yere koymayin (Sek. H).

Yatay Kesme (diiz kesme bigagi ile):

Uzatmali ¢it budama makinesini yatay olarak
savururken kesme bigagini 0 ® ila 10 “’lik bir agiyla
tutun. Kesme bigagini bir yay seklinde citin dis
kisimlarina dogru kesilen pargalar yere siipurtlecek
sekilde savurun (Sek. 1 J ve K).

Oneri: Bu galisma pozisyonunda sadece gogiis

yiiksekliginden daha yiksek olmayan gitlerin budayin.

Dikey Kesme (belli bir agida kesme bigagi ile):
Dogrudan ¢itin yaninda durmadan kesin, 6rnegin
operator ve git arasindaki gigek yataginda.

Uzatmali ¢it budama makinesini daha iyi kontrol
edebilmeniz igin bu kesme pozisyonunda ¢it budama
aletini elektrikli alet bagligina baglamaniz tavsiye
edilir (bkz. Sek. E).

Git boyunca bigagi bir yay sekline yukari ve asagi
savurun - kesme bigaginin her iki tarafini da kullanin
(Sek. L).

Dikey Kesme (diiz kesme bigagi ile): Baska
yardima ihtiyag duymadan ekstra yiiksege ulasma
imkani.

Cit boyunca bigag bir yay sekline yukari ve asagi
savurun - kesme bigaginin her iki tarafini da kullanin
(Sek. M).

Bas Yiiksekligi Uzerinde Kesme (belli bir agida
kesme bigag ile)

Cit budama makinesini dikey halde tutun ve
ulagsacagi mesafeden en iyi sekilde faydalanmak
icin yay seklinde savurun (Sek. N). Asir yiksek git
i¢in, uzatma sap! budama iginde yardimci olmak igin
uygundur.

A UYARI: Bas yiksekligi tizerindeki herhangi calisma
pozisyonu yorucudur. Kaza riskini en aza indirmek igin,
sadece kisa bir siire bu tir pozisyonlarda caligiimalidir.
Aletin yeterli erisim saglayacak daha az yorucu bir
konumda (omuz askis ile) daha asadida tutulabilmesi igin
ayarlanabilir kesme bigaginin agisini maksimum olarak
ayarlayin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURNMA

Elektrikli alet bashigi PH1400E/PH1420E nin kullanim
kilavuzundaki’ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA” bgliimiine bakin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tiim hareketli paralarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece ayni olan yedek
parcalari kullanin. Bagka parcalarin kullaniimasi tehlikeli
olabilir veya tiriinde hasara sebep olabilir. Emniyet ve
giivenilirligi saglamak icin tim tamir isleri uzman bir servis
teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢oz{icii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢ozict tiirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullanilmalari
durumunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CiHAZIN TEMiZLENMESI

Yumusak bir firca kullanarak tiim hava girislerindeki ve
kesme bigaklarindaki artiklari temizleyin.

Zift ve diger yapiskan artiklari gikarmak igin, bigaklara
regineli solvent pUskirtiin. Motoru yavasca calistirin,
bdylece solvent esit olarak dagilmis olur.

Plastik gévde veya tutma sapi iizerinde giicli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢6zlicli maddeler
bu yiizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik
garpma tehlikesi olusabilir. Yumusak kuru bir bezle
nemli yerleri silin. Aleti temizlemek icin asla su
kullanmayin.

KESME BIGAGININ BILENMESI

Kesme performansi ve davranis bozulmaya basladiginda,
6rnegin bigaklar sik sik dallar tizerine dolandiginda:
Kesme bigagini bileyin.
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Kesme bigaklarinin uzman bir servis teknisyeni tarafindan
bilenmesi tavsiye edilir.

A DIKKAT: Git budama makinenizi kér veya hasar
g6rmiis kesme bigaklari ile kullanmayin. Bu asiri
yiiklenmeye sebep olabilir ve tatmin edici olmayan kesme
sonuglari elde edilebilir.

BIGAGIN YAGLANMASI

Pasi dnlemek igin bigaklari uzun stire igin saklandiklari
zaman anti-pas yag ile yaglanmalari tavsiye edilir.

A UYARI: Bigaklar keskindir. Bigak aksami ile
udrasirken kaymaz, agir hizmet tipi koruyucu eldiven giyin.
Ellerinizi veya parmaklarinizi bigaklarin arasinda veya
sikisabilecekleri ya da kesilebilecekleri herhangi bir yere
koymayin. ASLA bigaklara dokunmayin ya da aki takil
iken niteye bakim yapmayin.

TRANSMISYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon diglileri periyodik olarak digli
gresi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini her
50 saatlik galismada disli kutusundaki sizdirmazlik vidasini
sokerek kontrol edin. Biri yanda ikisi iistte olmak (izere (i
sizdirmazlik vidasi bulunur.

Disli kenarlarinda higbir gres goriilemezse, asagidaki
adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.

1. Hangi vidayi ¢ikaracadiniza bagdli olarak, uzatmali it
budama makinesini yan veya ¢ikarilacak sizdirmazlik
vidas! yukari bakacak sekilde sirt tistii yatirin
(Sek. O ve P).

2. Verilen anahtari kullanarak sizdirmazlik vidasini
gevsetin ve gikarin.

3. Vida deligine biraz gres enjekte etmek icin bir gres
siringas! (dahil degildir) kullanin; 3/4'lik kapasiteyi
asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.
CIHAZIN SAKLANMASI

= Akiyi aletten gikarin.

m Cihazi saklamadan énce tamamen temizleyin.

= Depolama veya tagima oncesinde kesme bigag! tizerine

bigak kinini takin. Bigaklarin keskin dislerine kars!
dikkatli olun.

Git budama aleti elektrikli alet bashigindan gikariimigsa
ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini aksesuar saftina
takarak kuplore kir girmesini énleyin.
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m Cihazi gocuklarin ulasamayacagi kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmis akuyi ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu (iriinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétirlin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreyle uyumlu bir geri donisiim tesisine
iade edilmelidir.
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SORUN GIDERME

Bigak sikismis.

Uzatmali ¢it budama makinesi elekrikli
alet basligina iyi baglanmamis

SORUN NEDENI ¢6zim
m Akil uzatmali ¢it budama makinesine m Akiyi uzatmali ¢it budama makinesine
takil degil. takin.
= (it budama makinesi ve aki arasinda = Pili gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
elektrik baglantisi yok. pil paketini yeniden takin.
= Pil paketi bos. » Aklyi sarj edin.
u Tetik digmesine basmadan dnce kiliteme | = Kilitleme koluna basin ve basili tutun,
diigmesine basiimamis. ardindan aleti galistirmak igin tekrar tetige
basin.
Uzatmali it . . . , . . .
budama aksesuari | ™ AU veya elektrikli alet baghgi cok sicak. n Pil paketi veya elektrikli alet bagligi
calismiyor. sicakliginin 67°C'nin altina dismesini ve

sogumasini bekleyin.

Akilyl aletten gikarin. Engeli dikkatle gikarin
ve pili tekrar geri takarak aleti yeniden
baslatin.

= Uzatmali ¢it budama makinesini elektrikli
alet basligindan ¢ikarin. PH1400E/PH1420E
kullanici kilavuzundaki “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BiR AKSESUAR TAKMA”
bolimiine gore bunlari tekrar takin.

Asiri titregim veya
guriltd.

Kuru veya pasli bigaklar.

Bigaklar veya bigak destedi egilmis.

Egik veya hasarli digler.

Gevsek bigak civatalari.

Bigagi yaglayin.

= Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gegin

Yeni bir bigakla veya destekle degistirin.
Bigak veya destek degistirme icin EGO
servis merkeziyle irtibata gecin

Bigak civatalarini sikin. lik bir anahtar (dahil
dedildir) kullanarak, civatayi saat yoniinde
cevirerek sikin.

GARANT

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti politikasina iligkin tiim hiikiim ve kosullar icin, litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KDIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt stidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori I&heduses
voib pbhjustada stidamestimulaatori héireid voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja tookindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSTMBOLID

Ohutusstimbolite eesmark on tdmmata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu podrata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja
hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste valtimise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kéesoleva seadme kasutamist lugege
kindlasti Iabi ja tehke endale selgeks koik Kasutusjuhendis
toodud ohutusjuhised, sh kdik ohutussiimbolid nagu ,,0HT,”
,HOIATUS,” ja , ETTEVAATUST". Kui te ei jérgi koiki allpool
toodud juhiseid, voib tekkida elektrilddgi, tulekahju ja/voi
raske kehavigastuse oht.

SIMBOLITE TAHENDUSED

A\ TURVATEATE SMBOL Tahistusega OHT, HOIATUS,
voi ETTEVAATUST. Voidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piktograafidega.

@ A HOIATUS: Mis tahes elektriliste

tooriistade kasutamine voib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste tooriistade kasutamise ajal alati
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel téielikku
ndokaitset. Soovitame kanda prillide peal laia
vaatealaga kaitsemaski voi tavalisi
kiilgkaitsetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusestimboleid,
mida vdib kéesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jérgige koiki juhiseid.
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Ohutust-eade

Viitab kehavigastuste ohule.

Lugege kasu-

Vigastusohu véhendamiseks
peab kasutaja enne toote

‘ tusjuh-endit | kasutamist kasutusjuhendit
lugema.
Kandke Kandke selle toote kasutamise
silmade ajal alati kaitseprille v6i kiilgkaits-
kaitseva- metega kaitseprille ja taielikku
hendeid ja ndokaitset. Pea kaitsmiseks
kaitsekiivrit. kandke nduetekohast kaitsekiivrit.
Kasutage
kuul-miska- | Kasutage seadmega tootades
itsevah- alati kuulmiskaitset
endeid
% Tera pikkus | Tera pikkus
Elektriléogi véltimiseks
érge kasutage seadet
,1 Hoidke elek- | elektridhuliinidele I&hemal
triliinidega kui 15 m. Kokkupuude
N piisavat elektriliinidega voi nende
O vahet. laheduses to6tamine voib
pohjustada raskeid vigastusi voi
anda surmava elektrildogi.
Arge piiiidke kunagi oma seadet
(ihe kéega kasutada. Seadme tile
Hoidke kiied kontro~ll|lkaot?lm|ne v9|b kafisa
ja jalad tu_l_Ja tQS|se Vi eIl_JOl?ﬂlllfu wgastl_Jse.
Ja jaral Loikevigastuste riski vdhendamiseks
I6ikurist ) e -
cemal hoidke kési ja jalgu Imketgrast eemal.
Arge puudutage likuvat Giketera
kunagi oma kéega voi mdne muu
kehaosaga.
Arge laske ) T
s 15m | Kellelgi 60 aja Trlmmeng_a tootamise aje_il ei tohi
S da lihedal 15m raadiuses olla loomi ega
I ® /)| encalaneda teisi inimesi
seista !
Valtige Arge kasutage seadet vihmasaju
% seadme AT B
ajal ja &rge jatke seadet vihma
kokku-puudet | .
N kétte.
vihmaga
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PX4 JP-stimbol 4. astme kaitse vee sissepaasu
vastu
C € Toode vastab rakendatavatele E0
CE e
direktiividele.
UK UKCA See toode vastab asjakohastele
cA UK seadustele.
Elektriseadmete jadtmeid ei tohi
WEEE visata olmejaat-metesse. Viige heaks
— kiidetud taaska-itleja juurde.
La Tagatud helivimsuse tase.
XX Miira Miraemissioon keskkonda vastavalt
dB| Euroopa Uhenduse direkdiividele.
\ volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Sentim-eeter | Pikkus vdi suurus
kg Kilogramm Kaal

ULDISED MASINA OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi kdik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilooki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,,masin“ viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale voi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.

Téis kuhjatud voi valgustamata todpiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

= Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sédemeid, mis
voivad siiiidata tolmu voi aurusid.

n Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme iile.

ELEKTRIOHUTUS

u Elektritdoriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad véhendavad elektrildogi ohtu.
Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt

torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrilddgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
ohtu elektrilddgiks voi seadme rikkeks, mis voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, oli, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektrildogi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes todtamiseks
kasutage vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrildogi ohtu.

Kui peate kindlasti seadet marjas kohas
kasutama, kasutage toiteallikat, millel on
rikkevoolukaitseliiliti (GFCI). Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine véhendab elektrilédgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

= QOlge tahelepanelik, todtage hoolikalt ja kasutage
tervet mdistust. Arge kasutage elekritdoriista, kui
olete vésinud, vdi rohtude, alkoholi vi narkootikumide
mdju all. Isegi hetkeline tdhelepanematus masina
kasutamise ajal vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. ToGtingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist
ning enne todriista kandmist voi iiles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Seadmete kandmine sorme liilitil hoides voi aktiivses
olekus liilitiga pohjustab dnnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritooriista
pddrleva osa kiilge unustatud votmed vms tooriistad
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voivad pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Tootage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritooriista (ile parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid

ega avaraid riideid. Valtige oma juuste ja riiete
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vdhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge

laske ennast lodvaks ega ignoreerige tooriista
kasutamise ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite
saada tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

SEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks toks sobivat elektritdoriista. Sobiva
elektritooriistaga sobival kiirusel todtades saate t60
tehtud Kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja liilitada. Tooriist, mille liliti ei to6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kéivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kattesaamatus
kohas ja drge lubage seadet kasutada isikutel,
kes ei tunne seadet ega neid juhiseid. Seadmed on
véljadppeta isikute kdes ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke ldiketddriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idiketddriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.
Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kiesolevale juhendile, vottes arvesse

=660

tootingimusi ja teostatavat t6dd. Masina mittesihipérane
kasutamine voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kéepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile dli ja rasva sattumist.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades késitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
néahtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud
tliipi akuplokile, voib pohjustada tulekahju ohtu, kui
kasutada seda mdne teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette ndhtud
akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine vdib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
iihenduse luua. Akuklemmide liihitihendus voib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, péérduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada arritust voi poletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks vdib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule voi
liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule vi
temperatuuriga tile 130 °C vdib pohjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi todriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vdi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Elektriliste aiaseadmete kasutamisel tuleb
alati jargida jargnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrilddgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
HOIDKE ALLES
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A OHT! Arge kasutage elektriliinide laheduses. See
seade ei ole loodud elektrilodgi eest kaitset pakkuma
elektri-ohuliinidega kokkupuute korral. Tutvuge kohalike
regulatsioonidega elektri-ohuliinide turvalise kauguse
kohta ja veenduge enne todriista kasutamist, et toopaik
on ohutu ja turvaline.

HEKITRIMMERI TURVAHOIATUSED

A OHT! Hoidke kéed terast eemal. Kontakt teraga
tekitab tdsise isikukahju.

= Viltige kehaosade kokkupuudet I6ikuri teraga.
Arge eemaldage Idigatud tiikke ega hoidke
loigatavat objekti, kui terad liiguvad. Enne
kinni jaanud tiikkide eemaldamist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Isegi hetkeline
tahelepanematus hekitrimmeri kasutamise ajal, voib
pohjustada tosiseid vigastusi.

Kindlaksméaratud transpordiasendiga (Ioiketera
poodratud lamedalt vastu hekitrimmeri vart)
masinate puhul: Arge kivitage masinat kunagi
transpordiasendis, kuna selles asendis ei ole terad
seotud ning seega ei saa te visuaalselt kontrollida seda,
kas need peatuvad tiihikdigul, kui hakkate ldiketera
soovitud Idikeasendisse seadma (kui terad on seotud).

Hekitrimmerit kéepidemest hoides teise kohta
kandes peab loikuri tera peatatud olema.
Hekitrimmeri transportimisel v6i hoiustamisel
paigaldage Ioikeseadmele alati kate. Hekitrimmeri
korrektne kdasitsemine vdhendab l6iketerade
tekitatavate vigastuste ohtu.

Hekitrimmerit kandes voi kétte vottes drge hoidke
kinni ldiketeradest.

Hoidke todriista vaid isoleeritud haardepindadest,

kuna léikehamba tera véib puutuda kokku varjatud
juhtmetega. Kui Iikehammaste terad puutuvad kokku
voolu all olevate juhtmetega, vdib elekter levida kettsae

katmata metallosadele ja kasutaja saada elektriloogi.
Viltige juhtmete sattumist ldiketerade

toopiirkonda. T60 ajal voib juhe olla pdosaokste varjus

ning te voite selle kogemata maha Idigata.

= Enne 66 alustamist veenduge, et hekis pole
vdorkehi (nt vorkaia tiikke).

Kontrolli kaotamisest tingitud vigastuste riski
vahendamiseks veenduge téielikult, et tera oleks

teist ning koigist teistest takistustest ja esemetest

eemal, sealhulgas ka maapinnast, kuna tooriista
kdivitamisel on mootori kiirus piisav selleks, et
tooriista tera siduda ning liigutada.

Arge lubage teisi inimesi iildisesse todpiirkonda.
Trimmeriga totamise ajal ei tohi 15m raadiuses olla
loomi ega teisi inimesi,

Arge lubage mitte kunagi lastel hekitrimmerit
késitseda.

Hekitrimmeriga todotades kasutage molemat katt!
Ainult iihe kde kasutamisel vdite kaotada seadme
iile kontrolli ja saada raskeid vigastusi.

firge kiiiinitage liiga kaugele. Todtage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Libedates oludes (marg maapind, lumi) ja
raskel, iilekasvanud maastikul tuleb eriti hoolikas
olla. Olge tahelepanelik peidetud takistuste, nagu
nditeks puukénnud, juured ja kraavid, suhtes,

et mitte kukkuda. Olge kallakutel vdi ebatasasel
pinnal téétades eriti ettevaatlikud.

Arge kasutage seadet seistes redelil, katusel,
puu otsas vdi muudes ebaturvalistes kohtades.
Stabiilne jalgealune kindlal maapinnal tagab
ootamatutes olukordades parema kontrolli
hekitrimmeri Gle.

Hoidke loiketeradel pidevalt silm peal — drge
loigake iihtegi heki osa, mida te ei nie. Pikema
heki iilemist pinda Idigates kontrollige sageli seda,
et heki teisel pool ei oleks korvalseisjaid, loomi ega
takistusi.

Enne t66 jatkamist kontrollige kahjustatud osade
seisukorda. Kontrollige, kas liikuvad komponendid on
korrektselt joondatud ja ega {ikski osa paindunud pole
ning jalgige ka muid aspekte, mis voiksid seadme
omadusi mojutada.

Kontrollige tihti, kas tera ja mootori paigalduspoldid on
piisavalt tugevalt kinni. Samuti kontrollige visuaalselt,
kas tera on kahjustusteta (paindumata ning méradeta
ja kulumistunnusteta) Vahetage liketera ainult EGO™
toodetud tera vastu.

Paindunud vdi méranenud tera tuleb vélja vahetada.
Tasakaalustamata tera pohjustab vibratsiooni, mis

voib kahjustada mootori ajamit vdi pohjustada
kehavigastusi.

Kui seade peaks ebanormaalselt vibreerima hakkama,
peatage mootor ja otsige koheselt vibreerimise pohjust.
Vibratsioon hoiatab tavaliselt ohu eest.

Trimmeriga tohib Idigata tivesid, mille paksus on
véiksem kui 26mm.

Kasutage trimmerit ainult p&evasel ajal véi hea
kunstliku valgustusega.

= Arge kasutage aku j6ul té6tavat hekitrimmerit vinma

kées.
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LISAHOIATUSED

= Arge laadige akuplokki niisketes ega margades
tingimustes.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

Akuplokk tuleb seadmelt enne selle tddea loppu
eemaldada.

Aku kaitlemisel tuleb jérgida ohutusreegleid.

Airge havitage akusid pdletamise teel. Need
voivad plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega,
et leida vdimalikke erijuhiseid akude ja patareide
korvaldamiseks.

Arge avage ega Ihkuge akut. Viljuv elektroliiit

on korrodeeriv ning voib silmi ja nahka vigastada.
Allaneelamisel vdib see miirgine olla.

A\ ETTEVAATUST! Elektroliiit on lahjendatud
vadvelhape, mis on nahale ja silmadele kahjulik. See on
elektrit juhtiv ja korrodeeriv.

= Akude késitsemisel olge hoolikas ja jélgige,
et te ei liihista akut elektrit juhtivate esemete
(nt sormuste, kéevdrude, votmete) abil. Aku voi
elektrit juhtiv ese voib iile kuumeneda ja pohjustada
poletushaavu.

Akuga toodtavaid tooriistu pole vaja vooluvorku
ilhendada, seega on nad alati toorezZiimis. Olge
teadlik vGimalikest ohtudest ka ajal, mil todriist pole
sisse lillitatud. Seadme hooldamise vdi remontimise
ajal olge ettevaatlik.

Enne todriista hooldamist, puhastamist voi
voorkehade eemaldamist votke akuplokk seadme
kiiljest dra.

Varuosad - Remondiks vdib kasutada ainult identseid
EGO originaalvaruosi. Ukskdik missuguse muu tarviku
voi lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste
tekkimise ohtu.

Laske oma tdoriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab tooriista jétkuva ohutuse.

Arge puhastage voolikuga, viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Hoiustage todriista kuivas ja korgel paiknevas voi
lukustatud kohas, kuhu lapsed ligi ei paase.

kirjeldatud kiituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
modistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

ning kasutage seda, et seadet kasutavaid isikuid vélja
Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega

kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et valtida seadme
védrkasutamist ja vdimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAPSED OHUTUSREEGLID ON TEIE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIS.

SPETSIFIKATSIOONID
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Tera pikkus 51 cm

Loikejoudlus 26 mm

Mass (ilma akuplokita) 2,20 kg

Soovituslik tdokeskkonna temperatuur | 0°C-40°C

Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

Moddetud helirhk L, 935 6B

K=1,14 dB(A)
(PH1420E)

80,4 dB(A)
K=3 dB(A)

Heliréhk seadme operaatori kdrva (PH1400E)

juures L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)

(PH1420E)

Garanteeritud helirdhu tase L,

(vastavalt 2000/ 4/EC) 95 dB(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Eesmine abikéepide
4,8 m/s?

K=1,5 mis?
(PH1420E)

Vibratsioon a, 20 st
0 m/s

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

Tagumine kaepide
9 P 4,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

Kui esineb olukordi, mida pole kédesolevas juhendis

Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli

= (lalmainitud néitajaid on testitud ja mé6detud,
kasutades toitepead PH1400E/PH1420E.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdddetud
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standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voib esitatust erineda; turvalisuse eesmargil peaks
tooriista kasutaja kandma tegelikes kasutustingimustes
kindaid ja kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

OSA NIMI KOGUS
Pikendusvarrega hekitrimmeri tarvik 1
Mutrivoti 1
Terakate 1
Kasutusjuhend 1

KIRJELDUS

TUNNE OMA PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI
TARVIKUT (Joonis A)

Loiketera

Sektor

Paastik

Pikendusvarrega hekitrimmeri vars
Pehme muhv

Otsakork

Reguleerimiskang

Hammasrataste iimbris

. Mutrivoti

0. Terakate

1. Tipukaitse (Valikuline, MUUAKSE ERALDI)

SO NOaR~WN S

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge iiritage seadet imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole moeldud kasutamiseks
selle saega. Koik niisugused muudatused loetakse
vadrkasutuseks ja need vdivad pohjustada ohtlikke
olukordi, mis Idppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS: Raskeid vigastusi pohjustada vdiva
juhusliku kéivitumise véltimiseks eemaldage masina
osade kokkupaneku ajaks alati akuplokk."

LOIKETERA SEADISTAMINE

Pikendusvarrega hekitrimmeri pakist vélja votmisel on
see volditud kokku hoiustamisasendisse, mille korral
on loiketera pddratud vastu vart (Joonis B). Soovitatav
on ldiketera sobivasse todasendisse seada enne selle
toitepea kiilge kinnitamist.

Voimalikke 9 tddasendeid on Loiketera nurka saab
seadistada Ulespoole 5 etapis alates 0° (sirge) kuni 45°,
kaasa arvatud 0°, ning allapoole 4 etapis alates 0° kuni
50° (taisnurk alla suunas) (Joonis C), mitte 0°.

1. Vajutage alla seadistuskangil olev paéstik ning samal
ajal poorake seadistuskangi, et Ioiketera soovitud
Ioikeasendisse seada (Joonis D).

2. Soovitud asendi saavutamisel laske paastik lahti.
Kuuldav kldpsatus annab mérku, et lukustuskamber
on sektorisse sisestatud ning paika lukustunud
(Joonis D).

Joonise D osade kirjeldus:

D-1 |Sektor

D-2 |Lukustusklamber

A HOIATUS: Vigastuste riski vdhendamiseks teostage
seadistusi ainult siis, kui Idiketerad on seisatud. Arge
puudutage kunagi seadistuste tegemisel terasid.

A HOIATUS: Vigastuste riski vahendamiseks seisake
alati tooriist ning asetage paika terakate enne, kui
liigutate Ioiketera hoiuasendisse voi hoiuasendist
tavaparasesse tooasendisse.

PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA/EEMALDAMINE
TOITEPEA KULJEST

See pikendusvarrega hekitrimmeri tarvik on méeldud
kasutamiseks koos EGO 56-VOLDISE LIITIUM-IOONAKU
toitepeaga PH1400E/PH1420E. Lisaks Glemisele
loikeasendile, on pikendusvarrega hekitrimmeri varrel ka
kiilgldikuse asend toitepeaga iihendamiseks (Joonis E).
Detailsed totehnikad leiate kdesoleva kasutusjuhendi
TOOTEHNIKATE peatiikist.

Joonise E osade kirjeldus:

E-1 |Ulemine I6ikeasend

E-2 (Kiilgmine Idikeasend

Pikendusvarrega hekitrimmeri toitepea iihendamist
vaata PH1400E/PH1420E kasutusjuhendi peatiikist
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,PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA*.

Pikendusvarrega hekitrimmeri toitepea eemaldamist
vaata PH1400E/PH1420E kasutusjuhendi peatiikist
,PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI TARVIKU
EEMALDAMINE TOITEPEA KULJEST*.

TIPUKAITSE PAIDALDAMINE (Valikuline)

1. Loiketera otsas olevate (ihikese poldi, seibi, tihendi ja
mutri eemaldamiseks kasutage kuuskantvétit (Joonis
F). Hoidke seib, tihend ja mutter seadme uuesti
kokku panemiseks alles.

Joonise F osade kirjeldus:

F-1_[Mutter F-3
F-2 [Tihend F-4

Seib
Liihike polt

2. Joondage tipukaitse ldiketeral oleva kiihmuga ning
asetage see paika. Kinnitage see uue pika poldi ja mutriga
ning alles jdetud seibi, tihendi ja mutriga (Joonis G).

Joonise G osade kirjeldus:

G-1 [Mutter G-4 |Tihend
G-2 | Tipukaitse G-5 [Seib
G-3 |Mutter G-6 |Pikk polt

KASUTAMINE

A OHT: Arge kunagi IGigake elektriliinide,
elektrijuntmete voi muude elektriallikate laheduses. Kui
tera vahele jaéb elektrijuhe véi -traat, ARGE PUUDUTAGE
TERA EGA ALUMIINIUMIST VART! NEED VOIVAD OLLA
VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD. Hoidke pikendusvarrega
trimmerit endiselt isoleeritud kdepidemest vdi pange

see maha ja nihutage ohutul viisil endast eemale.

Enne kui iiritate tera juhtmest voi traadist vabastada,
lilitage kahjustatud juhtmest vdi traadist elekter vélja.
Kokkupuude Idiketeraga voi muude pikendusvarrega
hekitrimmeri elektrit juhtivate osadega voi voolu

all olevate juhtmete vdi traatidega voib pohjustada
elektrilodgi labi surma voi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiliekaitsega turvaprille.
Vastasel korral vdib teile midagi silma lennata ja voite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

Enne igakordset kasutamist kontrollige, et seadmel poleks
kahjustatud, puuduvaid ega lahtiseid detaile, kruvisid,
mutreid, polte jm. Tugevdage koik kinnitused ja drge
kasutage seadet kuni kik puuduvad voi kahjustatud osad
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A HOIATUS: Raskete vigastuste valtimiseks eemaldage
alati aku, enne Kkui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama voi kinni jaanud objekte eemaldama.

on asendatud.

Puhastage seadet parast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

RAKENDUSED

Seda toodet voib kasutada niisuguste hekkide, podsaste,
vosade ja sarnaste materjalide pigamiseks mille okste
diameeter on véiksem kui 26 mm.

MARKUS: Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

TOITEPEAGA PIKENDUSVARREGA HEKITRIMMERI
KASUTAMINE

A HOIATUS: Kandke sobivat riietust, et véltida trimmeri
kasutamise kaigus vigastuste teket. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Kandke négemis- ja kuulmiskaitsevahendeid.
Kandke tugevast materjalist pikki plikse, saapaid ja kindaid.
Arge kandke trimmeriga todtades liihikesi piikse voi sandaale
ja rge todtage paljajalu.

LOIKAMISEKS ETTE VALMISTUMINE:

1. Ldiketera seadistamine soovitud tédasendisse.
2. Eemaldage ldiketeralt must terakate.

3. Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange
Olarihm (ile 6la. Kohandage 6larihma nii, et teil
on mugav téétada. Olarihma toitepea kiilge
kinnitamiseks jargige juhiseid, mis on toodud
PH1400E/PH1420E kasutusjuhendi peatiikis
OLARIHMA PAIGALDAMINE.

A HOIATUS: Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe olalt dra olenemata rihma asendist.

TOOTEHNIKAD

= Horisontaalne ldikamine (Idiketera nurga all):
Maapinna ldhedalt Idikamine seisvas asendis, nditeks
madalate pdosaste puhul.

Kiigutage loiketera modda hekki liikudes paremale
ja vasakule ning kergelt iiles ja alla - kasutage
Idiketerade mdlemat poolt, &rge toetage Ioiketera
maapinnale (Joonis H).

MULTITOORIISTA HEKIPUGAJA — HTA2000S
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= Horisontaalne loikamine (Iiketera sirgelt):

Hoidke ldiketera 0° kuni 10° nurga all, samal ajal
hekitrimmerit horisontaalselt kdigutades. Kiigutage
Ioiketera kaarjalt heki servade suunas, et maha
Idigatud materjali maha piihkida (Joonis | J & K).

Soovitus: Selles todasendis piigage ainult selliseid
hekke, mis pole rinnakdrgusest kdrgemad.

= Vertikaalne ldikamine (Idiketera nurga all):
L6igake ilma otseselt heki korval seismata nditeks
siis, kui kasutaja ja heki vahele jaab lillepeenar.

Selleks, et selles ldikeasendis paremini hekildikurit
kontrollida, soovitame {ihendada hekildikuri
toitepeaga kiilgloikuse asendis (vaata Joonis E).

Kiigutage loiketera modda hekki edasi liikudes
kaarjalt paremale ja vasakule ning kergelt iiles ja alla
- kasutage loiketera molemat kiilge (Joonis L).

= Vertikaalne ldikamine (loiketera sirgelt):
Eriti kaugele ulatumine ilma lisaabivahenditeta.

Kiigutage loiketera modda hekki edasi liikudes
kaarjalt paremale ja vasakule ning kergelt iiles ja alla
- kasutage loiketera mélemat kiilge (Joonis M).

» (Ulepea Idikamine (Idiketera nurga all):

Hoidke hekitrimmerit vertikaalselt ning kdigutage
seda kaarjalt, et trimmeri ulatust maksimaalselt
dra kasutada (Joonis N). Vaga korge heki puhul
on pikendatav vars sobivaks hekildikamise
abivahendiks.

A HOIATUS: Mis tahes iilepea todasend on vésitav.
Onnetuste riski vdhendamiseks tdotage sellistes
asendites vaid liihikest aega. Seadistage Idiketera
nurk maksimaalseks, et tooriista oleks voimalik hoida
madalamal, vahem vasitavas asendis (6larihmaga),
séilitades samas vajaliku ulatuse.

TOORISTA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E/PH1420E kasutusjuhendi osa
,TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE".

HooLDuS

A HOIATUS: enne seadme kontrolli, puhastamist vdi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi likuvate osade
peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste mittejérgimine voib
pohjustada tosise vigastuse voi varalise kahju.

A HOIATUS: Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi voi seadet kahjustada.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohivad seda
seadet remontida ainult vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikud.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja voivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

» (Ohu sissevétuavadelt ja I6iketeralt mustuse
eemaldamiseks kasutage pehmet harja.

Vaigu ja muude kleepuvate ainete eemaldamiseks
pihustage terale vaigu lahustit. Kdivitage mootor
hetkeks, et lahusti iihtlaselt laiali laotuks

Arge kasutage plastmasskomponentide véi kaepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed

6lid (nt manni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vdib tekitada elektrilddgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga. Arge kasutage
seadme puhastamiseks kunagi vett.

LOIKETERA TERITAMINE

Loikejoudluse ja —kditumise halvenemisel ehk juhul, kui
terad jadvad okstesse sageli kinni: Teritage Idiketerasid.

Soovitatav on lasta I6iketerasid teritada kvalifitseeritud
hooldustehnikul.

MARKUS: Arge kasutage hekitrimmerit, mille
Idiketerad on niirid vdi kahjustatud. See vdib pohjustada
{ilekoormust ja mitterahuldavaid té6tulemusi.

TERA MAARIMINE

Roostetamise ennetamiseks on soovitatav terasid
roostetamisvastase oliga maérida, kui seade pikaks ajaks
seisma jaab.

A HOIATUS: Terad on teravad. Terade késitsemisel
kandke tugevast mittelibisevast materjalist tdokindaid. Arge
asetage oma kasi ega sormi terade vahele vdi muusse kohta,
kus on oht, et need vdivad kinni jadda voi vidakse maha
Ioigata. Enne kui terasid puudutate vdi hooldate, tuleb ALATI
akuplokk eemaldada.

LEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid hammasrataste iimbrises
peab maédrima korrapdraselt hammasrataste maardega.
Kontrollige maérde taset hammasrataste iimbrises iga
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kord, kui olete 50 tundi toodet kasutanud, vottes dra
tihenduskruvi Gihelt imbrise kiiljelt. Tihenduskruvusid on
kokku kolm — iiks kiiljel ja kaks peal.

Kui méaret ei ole hammasrataste hambavahedes néha,
jalgige allolevaid juhiseid, et 3/4 mahust maardega taita.

Arge iilekandehammasrattaid maardega téiesti taitke.

1.

Olenevalt sellest, millist kruvi te eemaldate, hoidke
pikendusvarrega hekitrimmerit kiilili voi asetage see
pikali nii, et eemaldatav tihenduskruvi jadks Ules
(Joonis 0 &P).

2. Kasutage kaasas olnud mutrivotit, et tihenduskruvi
avada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke méaret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei lletaks 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

SEADME HOIUSTAMINE

Uhendage seadme akuplokk lahti.
Enne tddriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

Enne seadme hoiustamist vdi transportimist asetage
Idiketerale terakate. Valtige ettevaatlikult tera teravaid
hambaid.

Kui eemaldate hekitrimmer toitepea kiiljest ja hoiustate
seda eraldi, paigaldage otsakork tarviku varre kiilge, et
mustus ei padseks iihendusdetaili.

Hoidke tGdriista kuivas ja korges lukustatud ning
lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
vaetiste, bensiini voi muude kemikaalide ldheduses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskditleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritboriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid

L jargivasse jadtmekaitluskeskusesse.

=0
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TORKEOTSING

hekitrimmer ei todta.

Tera on kinni jaénud.

Pikendusvarrega hekitrimmer pole
toitepeaga korralikult tihendatud.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole pikendusvarrega = Kinnitage akuplokk pikendusvarrega
hekitrimmeriga tihendatud. hekitrimmeri kiilge.
= Hekitrimmeri ja aku vahel puudub = Eemaldage aku, kontrollige ihendusi
elektriline tihendus. ja paigaldage akuplokk tagasi.
= Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokk.
= Enne paastikule vajutamist ei vajutatud = Seadme sisse lillitamiseks vajutage
lukustusnuppu. lukustushooba ja hoidke seda all ning
suruge paastik alla.
Pikendusvarrega = Akuplokk voi toitepea on liiga kuum. = Jahutage akuplokki vdi toitepead, kuni

temperatuur langeb alla 67 °C.

Uhendage seadme akuplokk lahti.
Eemaldage takistus ettevaatlikult
ning seejdrel asetage aku tagasi ning
taaskaivitage seade.

Uhendage pikendusvarrega
hekitrimmer toitepea kiiljest lahti.
Uhendage need uuesti vastavalt
PH1400E/PH1420E kasutusjuhendi
peatiikile TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA.

Liigne vibratsioon voi
miira.

Terad on médrimata vdi korrodeerunud.

Tera vdi tera tugi on paindunud.

Paindunud voi kahjustunud Idikehambad.

Méérige terasid.

Vahetage tera vdi tugi. Tera voi toe
vahetamiseks vdtke ihendust EGO
teeninduskeskusega.

Vahetage tera voi tugi. Tera vdi toe
vahetamiseks votke tihendust EGO
teeninduskeskusega.

= Lahtised tera poldid. = Keerake tera poldid tugevamalt
kinni. Kinnitamiseks keerake polte
mutrivdtmega (pole kaasas) paripéeva.
“
EGA GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknag opuriHanbHNX IHCTPYKLil

MPOYMUTAWTE BCI IHCTPYKLII!

MPOYUTAVTE NOCIBHMK 3
EKCTINYATAL

A 3anuwkosuit puank! Jliogy 3 enekTpoHHIMK
NPUCTPOSIMU, HaNPUKIaZ KapaioCTUMYNSTOPaMm, NOBUHH
NPOKOHCYNbTYBATUCS 3i CBOIM nikapem (nikapsimu)

neper; BUKOPUCTaHHSM Lisoro Bupoby. Excnnyatalis
enekTpoobnaaHaHHs B GesnocepeaHin 6rmabkocTi Bif
KapaiocTUMYNSTOpa MOXe CrpUYMHIATI NepeLLKkoan abo
HecrnpaBHICTb kapaiocTUMynsaTopa.

A MONEPEMXEHHSA. [ina rapaHTyBaHHs 6e3neku
Ta HaAinHoCTi BCi poBoTYH 3 PEMOHTY Ta 3aMiHW NOBUHEH
NpOBOANTY KBanNichikoBaHMA TEXHIYHMIA cneLianicT.

CHMBOIK, LLIO CTOCYIOTbCA BEMEKK

MeTa cumBonis, NoB's3aHuX i3 6e3nekoto, — NpUBEPHYTY
Ballly yBary fio MoxnuBux HeGesnek. Cumsoni 6esneku
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCNyroBYOTb Ha BaLLly MAMbHY
yBary Ta po3ymiHHs. CMBONM nonepeseHb cami no
cobi He ycyBatoTb byab-akoi Hebeaneku. IHCTpykuii

Ta NnonepepkeHHs, ki BOHU HafjaloTb, HE 3aMiHIOI0Th
HaneXHUX 3axoAiB LWoAo 3anobiraHHs aBapism.

A\ NONEPEMXEHHS. Mepu Hix kopucTysarucs

LM iHCTPyMeHTOM, 0B0B'SI3KOBO O3HatoMTeCs 3 yciMa
{HCTPYKLUisiMK 3 6e3nekn, HaBeAEHMM B LibOMY NOCIBHUKY
KOp1CTyBaya, 30Kpema 3 yciMa CMMBOMaMm MonepekeHb,
Takumu sik <tHEBE3MEKAY, «MOMNEPEMXEHHA» Ta
«3ACTEPEXEHHA». HenoTpmaHHs HaBeaeHX Hikye
BKA3IBOK MOXeE CMIPUYMHUTY YPaXKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo cepitoaHi TpaBmm.

SHAYEHHA CUMBONY

A CUMBOJ1 NONEPEMXEHHA LLIOAO BE3MNEKMK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMNEPEMQXEHHA ABO
3ACTEPEXEHHA. Moxe BukopucToByBaTMCS pasom 3
iHLWMMYM cmBonamm abo nikTorpamamm.

A\ NONEPEMKEHHS. Bukoprcranss

Oyab-KUX €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe

NpU3BECTW 0 NOTPANNSHHS CTOPOHHIX
npeameTiB B 04, L0 MOXe CrIPUYMHUTM
Cepio3He MOLLKOMKEHHs oueit. Mepes
noyaTkom ekcrnmyarallii enekTpoiHCTpyMeHTa
33BN HagAraiTe 3akpuTi 3aX1CHi Okynspu
abo BigKpWTi 3axMCHi okynsipu 3 BiYHUMK
LyMTaMK Ta, SIKLLO NOTPiBHO, MOBHOMPOINLHY
3axucHy Macky. Mi pekoMeHayemo 3axucHy
Macky LUMPOKOro pO3MIpy Ans BUKOPUCTaHHS
noBepx okynsipis abo cTaHAapTHi BigKkpUTi
3aXMCHi OKynspu 3 BiYHUMK LyMTamMK.
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BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKM

Ha Liji1 cTopiHLi 306paseHo Ta onmcaHo CUMBOIM, MOB'si3aHi 3
6Gesnexoto, siki MOXyTb BifoBpaxaTuch Ha LiboMy Bitpobi. MepLu
Hid HamaraTucst 3ibpaTii Ta excriyaTyBaTH 11010, O3HaoMTECS!
3 yciMa IHCTPYKLAMM Ha MALLMHI Ta JOTPUMYITECh iX.

33BN HOCITb 3aKPHTI
3aX1CHi OKynsipu 4

Hapsiraitte 3acobu | BinkpuTi 3axvcHi okynsipn

[MonepemxerHs Bkasye Ha noTeHLjiitHy
woao 6eaneku Hebeaneky TpaBMyBaHHS.
3 METOI0 3MeHLLEHHS!
[MpouuTaitte PU3UKY OTPUMaHHS! TPaBM
NOCiGHMK KopuCTyBaY MOBUHEH
KopucTyBaya MpOYUTaTH MOCIBHIK 3
ekennyaraji.
[paLytoroun 3 LM BrpoGom,

3aX1CTy O4elt i 3 6idHMMM LTKamm abo
rornosu MOBHOMPOGINbHY 3aXMCHY
macky. Hocitb cxsanexuit
3aXMCHWIA LLOMIOM Al
3aX/CTY TOMOBM.
. Min yac poboti 3 Lym
BukopucroByitte A tac Y
BIPOGOM 3aBXM
3acobu 3axucty i
. B/KOPMCTOBY/ITe 3aC061
OpraHiB cryXxy. )
3aXVICTY OpraHiB Criyxy.

[lloBxuHa nesa [JloBxuHa nesa

o
3
%

[ins 3anobiraHHs
YP&XEHHS eNeKTPUYHIM
CTPYMOM He npaLioitte
6rkye 15 m Big

. MOBITPSAHNX MiHilA

36epiraiite

enekTponepenay.
AoCTaTHIO o
wiCTaHb i Nl KoHTaKT i3 niisimu

N A A enexTponepenay abo
| erekTporepenay
BUKOPUCTaHHS nobnuay

HUX MOXe CMPUYMHIATI
CcepiosHy Tpasmy abo

CMepTenbHE ypaXeHHs!
€MEKTPUYHIAM CTPYMOM.

HACAIKA INA NMIAPISAHHA XXBOMNNOTY — HTA2000S
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["apaHTOBaHWi piBeHb
Hikonw He 3BYKOBOT MOTYXHOCTI.
HamaraiTecs kepyBat L PosnosctomkeHHs
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM OfiHiet0 XX LLym LUyMY B HaBKOMWLLHE
pykoto. Brparta koHTponio d&B CepeaoByLLE 3riHO 3
Haf, eneKTPOIHCTPYMEHTOM [LVPEKTUBO0 EBPONENCHKoro
Tpumaiite pyku np13Bee 10 Cepiio3Horo abo cnisToapucTea.
Ta Horu nogani CMEpTENLHONO TPABMYBaHHS.
BiA pixyHoro Lo weruymi pua v MiniveTp [loBxuHa a6o poamip
iHCTpyMeHTa. TPpaBMyBaHHS,, TPUMaiATe pyku
Ta Hom nogarni Bif piky4oro
HCToyMeHTa. Hiroi He mm Bonbti Hanpyra
HaBrvpkyiiTe pyxomui pixyumit
IHCTPYMEHT 70 pyk a0 o cm CaHTumeTp [loBxwHa aGo poauip
Byap-AKol iHLLOT yacTuHy Tina.
kg Kinorpam Maca
Meperonaiitecs, Wo Wi | 3AFATIBHI BKA3IBKY 3 TEXHIKW BE3MNEKU
oAV Ta AOMALLIHI TBAPUHN
Tonvaiire 3anuLaTbCA Ha BIACTaHi A MOMNEPEMKEHHA. Mpouutaiite BCi

CTOPOHHiX nogani

npuHanmHi 15 m Big
TpuUmepa Ans nigpisaHHs
XVUBOMMOTY, KOMM BiH

BUKOPUCTOBYETHCS.
He BukopucToByiite
% He 3anuwaiite nig | Lev npucTpiit y aowy i He
gouem 3anuLuaiiTe oro B OLL
Hapgopi.

IPX4

Cuwmeon IP

3axucT Bif NPOHUKHEHHS
BOAN CTyneHs 4

Lleit Bupi6 Bignosinae
YHHUM AvpexTveam €C.

UKCA

Llei npoaykT Bignosigae
YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY
BenukobpuTanii.

WEEE

Bixonu enexkTpuiHX
BipobiB He crin BUkMgaTH
pasom i3 nobyTosum
CMITTSIM. 3BEpHITHCS 10
aBTOPM30BAHOMO MyHKTY
niepepobky.
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nonepemkeHHs 6e3neku, iHCTPyKLii, intocTpauii

Ta XapaKkTepuCTUKM, HafiaHi 3 MM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBefeHNX HUXYe IHCTPYKLil Moxe
CMPUYUHUTI YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXy Ta/
abo cepiio3Hi TpaBmu.

3BEPIFAWTE BCI MOMEPEMXEHHS TA IHCTPYKLIIT
ANsl BUKOPUCTAHHSA B MAWBYTHbOMY.

TepMiH «eneKkTPOIHCTPYMEHT» Y MONEPELKEHHSIX CTOCYETLCS
€NEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLIO MPaLIOE Bif ENEKTPOMEpEXi
(4epes WwHyp) abo Big akymynsTopa (6e3 WHypa).

BE3MEKA POBOYOI 30HM

= PoGouye micLe Mae GyTv YNCTUM | FrapHO OCBITNEHUM.
Henpu6para abo noraHo ocsiTneHa poboya 3oHa Moxe
CTaT! MPUYMHOKD HELLACHOTO BUMaKY.

= He npauoiite 3 iHCTPyMEHTOM y
BMOYXOHebe3neyHOMy cepefoBULLi, HanpuUknaa 3a
HasiBHOCTI NNErko3anMMCTUX PiAuH, rasis abo nuny.
Mig yac poboT IHCTPyMeHTa yTBOPIOKTLCS iCKPY, B
SKUX MOXYTb 3aitHATICSA nun abo Bunapu.

= [litAm i cnocTepirayam 3abopoHeHo nepebyBaTu
nopyY 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, LU0 NPALIOE.
Lle moxe BiaBonikaT¥t Bac i npu3BeCTM [0 BTPATH
KOHTpOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= LltencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
nigxoauTH Ao po3eTok. 3abopoHeHo MoaudikyBaTh
BUMNKY BY/ib-SK1M YMHOM. He BuKkopucToByiiTe
XOLHI NepexigHukv ans poboTu i3 3a3emMneHnmmn
€NeKTPOIHCTPYMEeHTaMU. BUKOpUCTaHHS LTencenis i
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PO3ETOK, y siki HE BHOCUIUCS 3MiHU, 3MEHLLYE PU3VK
YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaiTe KOHTaKTy YacTHH Tina i3 3a3eMneHuMn
NOBEPXHAMM, TAKUMU K TPYOK, GaTapei, nnuTh i
XONOAMMNBLHUKM. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 36inbLuyeTses
PU3VK ypaKeHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

He ekcnnyartyiite iHCTpyMeHT nia yac aowy a6o y
BONOTMX yMoBax. [0TpannsHHs BOAK B iHCTPYMEHT
MOXe 36iMbLUNTY PU3NK YPAKEHHS eNEeKTPUYHAM
CTPyMOM aBo HecnpaBHOCTI, Siki MOXYTb NPU3BECTM 10
TPaBMyBaHHS.

MoBoabTeCH 06EPENKHO 3i LHYPOM KUBMEHHS.
Hikonu He BIUKOPUCTOBYITE LLUHYP XMBNEHHS ANs
nepeHeceHHs, nepeTaryBaHHs abo BUMKHEHHS!
iHCTpyMeHTa. bepexiTb LHYp XUBMEHHS: BiA mkepen
Tenna, MacTun, rocTpUX Kpais Ta PyXOMMUX YacTyH.
[MoLwukomxeHi abo 3anmnyTaHi LHYPK KUBMEHHS
NIABWLLYIOTb PU3NK YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mip yac po60oTy 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HapBOpiI
BMKOPUCTOBYIATE NOAOBXKYBAY, NPU3HAYeHN Ans
30BHIlLHiX PoGiT. BukopucTaHHs nofoBxyBava,
NPU3HAYEHOTO ANS 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

AKuwo po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM Yy BONIOTOMY
cepefioBULLi He YHUKHYTH, CKopucTanTecs
BYMMKayeM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Ha 3eMt0
(BK33). BukopucraHs BK33 ameHLuye puauk
YPaXeHHs eneKTPUYHIUM CTPYMOM.

OCOBWCTA BE3MNEKA

Mip yac po60oTH 3 iHCTPyMEHTOM GyAbTe yBaXHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiAMW Ta MUCAITb PO3CYANUBO.
He npatjoitte 3 eNeKTpoiHCTPYMEHTOM, SKLLO BU
BTOMNeHi abo nepebyBaeTe nig fieto HAPKOTUYHNX
PEYOBMH, anKOrofto Yu nikie. HasiTb MUTTEBA
HeyBaXHICTb nig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NPU3BECTN 10 CEPIO3HOT TPaBMU.

BukopucToByiiTe 3acobu 0co6GMCTOro 3axmcTy.
3aBxAau HOCITb 3aCO6M 3aXMCTY OYeld. BukopucTaHhs
Y BiANOBIAHNX yMOBaX TaKuX 3axuCHIX 3acobiB, ik
NPOTUNUNOBUIA PECMPATOP, HECTI3BKE 3aXUCHE B3YTTS,
LUONOM-Kacka i HaBYLLHWKIA JOMOMOXE 3MEHLLNTI PU3NK
TPaBMyBaHHS!.

YHuKaiiTe BUNagKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepu
HIX NiAKNIYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
KMBIIEHHSA YM aKyMynsTopa, 6paTu abo nepeHoCHTH
1ioro, nepeBipTe, 41 BCTAaHOBNEHO NepemMuKay

Y NONOXEHHSA «BUMKHEHO». FKLLO NepeHoCUTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMaKUW naneLb Ha BUMUKaYi,
abo nigknoyaTh 1oro 4o mKepena XUBNEeHHs, Konu
BUMMKaY NepebyBae B MONOXEHHI «YBIMKHEHOY, Lie
MOXe MPU3BECTM [0 TPABMYBaHHSI.
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lMepw HiXX BMUKATU IHCTPYMEHT, CRif 3HATK

BCi peryntoBanbHi KNuHLi abo raikosi Kntoui.
FAKLLO 3annLLMTY TakWi KIKOY Ha PyXOMIl YaCTuHi
iHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTY 40 TPaBMYyBaAHHS!.

He potaryiitech. 3aBxau MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMyHTe piBHOBary. Lie Aae 3avory kpalye kepysatu
iHCTPYMEHTOM Y pas3i BUHUKHEHHS HenepenbayyBaHux
cuTyaujin.

Opsraiitecs HaneXHUM YuHoM. He HociTb BinbHOro
opAry abo npukpac. Ctexre 3a TUM, o6 Bonoccs
Ta OfAr He NOTPaNUIK Ha PYXOMi YaCTUHM. BinbHuii
ofr, npukpacy abo [oBre BONOCCS MOXYTb NOTpanuTH
B PYXOMi YacTUHU.

SIKWo NpucTpoi 06naaHaHO CUCTEMOID BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, o ii npaBunbLHO
NiAKNIOYEHO i WO BM BUKOPUCTOBYETE ii HaNeXHUM
YMHOM. BukopucTanHs npucTpoto Ans 36upaHHs nuny
MOXe 3MEHLUMTW Hebeaneky, NOB'3aHy 3 MUIOM.

He po3BonsitTe HaBUYKaM, OTPUMaHWM nicns
4acToro BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV CaMOBNEBHEHUMMU Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHCTpyMeHTa. Hegbana fjst Moxe CnpuinHuTI
CEpI03HY TpaBMy NPOTATOM A0Mi CEKYHAM.

BMKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA TA IO NAL 3A
HUM

He 3actocoByiiTe cuny Ao iHCTpyMeHTa.
BukopucTOBYIiTE HanexXHuii eneKTPOiHCTpYyMeHT
BiANoBiaHO Ao noTpe6u. MpasunbHo nigibpaHnit
€MeKTPOIHCTPYMEHT AonoMoxe kpalue Ta Geaneynilue
3pobuTi poboTy 3i LUBMAKICTHO, Sika ANS HOTO
nepenbayeHa.

He BUKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT, KLO

BMMMKa4 He BMUKa€E abo He BUMMKAE ioro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, SKUMI HEMOXIMBO KepyBaTH 3a
[0MOMOrOI0 Nepemukaya, CTaHoBNSATL Hebeaneky i
NiANSralnTs PEMOHTY.

Mepw Hix npoBOANTYM ByAb-AKi PerynioBaHHs,
3amiHioBaTV npunaaas abo nepep 36epiraHHAM
cnif BANHATY WTencenb 3 fAxepena XvBneHHs Tal
260 BUIHATY 3 IHCTPYMEHTA akyMynsaTop, AKWO BiH
3HIMHMIA. Taki 3anobixHi 3axoan 6e3nekn aMeHLLYyoTb
PU3NK BUNAAKOBOTO BMUKAHHS! IHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, O HE BUKOPUCTOBYHOTLCS
y HeAOCTYNHOMY AN AiTel Micui Ta He 4o3BonsANTe
ocobam, siKi He 3HalioMi 3 IHCTPYMEHTOM abo uumMK
iHCTpYKUisiMK1, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTPYMeHTH
CTaHOBNATL HeDeaneky B pykax He[0CBiAYEHNX
KOpUCTyBaYiB.
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O6cnyroByiiTe iHCTPYMEHTW Ta npunaaas.
MepesipsaitTe ix Ha NnpeaAMeT po3nagHaHHA Yn
6noKyBaHHA PyXOMUX YaCTHH, a TaKOX OyAb-

SIKUX 06CTaBUH, fIKi MOXYTb BNIIMHYTH Ha POGOTY
iHCTpYMeHTa. Y pasi MOLKOMKEHHS eNeKTPOIHCTPYMEHT
Crlif 3[aTh B PEMOHT, NepLL HiX KOpUCTyBaTHCA

HUM. YacTo HelLacHi BUnaaKku TpannsoTses

BHACMIJOK HEHANEXHOr0 TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHs
iHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pizanbHi iHCTPYMEHTM FOCTPUMM 1
YUCTUMU. HanexH1M YHOM SOrNsHYTI pidanbHi
iHCTPYMEHTU 3 FOCTPUMI PiKy4MMM Kpasimu pifLLe
BNOKYITECA, Ta HUMK NerLue KepyBaTy.

KopucTyitTecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, Npunaaasm
i HacagKkamu Ans iHCTpyMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKUi€t0, 3BaXatoum Ha poboyi ymoBM Ta
poboTy, fiKy cnia BUKOHATU. BukopuctaHHs
€NEKTPOIHCTPYMEHTA HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXe CTaTy
NPUYMHOIO BUHUKHEHHS HEBe3neyHnx cutyauin.

MigTpyUMyiTe pyykmW Ta 3aXBaTHi NOBEPXHI CyXuMH,
unctumm, 6e3 xupy Ta Epyay. Cnmbki pydkv Ta
3axBaTHi NOBEPXHI He JatoTb 3Mory 6esneyHo TpumaTy
Ta kepyBaTi iHCTPYMEHTOM Y HenepeadayeHnx
cuTyaLjisix.

WKOPUCTAHHA AKYMYNATOPHOIO

IHCTPYMEHTA TA O NAA 3A HAM
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3apsapxaliTe nuiue 3a JONOMOrOH0 3apsAAHOTO
NPUCTPOIO, BKa3aHOTO BUPOGHMKOM. 3apsiiHuii
NPUCTPIN, AKWIA NiAXOANTL ANS aKyMynATOPIB OAHOMO
BUAY, MOXe CIPUYMHUTI PU3NK MOXKEXi Y BUNaZKy Aoro
BUKOPUCTaHHA 3 HLINM aKyMynsTOpOM.

3 iHCTPYMEHTOM Cnif BUKOPUCTOBYBATH nuLue
Npu3HayYeHi Ans HbOro akyMynsaTopHi 6arapei.
BukopucTaHHs Byab-kuX iHLLKX aKyMynSTOPHIX

GaTapeli Moxe Npu3BeCTM A0 TPaBMM abo NOXexi.

Konu Gatapes He BuKOpUCTOBYETLCS, ii Cnip
TPUMaTH OKpPeMo Bifl MeTaneBux NpeAMeTiB

- 3aTMCKaviB nanepy, MOHET, KNYiB, LBAXIB,
WypyniB Ta iHWKX APiGHUX NpeaMeTiB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Krem
akymynsTopa MoXe CTaTit NPUYMHOIO ONIKIB Y MOXKEI.

Y HapTo BaXXKMX yMOBax ekcnnyarauji 3
aKymynsTopa Moxe BUTiKaTh piavHa; He
[oTopKaiTech A0 Hei. fKwio BUNaakoBo BU BCe

X TOPKHYnucA i, cnig NpoMUTy Lie MicLie BOAOI.
Akwo piavHa noTpanuna B oui, CNif TakoX 3BepHYTUCS
1o nikaps. PiguHa, sika BUCTynae 3 akymynsitopa, Moxe
CMPUYMHNTI NoApa3sHeHHs abo oniku.

He BuKOpUCTOBYIITE akyMynsaTopHy GaTapeto
260 iHCTPYMEHT, AIKi NOLWKOAKEHO a60 3MiHEHO.

[MowwkomkeHi abo 3miHeHi 6atapei MoXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NoBeLiHKY, L0 MOXe CPUYMHUTY
noxexy, B1byx abo pusnk TpaBMyBaHHs.

He nippaBaiite akymynsTopHy 6arapeto abo
iHCTPYMeHT fii BorHo abo BUCOKMX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa Bue 130°C moxe
CNPUYUHIATY BUBYX.

[oTpumyiitech ycix iHCTPYKLiN WoAO0 3apAmKeHHs
Ta He 3apaAxaliTe akyMynsTopHy 6atapeto

260 IHCTPYMEHT 3a MexaMu TeMnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKUifAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YuHom abo npy TemnepaTypax 3a Mexamu
BKA3aHOro AlianasoHy MOXe MOLUKOAUTN akyMynsiTop i
36iNbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

BAXNNBI BKA3IBKW LLOOO BE3MEKK

A MONEPEMXEHHA! Mig yac B1kopucTaHHs cagoBux
{HCTPYMEHTIB He0DXiAHO 3aBXaV OTPUMYBATICH OCHOBHMX
npaBun TEXHIkV 6e3nexi ANs 3HAKEHHS PU3UKY BUHIKHEHHS!
TOKEX], YPEKEHHSI CTPYMOM Ta TINECHX YLUKO[KEHb, BKITIOYHO
3 HAaBEAEHUMM HIKYE.

MPOYUTANTE YBAXHO NEPEQ
BUKOPUCTAHHAM

3BEPIFAWTE NS NOJANBLLOMO
KOPUCTYBAHHA

A HEBE3MEKA! He BukopucToByitTe nobnusy

niin enektponepeaay. MpucTpiit He po3pobneruii Ans
3abe3neyeHHs 3axuCTy Bif YPaXKEHHS ENEKTPUYHAM
CTPYMOM Y pasi KOHTaKTY 3 NOBITPSAHUMM ENEKTPUYHIMI
ninismu. MepernsHbTe MicLesi npaBuna LoAo 6eaneyHoi
BiACTaHi Bif NOBITPAHWX NiHili enekTponepeaay i
nepekoHaiTecs, Lo poboye NoroxeHHs € 6e3neyHnMm i
HagiH1M, Nepes TUM Sk NpaLioBaTh 3 iHCTPYMEHTOM.

NONEPEMXEHHA LLOOO BE3MNEKK
BUKOPUCTAHHA TPUMEPA ANA NIAPI3AHHA
XunBonnory:

A HEBE3MEKA! Tpumaiite pyku noaani Big nesa.
KoHTaKT i3 nesom npu3see A0 CEpO3HUX TPaBM.

TpumaiiTe BCi YacTMHM Tina sikHalkpani Big
pixyyoro nonotHa. He Bugansiite matepianu,

AKi cnip nopisatu. nia Yac pyxy nesa. Mepuw Hix
YCYHYTM MaTepian, k1A 3aBaxae noaanbLwii
po6oTi, nepekoHaiTecs, Wo nepemMukay KUBMEHHs
BUMKHYTO. MUTb HeyBaXHOCTI nig Yac poboTu 3
KyLLIOPI3OM MO3e NPU3BECTU [0 CEPIO3HUX TPaBM.

Ha iHcTpymeHTax i3 nepeabayeHuM TpaHCNOPTHUM
MONOXeHHsM (11e30 3irHyTe Ta npunsArae 4o Bana
TpuMepa): HikorM He 3anyckaiite iHCTPyMeHT y
TPaHCMOPTHOMY NOMOXEHHI , OCKINbKY Ne3a He 3aBnoKoBaHi
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B LibOMY MOOXeEHHI, | TOMY BI HE MOXeETe BidyarnbHO
MEepEBIPSITIA, Y/ BOHI 3YMUHITLCS, KON BU NOYHETE
peryntoaTyi N1e3o B MoTPIGHOMY MOMOXKeHH pidaHHs (y
sIkoMy 11e30 3a6roKoBaHo).

MepeHockTe TpUMep ANA XMBONMOTY 3a PYKIiB'A
TiNbKW Nicnsa 3ynvHKK nesa. [1ns TpaHCNopTyBaHHS i
30epiraHHs 3aBXAM HAKPUBAITE HCTPYMEHT KPULLIKOIO.
HanexHe NoBOKeHHS 3 KyLLOPI3OM 3HU3NTb Hebesneky
MOXMMBOrO TPaBMyBaHHS N1E30M.

He GepiTb pykamu BigkpuTi nesa abo pixydi KpOMKH,
Konu 3anakoByeTe abo TPUMAETe TpUMeEp ANs
XUBONMOTY.

TpuMmaiiTe iHCTPYMEHT NuLLe 3a PYYKM 3
i30N1b0BaHUM NOKPUTTAM, OCKINbKU N1e30 MOXe
KOHTaKTyBaTy 3 NPUXOBaHO NPOBOAKOK. KOHTaKT
Ne3 i3 APOTOM Mif, Hanpyrow NpU3BOAUTL A0 MOSBKU
Hanpyry B MeTaneBux YacTuHaX iHCTPYMEHTa, Lo MoXe
NPWU3BECTU [0 YPAXKEHHS KOPUCTYBaYA eneKTPUYHUM
CTPYMOM.

TpumaiiTe WHyp AkHanAani Big Micus pisaHHA.

Mig yac poboTn kabenb Moxe 3axoBaTHCh Y Kylax i
BMNaJKOBO NOpi3aTUCh NE30M.

Mepepn noyaTkom ekcnnyartauii nepeBipTe Xusonnit
Ha HasABHICTb CTOPOHHIX NpeAMeTiB, Hanpuknag
DPOTAHNX OTOPOX.

LLlo6 3MeHWHUTM pU3nK NOLIKOMKEHHS B pa3i BTpaTh
KOHTpOSH, TPUMaiATe Ne3o nopani Big cebe i BCix
iHWMX NepeLkop i npeAMeTiB, BKNIOYAKOYM 3eMII0,
OCKinbKM nicns 3anycky iHCTpyMeHTa WBNAKICTb
MoTopa byae AoCTaTHLOM, W06 Ne30 pyxanoch B
iHCTPYMeHTi.

He ponyckaiTe iHwWwKX oci6 y 3aransHy po6ouy
30Hy. [NepeKoHalTecs, LLO iHLLi NoaV Ta AOMALLH
TBapWHW 3anMLIAIOTLCA Ha BiACTaHi NpuHanmHi 15 M
Bl TPMMEpa Ans NiApisaHHs XVBOMMOTY, KoMK BiH
BMKOPUCTOBYETBCS.

Hikonu He po3BonsiiTe AiTAM NpauoBaTh 3
TPUMEPOM ANS KUBOMNOTY.

lMpautoiiTe 3 TPUMEPOM ANSA XUBONIOTY ABOMA
pykamu. Po6oTa ofHi€to pykoro Moxe Npu3BecTyH A0
BTPaTU KOHTPOIIO Ta CEPIHO3HMUX TPABM.

He potaryiteck. 3aBxau MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMy#Te piBHOBary. Oco6n1Bo yBaXxHUMK cnif
6yTn B CNU3bKNX YMOBAX (BONOra 3eMns, CHir) i
Ha cknagHin, 3apocnin ainaHui. OcTepirantecs
NPUXOBaHWX NePeLIKOZ, TaKUX AIK MHi, KOPIHHS
fiepeB Ta kaHaBM, W06 YHUKHYTU ONanuX rinok,
KywiB i 06pi3kiB. ByAbTe HaA3BMYaNHO 0GepexHi,
npalrorym Ha cxunax abo HepiBHii 3emni.

He BukopucToBy#iTe ApabuHy, Aax, AepeBo abo
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iHwWY HecTiliky onopy. MiLHo CTiliTe Ha Horax Ha
TBEpAii NOBEPXHI, W06 kpalLe KOHTPONBaTH TpUMEp
ANS XMBOMNOTY B HenepeadadeHmnx cutyalyisx.

3aBxau TpuMaiiTe nesa B Nofi 30py - He obpisaiite
6yAb-AKy AINAHKY, AKWO BN He 6aunuTe XuUBONNIT.
Mip yac nigpisaHHs BepXiBKM BUCOKOrO XWUBONNOTY
4acTo nepeBipANTe iHILY CTOPOHY KUBONIOTY,

1406 no6aunTi CTOPOHHIX cnocTepirayis, TBAPWH i
nepewkoau.

[NepeBipTe HasBHICTb MOLLIKOMKEHUX YaCTUH nepen
nofanbLUMM BUKOPUCTaHHAM TPUMEPA [i1Sh KVUBOMOTY.
lMepeBipTe LIEHTPyBaHHS Ta MOXNMBE 3aiAaHHs
pyXoMux AeTaneit, posnamyBaHHs feTaneu, KpinneHHs
Ta iHLLi yMOBM, SIki MOXYTb BNAMHYTM Ha poboTy
iHCTpYMeHTa.

YacTo nepesipsiiTe kpinunbHi 6onTh nesa ta

MOTOpA, UM BOHM 5K Clif 3aTArHYTI. Takox BidyanbHO
nepesipsNTe, Yn Ne30 He NOLLKOAKEHe (Hanpuknag,
3irHyTe, TpicHyTe abo 3HoleHe). 3amiHtoiTe Ne3o nuie
nesom Big EGO™.

3aMiHiTb Ne30, AKLLO BOHO 3irHyTe abo TpicHyTe.
HesbanaHcoBaHe Nne3o cnpuynHsie BidpaLlito, sika Moxe
noLuKoATY Brok enekTponpusoaa abo Npu3secTy 4o
TpaBMM.

Akwo obnagHaHHs NoYHe HE3BWUYHO BibpyBaTH,
BUMKHITb MOTOP i HEraitHo BUsIBiTb NpuumHy. Bibpalis
3a3BiYai cUrHanisye npo HeCnpaBHICTb.

TpuMep BUKOPUCTOBYETLCS 1151 BUPi3aHHS CTebnIB
3aBTOBLLKM 70 26 MM.

O6pi3aliTe KPOMKY TinbKu NpU A€HHOMY CBiTNi a60
106POMY LUTY4HOMY OCBITNEHHI.

He BMKOpWCTOBYITE TPUMEP A5 KUBONNOTY, L0
XUBUTbCS Bif, BaTapei, y AoL.

NONATKOBI MOMNEPEMXEHHA

He 3apsmxaitte akymynsaTopHy 6atapeto nig gowem
a6o y Bonorux micusx.

BukopucToByiiTe nuie akyMynaTopu Ta 3apaaHi
npucTpoi, nepeniyeHi Ha puc. A.

AkymynsTopHy 6aTapeto NoTpiGHO BUIHATI 3 Npunagy,
nepLL HiX BUKWAATM MOTO.

AkymynsTopu HeobXigHo yTunisyBaTi 6e3neyHo.

He Bukupaiite Gatapero y BOroHb. EnemeHtn
KUBMEHHS MOXYTb BUOYXHYTW. MepeBipTe micuesi
npasuna Ans 0TpUMaHH crewianbHuX IHCTPYKLil 3
yTunisaii.

He BigkpuBaiiTe i1 He fiehopmyiiTe baTapeto.
BuBinbHeHMi enekTponiT € KOpO3ilHUM | MOXe
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CMIPUYMHUTI MOLLKOMDKEHHS 04eit abo Lwkipw. Voro
KOBTaHHs! MOXe ByTi TOKCUYHUM.

A OBEPEXHO! Enextponit — Le po3seaeHa
cipyaHa Ki1croTa, Wkignuea Ans Wkipn Ta oyent. Lie
€NeKTPONpOBIAHa Ta KOPO3iliHa peyoBMHa.

= ByabTe o6epexHi nig Yac NoBOMKEHHS 3
aKymynstopamu, o6 He 3akopoTUTh GaTapeto
NpOoBIAHMMW MaTepianamm, TakUMK AIK KinbLs,
GpacneTu Ta kntoyi. AkymynsiTop abo npoBigHIK
MOXYTb NMEPErpITUCS Ta CIPUYUHIATY OMIKU.

AKyMYRATOPHi iHCTPYMEHTH He NoTpibHO
NiAKNIYaTH [0 eNeKTPUYHOT PO3ETKM; OTXe,
BOHM 3aBXAu B po6oyomy cTani. Byaste B kypci
MOXNMBIX HeBe3MeK, HaBiTh AKLLO IHCTPYMEHT He
npauoe. byabTe 06epexHi, BUKOHyUM TEXHIYHE
06CnyroByBaHHs Ui JOMSA.

BuiimiTb akymynsaTopHy 6atapeto nepea
06cnyroByBaHHAM, YMLLEHHAM 260 BUAANIEHHAM
marepiany 3 iHCTpyMeHTa.

3an4yacTuHW — BUKOPUCTOBYITE NS TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs nuLe iAeHTUYHI 3anyacTuHn EGO.
BukopucTanHs 6yab-sKoro iHLoro akcecyapa abo
Hacaaky Moxe 36inbLUMTY PU3MK TPABMM.

06cnyroByBaHHSA iIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BWKOHYBAaTH KBanichikoBaHWUI PEMOHTHMK 3
BUKOPUCTAHHSAM fMLLE iAEHTUYHNX 3aNacHNX
yacTuH. Lie 3abeaneuntsb HagiliHy poboTy iHCTpymMeHTa.

He MuiiTe WwnaHrom; yHuKaiiTe NOTpannsHHs BOAK B
MOTOP Ta eNeKTPUYHI 3’€AHaHHS.

36epiraiite iIHCTPYMEHT y CyXoMy Ta BUCOKO
PO3TaloBaHOMY, HeAOCTYNHOMY ANA AiTel Micui.
AKuwo BUHMKaKTL cUTYaUii, fIKi He PO3rnNsAaTLCS
B LIbOMY NOCIGHMKY, NposBNsiTe 06epeXHICTb i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOTO LEHTPY
EGO no gonomory.

36epexiTb Lo IHCTPYKLit0. YacTo nepernsaaiite

Ta BUKOPUCTOBYHTE i, LLOG HABYATY iHLLKX, XTO MOXe
BUKOPWCTOBYBATY Lieil iHCTPYMeHT. AKLLO BY HaaaeTe
KOMYCb Lieft iHCTPYMEHT, HapauTe iM Ui iHCTpyKLi, wob
3anoBirT HeHanexXHoOMy BUKOPUCTaHHIO BUPODY Ta
MOXTNVBMM TpaBMaM.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIO

MPUMITKA. OUBITLCS IHCTPYKLIIO
KOPUCTYBAYA NPUBOAHOI rONIOBKM

QNS O3HAMOMIEHHS 3 HOOATKOBUMM
CMELJANBHUMU NMPABUNAMU BE3MEKM.

CMELMIKALY

[oBxwHa nesa 51cm

PizanbHa 3gatHicTb 26 Mm

Bara (6e3 akymynsitopa) 2,20 kr

[lianasoH pekomeHgoBaHux pobounx 0°C—40°C

Temneparyp

ﬂlangaoH PEKOMEHAOBaHNX TEMMEPaTYP | yor 7000

306epiraHHs
92,3 pB(A
K=2,72 nb(A)

— ; ) (PH1400E)

MMIpSIHIA PIBEHb 3BYKOBOI MOTYXKHOCTI
PRI ¥ HocriL, 93,3 aB(A

K=1,14 nb(A)
(PH1420E)
80,4 nB(A
K=3 ob(A

PiBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Ha MicLlj (PH1400E)

Byxa onepatopa L, 85,3 nb(A
K=3 nb(A
(PH1420E)

[apaHTOBaHMI1 piBEHb 3BYKOBOT
noTyxHocTi L, (BumipaHo BignosigHo oo | 95 ab(A
2000/14/EC)

2,8 m/c?
K=1,5 m/c?
MepeaHs nonomik+a | (PH1400E)

py4ka 4,8 m/c?
K=1,5 m/c?
OLjiHka (PH1420E)

Bibpavyji a; 3,0 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

3anHs pyyka
ATy 4,0 m/c?

K=1,5 m/c?
(PH1420E)

= 3a3HaveHi BULLe NapameTpu BUNpobyBaHO Ta BUMIPSHO
3 npuBoAHoto ronoskoto PH1400E/PH1420E;

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpaLji BUMipsiHe
3a CTaHAApPTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCS AN NOPIBHSHHS OAHOTO
JHCTPYMeEHTa 3 iHLLUM;

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLjii Moxe Takox
BMKOPMCTOBYBATUCH [i151 NONEPESHBOT OLjHKM BMNMBY.

MPUMITKA. Ewicis Bibpauii nig yac dakTnyHoro
BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATUCS
Bifj 3aIBNEHOT BENUYMHY, Y SIKilt BAKOPUCTOBYETHCS!
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iHCTpyMeHT. LLloG 3axucTuTin onepartopa, kopuctysay
MOBUHEH OfISIraTh PYKaBUYKM Ta 3aXMCHI HABYLUHUKM B
peasbHIX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

MAKYBATbHMIA CTIUCOK

HA3BA OETANI KINbKICTb
Hacapka ans nigpisas xveonnoty | 1
["aitkoBuiA KoY 1
Yoxon ans nesa 1
MociBHWK kopucTyBava 1

onue

O3HAMOMNEHHS 3 HACALKOIO ANs NIAPI3AHHA
XXUBONNOTY (puc. A)

Jleso
KBagpaHT
Tpurep
Ban Tpumepa ans xueonnoty
M'sikuid pykaB
TopueBuit koBna4ok
PerynioBanbHuit Baxinb
Kopnyc peaykTopa
["ailkoBWiA KoY

. Yoxon ansa nesa

. HakoHeuHwk (nogatkoso, MPOOAETLCA OKPEMO)

3BMPARHA

A MONEPEMXEHHA. Fkuwio sikic YaCTUHI NOLIKOMKEHI
ab0 BifCYTHI, He KOPUCTYIATECH LM iHCTPYMEHTOM, [JOKU
BOHY He 6yayTb 3amiHeHi. BukopucTanHs Lboro Bupoby 3
MOLLKOXeHMM abo BiACYTHIMM ieTansamMm MOXe Npu3BecTi
10 CEPIO3HIX TPaBM.

A MONEPEMKXEHHA. He Hamaraiitecs BAOCKOHANMTH
Liedt TpUMep [ins1 KMBONTOTY abo 3acTocyBaTi npunaaas,
He pekoMeHoBaHe Ans Hboro. KoxHa Taka 3amiHa 4
nepepobka € hakToM HEMPaBUIBHOTO KOPUCTYBAHHSI,
CTBOPIOE Hebe3neyHi yMOBY 1 3arpoxye CEprosHUMN
TpaBMamy.

A MONEPEMXEHHSA. "LLlo6 3anobirtu Bunagkosomy
3anycky, LU0 MOXe CTIPUYUHIATYA CEPII03Hi TpaBMM,
3aBXV BUiiMaliTe akyMynsiTopHy baTapeto 3
iHCTPyMEHTa g Yac MOHTaXy aeTanen."

PErYNIOBAHHA NE3A

Konw Tpumep Anst KvBONMOTY BUMMAETLCS 3 YNAKOBKM,
BiH CKNafieHuit y NONoXeHHi 36epiraHHs, y skomy

neso npunsrae Ao Bana (puc. B). PexomeHayeTbest
BigperynoBaTv ne3o y BignosigHoMy poboyomy

IgeoeNosaRrwbd =

- o

=660

NOMOXEHHI, NepLL HiX NpUeaHYBaTH 0ro A0 NPUBOSHOT
TONIOBKM.

€ 9 MmoxnmBIX pobOoYMX MONOXEHb. KyT nesa MoxHa

BCTAHOBUTY Bropy Ha 5 nonoxeb Big 0 ° (npsamo) Ao 45°,

BKIIo4HO 3 0°, i BHW3 Ha 4 nonoxeHb Big 0 ° go 50 ° (nig

npsiMum KyToM BHUM3) (puc. C), He Bkntovatoum 0°.

1. HaTuCHITL Tpurep Ha perynioBanbHoMy Baxerni, i TUm
yacom obepraitte perynstop, Wwob sigperyntosati
ne30 B NOTPIGHOMY NOMOXeHHi pisaHHs (puc. D).

2. Tlicns BOCArHEHHs NOTPIGHOrO NONOXeHHs BiANyCTiTh
Tpurep. KnauanHs Bkasye Ha Te, Lo dikcatop
3abnokoBaHuit y kBagpaHTi (puc. D).

Puc. D guB. onuc feTaneit Huk4e:

D-1 |KsappaHT

D-2 |®ikcatop

A NONEPEMKEHHA. LLio6 3MeHLW1T punk TpaBmm,
BMKOHaIATe perymnioBaHHs nuiue ToAj, Konu nesa B

CcTaHi nokoto. Hikonn He TopKaiTech Nes, BUKOHYHOUN
perymnioBaHHs.

A MONEPEOXEHHS. o6 3MeHWMTY puank TpaBMu,
3aBX/AN 3yNUHANTE IHCTPYMEHT | HagarainTe Yoxon Ha neso,
nepLU HiX YCTaHOBMTI Ne30 B NONoxeHHs 3bepiraHHs abo 3
NONOXeHHs 36epiraHHs B HopMarnbHe PoBoye NONOKEHHS.

NII'€OHAHHAIBHATTA HACAQKW OnA
MIAPI3AHHSA XXMBOMMNOTY O NPUBOJHOI
rONoBKK

Ls Hacapka Ans nigpisaHHs KVBONMOTY NpU3HaYeHa
[Nsi BUKOPUCTaHHS 3 TITIN-IOHHOO ronoskoto EGO
PH1400E/PH1420E Ha 56 B. Okpim niapisaHHsi BepXiBKY,
TPUMEP A1 KMBONMOTY MaE MONOXEHHS AN NiapisaHHs
360Ky NSt nig'efHaHHS A0 NpUBOLHOIT ronosky (puc. E).
[eTanbHi meToan pobotn auB. Y poagini « TEXHIKA
POBOTM» B LbOMY NOCIGHMKY.

Puc. E avB. onuc aetanem Huxye:

E-1 [MonoxeHHs Ans nigpisaHHs Bepxisok

E-2

[MonoxeHHst Ans nigpisaHHs 360Ky

[ve. posain «YCTAHOBNEHHA HACALKU HA
MPUBOAHY FONOBKY» B noci6Huky kopucTyBaya
npueoaHoi ronoski PH1400E/PH1420E, wob otpumaty
BiAOMOCTi NPO NiZy’€AHaHHS TpUMepa Ans XKUBONNOTY A0
MPVBOAHOIT FOMOBKN.

[ve. poagin «3HATTS HACALKM 3 MPUBOAHOI

ONOBKM» B nocibHuKy kopucTyBaya NprUBOAHOT FONOBKY
PH1400E/PH1420E, 1406 oTp1maTit BiOMOCTi NPO 3HATTS

HACAIKA INA NMIAPISAHHA XXBOMNNOTY — HTA2000S
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KPINJEHHA HAKOHEYHUKA (nopatkoBo)

1. BUKOpUCTOBYITE LUECTUrPAHHNIA raiikoBWIA KMkoY, LWoB
3HATU KOPOTKMIA 60NT, NpOCTY LWaitby, BTYNKY Ta raitky
Ha KiHLi nesa (puc. F). 36epexiTb npocTy waiiby,
BTYIKY Ta raiiky Ansi MOBTOPHOO 36MPaHHs.

Puc. F ouB. onuc petaneit Hkye:

F-1 |Faika F-3 |MpocTa waiiba
F-2 (Btynka F-4  |Kopotkuin 6ont
2. BupiBHAIiTe 3aX1CHUI HAKOHEYHNK i3

BUNYKMICTIO Ha Ne3i Ta BCTAHOBITh 110r0 Ha MicLe.
3akpiniTb Oro HOBUM [OBMMM BoNTOM Ta raikoto, a
Takox 36epexeHolo Waiboio, BTYNKOK Ta raitkoro
(puc. G).

Puc. G auB. onuc aetanen Huxye:

G-1 |laiika G-4 |Brynka

G2 Saxvcaui G-5 |[Mpocra waiba
HaKOHEYHMK

G-3 [laitka G-6 |fosrui 6ont

EKCNNYATALIA

A\ HEBE3NEKA. Hicoru ve obpisaiire 6ins ki
enekTponepesiay, ENEKTPUYHNX LWHYPIB abo iHLWKX fxepen
€NeKTPUYHOro CTPyMYy. FKLLO ne3o HaTpannsie Ha byab-
AKniA eneKkTPUIHMiA WwHyp abo ninito, HE TOPKAUTECSA
NE3A YM ANIOMIHIEBOI LUITAHI ! BOHU MOXYTb
BYTW NiA HANPYI OO | AYXXE HEBE3MNEYHUMMW.
poaoBXyiiTe TPUMATK TPUMEP AN KUBOMNOTY

3a i30NboBaHy 3afjHio py4ky abo BifknagiTs roro B
6eaneynmii cnocib. Bigkntouite nogavy enektpoeHeprii
Ha MOLLKOKEHY MiHito abo LUHYP, nepLL Hix HamaraTues
3BiNbHUTW Ne30 Bif MiHii a60 WHypa. KoHTaKT i3 nesom,
IHLUMMW eneKTPONPOBILHMMM YaCTUHaMK TpUMepa Ans
XUBONMOTY aB0 eNeKTPUYHUMM LUHYPaMK YK FiHISMM
Mify HANPYToIo NPU3BEAE [0 CMEPTENBHOTO YPaxKeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM ab0 Cepiio3HOi TpaBMM.

A MONEPEMXEHHSA. 3HaHHs B1poGy He Mae pobuTy
Bac Heabanum. Mam'siTaiiTe, WO NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb ANS CEpII03HOT TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3amxan HociTb 3acoby saxucty
opraHiB 30py Ta cnyxy. bea okynspis Bu pusnkyete
TpaBMamu 04eit Bif, BUKMHYTUX NPeSMETIB Ta iHLLMMK
Cepio3HUMK TpaBMamm.

lMepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEBIpTe BECb BUPIO
Ha HasiBHICTb MOLUKOKEHMX, BifCYTHIX 260 3HOLIEHNX
[eTanei, Takux ik rBUHTH, raiiku, 60nTH, KOBNauku TOLLO.
3akpinitb yci 3aTuCckavi Ta KOBNaYKkm i He BUKOPUCTOBYATE

Lien NpucTpii, Lok He ByayTb 3aMiHeHi BCi BigcyTHI abo
NOLIKOKeHi aeTani.

A\ NONEPEMKEHHS. LL06 3anoirmv cepiiozHim
TpaBMaM, BUIMITb akyMynsTopHy 6atapeio 3 HCTpyMeHTa
nepez 06CnyroByBaHHAM, O4MLLEHHSM, 3aMiHOK HAacafoK
abo BufaneHHsaM matepiany 3 NpuUCTPOL.

Micns KOXHOro BUKOPUCTAHHS OYUCTbTE iHCprMeHT.

[IvB. po3gin «TexHiuHe 06CnyroByBaHHS» AN OTPUMAHHS
BKA3iBOK 3 OYMLLEHHS.

3ACTOCYBAHHA

Bu moxeTe BMKOpUCTOBYBATY Liei BUPIO Ans nigpisaHHs
KMBOMNIOTIB, YarapHWKIB, KyLLiB TOLLO 3 JiaMETPOM rinok
MeHLe @26 M.

MPUMITKA. Lieit iHCTpyMEHT Mage BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKV 38 NPU3HAYEHHSIM. Byab-sike iHLIE BUKOPUCTaHHS
BBAXAETbCS BUMAAKOM BIKOPUCTAHHS! HE 33
MpU3HAYEHHSIM.

BUKOPUCTAHHA TPUMEPA ANA XXUBOMNOTY 3
NPUBOJHOIO rONOBKOIO

A MONEPEMXEHHA. Opsraiitecs npasumsHo,

1106 3MEHLUMTY PU3NK TPABMM Mig Yac poboTyH 3 LM
iHCTPyMeHTOM. He HociTb BinbHoro opsry abo npukpac.
OpsiraitTe 3axvcHi OKynsipu Ta HaByLIHWKW. HOCITb BaxKi,
0BT LWTaHW, MiLlHe B3yTTA Ta pykasiiku. He HociTb
LIopTH, caHaani, He npautoiTe BocoHix. OpsraiiTe Macky
Ans 06nnyys abo NNoBY Macky B MicLisX, fie € un.

NIAroTOBKA A0 OBPI3AHHS.
1. PerynioBaHHs ne3a B noTpibHomy po6oyomy
MOMNOXeHHi.

2. 3HiMiTb Yoxon i3 nesa.

[ins 6e3neyHoi Ta kpaLLoi poboTh Haasraitte pemiHeLlb
Yepes nneye. Bigperyntoiite nnevoBuit pemiHeLb

Y 3py4HOMY POBOYOMY MOMOXeHH. loTpUMyiTeCh
iHCTpyKUiA, HaBeaermx y po3aini «KPINMEHHA
NIEYO0BOIr0 PEMEHA B nocibHuky kopucTyBava
PH1400E/PH1420E, L1106 npukpinuTh nneyoBwit
pemiHeLb 40 NPUBOAHOI FOMOBKM.

A\ NONEPEMXEHHS. Mnevosit peminb Takox

€ MexaHi3MOM LUBMAKOTO 3BiNbHEHHS B HEGE3neyHiit
cuTyauii. Konu TpannsieTbcs HagaeuyaHa cutyallis,
HeraitHo 3HIMiTb 10r0 3 nreya, He3anexHo Big Toro, y SKui
C€noci6 oAsrHeHO peMiHb.

TEXHIKA POBOTHU

u  [opu3oHTanbHe pisaHHs (3 Ne3oM nig kyTom):
Migpisaitte 6r13bKko [0 3eMITi 3 MONOXEHHS CTOSIM,
HanpuKnag, 3 HU3bKi YarapHuKu.
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BUKOHYI1Te pyxu NIe30M Bropy Ta BHU3, PyXatounch
Y3LOBXK XVUBONMOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0BMABI CTOPOHM
nes, He KNnafiTb Ne3o Ha 3emnio (puc. H).

m  [OpU30HTanbHe pi3aHHs (3a 4ONOMOrot0 NPSIMOro
nesa):

Tpumaiite neso nig kytom Big 0°-10°, pyxatoun
TpUMEp ANS KVBONMOTY FOPU3OHTaNbHO. Pyxaiite
1e30 No Ay3i B HANPsMKY 30BHILUHLOT CTOPOHU
KMBOMNOTY TaK, 406 06pi3ky NOTPaNnnsnm Ha 3emnio
(puc. 1, JiK).

PekomeHnpauis. NigpisanTe X1BONNOTH He BULLE
rpyAeit y LboMy poBo4OMY NONMOXEHHI.

= BepTukanbHe pizaHHs (3 n1e3oMm nig KyTom).

Migpisaitte, He cTostuM BeanocepenHLO Nopyy i3
KVBOMNMOTOM, Hanpuknag, knymba mix kopucTyBayem i
KMBOMMOTOM.

Y LybOMy NONOXKEHHI NiApi3aHHs AN KpaLoro
KOHTPOIIO TPUMEPa ANS KUBONIOTY PEKOMEHAYETHCS
nig’eaHaTI 110ro A0 NPUBOLHOT FOMOBKY B NOMOXEHHI
nippisaHHs 360Ky (aue. puc. E).

PyxaiiTe ne3o Bropy Ta BH13 M0 Ay3i, NPOCYBaKYMNCh
Y30BX XVBONMOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0OMABI
CTOPOHM Ne3a (puc. L).

= BepTukanbHe pizaHHs (3a 4ONOMOTro0 NPAMOro
nesa).

[lyxe naneka gocsxHicTb 6e3 noTpebu B iHLLMX
3acobax.

Pyxaiite ne3o Bropy Ta BHI3 M0 Ay3i, NPOCYBaKYMNCh
Y30BX XVBOMNOTY — BUKOPUCTOBYIATE 0OMABI
CTOPOHM Nne3a (puc. M).

= [ligpi3aHHs Hap ronoBoto (3 Ne30M nif KyTom).

TpumaliTe TPUMEP NS XMBONNOTY BEPTUKANBHO
i pyxaiTe HUM No Ay3i, WWO6 MaKkcMMansbHo
BMKOPWCTOBYBATY 1Oro JocskHicTb (puc. N). [ns
Ha[13BU4ailHO BIUCOKMX XVBONOTIB NOAOBXKYBAY
nigxo4uTb 4N1s AONOMOTY B NiApi3aHHi.

A MONEPEMKEHHA. Bysb-sike poboye nonoxeHHs
BuLLe BACOTM ronosu BTomnioe. LLio6 mikimisyBaTi pusmk
HeLLaCHWX BUNAAKIB, NPALIONTE B TakuX NONOXEHHSX
NULLE NPOTSrOM KOPOTKMX NepiofiB yacy. YCTaHoBiTb

KyT perynboBaHoro nesa Ha MakcumyM, LLo6 iHCTpyMeHT
MOXHa 6yno TPUMaTH B HIKYOMY NOMOXEHHI, L0 BTOMITIOE
MeHLLE (3 Nne4oBUM peMiHLem), NpoTe 3abesneyye
[10CTaTHIO JOCSHKHICTb.

3ANYCK/3YNMUHKA IHCTPYMEHTA

[ve. poaain «3AMYCK/3YMUHKA MPUBOLHOI
FONOBKW» B nocibHuky kopucTyBaya npuBOLHOT roNoBKy

e
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a——
PH1400E/PH1420E.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. Mepea ornsaom, YnLiEHHAM
abo 06cnyroByBaHHAM MPUCTPOIO 3YMUHITH ABUIYH,
noYeKainTe 0K BCi PYXOMi YaCTUHN 3YMUHATLCS, | BUAMITL
akymynsTopHy 6atapeto. HegoTpumarHs Lux iHCTpyKLii
MO3e NPU3BECTI [0 CEPIIO3HMX NEPCOHANbHUX TpaBM abo
NOLUKOKEHHS MailHa.

A MONEPEOXEHHA. BukopucToyiite Ans TexHiuHOro
0bcnyroByBaHHs MMLLE iNEHTUYHI 3an4acTuHW. BukopuctaHHs
Byab-IKIX IHLLMX YacTvH CTBOpIoe Hebeanexy abo Moxe
NPM3BECTY O NOMNOMKY BIPODY. [ins rapaHTyBaHHs Geanexu
Ta HapiiHOCTi BCi PEMOHTHI poBOTY MOBIHEH MPOBOAVTH
kBarlichikoBaHI TEXHIYHWI crieLlianicT.

3ATANBHUA TEXHIYHUIA Jornag

He 3acToCOBYiTE PO3UNHHMKM, KON YUCTUTE NNACTMACOBI
feTani. binbLuicTb NNAcTMac YyTnusi 40 PiIBHOMaHITHIX
NPOMMCIIOBUX PO34UHHMKIB | MOXYTb BYTW HUMM
noLukomkeHi. [ins BuaanenHs 6pyay, nuny, Mactina Towio
KOPUCTYATECH YMCTOIO FraHYipKOI0.

OYULLEHHA NPUNADY

= BukopucToByitTe M'sKy LUiTKY, 406 BUAANUTY CMITTS 3
YCiX BMYCKHUX BEHTUNALHWX OTBOPIB Ta nesa.

» [Ins BUAaneHHs CMOMM Ta iHLWIMX MIMMKUX 3anuLLKiB
PO3NUAITL Ha Ne3a PO3YMHHUK CMONK. 3anycTiTb MOTOp
HEeHaAoBro, LWO6 PO3YMHHMK PIBHOMIPHO PO3MOSINMBCS.

He BuKopuCTOBYIiTE CUMbHI Muiodi 3acobi Ha
nnacT1koBOMy kopnyci abo pyyLli. BoHu mMoxyTb
6YTV NOLLKOMKEH [ieSKIMU apOMaTUYHUMK
Macnamu, Hanpuknag, XBOAHAM | IUMOHHUM, @ TaKoX
PO34MHHMKaMK, TakuMK Sk rac. BonoricTb Takox
MOoXe cTaHoBUTM Hebeaneky yaapy. ObepexHo
NPOTPITb BOMOTY M’'SIKOKO CYXOl0 TKaHWHOH. Hikonu He
BMKOPUCTOBYITE BOAY ANS OHULLEHHS IHCTPYMEHTA.

3ATOYYBAHHA JIE3A

Komnu npoayKTUBHICTb pi3aHHs Ta noBeAiHKa iHCTpyMeHTa
MoyMHae noripLuyBaTucsi, T06TO Ne3o YacTo 3acTpsirae B
rinkax: 3aTouiTb nesa.

PekomeHayeTbCA [OpyYaTh 3aTO4yBaHHA nes
KkBanipikoBaHM TEXHIYHWM creLianicTam.

MPUMITKA. He npajoiite 3 TpuMepoM A1st KUBOMOTY
i3 3aTynneHumm abo noukomxermn nesamu. Lie moxe

CMPUYMHUTY MEpeBaHTaXeHHS Ta HafacTb HE3aA0BIMbH
pe3ynbTaTy Niapi3aHHs.
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3MALLYBAHHSA NE3A

LL{o6 3anoBirTy ipxaBiHHIO, peKOMEHLYETbCS 3MaLLyBaTh
ne3a aHTUKOPO3iiHM MaCcTUMOM, SIKLLO BOHM 36epiratoTbes
TpUBanuii yac.

A\ NONEPEMKEHHS. Nea rocTpi. Min vac
MaHinynswiit i3 ne3om oasrainTe HECNN3bKi MiLHi 3aXMCHi
pykaBuLi. He knapitb pyky abo nanbLj Mix nesamm

abo B 6yab-AKOMY NONOXKEHH, A€ BOHU MOXYTb 6yTI
3alLemneni abo nopisani. HIKOINW He TopkaiiTecs ne3 i He
obcnyroByiiTe npunag 3 yCTaHoBNEHUM akyMynsTOPOM.

3MALLIEHHA 3YBYACTUX NEPEOAY

3y6yacti nepegavi B kopnyci peaykropa HeobxigHo
NepioAnYHO 3MaLLyBaTh TPAHCMICIHM MacTUMIOM.
[MepeBipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs Kopnycy peaykTopa
npuBIN3HO KoxHi 50 roauH poboTy, 3HSIBLLM MBUHT i3 rHi3aa
Ha Kopnyci peaykTopa. € Tpu repmMeTyHi rBUHTY — OANH
300Ky i Ba 3BepXy.

Akuo Ha 6okax peaykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHalTe
KPOKM HInkye, o6 3annTu TpaHcMiciitHe MacTuno Ha 3/4
€MHOCTI.

He 3anoBHIONATE PeAYKTOPU MOBHICTHO.

1. 3anexHo Big TOro, kWi IBUHT B 3HIMaeTe, TpUMaiTe
TpUMeEp Anst kuBonnoty Ha boui abo noknagaiTh oro
Ha 3aHK0 YaCTUHY, 06 repMETUYHIIA TBUHT, KA
noTpi6HO 3HsATK, ByB NoBepHeHui aoropu (puc. O &
P).

2. BukopucToByiTe ratkoBui Kiiod, Skuit BXOANUTb Y
KoMnnekT, o6 BiAKPYTUTN Ta 3HATU repMeTUIHII
TBUHT.

3. BukopucToByiTe WNpUL ANs 3MaLLEHHS (He BXOAUTb
Y KOMMNEKT), 106 BNMTW MacTuno B OTBIp; He
nepeswLLyiTe 3/4 eMHOCTI.

4. 3aTsArHiTb repMETUYHIA TBUHT MiCNIS BNIMBAHHS.

3BEPIFAHHA NPUNALY
= Buitmitb akymynstopHy 6aTapeto 3 iHcTpymeHTa.

u [lepeq 36epiraHHsAM iHCTPYMEHT HeObXifHO peTensHO
OUnCTUTA.

MMepLu Hix 36epiraTv Yn TpaHCNOPTYBaTH, HAASATHITL
yoxon Ha ne3o. byabTe 0bepexHi, o6 yH1KaTK
rocTpux 3y6LiB nes.

u KO TPUMEP AN1S KUBONMOTY 3HSATO 3 NPUBOAHOI
rOMoBKM, i BiH 36epiraeTbCs OKPEMO, YCTAHOBITb
TOPLEBY KPULLKY Ha Ban Ans HacaAok, o6 YHUKHYTH
noTpannsiHHs 6pyay B MydTy.

36epiraiiTe npucTpilt y cyxomy, Aobpe
BEHTUNbOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BUCOKO
po3TaLLOBaHOMY HEAOCTYNHOMY ANs AiTe MicLj.
He 3bepiraiite npuctpiit 6ins MiHepanbHUx 4o6pus,
BeH3uHy Ta iHLLKX XiMikaTiB.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enekTpuyHe obriagHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsAHUiA NpuCTpiit y
nobytosi Binxoau! BigHeciTb Leit BUpiO
aBTOPW30BaHOMY NEPepPOBHIKY 11 HafialiTe
11010 Ans po3ainbHOro 36upaHHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTYH HeobxiaHo
MOBEPHYTH B MiANPUEMCTBO, LU0
3aliMaeTbCs eKonoriyHo GeaneyHoro
nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECMPABHOCTE
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HECMPABHICTb | MPUYUHA BUPILLEHHA
u AkymynstopHa 6atapesi He npueaHaHa u [lig'egHaiiTe akymynsTop Ao Tpumepa 4ns
[0 TPUMEPA [iNs1 KMBOMMOTY. XMBOMNOTY.
m Hewmae enekTpU4YHOro KOHTaKTy Mix = BuiMiTb akymMynsaTop, nepesipTe KOHTaKTy
TpumepoMm i baTapeeto. Ta 3HOBY BCTAHOBITb aKyMynsTOp.
u AkymynstopHa 6atapes pospsipreHa. = 3apsaiTb akymynsTopHy 6atapeto.
m KHonka po3brokyBaHHS He HATUCHYTa m HaTucHiTb BaXinb GroKyBaHHs Ta yTpumyiiTe
nepes HaTUCKaHHAM Ha Tpurep. 11010, @ NOTIM HATUCHITL Ha Tpurep, Wob
YBIMKHYTW IHCTPYMEHT.
Tpumep anst = Akymynstop abo npuBoAHa ronoska = [laiite akymynsiTopHii 6atapei abo
KNBONIOTY HE 3aHafTo rapsui. NPVBO/HIV rONOBL OXONOHYTH, AOKM
npauoe. TemnepaTtypa He onycTuTbes Hukye 67 °C.
= J1e30 3aLemnexo. = Buitmitb akymynsatopHy 6atapeto 3
iHcTpyMeHTa. OBepexHo yCyHbTe
nepeLukogy, a NoTiM 3HOBY BCTaBTe
aKyMynsTop i nepesanycTiTb iHCTPYMEHT.
= Tpumep Ans KUBONNOTY He 3'eAHaHNN i3 = Big'eaHaiite TpuMep Ans XMBONMOTY Bif
NPUBOJHOIO ONOBKOI0. NPUBOAHOI ronoBku. MOBTOPHO MiAKMIOYITH iX
BignosiagHo o poaginy «YCTAHOBIEHHA
HACA[IKMW HA ENEKTPOIHCTPYMEHT» y
nocibHuky kopuctyBaya PH1400E/PH1420E.
= Cyxi abo KoposiitHi nesa. = 3macTiTb nesa.
= Jle30 abo Tpumay nesa 3irHyTi. u 3aMmiHiTb Ha HOBE Ne30 UM TpUMaY.
3B'skiTbCA i3 cepBicHUM LeHTpom EGO ans
3aMiHuM nesa Yu Tpumaya.
Hapwipa Bipauia | 3iryri ao nowwkomkeHi aybL = 3aMiHiTb Ha HOBE NE30 UM TpUMav.
i wym. 3B'sKITbCA i3 CepBicHUM LeHTpom EGO ans
3aMiHu esa Yu Tpumava.
u Ocnabneni 6onTu nesa. m 3aTarHite 6onTi nesa. BukopuctoBytoun
raikoBUiA KItoY (He BXOANTb Y KOMMEKT),
3aTAHITL 6ONT 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINKOH.

TAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTII EGO
Bynb nacka, Bigginaite Be6-caiiT egopowerplus.eu Anst OTpUMaHHs NOBHUX YMOB rapaTiiHoi nonitukv EGO.
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MpeBog Ha OPUMMHATHUTE UHCTPYKLMN

Ay
=060
MPOYETETE BCUYKW UHCTPYKLIAK)!

MPOYETETE PbKOBOJICTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTatbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTpoiicTBa,
kaTo neiicMelikbp TpsibBa Aa ce KOHCYNTUpaT ¢
nekyBaLLusi(Te) ci1 nekap(u) npeau ynotpeba Ha To3n
npogaykT. Pabotata ¢ enektpuiecko obopyasaHe B
HenocpencTBeHa 6n30CT A0 CbpheyeH nencmMenksp
MOXe Aa NPeaAn3BuKa CMyLLIEHNE Ui HEU3NPaBHOCT Ha
nemcmenikbpa.

A NPEOYNPEXAEHUE: 3a na ocurypute
6e30MacHOCTTa U HAAEXAHOCTTa, BCUYKM NOMPaBKA 1
noamenu TpsiBa Aa ce U3BbPLLBAT OT KBanM(ULMpaH
CEPBU3EH TEXHUK.

C/MBONK 3A BE30MACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa NpeBnnyaT
BHUMaHMETO KbM Bb3MOXHU onacHocT. CuMBonuTe 3a
Be3onacHocT 1 0BsICHEHIsTa KbM TsX 3aCnyXaBaT BalLeTo
MOBYLUEHO BHUMaHME 1 0Cb3HaBaHe. CuMBoNUTE 3a
BesonacHocT camu no cebe i He eNMMMHUPAT KakBaTo

11 i@ e ONacHOCT. VHCTpyKLuUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOWTO NPeAoCTaBSAT He Ca 3aMECTUTENM 3a NOAXOAALLMTE
MEpkV 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha MHLMAEHT.

A MPEQYNPEXOEHUE: Ysepete ce, ye cTe

MpoYeny 1 0Cb3HaNM BCUYKM MHCTPYKLMN 3a 6e30macHoCT
B TOBa PBKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIKUUTENHO

BCUYKI M3BECTSABALLM CUMBONW 38 6E30MaCHOCT, KaTo
“OMACHOCT,” “IPEAYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeav fia u3nonasate TO3W MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKIA MHCTPYKLMM M3GPOEHM 0Ny MOXe fia AoBeae 40
€MEKTPUYECKM LLIOK, NoXap W/UnM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOINUTE

A\ cvvBon CUTHAJIU3UPALL 3A
BE3OMACHOCT: Mokassa OMACHOCT,
NPEAYNPEXOEHWE, N BHUMAHUE. Morat aa
ObAar n3non3saHn BbB Bpb3ka C ApYr CMMBOMN U
MUAKTOTPaMM.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Excnnoataumsta
Ha BCUYKM eNEKTPUYECKI MHCTPYMEHTH, MOXe
[ia BoBefie 710 M3XBBLPIISHE Ha Yyxau
NpeAMETY KbM BaLLKTE 04Y, KOETO MOXE Aa
[0Befie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha OKOTO.
Mpeay 3ano4saHe Ha paboTa ¢ enexkTpuYecki
MHCTPYMEHT, BUHAr1 HOCETe NMpeanasHu ouuna
CbC CTPaHNYHa 3aLuTa 1 BU3bOP 3a LIANOTO
nuue, korato e Heobxogumo. Hue
npenopbyBame fpegnasHa Macka ¢ LWnpok
BM3bOP 3a ynoTpeba Hag ounna unu
CTaHAAPTHY MPEeANasHu 0Yuna Cbe CTPaHNYHa
3awuTa.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT

Taau cTpanuLa 1306passiza 1 onucBa CUMBOMUTE 3a
6e30MmacHoCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBAT MO TO3W MPOAYKT.
MpoyeTeTe, OCb3HANTE U CeaBaiTe BCUYKN UHCTPYKLIAM
1o MallMHaTa npeau npeanpuematxe Ha criosisaxe unu
pabora.

Moka3ea pucka ot

CurHan 3a

6e30MACHOCT NOTEHLMANHo HapaHsiBaHe
Ha YoBeK.

Mooverere 3a HamarisiBaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe, MoTpeGuTensT

PBKOBOACTBOTO Ha

onepaTopa TpsibBa Aa npoyeTe
PBKOBOZICTBOTO Ha OnepaTopa.

BuHarv HoceTe npepnasm
04nna CbC CTPaHN4Ha 3amTa
nnpeanaseH ekpaH 3a Lanoto

Hocete 3alwura
TuLe, KoraTo paBoTuTe C To3n

52 oATE U npoaykT. Hocere opobpeHa
rnasara PORYKT- A0Ope
npeznasHa kacka ¢ TBbPAo
6ombe 3a aa npepnasute
TmaBara.
BuHarv Hocee saluyTa 3a
Hocete sawura
Cryxa, korato paBoTuTe ¢ To3n
3a cnyxa
MPOAYKT.

[bmxuHa Ha Hoxa | [bmKkuHa Ha Hoxa

ICIREORE B 2
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Cnas3saitte
[0CTaTbYHO
pascTosiHe OT
erexTpuYeck
kabenu.

3a fja npegoTepatuTe
TOKOB yAap, He paboTeTe
Ha pa3cTosHue 10

15 m OT Bb3AYLWHM
€NekTPONpPOBOAN.
KoHTaKTBT CbC Mnm
ynotpe6ara B 6nu3ocT go
€NeKTPOnpOBOAN MOXe
Aa NPUYUHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ui TOKoB
yAap BodeLL 0 CMBPT.

[pbxTe pbleTe
1 kpakaTa aaney
OT pexeLyus
MHCTPYMEHT.

Hvkora He ce onuTBaiite

na pabotuTe ¢ efHa pbka

C BaLLWA eNeKTPUECKM
VHCTpyMeHT. 3aryba

Ha KOHTPON Ha BaLums
€MeKTPUYECKV MHCTPYMEHT
MOXe J1a JoBefie 710 Cepro3Ho
UM chatarnto HapaHsiBaHe.
3a fia HamanuTe pucka

OT HapaHsiBaHwsi npu
cpsiaBaHe pbxTe pblieTe U
KpakaTa fianey oT pexeLLys
VHCTPYMEHT. Hukora He
3akpenBaiiTe BWKeLL ce
PEXeLL| MHCTPYMEHT C BalLuTe
pbLie WK ¢ apyra yact Ha
BaLLETO TANO.

WEEE

OTnagbyHUTE ENeKTPU4ECK
NpofyKTH He TpsiGea

na 6baart U3XBbLPNSHU
3ae[1HO C AOMAKNHCKMS
oTnagbk. OTHeceTe ro Ao
YTBIHOMOLLEHO MSICTO 3@
pewuKnnpaHe.

LLym

["apaHTipaHo HYBO Ha
MOLLIHOCT Ha 3ByKa. 3ByKoBUTE
€eMVCI KbM OKOnHaTa

cpefia ca B CbOTBETCTBME C
[AVIPEKTVIBUTE Ha eBponeickaTa
0bLuyHoCT.

\ Bonra

[bmxuHa unu pasmep

mm Munumetsp

Hanpexenue

cm CaHTUmeTsp

[brxuHa unu paamep

kg Kunorpam

[lpwxTe okonHuTe
X0pa Hapaned

YBepere ce, e fpyru xopa n
A0MaLLHK MoBuMLy cnassat
note 15 M pascTosiHue oT
HoXuLUaTa 3a nnet, korato
u3rnonasare.

He n3naraiite Ha
AbXA

He uanonssaitte B Abxa
W He rO OCTaBAITE HABBH,
Koraro Barm.

3aluyTa OT HaBnu3aHe Ha

IPX4 IP cumson
BOfa CTeneH 4.
Toan NpoayKT € B COTBETCTBYE
c E CE C NPUNOXVMUTE VPEKTIBI

HaEC.
Toau npoaykT e
B CbOTBETCTBME

UK

UKCA C MPUMNOXUMOTO
CA P

3aKOHO/ATeNCTBO Ha
BenukobpuTanms.

Terno

06wy npeaynpexaeHus 3a 6eaonacHoCT Ha

MalwunHaTa

A MPEQYNPEXOEHWUE: MpoyeTeTe BCYKM
npeaynpexaeHus 3a 6e30nacHoCT, MHCTPYKLNK,
UACTPaLMM U creumduKaLmMmu NPeaoCTaBeHm ¢ Tasu
MalUuHa. Hecria3saHeTo Ha BCUYKY MHCTPYKLM M3OPOeHM
oMy Moxe fia JoBeze 0 TOKOB yaap, Noxap W/ CeproaHo

HapaHaBaHe.

3ANA3ETE BCUYKU NPEAYNPEXAEHNA U
WHCTPYKLWU 3A BBAELLA CMIPABKA.

TepMuHbT “mMalmHa” B npeaynpexaeHUsTa ce oTHacs
[0 BaluaTa MalluMHa, 3aXxpaHBaHa oT enekTpuyeckara
Mpexa (c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kaden).

BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

= [lopabpxkante paboTHaTa 30Ha YncTa U fobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbprisiHi UM TbMHI paboTHM 30HM

nopaxaar UHLMOEHTH.

= He paboTeTe ¢ MallMHK B eKCNNI03MBHA aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha 3ananuMu
TEYHOCTH, ra3 unu npax. MalwmHuTe Cbasat UCKpH,
KOWTO MOraT Aa Bb3NaMeHST Npax Uk u3napeHns.

= [IpbKTe Ha pa3cTosiHWE AeLaTa U CTPaHUYHUTe
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nuua, pokarto paboTute ¢ mawmHa. PasceiiBaHeTo
MOXe Jia Mpu4mMHN 3aryba Ha KOHTPOr.

Enektpnyecka 6esonacHoct

LLiencenuTe Ha MalumHaTa TpAOBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He MogudmumpaiiTe wencena
0 KaKbBTO U Aa € HauuH. He n3non3eaiite kakbBTO
11 1a e afjanTep CbC 3a3eMeHV (3amaceHm) MaLLnHK.
HemoanduumparuTe Liencenu 1 CboTBETCTBALYUTE
KOHTaKTU L€ HaMansT pycka OT ENEKTPUYECKM LLOK.

W36sarBaitTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH, KaTo TPbOM, paanaTopu, KyXHEHCKM
neykn u xnagunHuum. ChlLecTByBa NoBuLLEHA
OMacHOCT OT TOKOB YAiap, ako TANoTo Bu e 3a3emeHo.

He pa6oTeTe ¢ MawmHaTa Npu ALXA0BHN UNK
MOKpYM ycnosusi. Bogara, Bnusalla B MalumHaTa, Moxe
[a YBEMN4M pUCKa OT TOKOB YAap UMM HEU3MPABHOCT,
KOWTO MOraT fia J0BEfiaT A0 TerecHa nospesa.

He 3noynotpebsBaiite ¢ kaGena. Hukora He
u3non3gaitte kabena 3a npeHacsiHe, U3TernsiHe U
M3KNIOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluHaTa. [lpbxTe
kabena HacTpaHa oT TonnuHa, Macno, ocTpu pbbose
UNKU [IBUXELLM ce YacTu. [oBpeseHn unn onneTexu
kabenu yBenuyaBaT pucka OT eNeKTPUYEcky yaap.

Korato pa6oTuTe ¢ MalwmMHa Ha OTKpUTO,
u3non3agaiite yAbmkuUTeneH kaben noaxopsiy

3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebata Ha kaben
noaxopsilL 3a ynoTtpeba Ha OTKpUTO HamarnsiBa pucka ot
eneKTPUYEcKN yaap.

Axko paboTaTa ¢ MallMHaTa Ha BNaXHO MSICTO

€ HensBexHa, U3non3apaiTe 3axpaHBaHe CbC
3aluTeH NpeKbCBaY Ha Bepurata npy HeusnpaBHO
3asemsBaHe (GFCI). Ynotpe6ara Ha GFCl Hamansisa
pycka OT eneKkTpUYeck yaap.

JlnyHa GesonacHocT

258

BHumagaiite, rnefainTe kakBo npaBute U
u3nonsBailTe 3apaB pasyM, korato paboTute

¢ MawwuHa. He nsnonsgaiite MawmHara, korato
CTe YMOPEHM UMW KOraTo CTe Nof, BRMsSHUE Ha
HapKOTULW, ankoxon unu nekapcrea. MomeHT
HEeBHMMaHWe No Bpeme Ha paboTaTta C MaLMHU MoXxe
[Aa AoBefe 40 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

W3nonagaifTe nMYHM NpeanasHu cpeacTsa. BuHarn
HoceTe 3aluTa 3a ouuTe. 3aluuTHO 0BopyaBaHe KaTo
NpaxoBu Macku, He Nibaraluy ce GesonacHo 0byBKY,
TBbPAA Kacka Ui 3aluuTa 3a cryxa u3nonasaHa npu
NOLXOASLLM YCIOBMS LLIE HaManu pucka oT fUYHY
HapaHsiBaHWs.

MpenoTBpaTeTe HenpeaHamepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye KNIoYbT € B U3KITH0YeHa No3nums, npeau

fla CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu Gatepus,
NoBAWraiik1 UK Hocenku MawwuHara. lpeHacsHeTo
Ha MaLUMHW C NPBCT BbPXY NPEBKNYBaTeNs 1nm
BKII0YBAHETO HA MaLLMHU, KOWTO Ca C BKIHOYEH
npeBKtoYBaTen, BOAN 40 3M0NOMyKu.

W3BapeTe BCekM perynupaly Ky Unm raeyeH
KMoy, Npeay fAa BKIKYMTe MalnHaTa. [aeyeH unu
JpYr KIKOY OCTaBEH 3akayeH KbM BbPTALLMTE Ce YacTu
Ha MalUvHaTa MOXe [ja A0BeAe [0 NMYHO HapaHsIBaHe.

He ce npotsraiite. 3anaseTte npaBunHa cTonka u
6anaHc no Bcsko Bpeme. ToBa N03BonsBa No-Ao6bp
KOHTPON BbPXy MallHaTa B HEMPEABUAEHU CUTYaLuN.

0O6nevete ce noaxoasLio. He HoceTe oTnycHaTy
Apexu unu 6uxyTa. [ipbXxTe Kocata U ApexuTe cu
[faney ot ABuXewwm ce yactu. OTnycHaTV apexu,
6wxyTa unu gbnra koca, Morat Aa 6baat xsaHaTi B
OBUXELLUTE Ce YacTu.

Axo ca npefocTaBeHy YCTPOICTBA 3a CBbPBaAHE Ha
npaxoynoBuTEN NN CbOPBXEHUS 3a CbOMpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 Ca NpaBUIHO
u3non3BaHu. Ynotpebata Ha yCTpoiicTBa 3a CbbupaHe
Ha npax MOXe [ja Hamanu pUCKOBETE CBbP3aHM C Mpax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTa, npuaobuTa

OT yecTarta ynotpe6a Ha MalKHK, a NO3BONM
HeBPeXHOCT HeBPEXHN U UTHOpUpaHe Ha
npUHLMNUTE 32 Ge3onacHoCT npu paboTa ¢ MalMHa.
HebpexHo aeicTare MOXe Aa NPUYMHN CEPUO3HO
HapaHsBaHe 3a YacTu OT cekyHaaTa.

M3nonsBsaHe u rpuxa 3a MalumHaTa

He HacungaiiTe MawuHara. Manonasaiite
NpaBuUNHaTa MallMHa 3a BaleTO NPUNOXeHMe.
[MpaBunHaTa MalumHa Le cebpLuM pabotata no-fobpe n
no-6e30MacHo NMpu KanawuTeTa 3a KOMTO e NpoeKTUpaHa.

He u3non3gaiite MalwmHata, ako npeBKnoYBaTensaT
He ro BKMYBa U U3KNYBa. MalumHa, KosTo He Moxe
[na Bbje KOHTPONMPaHa OT NPEBKIHYBATENS, € OnacHa
11 TpsibBa fja Gbae nonpaseHa.

Pa3kaueTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
u3BageTe GaTepusTa, ako MOXe fa ce U3Baau, oT
MalLMHaTa, Npeay Aa U3BbPLIMTE HACTPOIKH, CMAHA
Ha aKcecoapy Unu CbXpaHsBaHe Ha MallMHUTE.
TakuBa NpeBaHTUBHI Mepki 3a Ge30nacHoCT HamansiBat
pucka OT Cry4aiiHoO CTapTUpaHe Ha MallHaTa.

CbXpaHsiBaiiTe HeM3NON3BaHNUTe MALIMHY Aaney oT
obcera Ha fiela U He NO3BONsABAlTE Ha NULA, KOUTO
He ca 3ano3HaTH C MalKUHaTa UMK Te3u UHCTPYKLUK,
fa paboTaT ¢ MawwuHata. MawwnHuTe ca onacku B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebutenu.

MopabpxanTe MawmHM U akcecoapy. MposepeTe
33 pa3MecTBaHe Unu GrIokMpaHe Ha NOABUKHM
4acTH, CHyNBaHe Ha YacTu, U BCAKaKBU ApYr1

MPUCTABKA HOXMLIA 3A XWMB MNET — HTA2000S




ycnoBus, KOUTO MoraTt Aa NoBnUAAT Ha paGOTaTa Ha
MawuHara. Ako e nospefeHa, nonpasete MallnHata
npeou yrIOTpeGa. Mtoro 3110N0nykK ce NpuynHABaT oT
JI0LLO NOAAbPXKAHN MALLUUHN.

MoanbpxaliTe pexeLuTe MaLWNHN OCTPN U YUCTH.
MpaBUHO NOAAbPKAHN PEXELL MaLLMHK, C OCTPH
pexeLLy pbBoBe e No-Masko BEPOATHO fia Ce 3aKmeLuysT
11 MI0-TIECHO C& KOHTPOSMpaT.

W3non3gaitTe MalumHaTa, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE HA MalLMHaTA U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMMU, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycnoBusTa Ha pa6oTa u Buga pa6oTta, KoATo Le
6bae u3BbLpWBaHa. Ynotpebata Ha MallMHaTa 3a
[NIeHOCTY Pa3NUYHK OT NpefHa3HaYeHnTe MoXe aa
[I0BE/i€ 10 OMaCHM CUTYaLK.

[pbXTe pbKOXBATKUTE U NOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe CyXu, YACTU 1 6e3 macno u rpec.
Xnb3raeute PBbKOXBATKM U MeCTa 3a 3axBalllaHe He
nosgornseat 6e3onacHo 6opaBeHe W KOHTpONMpaHe Ha
MallrHaTa npu Heo4vaksaHa cutyaumsd.

W3non3BsaHe u rpuxa 3a akymynaTopHaTa MawmHa

Mpe3apexpaalite camo CbC 3apsABHOTO YCTPOUCTBO
onpepeneHo oT NPOM3BOAUTENSA. 3apsiaHO YCTPONCTBO,
K0eTo e NOAXOASLLO 33 efMH B akyMynaTopHa
Batepus MoxXe Aa Cb3aade ONacHOCT OT Noxap, korato
Ce u3nonssea ¢ Apyra akymynatopHa 6arepus.

W3non3BaitTe MalMHUTE camo CbC cneunduyHo
0603HayYeHu akymynartopHu 6atepuu. /3nonasaqeTo
Ha BCsika Aipyra akymynaTopHa GaTepusi Moxe Aa
Cb3/1afie PUCK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTo akymynatopHuTe GaTepuu He ca B ynotpeba
TV APBKTE HA Pa3CTOSHUE OT APYrY MeTanHu
06GeKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KNHYOBE, NUPOHHY,
OTBEPTKM UNW APYTY Manku MeTanHu npeameTy,
KOWUTO MOraT fja HanpaBsAT CBbP3BaHe Mexay
Kknemute. CBbP3BaHE Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
Batepusita MOXe fia NPUYNHY U3rapsiHe Urn Noxap.

Mpu ycnoBsus Ha 3anoynoTpeba , Moxe Aa ce
M3XBBPNU TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsarsainTe
KOHTAaKT. B cnyyain Ha MHLMAGHTEH KOHTaKT u3MuiiTe
€ BoAa. AKO TEYHOCTTa BNE3e B KOHTaKT C O4UTE,
NOTbPCETE AOMBIHUTENHO MEAMLMHCKA MOMOLL.
TeuyHoCTTa M3XBbPIEHa 0T baTtepusita Moxe fa
NPUYNHN pa3apasHeRe UNK U3rapsHms.

He u3nonaBgaiite akymynaropHa 6artepus unu
Mallm1Ha, KOUTO Ca NOBPeAEeHN UK MOAUULIMPAHM.
MoBpeaexuTe Unu moguduLmpaHuTe 6atepum Moxe
[l NPOSIBAT HeNpe/ckasyemo NoBefeHue, KoeTo Aa
f0Bee A0 NOXap, EKCNNO3Ns U PUCK OT HapaHsBaHe.

He u3naraite 6atepusita Unm MallMHaTa Ha OrbH
UNU NpekoMepHa Temnepatypa. VanaraHe Ha orbH

unu Temnepatypa Hag 130°C Moxe fa npuinHn
€KCNo3ns.

CnepBaiTe BCUYKN MHCTPYKLMM 3a 3apexaaHe u
He 3apexpaanTe 6aTepusiTa UNM MalMHATa U3BLH
TemnepaTypHus 06XBaT 3afafeH B MHCTPYKLMMTE.
HenpaBunHoTO 3apexpaaHe unu 3apexaaHe U3BbH

onpefieneHns TemnepatypeH obxsaT Moxe Aa nospean

BatepusTa 1 4a NOBULLM pucka OT Noxap.
BAXHU UHCTPYKLWKU 3A BE3OMNACHOCT
A NMPERYNPEXOEHWE! Korato nsnonssare

E€NEeKTPUYECKU rpalMHCKK ypeau, BuHarn TpﬂﬁBa Aa 6'bp,aT

Cna3BaHu OCHOBHM npeanasHn Mepku 3a 6esonacHocT,
3a [la Ce Hamanu pucka ot noxap, TOKOB yaap u NiM4Ho
HapaHsBaHe, BKIIOYBANKN CHEOHOTO:

NPOYETETE BHUMATENHO NPEAKX YNOTPEBA
3ANA3ETE 3A BB/ELLA CMPABKA

A OMACHOCT! He pa6otete B 6nm13ocT A0
€MeKTPOnpPOoBOAK. YpebT He e NPpoekTUpaH Aa
NpefocTaBy 3aLluTa OT TOKOB YZap B CMyyail Ha KOHTaKT
C Bb3AYLLUEH eNekTPONpOBOA, KOHCYNTUpaNTe Ce C
MeCTHUTe pa3nopesbu 3a 6e3onacH pascTosiHus OT
Bb3/yLLHM eNEKTPONPOBOAIYM 1 CE YBEPETE, Ye No3nLusTa
3a paboTa e GesonacHa v ocurypexa npeay Aa pabotute
C MHCTPYMeHTa.

NPEOYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT 3A
HOXWLIA 3A XXVB NMNET

A OMACHOCT! [ipbxTe pbueTe Aaney oT HOXa.
KOHTaKTBT C HOXa LLie [0Be/e [0 CEpUO3HO HapaHsBaHe.

= [IpbKTe BCUYKM YacTH Ha BaleTo TANO Aaney
OT pexewmsi Hox. He npemecTBaliTe oTpsizaHus
maTtepuan Unu He ApbXTe MaTepuana, Kouto
wwe 6bAe OTPA3aH, KOraTo HOXOBETE Ce ABUKaT.
YBepeTe ce, Ye NPeBKNIOYBATENAT € U3KMHYEH,
Korato nouucTBarte 3acegHan Matepuan. MomeHT
HEBHWUMaHWe Mo Bpeme Ha paboTaTa ¢ HoxuLaTa
32 KB MNET, MOXe Aa A0Befe A0 CEPUO3HO MUYHO
HapaHsiBaHe.

= [Ipy MawmnHK CbC 3aAaAeHa No3nLMs 3a TPAHCNOPT
(PeXELWMSIT HOX CrbHAT XOPU3OHTANHO CPSIMO
npbTa Ha HoXuuaTa 3a nnet): Hukora He
CTapTMpaiiTe MaWWHaTa B TPAHCMIOPTHA NO3NLMS,
Thil KATO HOXOBETE He Ca 3aLerneHIn B Tasu Nosuuma 1
ropajav TOBa HE MOXE BIU3yaslHO fia MpoBepuTe Aanm
we GbaT CnpeHy npy npaseH XoA, KoraTo 3ano4HeTe
[ HACTPOVIBATE PEXELLNS HOX Ha XeraHaTa noauums
3a psi3aHe (KbAETO HOXOBETE Ca 3aLleneHy).
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= HoceTe HOXMLaTa 32 XWUB NNeT 3a pbKoXBaTKaTa
npu CNpsiH pexeLy HoX. Korato TpaHcnopTupare
VNN CbXpaHsiBaTe HOXWLIATa 3a XVB NNeT BUHark
NoCTaBANTe Karnaka Ha pexeLLoTo YCTPONCTBO.
MpasunHata pabota ¢ HOXWLATa 3a NNeT Lye Hamanu
BEPOSTHOCTTA OT Bb3MOXHO HapaHsiBaHe OT pexeLLuTe
HOXOBE.

He xBawaiTe oTKpUTUTE pexeLyn HOXOoBe UK
pexeLy pL6oBe, Korato NoBAUraTe U AbPXKUTE
HOXMLATa 3a nneT.

[pbxTe MalwmMHaTa caMo 3a U30NUpaHUTe
NOBLPXHOCTM 32 3aXBalyaHe, Thbii KaTo pexeLmaT
HOX MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKpUT Kaber.
PexelyuTe ocTpueTa B KOHTAKT ¢ kaben nog
HamnpexeHue MoraT ja HanpaBsiT OTKPUTUTE MeTarnHu
4acTu Ha MaLLMHaTa Nof, HanpexeHwe v Morat fja
MPUYUHST Ha onepaTopa TOKOB yaap.

MpbxTe kabenute aaney oT 30HaTa Ha pssaHe.
KabenbT Moxe ga 6bae CkpuT B Xpacta no Bpeme Ha
pabota 1 aa 6bAe cpsi3aH MHLMAEHTHO OT HOXa.

MpoBepeTe nneta 3a 4yxau NpeaMeTH npeau
pa6oTa, NpUMEpPHO TeneHu orpaau.

3a Aa HamanuTe puUcka OT HapaHsiBaHe npu

3ary6a Ha KOHTpOn, GbJieTe HaMbIHO CUTYPHY, Ye
PEXELMAT HOX He e B KOHTAKT C Bac UNu Apyru
NpensTCTBUSA UMK 0GEKTM, BKITHOUUTENHO CbC
3eM#ATa, Thil KaTO KOraTo MHCTPYMEHTLT CTapTUpa
CKOpOCTTa Ha MOTOpa Le 6bae JoCTaTbYHO Gbp3a
3a Aa aKTUBMPA M NPEMECTH peXxelLns HOX Ha
MHCTpyMeHTa.

He noseonsgaiite npuchLCTBME Ha ApYrv nuua
B 30HaTa 3a paboTa kaTo Lsino. YBepeTe ce, e
ApYrv Xopa 1 JOMALUHKM NtobuMLm cnassat noHe
15 M pa3cTosHWE OT HOXWLATa 3a NNET, Korato s
13nonaeare.

Hukora He no3BonsBaiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢
HOXMLaTa 3a XM1B NneT.

W3nonaBgaiiTe ABeTe pbLie, Korato paboTute ¢
HOXMLaTa 3a XMB nneT. N3nonseaHeTo Ha egHa
pbKa MOXe Aa NPUYMHM 3ary6a Ha KOHTpon U Aa
[oBefe [0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

He ce npotsraiite. 3anaseTe npaBunHa cToika 1
6anaHc no Bcsiko Bpeme. TpsabBa fa 6bae 06bpHaTo
cneuuanHo BHUMaHUe NpU XJTb3raBi yCroBus (Mokpa
3eMs, CHSAT) U Npu TPyAeH, o6packn TepeH. nepaiite
3a CKPUTM NPEensiTCTBYSA KaTo /bHEPY Ha AbpBeTa,
KOPEHU W KaHaBKM 3a fja u3GerHeTe nagHanu Knoxu,
OXYNBaHWA W Haps3BaHus. BbaeTe uskntounTenHo
npeanasnuBK, Korato paboTuTe Mo HaKMOHW UK
HepaBHa 3emsl.

He n3non3sgaiite 3a onopa cTbn6a, NOKp1B, ALPBO
1Ny gpyra HectabunHa noebpxHoct. CtabunHata
CTOWKa Ha kpakaTa BbpXy TBbpAa MOBbPXHOCT
no3Bsonsiza No-Jobpo ynpasneHue Ha HoxuLaTa 3a
NAET B HENPEABUAEHN CUTYaLM.

HabntopaBaiite pexeLyute HOXOBE MO BCAKO BpeMe
- He pexeTe HAKOS 30Ha aKo He MOXeTe Aa BUauTe
nneta. Korato pexere Bbpxa Ha No-BUCOK XUB NfieT,
YecTo NpoBepsBanTe ApyraTa cTpaHa Ha nneta 3a
6RM3KOCTOALLM XOPa, KMUBOTHU W NPENATCTBUA.

[poBepeTe noBpeaeHNTe YacTv Npean nocneaBalla
ynotpe6a Ha Hoxuuata 3a nreT. [MpoBepeTe 3a
pa3mecTBaHe unu 6rokupaHe Ha MoABUKHM YacTy,
CcyynBaHe Ha YacTi, MOHTaXa W BCsIKakBu [pyry
YCrOBWSl, KOUTO MOTaT [ja OKaxaT BIUSHIE Ha
pabortara.

[poBepsBaitTe Ha YeCTV MHTEPBANM HOXa M
MOHTaXHuTe 6onToBE Ha MOTOpa 3a NPaBUIHO
3aTsrane. CblLO BU3yanHo NpoBepeTe Hoxa 3a
noBpean (MPUMEPHO OrbBaHMS, MYKHATUHM 1
13HocaaHe). MogMeHeTe Hoxa camo ¢ Hox oT EGO™.

[MoameHeTe HOXa ako € OrbHaT UMK HamnykaH.
PasbanaHcvpaH Hox NpuunHsiBa BUGpaLmm, kouto
MoraT Aa noBpeasT MOTopa Uk Aa NpU4NHST
HapaHsiBaHe.

Axko 060pyaBaHETO 3anoyHe a BUOPMPa HEECTECTBEHO,
cnpeTe MoTOpa 1 He3abaBHO NpoBEpeTe 3a NpUYMHaTa.
BubpauuumTe 061KHOBEHO Ca NpeaynpexaeHve 3a
npobnem.

Hoxuuata Tpsibea fa 6bae u3nonasaHa 3a psizaHe Ha
cTbbna ¢ aebenuHa no-manka ot 26 M.

MoppsiasaiiTe eAMHCTBEHO Ha JHEBHA CBETMMHA UMK Ha
nobpa nU3KycTBeHa CBETNMHA.

He n3nonsgaiiTe HoXuUa 3a NeT 3axpaHeaHa ot
6atepust B AbXA.

OOMBbNHUTENHKU NPEAYNPEXAEHUA

He 3apexpaite akymynatopHata 6atepus npu
AbXA UNKU B MOKpa cpepa.

W3nonsBaiite camo ¢ akymynaTtopHu 6atepum u
3apAfHK yCTpoNCTBa U3OPOEHH Ha dur. A.

AxymynaTtopHaTa 6atepusi, Tpsibea Aa bbae
npemaxHata oT ypeda npeav fa bbae npeaaaeH 3a
ckpar.

Batepusita TpsibBa aa O6bae 6e3onacHo u3xsbpreHa
kaTo oTnagbK.

He n3xebpnsitte 6atepusta B orbH. Knetkute

Morar Aa ekcrinogvpar. MposepeTe MECTHUTE KOL0BE
Bb3MOXHM CrIeLMasnti UHCTPYKLMM 33 U3XBBPISHE.
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He oTBapsiiTe unn usmeHsiite 6atepusara.
OcB0BOAEHUAT €NEKTPONNT & KOPO3MBEH U MOXE Aa
MPUYMH LLETI N0 04KTe N koxata. Moxe aa 6bae
TOKCUYEH aKo € NMOrbIIHaT.

A BHUMAHME! EnekTponuT e paspeaeHa csipHa
KucenvHa, KosTo e BpefHa 3a koxata v ouuTe. Toi e
€MEeKTPONPOBOAUM 1 KOPO3UBEH.

= lMogxopeTte ¢ BHMMaHue npu 6opaseHe ¢ 6aTepusTta
3a Aia He OKbCUTe GaTepusiTa C TOKONPOBOAUMMU
maTtepuani Kato o6eLm, [PUBHU U KNKOYOBE.
Batepusita unu NpoBOAHUKLT MOXe Aa NperpesT v Aa
MPUYNHST U3rapsHIs.

WUHcTpymeHTuTe C 6aTepus He TpabBa aa 6baar
3aKaueHU KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT, nopaau

TOBa Te BUHaru ca B paboTHo cbeTosiHMe. Bbaete
MOATOTBEHW 38 Bb3MOXHU OMAcHOCTH, JOpU Korato
MHCTPYMEHTBT He paboTu. BbaeTe BHUMaTENHW, KoraTo
13BbPLLBATE NOALPLXKA UM 0BCTyKBaHE.

W3BapeTe akymynatopHara 6atepus, npeau
obcnyxBaHe, NOYNCTBaHE UK U3BAXAAHE HA
matepuani oT MUHCTPYMeHTa.

Pe3epBHu yacTu - Korato obcnyxsare, uanonasaire
Camo WAEHTMYHM pe3epBHU YacTu Ha EGO. YnoTpebata
Ha BCAKaKBI Apyrin akcecoapy Uni NpUCTaBKi MOXeE fAa
YBEMNNYYM pUCKa OT HapaHsiBaHe.

06cnyxBaiTe Bawwara MallMHa Ype3 kBanuduumpan
TEXHUK, KaTo U3non3eare camMmo UAEHTUYHU
pe3epBHU YacTK. TOBA LLe OCUTypY NOALBPXKAHETO Ha
Be3onacHoCT 3a MaLLmHaTa.

He n3muBaiite ¢ Mapkyy, u36sraaiite nonagaqe Ha
BOAa B MOTOpA W eNEKTPUYECKUTE BPB3KM.

CbxpaHeTe ypeaa Ha Cyxo U BUCOKO Unun
3aKn4yeHo MACTO U3BBLH AOCTLMNA Ha Aela.

m AKO HaCTBLNAT CLOUTHSA, KOMTO He ca 3acerHaTtu
B TOBa PbKOBOACTBO, 6beTe Npeanasnueu 1
u3non3aBaiTe fo6pa npeLeHka. CBbpxeTe ce ¢
cepBU3HMA LeHTbP Ha EGO 3a nomoLy.

3anasete Tean MHCTpyKuuu. OBpbLaiiTe ce YecTo
KbM TSX 1 TV M3NON3BaiTe 3a MHCTPYKTUPaHe Ha Apyri,
KOWTO MOXe [ja M3MON3BaT T031 UHCTPYMEHT. Ako
3aeMeTe TO3W UHCTPYMEHT Ha HsIKOi pyr, 3aemeTe

1M CbLLO ¥ TE31 MHCTPYKLMK, 33 ja Ce NPeaoTBpaTy
3noynotpeba ¢ NpofyKTa 1 BEPOSTHO HapaHsBaHe.

3AMA3ETE TE3W UHCTPYKLMU
BENEXKA: BUXTE PHKOBOLACTBOTO HA
OMEPATOPA HA BALLATA 3AXPAHBALLA I'MABA

3A OOMBNHUTENHU KOHKPETHU NPABUNA 3A
BE3OMNACHOCT.

CMELIM®UKALINK
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[bmkvHa Ha Hoxa 51cm
KanauuTer 3a psisaHe 26 mm
Terno (6e3 akymynatopHa 6atepus) | 2,20 kg
Mpenopbuntenta paboTHa 0°C-40°C
Temneparypa
MpenopbynTenHa Temnepatypa Ha 20°C-70°C
CbXpaHeHue
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)
N3mepeHo HMBO Ha cuna Ha 3syka L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
HuBo Ha 3BykoBo Hansirare npu yxoto | (PH1400E)
Ha oneparopa L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
["apaHTMpaHo HYBO Ha cura Ha 3Byka
Ls (M3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EC) 9 dB(A)
2,8 m/s?
K=1,5 m/s?
Mpeprara (PH1400E)
cromaratenHa ;
pbKoxBaTka %81”;/5 <2
=1,5m/s
OligHka Ha (PH1420E)
BuOpaLmm 3,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
3apHa pbkoxeaTka
4,0 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

'OpHUTE NapameTpy ca TeCTBaHW 1 M3MepeHN
obopyaBaHM Cbe 3axpaHBalya rnasa PH1400E/
PH1420E;

[leknapvpanusT obwy pasmep Ha BUGpaLmn e uaMepeH
B CbOTBETCTBIE CbC CTAaHAAPTHUS METOA 3a TECT U
Moxe Aa bb/ie M3nonasaH 3a CpaBHEHWe Mexay ABa
MHCTPYMEHTa;

[exnapvpanusT 06Ly pasmep Ha BUBpaLMM MOXE CbLLO

Taka Aa 6bAe 13non3saH 3a npefpapuTenHa oleHka Ha
BNUSAHKETO.
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BENEXKA: BubpauyoHH1TE emiucim no Bpeme Ha
neiicTBuTenHata ynotpeba Ha MalimHaTa Moxe fa ce
pa3nuyaBa oT Aeknapupanara croiHoct. C Len fa ce
3aLymTI onepartopa, notpebutenst Tpsibea ga Hocu
PBKaBULM U aHTU(OHM B ECTBUTENHM YCNIOBUS Ha
pabora.

OMAKOBBYEH JIUCT
MME HA YACT EPO
[MpucTaBka HOXMLA 3a XU1B Nnet 1
l"aeyeH Koy 1
HoxHuua 3a Hoxa 1
PbkoBoACTBO Ha onepatopa 1

OMACAHHE

3AMO3HAWTE CE C BALIATA MPUCTABKA HOXULIA
3AKVB MMET (®wr. A)

Pexelwo ocTpue
3bbeH cektop
Cnycbk
[MpbT Ha HoXWLATa 3a 1B nneT
Mek pbkas
KpaiiHa kanayka
Jloct 3a HacTpoiika
IpenasatenHa kytns
["aeyeH ko4
. HoxHuua 3a Hoxa
. MportekTop 3a Bbpxa (onumoHaneH. MPOAABA CE
OTAENHO)

MOHTAX

A NPEAYNPEXAEHUE: Axo Hsikou oT YacTuTe ca
NOBPEAEHI UMW NUMCBAT, He paBoTeTe C TO3W MPOAYKT,
[0KaTo YacTUTE He CE MOMEHSIT. V3non3BaHeTo Ha To3n
MPOAYKT C MOBPEAEHM UMM NUNCBALLM YacTv MOXe Aa
FA0BEe/ie 10 CEPUO3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

39NN~

- o

A MPEOYNPEXOEHWUE: He ce onutaaiite aa
MoauduLMpaTe To3u NPOAYKT UMK fia chagaaeTe
aKcecoapy, KOUTo He Ce Mpernopbysar 3a ynotpeba ¢
Ta3un HOXWLa 3a vB nneT. Beska TakaBa npoMsHa Unm
MoaudmkaLus e 3noynotpeba 1 Moxe Aa 4oBeae 40
OMacHM YCroBus C MOCNEANLM OT Bb3MOXHU CEPUO3HM
HapaHABaHNS.

A MPEQYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CryyaiiHo cTapTupaHe, KOeTo MOXE [a NpUYMHIA CEPUO3HO

HapaHsiBaHe BUHarv u3Baxaaiite akymynaTtopHara
6atepus OT MalLKHaTa, Korato crnobseate yacTuTe.

PEFYNIMPAHE HA PEXELLIMA HOX

KoraTo HoxXuLaTa 3a XuB nneT ce U3BajN OT OMakoBKaTa,
51 € CTbHaTa B HeilHaTa noauLus 3a CbXpaHeHue, npu
KOSITO PEXELLMST HOX e YCNIOpeaHO Ha npbTa. (ur.

B). MpenopbyBa ce fa perynuparte pexeLLns Hox B
noaxopsilla paboTHa no3uLsl, Npean Aa ro 3akpenute
KbM 3axpaHBallaTa rnasa.

Mma 9 Bb3MOXHM paboTHM NO3MLMK. BrbbT Ha pexeLymsT
HOX MOXe fia Gbfie perynupaH Harope Ha 5 ctenenu ot 0°

(HanpaBo) fo 45°, BkntountenHo 0° v Hagony B 4 cTenexm

0T 0° 8o 50° (mecHus brun coun Hagony) (cur. C), 6e3 fa

BKknioyBa 0°.

1. HatucHeTe cnycbka Ha iocTa 3a perynupase u
CBOEBPEMEHHO 3aBbPTETE 10CTa 3a perynupaHxe 3a
[Aa HacTpouTe pexeLLs HOX KbM XenaHaTta nosuuns
3a psiaHe (cur. D).

2. BepHbx crief KkaTo xenaHara nosuuys € JocTUrHaTa
ocsobopieTe cnycbka. [JonoBMMO LLpakaHe nokassa,
e 3aKMIYBALLMAT LUNET Pa3nonoXeH OT ASCHO €
3aLieneH Ha MecToTo cu B 3b0HMs cekTop (cpur. D).

®ur. D onucaHue Ha YyacTu BUX A0NY:

D-1 | 3bbeH cektop
D-2 |3akniouBalL LWt

A NMPEAYNPEXOEHUE: 3a na HamanuTe pucka ot
HapaHsBaHe 13BbpLUBATE PErynmpaHeTo eauHCTBEHO,
KOraTo pexeLyuTe HOXOBe Ca B MOKON. Hukora He
[0KOCBaliTe HOXOBETE JOKAaTO NPaBUTE HACTPOVKY.

A MPEAYNPEXOEHUE: 3a na HamanuTe pucka ot
HapaHsiBaHe BUHaru cnpeTe UHCTPYMEHTa 1 nocTaseTe
HOXHUMLaTa 3a HOXa, MPeav fia NPeABIKUTE PeXeLLms
HOX B MO3MULMATA 33 CbXPAHEHNE UMK OT No3nLuATa 3a
CbXpaHeHue B HopmanHa paboTHa nosuuus.

CBBbP3BAHE/M3BAXOAHE HA NMPUCTABKATA
HOXWLIA 3A XXUB MNET KbM 3AXPAHBALLATA
rMABA

Ta3n npucTaBka HOXMLA 33 XVB NNeT e NPoekTUpaHa 3a
ynotpeba ¢ EGO 56V IMTUEBO-MOHHA 3axpaHgatia
rnasa PH1400E/PH1420E. OcBeH ropHa nosuuus 3a
psi3aHe, MMa No3uLs 3a CTPAHUYHO PsidaHe Ha NMpbTa Ha
HOXWLiaTa 33 VB NMET NPy CBbP3BaHe ChC 3axpaHBallata
rnasa

(cpur. E). MoppoBHu TexHMKv Ha paboTa, MONs BUXTe
pasgen “TEXHUKW HA PABOTA” B ToBa pbKOBOACTBO.

®ur. E onncanne Ha Yactv Bk gony:

|E-1 |FopHa no3unums 3a pssaqe
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|E-2 |CTpaHVNHa no3nums 3a psaaqe

Bwxrte pasnen ,MOHTUPAHE HA MPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA IABA , B pbkoBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalla rnasa PH1400E/PH1420E 3a
CBbP3BaHe Ha HOXMLiaTa 3a XMB NNET KbM 3axpaHBallata
rnasa.

BuxTe pasgen ,MBBAXOAHE HA MPUCTABKA OT
3AXPAHBALLIATA IMABA , B pbKOBOACTBOTO Ha
onepaTopa 3a 3axpaHBalla rnasa PH1400E/PH1420E 3a
13BaXaaHe Ha HoXuLaTa 3a B NNeT OT 3axpaHBaLLaTa
rnaea.

MOHTUPAHE HA NMPOTEKTOPA 3A BbPXA

(onumnoHane)

1. W3nonagaiiTe kntod LecTorpam 3a a u3saanTe
Kbcust 6onT, nnockata Lwaiiba, BTynkara v raitkata ot
Kpasi Ha pexeLLust Hox (cur. F). 3anasete nnockata
waiiba, BTynkaTa v raitkata 3a nocrnesall MOHTaX.

®ur. F onucanvre Ha 4acTu BUX AONY:

F-1 |laika F-3 [Mnocka wariba

F-2 |Brynka F-4 |Ksc Gont

2. TloppaBHeTe NpoTeKkTOpa 3a Bbpxa C u3gaTtiHata
Ha HOXa 3a psi3aHe 1 ro MOHTUpaTe Ha MecTo.
OcurypeTe ro ¢ HOB AbITbI 6ONT W raika, kakTo 1 Cbe
3anaseHuTe Waiba, BTyNKa v raika (dur. G).

®ur. G onncaHne Ha YacTyv BIK Jony:

G-1 |laitka G-4 |Brynka

G-2 |MpotekTop 3a Bbpxa |G-5 |Mnocka wainba

G-3 |laitka G-6 |Ovbnbr Gont
EKCNOATALIUA

A OMACHOCT: Hukora He pexeTe B 61130CT 0
©MeKTPONPOBOAM, ENEKTPUYECKN XML UMK ApYTA
€IEKTPUYECKM MTOYHMLM. AKO PEXELLITE HOXOBE
3aCe[IHAT Ha HAKOS enexTpiyecka xuua unu kaben, HE
TIOKOCBAWTE PEXELLMS HOX UMW ANYMYHUEBWS
NPBT! TE MOrAT 0A BBOAT NOA ENEKTPUYECKO
HANPEXEHUE U MOXE A B bAE MHOIO OMACHO.
MpoabixeTe [a AbPXUTE HOXMUATA 3a NAET 33
130MMpaHaTa 3aaHa pbKoXBaTka UMn i CHIOXETe ferHana
11 Ha Pa3CTOsiHME OT BaC o 6esonaceH HauvH. Makniodete
€I1eKTPUYECTBOTO KbM MOBPEAEHMS NPOBOHNK MK XL,
npeau Aa ce onuTaTe fa 0CBOBOANTE PEXELLMS HOX OT
MPOBOAHMKA UMW KuLaTa. KOHTAKTBT C PEXELLNs HOX

WIW C [APYTY eMEeKTPONPOBOAMMM YaCTV Ha HOXMLATA 3a
NAET UK C ENEKTPUYECK KL M NPOBOAHULM MOA
HarpexeHue Lle Aa 0Befe 10 CMbPT OT TOKOB YAap Unm
CEPMO3HO HapaHsiBaHe.
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A MPEAYNPEXOEHWE: He nossonsBaiite pyTuHata
C TO31 NPOJYKT Aa BY HAMpaBy Hempesnasnuein.
3anomHeTe, Ye HeBHUMAHWe 3a Marlka YacT OT CekyHaaTa
€ 0CTaTbyYHa 3a [1a HaHece Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A NMPERYNPEXOEHWE: Buaru HoceTe 3awmTa 3a
OunTE 3ae[HO ChC 3aLLyTa 3a Criylia. Ako He ro HanpasuTe
MOXe [a [OBeAe [0 U3XBbPIsHE Ha MPeaMeTi KbM o4m1Te
BU 11 APYIY Bb3MOXHI CEPUO3HI HAapaHsiBaHHS.

Mpenv Besika ynotpeba MHCNeKTUpaiTe Lienusi poayKT

3a MOBPEAEHM, MUNCBALLM UK pa3xnabeHn YacTy KkaTo
BIHTOBE, Taiik, GONTOBE, Kanaukv v p. 3aTerHeTe CUrypHO
BCUYKI 3aKOMYarku 1 Kanayku v He paboTeTe ¢ Tou
MPOAYKT, AOKATO BCUYKY NOBPEEHN UMK JIMNCBALLY YacTy
ca noaMEHeHN.

A MPEAYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CEpMO3HO HapaHsiBaHe, 13BafeTe akyMynaTopHaTa
6aTepus OT MHCTPYMeHTa, Npean 0BCnyxXBaHe, NoYMCTBaHE,
CMsiHa Ha MPUCTaBKUTE UMK U3BaXaaHe Ha MaTepuan ot
YCTPOIICTBOTO.

Cnep Bcsika ynotpe6a no4YncTeTe MHCTPYMeEHTa.
Buxte pasgen Moanpbxkka 3a MHCTPYKLM 3a MOYNCTBAHE.

NPUNOXEHKA

Moxe [a 13nonagare T03u MPOAYKT 3a MOYUCTBAHE Ha KUB
nneT, Wwy6paLy, ANBOPACTALLYN PacTEHUS, XpacTv U Jpyrv
nogo6HK MaTepuany, ¢ AMamMeTbp Ha KrioHa no-Mabk oT
@26 Mm.

BENEXKA: WHctpymeHTsT TpsibBa fa 6bae u3nonssaH
camo 3a npeaHasHayeHuTe Lenu. Besika Apyra ynoTpe6a
ce cMsiTa 3a Crlyyail Ha 3noynoTpeba.

U3MON3BAHE HA HOXWLIA 3A XMB NNET CbC
3AXPAHBALLA IMABA

A MPEAYNPEXOEHUE: O6reyete ce npasunHo 3a
[Nla HamarnuTe pucka OT HapaHsBaHe, KoraTo paboTute

C TO3U MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaTH Apexu uin
GukyTa. HoceTe 3awuTa 3a oumTe v 3awuuTa 3a ouute/
cnyxa. HoceTe Texku, Abnrv naHTanoHm, 6oTywm u
pbKaBULM. He HoceTe KbCy MaHTanoHU N caHganyt unu
He xopeTe 6oc. HoceTe macka 3a nuLeTe unu npaxosa
Macka npu 3anpatleHu MecTa.

MOArOTOBKA 3A PA3AHE:

1. PerynupaHe Ha HoXa 3a psidaHe Ha xenaHaTa
paboTHa nosnums.

2. W3BapeTe HOXHUMLATa OT HOXa 3a pA3aHe.
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3. 3abesonacHa u no-aobpa pabota, nocTaete pembka
33 pamo npea pamoTo cu. PerynnpaiTe pembka
3a pamo B yfobHa pabotHa noavuus. Cneapaiite
nHeTpykumuTe B paspen “MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO’ B pbKOBOACTBOTO Ha onepatopa Ha
PH1400E/PH1420E 3a ga MoHTUpaTe pembka 3a
pamo KbM 3axpaHBalLaTa rnaga.

A NPEOYNPEXOEHUE: PembkbT 3a pamo, CbLyo

€ MexaHu13bM 3a 6bp3o 0cBObOXaaBaHe NPy onacHu
cutyauuu. Mpu Hannyne Ha aBapuitHa cUTyauus,
He3abaBHO ro cBareTe 0T PaMoTO CU, HE3aBMUCUMO MO KOW
Ha4uMH ce Hamnpa pembka.

TEXHWKW HA PABOTA

= XOpU3OHTaIHO psizaHe (C pexeLns HoX noa
brbn): Pexete 6113ko no 3emsTa oT 3npaseHa
MO3NLSt MPUMEPHO HUCKM XpacTyl.

3amaxBaiiTe C PeXeLLs HoxXa Harope U Hagory, Kato
ce ABIKVTE Mpe3 nreTa - u3nonsgaiite ABeTe CTpaHu
Ha PEXELLst HOX, HEe OCTABSNTE PEXELLS HOX Ha
3emsTa (dur. H).

= XOpU3OHTamHO psizaHe (C NpaB pexeLl HoX):

[pwxTte pexelnst Hox nog brbn o1 0° to 10° kato
3amMaxBaTe XOPU3OHTASHO C HOXMLATa 3a nreT.
3amaxHeTe C pexeLysl HOX B {bra KbM BbHLUHATa
CTpaHa Ha nneTa, Taka Ye 13ps3anns matepuan aa
6bae naveTeH Ha semsra (cur. |, J & K).

Mpenopbku: B Ta3n no3uLs pexeTe eavHCTBEHO NMeT,
KOSITO He € N0-BUCOKa OT BUCOUMHATA Ha MbpauTe.

= BepTukanHo ps3aHe (C pexeluus HOX noa bron):
Pssate 6e3 ja cTouTe B HenocpeacTBeHa 6nm3ocT o

nneta, NPUMEpHO NP LIBETHa flexa Mexay orepatopa 1
nnerta.

B Ta3v nosnuus Ha psizate, 3a no-[o6bp KOHTPON BbPXY
HOXWLiaTa 3a NNeT OT Balla CTpaHa, Ce npernopLYsa Aa
CBbpXETe HOXMLATa 3 KMB MET ChbC 3axpaHBaaLlaTa
rnasa B CTPaHW4Ha No3nLWs 3a pasaxe (Bnx dur. E).

3amaxHeTe C pexeLyys HoX Harope U Hafiony B Abra,
kaTo ce NpuABMXBaTE B MPOLBITKEHNE Ha NneTa -
113non3BaTe ABETE CTPaH Ha pexeLLms Hox (dur. L).

= BepTukanHo pszaHe (C npaB pexely HOX):

M3knounTenHo Abmbr obxeat 663 Heo6XoaMMOCT OT
OpYry criomaraTeniHy cpeacTsa.

3amaxHeTe C peeLLys HoX Harope U Hagony B Abra,
KaTo ce NpuaBMXKBaTE B NPOALIKEHNE HA NNeTa -
13non3BaTe BeTe CTpaHu Ha pexeLLns Hox (cur. M).

PsizaHe oTrope (c pexeLwus HOX nog brbh):
[lpbXTe BEpTUKANHO HOXMULATa 3a NNeT U 3aMaxHeTe

B [Ibra 3a /1a U3nonspare MakcuMasnHo HelHns
06xaart. (cour. N). Mpu U3KNKUUTENHO BUCOK NNET,
YOBIMKATENHUST NPBT € NOAXOASALL 3@ NOMOLY Nyt
noApsi3BaHETO.

A MPEAYNPEXOEHUE: Besika nosuuys 3a pabota Hag
BICOYMHATA Ha raBaTa e U3MopuTenHa. 3a aa MuHUMU3MpaTe
PUCKOBETE OT MHLMAEHTI, paBoTeTe B Taan Mo3uLvst 3a Kbe
nepvoav oT Bpeme. HacTpoiite brbia Ha PexeLLmst HoX Ha
MaKCUMyM, Taka Ye MHCTPYMEHTBT ja MoXe Aa Gbe fbpiaH
B HYCKa, NO-Marko M3MOpUTENHa No3vLms (C peMbka 3a pamo),
KaTo BCE OLLE MPeaocTaBs JOCTaTbYeH 00XBaT.

3A A CTAPTUPATE/CNPETE UHCTPYMEHTA

BuxTe pasnen “ CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA " B pbkOBOACTBOTO Ha
onepatopa 3a 3axpaHBalLa rmasa PH1400E/PH1420E.

MOAAPBHXKA

A MPEAYNPEXOEHUE: Mpean nHcnekuns,
no4mMcTBaHe unn oBCnyxBaHe Ha ypesa cnpeTe MOTOpa,
134aKaliTa BCUYKI ABWKELLM YacTV Aa CripaT U n3BageTe
akymynaTopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Tean
MHCTPYKLMM MOXe Aa A0Befe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LLeTH Mo cobCTBEHOCTTA.

A NPEAYNPEXOEHUE: Korato obcnyxearte,
13on3BanTe caMo UOEHTUYHU PE3EPBHM YacTu.
Ynotpe6ata Ha kakeuTO 1 a € [pyr 4acTu Moxe
[Ja cb3fagie onacHOCT UNW Aa Npean3Birka nospeaa
Ha npopykTa. 3a fia ocurypute 6esonacHocTTa 1
HaAEXAHOCTTa, BCUYKW NonpaBku TpsitBa Aa ce
13BBPLUBAT OT KBaNM@ULMPaH CEpPBU3EH TEXHMK.

OBLLIA MOAAPBXKA

V36srBaitTe ynotpebaTa Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
noyucTBaTe nnactMacosuTe Yactu. Moseyeto
NnacTMacoBy YacTyl ca ysi3BMMI Ha NOBPEAa OT PasnnyHM
BMIOBE PA3TBOPUTENM B ThproBcKaTa Mpexa 1 MoXe fa
ce NOBPeAsT OT TsiXHaTa yrotpeba. V3nonasaitte umct
nnat, 3a NpeMaxBaHe Ha MpbCOTMS, Npax, Macro 1 T.H.

NMOYUCTBAHE HA YPELA

= |3non3BaiiTe Meka yeTka 3a Aa npemaxHeTe
HaTpynBaHWsTa OT BCUYKM KONEKTOPY 3a Bb3AYX U
PEXELLNs HOX.

= 3a Jja npemaxHeTe cMonaTa v Apyru 3anensatly
oCTaTbLy, HanpbCkanTe HoXa C pa3TBOpUTEN 3a CMofa.
[TycHeTe 3a kpaTko MOTOpa, Taka Ye pasTBOPUTENST Aa
6bae paBHOMEPHO pa3npeseneH.

= He 13nonsgaiite cunex noyucTeall npenapar no
nnacTMacara Ha Kopnyca unu pbkoxsaTtkaTa. Te
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Morar fja 6baaT NoBpeseHu oT onpezeneHin apoMaTHu
Macna kato 6op ¥ NIMMOH 1 OT Pa3TBOPUTENM KaTo
KepocvH. Brarara CbLLyo MOXe fja NPUYMHIA TOKOB
yaap. 36bplueTe BCsikaksa Brara Cbe Cyxa Meka
kbpna. Hukora He 13non3eaiTe Boaa 3a NounUCTBaHe Ha
MHCTPYMEHTa.

3ATOYBAHE HA PEXELLA HOX

KoraTo npon3BoanTenHocTTa Ha psisaHe U NOBeAEHNETO
3ano4yHar aa ce BroLuaeat, NPUMEpPHO HOXOBETE YeCTo ce
3aKreLyBat B KIoH: 3aTo4eTe OTHOBO PeXeLLMTe HOXOBE.

I'Ipenopqua Ce [ia 0CTaBuTe 3aTO4BaAHETO Ha pexeLyunte
HOXO0BE Ha KBaI‘II/Iq)VILl'VIpaH CEePBU3EH TEXHUK.

BEJIEXKA: He paGoteTe ¢ BawwaTa HOX1La 3a NNeT,
KoraTo pexeLLuTe HOXOBE Ca 3aTbEHN UNW NOBPEAEHU.
ToBa MOXe [ia MPU4MHY NPETOBAPBAHE W Lue [OBEAE 10
HE3a[0BONNTENHY Pe3ynTaTit Npy psidaHe.

CMA3BAHE HA HOXA

3a [a npeaoTBpaTUTe PhXaa, Ce Mpenopbysa 4a cMaxeTe
HOXOBETE C aHTMKOPO3MOHHO MACIo, KOraTo Ce CbXpaHsisa
3a AbITbr NEPUOA OT BpeMme.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Hoxosete ca octpu. Korato
paboTuTe C YCTPOCTBOTO Ha HOX@, HOCETE HEMTb3raLLy
3aLMTHM PbkaBuULM 3a TexKa yrnoTpeba. He noctaesiite
pbkaTa Uv MpbCTUTE CY MEXTY HOXOBETE WM B HIKOS Apyra
no3nLVsi, KbaeTo MoraT Aa GbaaT 3aLLmnaHi Ui cpsizahit.
HIKOTA He nokocBaiiTe HoxoBeTe Unn He obcnyxsaliTe
ypesa ¢ MOHTUpaHa akymynaTopHa barepusi.

CMA3BAHE HA NPEOABKWUTE HA TPAHCMUCUATA

MpenaBkuTe Ha TpaHCMUCHSITA B NpejaBaTenHara KyTus
TpsibBa fia 6baaT Nepuoan4YHO CMasBaHu CbC CMaska 3a
penykTopHy npegaskiu.. MpoBepeTe HUBOTO Ha CMa3kata
B NpefaBaTenHata kytus cneg ceku 50 yaca pabota,
KaTo U3BaJuTe YNITbTHIBALUMS BUHT Ha kyTusiTa. Vima Tpu
YNITbTHSABALUM BUHTA, €4UH OT CTPaHU W 1Ba OTFOpE.

Ako He Moxe [ja 6b/ie BUAsHA CMa3ka Mo CTpaHuTe Ha
penyKTopa, CresgaiiTe [ONMHNUTE CTHIKW 3 Aa 3ambIiHNTE C
Tpec 3a pefyKTopHW NpeaaBky 4o 3/4 oT kanauuTeTa.

He HambnBaiiTe M3UAN0 NpeaaBkuTe Ha TpaHCMUCUATa.

1. B 3aBUCUMOCT KOIA BUHT Npemaxsate, ApbXTe
HOXMLaTa 3a NNET OT HeroBaTa cTpaHa ur s
ocTaBeTe fia NerHe Ha 3agHara cTpaHa, Taka ye
YNITbTHABALLMST BUHT, KOWTO U3BaXaTe ia COun
Harope (cour. O & P).

2. WanonsgaliTe npesocTaBeHus ragyeH kiioy 3a ja
pa3xnabuTe U NPeMaxHETe YNITbTHSBALLUS BUHT.
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3. WanonasgaiiTe rpecbopka (He e BKNoYeHa) 3a
[a BkapaTe Mariko rpec e 0TBopa Ha BUHTa, He
HaaBuLaBaiTe 3/4 oT kanauuTeTa.

4. 3aterHete ynNbTHSBALLWS BUHT CIed rPeCcUpaHeTo.

CBbXPAHABAHE HA YPEQIA
» I3BajeTe akymynatopHata baTtepusi OT MHCTpyMEHTa.

Mouncrete M3UANO MHCTPYMEHTa npeawu aa ro
CbXpaHuTe.

MocTaBeTe HOXHULIATA Ha PEXELLMst HOX, Mpeau
CbXpaHeHIe Unu TpaHenopT. BbaeTe BHUMATENHM 3a
na n3berHete ocTpuTe 36U Ha HOXOBETE.

Ako HOXuLaTa 3a XVB NNeT ce U3BaN OT
3axpaHBallata rnasa v ce CbXpaHi OTAEIHO,
rocTaBeTe kpaHara kanadka Ha npbTa Ha
npucTaBkara, 3a fja M3berHeTe HaBnM3aHeTo Ha
MPBCOTUS B CEAUHUTENHOTO YCTPOUCTBO.

CbxpaHeTe ypeaa B Cyxo MACTO ¢ 406pa BeHTUraums,
3aKMIOYEH UMM CbXPaHsIBaH Ha BUCOKO M3BbH JOCTBNA
Ha Jela. He cbxpansisaiite ypeaa B 6nm3ocT unm
BbPXY TOP, GEH3NH UMK ApYTA XMMUKanK.

Ona3BaHe Ha OKoMnHaTa Ccpena

He n3xBbpnsiiTe enekTpuyecko
obopyaBaHe, 13nonssaqa batepus unu
3apSAHO YCTPOCTBO B IOMAKMHCKUS
oTnagbk! OTHeceTe npoaykTa Ao
YMbITHOMOLLEHa (hvpMa 3a peLuKnnpaqe
11 TO NpefocTaBeTe 3a pasaenHo
cbbupaHe. Enextpuyeckute MalumHn
TpsibBa Aa 6bAaT BpbLUaHM B
CbOPBKEHNS 32 peLuKn1paqe
CbBMECTUMM C OKOrHaTa cpeaa.

MPUCTABKA HOXWLIA 3A XMB NMIET — HTA2000S
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

NPOBNEM

MPUYNHA

PELLEHWUE

Hoxwuuara 3a xus
nnet He paboTu.

= AkymynatopHata batepus He e
MpUKPENEeHa KbM HOXWLATa 3a X1B
nner.

HsiMa enekTpuyeckin KoHTaKT
MeXay HoXWLATa 3a 1B nreT 1
batepusTa.

AkymynatopHata Gatepus e
n3ToLLeHa.

ByTOHBT 3a OTKMtO4YBaHE He €
HaTMCHAT NpeAn HaTuckaHe Ha
crychba.

= AkymynaTopHata batepus unm
3axpaHBalliaTa rnaga ca T8bpae
ropeLuy.

= HoxbT e BnokmpaH.

Hoxuuarta 3a xuB nnet He e fobpe
CBbp3aHa CbC 3axpaHBallara
rnasa.

3aKkpeneTe akymynaropHara 6atepus KbM
HOXWMLATa 3 VB NMeT.

M3Bagete batepusita, npoBepeTe KOHTAKTUTE U
rnocTaseTe HaHOBO akymynaTopHaTa batepus..

CMeHeTe akymynatopHata GaTepus.

Hatuchete u 3apbXTe N0CTa 3a OTKNYBaHe U
Cef ToBa HAaTUCHETE CNyCbKa 3a Aa BKI4uTe
MHCTPYMEHTA.

[Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTa batepus unu
Ha 3axpaHBallaTa rnasa fia ce oxraau, Aokato
Temneparypata cnazHe nog 67°C.

V13BapeTe akymynatopHara 6atepus ot
MHCTpyMeHTa. [TpemaxHeTe BHUMATENHO
NpensiTCTBIETO U Crief TOBa NOCTaBeTe
6atepusita u pectapTupaliTe UHCTPYMEHTA.

M3BageTe HOXMLUATA 3a XVB NNET OT
3axpaHBaLyara rnaea. CBbpxeTe rm 0THOBO
cnepgaitku pasaen “MOHTUPAHE HA
MPUCTABKA KbM 3AXPAHBALLATA
FNABA” B pbKOBOACTBOTO Ha onepaTopa 3a
PH1400E/PH1420E.

[Mpekanexu
BMOpaLMN Unn Wym

Cyxu1 UMM KOPO3UPaN HOXOBE.

HoxoBeTe nnn ocHosata Ha Hoxa e
n3KkpueeHa.

VA3KpvBEH M NOBPEAEHN 3bOU.

PaaxnabeHy 6onToBe Ha HOXOBETE.

CwmaxeTe HoxoBeTe.

[MonmeHeTe ¢ HOB HOX UM OcHoBa. CBBPXKETE Ce
CbC CepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a pe3epBeH HOX
M OCHOBA.

loameHeTe ¢ HOB HOX Wrn ocHoBa. CBBbPXETE Ce
CbC CepBu3eH LieHTbp Ha EGO 3a pe3epBeH Hox
1AM OCHOBA.

3aterHeTe 6onToBeTe Ha Hoxa. M3nonasariku
TaEYEeH KoY (He e BKITHYEH), 3aBbpTeTe
6onToBETE N0 YaCOBHIKA 3a [1a 3aTerHeTe.

TAPAHLINA

m FAPAHLMOHHA MOJIMTUKA EGO
Mons nocetete ye6caiita egopowerplus.eu 3a MbIHUTE YCMOBUS NO rapaHLMoHHaTa nonuTuka Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja

ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lijeénikom.

Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzrociti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A\ UPOZORENJE! Raci osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisnickom prirucniku, ukljucujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST’,
“UPOZORENJE’ | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim
ozliedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL.: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. MoZe se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanie elektriénim
@ alatima mozZe rezultirati odbacivanjem stranih

predmeta u oci §to opet moZze izazvati teSka
ostecenja o€iju. Prije pocetka rukovanja
elektri¢nim alatom uvijek nosite zatvorene
zadtitne naocale ili zastitne naocale s boénim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s bocénim Stitnicima.
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Ukazuje na potencijalnu
opasnost od tjelesnih
ozlieda.

Simbol upozorenja

Radi smanjenja opasnosti
od ozljeda korisnik

treba progitati korisnicki
prirucnik.

Procitajte korisnicki
priruénik.

S >

Kada rukujete ovim
proizvodom, nosite
zatvorene zaétitne naocale
ili zastitne naogale s
boénim Stitnicima i 8titnik
za cijelo lice. Radi zastite
glave nosite odobrenu
sigurnosnu kacigu.

Nosite zastitu za oéi
i za glavu

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek nosite
zadtitu za sluh.

Nosite zadtitu za
sluh.

Duljina ostrice Duzina noza

19 &

Radi izbjegavanja
strujnog udara ne radite

uopsegu od 15 m od
ll Drzite se na nadzemnih elektri¢nih
dovoljnoj vodova. Doticaj s

elektriénim vodovima ili
koristenje u njihovoj blizini
moze prouzrociti ozbiline
ozljede ili smrtonosni
elektriéni udar.

udaljenosti od
elektriénih vodova

PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE — HTA2000S
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Ruke i stopala
drzite podalje od
alata za rezanje

Nikada ne pokusavaijte
upravljati elektri¢nim
alatom koriste¢i samo
jednu ruku. Gubitak
kontrole pri radu s
elektricnim alatom moze
rezultirati ozbilinom ili
kobnom ozliedom. Da biste
smanjli rizik od ozljeda,
drZite ruke i noge podalje
od alata za rezanje.
Pokretni alat za rezanje
nikada nemojte ugvrscivati
rukom ili bilo kojim drugim
dijelom tijela.

”

I ® A

Promatrace drzite
na udaljenosti.

Pobrinite se da druge
osobe i kuéni ljubimei
ostanu najmanje 15 m
udaljeni od $iSaca Zivice
kada je u uporabi.

Zajaméena razina zvucne
Buka snage: emisija bukg u

okruzenju u skladu je s
Direktivom Europske unije.

v Milimetar Duljina ili dimenzija

mm Volt Napon

cm Centimetar Duljina ili dimenzija

kg Kilogram Masa

Ne izlaZite kisi.

Proizvod ne koristite na
kisiili ne ostavijajte ga na
otvorenom kada pada kisa.

IPX4

IP simbol

Zaétita od prodora vode,
4. stupanj

Ovaj proizvod je u skladu
s primjenjivim Direktivama
EU.

UKCA

ovaj proizvod sukladan
je vazec¢im zakonima u UK.

WEEE

Otpadni elekirini proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
iz kuéanstva. Odnesite ih u
ovlasteni centar za reciklazu.

R
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STROJ

A UPOZORENJE: Progitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u
nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim ozljedama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam ,,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektri¢ne mreze (s kabelom) ili na stroj
s napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

= Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim okruzenjima,
primjerice u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova ili
prasine. Strojevi stvaraju iskre koje mogu zapaliti prainu
ili isparenja.

u Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa strojem.
Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

n Utikaci stroja moraju odgovarati uticnici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca. Utikace s adapterom
nemojte Koristiti s uzemljenim strojevima. Nepreinaceni
utikaci i odgovarajuée uticnice smanijit ¢e rizik od elektricnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim
mjestima. Ulazak vode u stroj moZe povecati rizik od
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elektriénog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskopcavanije stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni li
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanjuje se rizik od strujnog udara.

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju neizbjezan,
upotrebljavajte napajanje s uredajem za zastitu od
dozemnog spoja (GFCI). Uporabom uredaja za zastitu od
dozemnog spoja smanjuje se rizik od elektriénog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte $to radite i vodite se nacelima
zdravog razuma kada radite sa strojem. Nemojte raditi
sa strojem ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola il lijekova. Trenutak nepaznje tijekom
rada s uredajem moze dovesti do teske tielesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske za zastitu od
prasine, protuklizne sigumosne obuce, kacige ili zastite za
sluh upotrijebljena za prikladne uvjete smanijit e tielesne
ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja

ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljucenom polozaju. NoSenje strojeva s prstom na
sklopki ili prikljucivanje na napajanje strojeva koji imaju
uklju¢enu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljuceve za stezanje. Ako se kiju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moZe rezultirati tielesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguiti
bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim situacijama.
Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih dijelova. Siroka
odjeca, nakit il duga kosa moze se zahvatiti pokretnim
dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno spoje i
upotrebljavaju. Upotrebom sustava za sakupljanje prasine
mogu se umanijiti opasnosti koje se odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
Eestom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. NepaZijiv rad moze

r
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rezultirati teSkim ozljedama u djelicu sekunde.

UPOTREBA | NJEGA STROJA
= Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije obaviti
zadatak brzinom za koju je konstruiran.
Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne mozete

Prije podeSavanja, zamjene pribora ili skladiStenja
strojeva odvojite utika€ od izvora napajanja ifili uklonite
baterijski modul, ako je odvojiv. Takve preventivne
sigumnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja
stroja.

Neaktivan stroj Cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem ili
ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su opasni u
rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li pokretni
dijelovi centrirani ili spojeni, ima li polomljenih dijelova
i postoji li stanje koje moze utjecati na rad stroja. Ako
je stroj ostecen, popravite ga prije uporabe. Mnoge
nezgode su nastale upravo zbog slabog odrzavanja stroja.
Rezne strojeve odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s 03trim reznim bridovima manje su
skloni zaglavijivanju i njima se lakSe upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne uvjete
i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba stroja za
radnje za koje nije namijenjen moZe rezultirati opasnim
situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i povrSine
rukohvata onemoguéuju sigurno rukovanie i upravijanje
strojem u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je

naveo proizvodac. Punjac kaji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moZe izazvati rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izri€ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih modula
moZe izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, avala, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno spojiti
kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata moze
prouzrociti opekline ili pozar.

= U slucaju neprimjerene uporabe, baterija moze izbaciti m
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tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slucajno dode do
doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako teku¢ina

dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite pomo¢ lije¢nika.
Tekuéina koju izbaci baterija moZze prouzrociti nadrazaj koze
ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje moZze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda!

Baterijski modul ili stroj ne izlaZite vatri ili visokim
temperaturama. |zlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130
°C moze prouzroCiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moZze otefiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne vrtne
aparate potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera
opreza kako bi se smanjio rizik od poZara, strujnog udara i
tielesnih ozljeda, ukljucujuci sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.
SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Ne koristite alat u blizini elektri¢nin
vodova. Jedinica nije predvidena za pruzanje zastite

od strujnog udara u slu¢aju doticaja s nadzemnim
elektri€nim vodovima. PridrZavajte se lokalnih propisa za
sigurne razdaljine od nadzemnih elektri¢nih vodova i prije
rukovanja alatom osigurajte siguran radni polozaj.

SIGURNOSNA UPOZORENJA U POGLEDU SISACA
ZIVICE

A\ OPASNOST! Drite ruke podalje od noza. Kontakt
s nozem rezultirat ¢e ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

= Sve dijelove tijela drzite podalje od rotirajuceg
noza. Kada se ostrice krecu, ne uklanjajte odrezani
materijal ili ne drzite materijal koji je potrebno rezati.
Kada uklanjate zaglavljeni materijal, uvjerite se da je
sklopka u iskljuéenom polozaju. Trenutak nepaznje
tijlekom rada sa SiSacem Zivice moze rezultirati teSkim
tielesnim ozljedama.

Na strojevima s odredenim transportnim polozajem
(rezni noz naslonjena na reznu osovinu): Nikada
nemojte pokretati stroj u transportnom polozaju, buduci
da u tom polozaju nozevi nisu ispravno okrenuti i zbog toga
ne moZete vizualno provijeriti dali ¢e se zaustaviti u praznom
hodu kada poénete podesavati noz na Zeljeni polozaj

rezanja (kada su nozevi ispravno okrenuti).

Sisaé zivice nosite za drsku s reznim nozem

u zaustavljenom polozaju. Kada $i$a¢ Zivice
transportirate ili skladistite, uvijek postavite Stitnik.
Pravilno rukovanje $iSacem Zivice smanjuje moguéu
osobnu ozljedu reznim noZevima.

Prilikom podizanja ili drzanja SiSaca zivice nemojte
hvatati izloZene rezne nozeve ili rezne rubove.

Stroj drzite samo za izolirane povrsine za drzanje jer
rezni noz moze biti u dodiru sa skrivenim ozi¢enjem.
Ako nozevi reza¢a dotaknu kabel koji provodi struju,
postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi elektriénog
alata isto provode struju $to za rukovatelja moze
predstavljati opasnost od strujnog udara.

Drzite kabel dalje od podrucja rezanja. Tijekom
rada kabel moze biti skriven u grmovima i moze ga se
slu¢ajno odrezati nozem.

Prije rada provijerite Zivicu u pogledu stranih
predmeta, npr. ZiCane ograde.

Kako biste smanjili rizik od ozljeda uslijed gubitka
kontrole, budite potpuno sigurni ste dovoljno
odvojeni od reznog noza te da on nije u blizini
drugih prepreka i predmeta, ukljucujuci tlo, jer kada
alat po€inje, brzina motora ¢e biti dovoljno brzo za
ukljucivanje i premjestanje rezne oStrice na alatu.

Ne dopustajte drugim osobama da dolaze u radno
podrucje. Pobrinite se da druge osobe i kuéni ljubimci
ostanu najmanje 15 m udaljeni od $i8aca Zivice kada je
u uporabi.

Nikad ne dopustajte djeci da rade sa $iSacem Zivice.

Prilikom rada sa SiSacem Zivice upotrijebite obje
ruke. Rad s jednom rukom moze uzrokovati gubitak
kontrole i ozbiljne tjelesne ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. Cijelo vrijeme
odrzavajte odgovarajuce drzanje i ravnotezu.
Posebna paznja potrebna je u skliskim uvjetima
(vlazna zemlja, snijeg) i na teSkom, zaraslom terenu.
Pazite na skrivene prepreke poput drveca, korijenja
i jaraka kako biste izbjegli padanje grana, grancica i
reznica. Budite vrlo oprezni pri radu na padinama ili
neravnom terenu.

Stroj nemojte koristiti na ljestvama, krovu, stablu
ili drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilna podloga na
Cvrstoj povrsini omoguéuje bolju kontrolu rezanja Zivice
u neoCekivanim situacijama.

Uvijek gledajte rezne nozeve - nemojte rezati bilo koji
dio Zivice koji ne mozete vidjeti. Prilikom rezanja vrha
vece zivice, Cesto provjeravajte drugu stranu zivice u
pogledu promatraca, Zivotinja i prepreka.

= Provjerite oStecene dijelove prije daljnjeg koristenja
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SiSaca. Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani

i spojeni, ima li polomljenih dijelova, jesu li dijelovi
montirani i postoji li stanje koje moze negativno utjecati
na rad uredaja.

Provjerite pri€vrsne vijke nozeva i motora u ¢estim
intervalima, u pogledu odgovarajuce zategnutosti.
Takoder, vizualno pregledajte noz u pogledu ostecenja
(npr. savinuéa, napuknuca i istroSenost). Noz mijenjajte
samo drugom originalnim nozem EGO™.

Zamijenite noz ako je savijen ili napuknut.
NeuravnoteZeni noZ uzrokuije vibracije koje mogu
ostetiti pogonski motor ili uzrokovati ozljede osoba.

Ako oprema poc¢ne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem.

Siad se treba koristiti za rezanje grancica kraéih od
26 mm.

Sigac koristite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom
umjetnom osvjetljenju.

Ne koristite $i$ac za Zivicu po kisi.

DODATNA UPOZORENJA

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacéima koji su navedeni na sl. A.

Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija
potrebno je izvaditi iz uredaja.

Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nacin.

Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Za upute 0 mogucem posebnom odlaganju provjerite
lokalne propise.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni

sluGaju gutanja moZe biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za koZu i o€i. Elektricno je vodijiva i
korozivna.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako

biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao $to su prsteni, narukvice i
kljucevi. Baterija ili provodnik mogu se pregrijati i
prouzroCiti opekline.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri€nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
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Uklonite komplet baterija prije servisiranja, ¢iS¢enja
ili uklanjanja materijala s alata.

Zamjenski dijelovi - Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO.
Koritenje drugog pribora ili prikljuc¢ka moZe povecati
opasnost od ozljeda.

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identi¢ne zamjenske
dijelove. Time ce se osigurati odrZavanje sigurnosti
stroja.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektrine prikljucke

ili servisiranja.

Spremite alat na suhom i na visokom ili
zakljuéanom mjestu izvan dosega djece.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomoc se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Sacuvajte ove upute. Koristite upute ¢esto i koristite ih
za upucivanje drugih osoba koje mogu koristiti ovaj alat.
Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i ove upute radi
spreCavanja neispravnog koristenja proizvoda i mogucih
ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duljina o3trice 51 cm
Kapacitet rezanja 26 mm
Masa (bez kompleta baterija) 2,20 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C

Preporucena temperatura skladistenja | -20 °C-70 °C

92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
(PH1400E)

lzmjerena razina zvucne snage L, 933 dB(A)

K=1,14 dB(A)

(PH1420E)
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80,4 dB(A)
K=3 dB(A)

Razina zvuénog tlaka kod uha (PH1400E)

rukovatelja L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)

(PH1420E)

ZajamCena razina zvucne snage L,

(1zmjereno sukladno Direktivi 200014/E2) | % 9B(A)

2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Prednji pomocni (PH1400E)

rukohvat 4,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Procjena (PH1420E)

vibracija a,: 3,0 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

Straznji rukohvat
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom;

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

OBAVIJEST: Emisija vibracija tiiekom stvarnog koristenja
stroja moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti u
kojoj se stroj koristio; Radi zastite rukovatelja, korisnik
mora nositi rukavice i $titnike za usi u stvarnim uvjetima
koritenja.

SADRZAJ PAKIRANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
PrikljuCak SiSaca Zivice 1
Klju¢ 1
Stitnik noza 1
Korisnicki prirucnik 1

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE (sl. A)
Rezni noz

Kvadrant

Aktivator

Osovina $idaca Zivice

Mekani naglavak

Krajnja kapica

Rucica za podeSavanje

Kuciste prijenosnika

© ® NSO R wbhd =

Klju¢
. Stitnik noza
11. Stitnik vrha (opcionalno, PRODAJE SE ZASEBNO)

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koii dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koristenje ovog proizvoda oStecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati tekim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen

za uporabu s ovim $iSacem Zivice. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih ozljeda.

A\ UPOZORENJE! Kako biste spriedi slucajno
pokretanje koje moze prouzrociti teske tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.

PODESAVANJE REZNOG NOZA

Kada se $i$ac za Zivicu izvadi iz pakiranja, on je presavijen
je u polozaju za pohranu u kojem se noz nalazi na osovini
(sl. B). Preporugljivo je podesite rezni noz na odgovarajuéi
radni polozaj prije nego ga privrstite na glavu za
pokretanje.

—
o

Postoji 9 mogucih radnih poloZaja. Kut noza za rezanje

moze se podesiti prema gore u 5 poloZaja stupnjeva od 0°

do 45°, ukljucujuci 0° a prema dolje u 4 poloZaja stupnjeva

od 0° do 50° (desni kut okrenut prema dolje) (sl. C) ne

ukljuéujuci 0°.

1. Pritisnite aktivator na ruici za podeSavanije i u
meduvremenu zakrenite polugu za podeS$avanje
reznog noza do Zeljenog poloZzaja za rezanje (slika D).

2. Kada postignete Zeljeni polozaj, otpustite aktivator.
Zvuéni klik oznacava da je se klin za blokiranje
ucvrstio u kvadrant, na njegovo mjesto (slika D).
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Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

D-1  |Kvadrant

D-2  |Klin za blokiranje

A UPOZORENJE! Kako biste smanijili opasnost od
ozljeda, pode$avanje obavljajte samo kada rezni noZevi
miruju. Tijekom podeSavanja nikada ne dodirujte noZeve.

A UPOZORENJE! Da biste smanjili opasnost od
ozljeda, uvijek zaustavite alat i uCvrstite rezni noz prije
premjestanja reznog noza u polozaj za pohranu ili iz
poloZaja za pohranu u normalni radni poloZaj.

SPAJANJE/ODSPAJANJE PRIKLJUCKA SISACA
ZIVICE NA POGONSKI MOTOR

Ovaj prikljucak SiSaca Zivice predviden je za uporabu

s pogonskim motorom s LITIJ-IONSKOM baterijom 56

V PH1400E/PH1420E proizvodaca EGO. Osim vr§nog
rezanja, na osovini SiSaca Zivice nalazi se bo¢ni polozaj
za spajanje s pogonskog motora (sl. E). Pojedinosti o
tehnikama rada nalaze se u odjeljku ,RADNE TEHNIKE*
u ovom priruéniku.

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 |Gornji rezni poloZaj

E-2 |Bocni rezni polozaj

Za spajanje $iSaca zivice na pogonsku glavu pogledajte
odjeljak pogonske glave motora PH1400E/PH1420E
»SPAJANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKU GLAVU* u
korisni¢kom prirucniku.

Za odsjajanje SiSaca Zivice s pogonske glave pogledajte
odjeljak pogonske glave motora PH1400E/PH1420E
,ODSPAJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE" u
korisnickom priruéniku

POSTAVLJANJE STITNIKA VRHA (opcionalno)

1. Da biste uklonili kratki vijak, ravnu podio$ku, ¢ahuru
i maticu na kraju reznog noZa koristite Sesterokutni
klju€ od (sl. F). Spremite ravnu podlo$ku, ¢ahuru i
maticu za ponovno sastavljanje.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 [Matica F-3 |Ravna podloska

F-2 [Cahura F-4 |Kratki vijak

2. Poravnajte titnik vrha s izbo¢inom na reznom nozu
i postavite ga na mjesto. Uévrstite ga novim dugim
vijkom i maticom, kao i spremljenom podioSkom,
¢ahurom i maticom (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:
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G-1 [Matica G4 |Cahura
G-2 |Stitnik vrha G-5 [Ravna podloska
G-3 |Matica G-6 |Dugi vijak

RAD

A OPASNOST! Nikada ne rezite u blizini strujnih
vodova, elektricnih kabela ili drugih elektriénih izvora.

Ako se vodilica ili lanac zaglave u elektricni kabel ili vod,
NE DOTICITE VODILICU, LANAC ILI ALUMINIJSKU
SIPKU! ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI |
VRLO OPASNI. Sisaé Zivice nastavite drzati za izoliranu
straznju drSku ili ga na siguran nacin poloZite na tlo i
podalje od sebe. Prije pokuaja oslobadanja reznog noza
iz elektri¢nog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s reznim nozem, drugim
vodljivim dijelovima SiSaca Zivice ili elektriénim kabelima ili
vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu ili teSkim
ozljedama uslijed strujnog udara.

A\ UPOZORENJE! Nemojte dopustit da vas
poznavanje ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano$enje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguéim teSkim ozljedama.

Prije svake uporabe pregledajte cijeli proizvod u pogledu
odtecenja, dijelova koji nedostaju ili odvojenih dijelova kao
§to su vijci, matice, svornjaci, kapice i sl. Dobro pritegnite sve
pricvrsne elemente i kapice i ne koristite proizvod dok se svi
dijelovi koji nedostaju ili oSteceni dijelovi ne zamijene.

A\ UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tielesnin
ozlieda, prije servisiranja, ¢i¢enja, promjene prikljucaka il
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz alata.
Sisac zivice oéistite nakon svake uporabe.

Za upute o Ciscenju pogledaijte poglavlje o odrzavanju.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za rezanje Zivica, grmova,
grancica, grmlja i sli¢nih materijala s promjerom grana
manjim od @26 mm.

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

UPORABA SISACA ZIVICE S POGONSKOM GLAVOM

PRIKLJUCAK SISACA ZIVICE — HTA2000S
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A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oéi i usi/
sluh. Nosite jake duge hlage, ¢izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi. U pradnjavim
podrucjima nosite zastitnu masku za lice ili masku za
zastitu od prasine.

PRIPREMA ZA REZANJE:
1. PodeSavanje rezne glave u Zeljeni radni polozaj.
2. Uklonite $titnik noZa s reznog noza.

3. Zasiguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u ugodan radni
polozaj. Za postavljanje trake za rame na pogonsku
glavu slijedite upute za postavijanje navedene u
korisni¢kom priru¢niku PH1400E/PH1420E u odjeljku
,POSTAVLJANJE TRAKE ZA RAME".

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde traku za
rame odmah skinite s ramena, bez obzira na koji nacin.

TEHNIKE RADA

= Vodoravno rezanje (s reznim nozem pod kutom):
ReZite u blizini tla, u stojecem poloZzaju, npr. nisko
grmlje.
Naginijite rezni noz prema gore i dolje dok se krecete uz
Zivicu - koristite obje strane reznog noza, nemojte rezni
noz polagati na tlo (sl. H).

= Vodoravno rezanje (s ravno postavljenim reznim
nozem): Drzite rezni noZ pod kutom od 0° do 10° dok
naginjete $isac Zivice vodoravno. Naginjite rezni noz
u luk prema vanjskim stranama Zivice, tako da se

reznice povijaju prema tlu (sl. I, J i K).
Preporuka: U ovom radnom poloZzaju reZite samo
Zivice koje nisu nize od visine prsa.

= Okomito rezanje (s reznim nozem pod kutom):

Rezite baz da stojite neposredno uz Zivicu, npr. red
cvije¢a izmedu rukovatelja i Zivice.

U ovom poloZaju za rezanje, za bolju kontrolu rezanja
Zivice, preporucljivo je spajanje Sisaca Zivice s
pogonskom glavom u boénom poloZaju za rezanje
(pogledaite sl. E).

Naginjite rezne noZeve gore i dolje u luku kako se
krecete duz Zivice - koristite obje strane reznog noza
(sl. L).

= Okomito rezanje (s ravnim reznim nozem):
Posebno dugi doseg bez potrebe za drugim
pomagalima.

Naginjite rezni noz gore i dolje u luku kako se kre¢ete

duz Zivice - koristite obje strane reznog noza (sl. M).
= Rezanje iznad glave (s reznim nozem pod kutom)

Drzite SiSac Zivice okomito i zakre€ite ga u luku da
biste maksimalno iskoristili svoj doseg (sl. N). Za
posebno visoke Zivice, prikladan je produzni Stap kao
pomagalo za podrezivanje.

A UPOZORENJE! Svaki radni polozaj iznad visine glave
je naporan. Da biste smanjili rizik od nezgoda, radite na takvim
mijestima samo kratka vremenska razdoblja. Postavite kut
podesivog reznog noza do maksimuma tako da se alat moze
drZati u nizem, manje napornom poloZaju (s trakom za rame),
a pritom osiguravajuci odgovarajuci doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE” u korisni¢kom priruéniku pogonske
glave PH1400E/PH1420E.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prife pregleda, iscenja i
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzrociti ostecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti sve popravke
treba obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su oStecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koritenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Giste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Za uklanjanje ostataka sa svih otvora za zrak i s reznog
noZa koristite meku cetku.

= Da biste uklonili smolu i druge ljepljive ostatke,
poprskajte noz otapalom za smolu. Pokrenite motor
kratko tako da se otapalo ravnomjerno rasporedi.

m Za CiScenje plasticnog kuéista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih ostetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao Sto
je kerozin. Vlaga moze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obriSite mekanom suhom krpom.
Za CiScenje alata nikada ne koristite vodu.

2l
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OSTRENJE REZNOG NOZA = Ako se priklju¢ak $i$aéa Zivice uklanja s pogonskog
motora i pohranjuje zasebno, na osovinu priklju¢ka
stavite zavrSnu kapicu, kako biste izbjegli da necistoca
dospije u spojku.

Kada ucinkovitost i rad rezanja poéne slabjeti, tj. noZevi se
Cesto zaglave na granama: Ponovno naostrite rezni noz.

Preporuca se da rezni noz o8tri kvalificirani servisni o . .
= Jedinicu skladistite na sunom, dobro prozratenom

tehnicar. . e . SN
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan

NAPOMENA: Nemojte raditi sa Sisacem Zivice s dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
tupim ili oSte¢enim reznim nozem. To moze uzrokovati benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.
preopterecenie i nece rezultirati zadovoljavaju¢im vy -
rezultatima rezanja. Zastita okolisa

- Elektriénu opremu, iskoristenu bateriju i
PODMAZIVANJE NOZA punja¢ ne odlazite u otpad iz kuéanstva!
Kada se alat pohranjuje na dulje vrijeme kako bi se Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
sprijecila hrda, preporuca se podmazivanje noza za reciklazu i time omogucite odvojeno
antikorozivnim uljem. sakupljanje. Elektri¢ne strojeve potrebno
A\ UPOZORENJE! Noz je ostar. Prilikom rukovanja [ ] JrZQIiLaI;I;Iul.I ekoloski priativ pogon za

sklopom noza nosite zastitne rukavice koje se ne klizu,

za teSke radne uvjete. Ne stavijajte ruke ili prste izmedu
ostrica noza ili na bilo koje mjesto gdje bi moglo doci

do Stipanja ili rezanja. NIKADA nemojte dodirivati noz ili
servisirati uredaj dok je postavljena akumulatorska baterija.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Zupcanike prijenosa u kuéistu potrebno je povremeno

podmazivati mascu za prijenosnike. Razinu masti u

kugistu prijenosnika provjeravajte svakih 50 radnih sati

uklanjanjem brtvenog vijka na strani ku¢ista. Postoje tri
vijka za brtvljenje, jedan bo¢no i dva na vrhu.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast,

za punjenje s mascéu za prijenosnike do 3/4 zapremine

slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Ovisno o tome koji vijak uklonite, drZite $i$ac Zivice
bocno ili ga postavite na njegovu pozadinu, tako da
brtveni vijak, koji treba ukloniti, bude okrenut prema
gore (sl. OiP).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni kljug.

3. Zaubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije u sadrZaju isporuke); ne
prekoracuijte 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE

= [zvadite komplet baterija iz alata.

u Prije skladistenja temeljito oCistite alat.

= Prije pohrane ili transportiranja postavite kopéu noza
na rezni noz. Budite oprezni kako biste izbjegli ostre

- m
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OTKLANJANJE POGRESK

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Sigac ivice ne
radi.

= Komplet baterija nije u¢vrScen na $isa¢
Zivice.

Nema elektri€nog kontakta izmedu $isaca
i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Gumb za deblokadu nije pritisnut prije
pritiska na okidac.

= Komplet baterija ili pogonska jedinica je
previse vruc/a.

Noz je zaglavijen.

Sisaé Zivice nije dobro spojen na
pogonsku glavu.

Pri¢vrstite komplet baterija na $i$ac Zivice.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je
pritisnutom, a zatim pritisnite aktivator kako
biste ukljucili $isac zivice.

Pricekajte da se komplet baterija ili
pogonska jedinice ohlade na temperaturu
ispod 67 °C.

Izvadite komplet baterija iz alata. Pazljivo
uklonite prepreku, zatim ponovno umetnite
bateriju i ponovno pokrenite alat.

Odspojite $isac zivice od pogonske glave.
Ponovno ih spojite slijedeéi upute navedene
u korisnickom priruéniku PH1400E/PH1420E
u odjeljku ,POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU GLAVU*.

Prekomjerne
vibracije ili buka.

Suh ili korodiran noz.

Ostrice ili drza¢ noza su savijeni.

= Savijeni ili oSteceni zupci.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite noz.

Zamijenite novim drzaéem noZa. Za
zamijenske dijelove se obratite ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Zamijenite novim drzaéem noza. Za
zamijenske dijelove se obratite ovlastenom
servisnom centru tvrtke EGO.

Zategnite vijke noza. Pomocu kfjuca od, (nije
isporucen), da biste zategnuli okrenite vijak
u smjeru kazaljke sata.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVOPACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.eu .

R
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Prevod originalnog uputstva —G o
a
o

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA! SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA  mogu da se pojave na ovom proizvodu. Progitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog

Sigumnosno Oznacava potencijainu
upozorenje opasnost od telesne povrede.

pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje Proditajte Radi smanjenja opasnosti od
pejsmejkera. Priruénikza | povreda, korisnik treba da procita
rukovaoca priruénik za rukovaoca.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

Uvek nosite sigumosne naocare

ili sigurnosne naocare sa bocnim
Nosite zatitu | Stitnicima i po potrebi masku za celo
zaoGiiglavu | lice kad rukujete ovim proizvodom.
Nosite odobreni sigurnosni Slem da
biste zasitli glavu.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za odgov-
arajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ" pre
koris¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih

Nosite zastitu | Uvek nosite zastitu za usi kad
za usi rukujete ovim proizvodom.

Duzinanoza | DuZina noZa

TAEREN* ] 2

uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili Radi izbegavanja strujnog udara,
ozbiljne telesne povrede. Odrzavajte nemojte da radite u opsegu od
,1 dovoljnu 15 m od nadzemnih elektriénih
ZN A(":EN JE SIMBOLA udaljenost vodova. Kontakt sa strujnim
Iiu,sl od elektriénih | vodovima ili upotreba u blizini stru-
A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje O strujnin jnih vodova moze da prouzrokuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se vodova. teske povrede ili strujni udar sa
koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima. smrtnim ishodom.
A UPOZORENJE: Rukovanje svakim
@ elektri¢nim alatom moZze da dovede do
izbacivanja strgnih telzi kq or“:'ima,wéto moze da Nikad ne pokuavaite da rukujete
dovede do ozbiljnog oStecenja ociju. Pre elekticnim alatom jednom rukom.
zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek Gubitak kontrole nad elektrinim
stavite sigurnosne naocare sa bo¢nim Drzite Sakei | alatom moze da dovede do ozbilne
stitnicima ili po potrebi masku za celo lice. stopala dalje | ilifatalne povrede. Da biste smanjii
Preporugujemo sigurnosnu masku Wide Vision odalataza | rizk od posekotina, drzite Sake |
secenje stopala dalje od alata za secenje.

za upotrebu preko naocara ili standardnih

. . M TR Nikad ne dodirujte pokretni alat za
sigurnosnih nao¢ara sa bo¢nim Stitnicima.

secenje Sakom il bilo kojim drugim
delom tela. m
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ljubimei budu udaljeni najmanje
15m od trimera za Zivicu kada je
u upotrebi.

Osigurajte da drugi ljudi i kucni
. . 15m || DrZite prolazni-
| ® M| ke podalie

‘:T% No iasio k| Neorstie porkisine
ostavijajte napolju dok pada kisa.
PXa 1P simbol Zastita od prodiranja vode -
stepen 4
C € E Ovaj proizvod je u skladu sa
primenjivim EC direktivama.
UK UKCA Ovaj proizvod je u skladu sa
cA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektricne proizvode ne bi
E WEEE trebalo odlagati zajedno sa otpadom
iz domacinstva. Odnesite ih u
—

ovladéeni pogon za reciklazu.

Garantovan nivo jacine zvuka.
Buka Emisija buke u okruZenju prema
Direktivi Evropske zajednice.

v Volt \loltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
cm Centimetar DuZina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A UPOZORENJE! Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, poZzara ifili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa
zicom) koja se ukljucuje u utiénicu ili masinu (bezi¢nu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

m Odrzavajte radno podrugje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrugjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

u Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te€nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti praSinu ili isparenja.

= Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paZnju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
smanjiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecéan rizik od strujnog udara ako je
vaSe telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moze povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenije ili iskljuc¢ivanje masine

iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuije rizik od
strujnog udara.

u Ako je kori¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori$¢enje
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

LIENA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne
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povrede.

Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. NoSenje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu masina Ciji
prekida¢ je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljucivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrscen za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neocekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smanji opasnosti koje izaziva
praSina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajuéu masinu za
ono §to radite. Odgovarajuéa masina uradic¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekidac ne moze da je
ukljugi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidatem je opasna i mora se popraviti.

bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti€u na rad masine. Ako je masina
oStecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge

aa—
any
aa—
nezgode su izazvane lo$e odrZavanim masinama.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavane masine za secenje sa ostrim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omoguc¢avaju bezbedno rukovanje i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od poZara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim

baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

= Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode potraZite i
medicinsku pomoc¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije li rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A\ UPOZORENJE! Kada koristite elekiricne bastenske
aparate, uvek treba da se pridrzavate osnovnih sigurnosnih
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mera opreza da biste smanjili rizik od poZara, strujnog
udara i telesne povrede, obuhvatajuci i sledece:

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU

A OPASNOST! Ne rukuijte u blizini elektri¢nih vodova.
Jedinica nije dizajnirana da obezbedi zastitu od strujnog
udara u slucaju kontakta sa vazdusnim elektri¢nim
vodovima. Konsultujte lokalne propise radi bezbedne
udaljenosti od vazdusnih elektri¢nih vodova i vodite racuna
da budete u bezbednom i sigurnom radnom poloZaju pre
rukovanja alatom.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TRIMER ZA
ZIVicu

A OPASNOST! Drzite Sake dalje od noza. Kontakt sa
nozem dovesce do ozbiljne telesne povrede.

= Drzite sve delove tela dalje od noza. Ne uklanjajte
odseceni materijal niti drzite materijal koji treba
da secete dok se nozevi krecu. Vodite racuna da
prekida¢ bude u isklju¢enom polozaju kad cistite
zaglavljen materijal. Trenutak nepaznje kada koristite
trimer za Zivicu je dovoljan da izazove ozbiljne telesne
povrede.

Na masinama sa definisanim transportnim polozajem
(noz za secenje preklopljen ravno uz vratilo trimera
za zivicu): Nikad ne pokrecite masinu u transportnom
polozaju, jer nozevi nisu angazovani u tom polozaju i
stoga ne mozete vizuelno proveriti da li ¢e biti zaustavljeni
u neutralnom poloZaju kad po¢nete da podeSavate noz
za secenje na Zeljeni poloZaj za secenje (gde su nozevi
angazovani).

Nosite trimer za Zivicu za drsku, sa zaustavljenim
nozem. Kad transportujete ili skladistite trimer za Zivicu,
uvek stavite naviaku za noZ. Pravilno postupanije sa
trimerom za Zivicu ¢e smanijiti eventualne telesne povrede
od noZeva.

Ne hvatajte izlozene nozeve za secenije ili ivice za
secenje kad podizete ili drzite trimer za Zivicu.

Drzite maSinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer noz za secenje moze da dode u dodir sa
skrivenim ozicenjem. Ako nozevi sekaca dodu u dodir
sa zicom pod naponom, i izlozeni metalni delovi masine
mogu da budu pod naponom pa rukovalac moze da
dobije strujni udar.

Drzite kabl dalje od povrsine gde secete. Tokom
rada, kabl moZe da bude skriven u Zbunju i noz ga moze
nehotiéno preseci.

Proverite da li u Zivici ima stranih predmeta pre rada,
npr. zi¢anih ograda.

Da biste smanijili rizik od povreda zbog gubitka

kontrole, budite apsolutno sigurni da noz za secenje
ne dodiruje vas i sve druge prepreke i predmete,
obuhvatajuci i tlo, jer, kad se alat pokrene, brzina
motora ¢e biti dovoljno velika da angazuje i pomeri
noz za secenje na alatu.

Ne pustajte druge osobe u Sire radno podrucje.
Osigurajte da drugi ljudi i kuéni ljubimci budu udaljeni
najmanje 15 m od trimera za Zivicu kada je u upotrebi.

Nikad ne dozvoljavajte deci da rukuju trimerom za
zivicu.

Koristite obe ruke kad rukujete trimerom za Zivicu.
Koriséenje jedne ruke bi moglo da izazove gubitak
kontrole i da dovede do ozbiljne telesne povrede.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. Treba naro€ito voditi
racuna u klizavim uslovima (mokra zemlja, sneg) i na
teSkom, zaraslom terenu. Pazite na skrivene prepreke
poput panjeva, korenja i jaraka da biste izbegli otpale
grane, zbunje i odseceni materijal. Budite krajnje
oprezni kad radite na nagibima ili neravnom tlu.

Ne koristite na lestvama, krovu, drvetu ili nekoj
drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilno uporiste na ¢vrstoj
povrsini omogucéava bolju kontrolu nad trimerom za Zivicu
u neoCekivanim situacijama.

Uvek posmatrajte nozeve za secenje - ne secite
nijedan deo Zivice koji ne mozete da vidite. Kad
secete gornji deo visoke Zivice, Cesto proveravajte
drugu stranu Zivice zbog prolaznika, Zivotinja i
prepreka.

Proverite ote¢ene delove pre dalje upotrebe trimera za
Zivicu. Proverite poravnanje pokretnih delova, spojeve
pokretnih delova, lomljenje delova, montiranje i sva druga
stanja koja bi mogla uticati na rad.

= Cesto proveravajte da i su zavrinji za montazu noza i
motora pravilno zategnuti. Takode, vizuelno pregledajte
da li je noz ostecen (npr. savijen, napukao i pohaban).
Zamenite noz isklju¢ivo EGOTM nozem.

Zamenite noZ ako je savijen ili napukao. Neizbalansiran
noz izaziva vibracije koje bi mogle da ostete motornu
pogonsku jedinicu ili da izazovu telesnu povredu.

Ako oprema po¢ne abnormalno da vibrira, zaustavite
motor i odmah potraZite uzrok. Vibracija je generalno
upozorenje da postoji problem.

Trimer treba da se koristi za secenje stabljika debljine
manje od 26 mm.

Secite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom vestatkom
svetlu.

= Ne koristite trimer za Zivicu na baterije po kisi.

DODATNA UPOZORENJA
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Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim mestima. SPEC|F|KAC|JE
Koristite samo sa baterijama i punjac¢ima navedenim

naslici A. Duzina noza 51 ¢cm
= Baterija se mora izvaditi iz aparata pre recikliranja. Kapacitet secenja 26 mm
= Baterija se mora bezbedno odloZiti na otpad. Tezina (bez baterije) 2,20 kg
= Ne bacajte bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati. Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
PrO\t/etrite Iokalr:jT pravjlnike rta\dideventualnih specijalnih Preporucena temperatura skladistenja | -20°C-70°C
uputstava -za o. .ag:?nje' n.a otpa o . 923 0B(A)
= Ne otvarajte niti ostecujte bateriju. Ispusteni elektrolit K=2,72 dB(A)
je korozivan i moze da izazove oStecenja o€iju ili koze. (PH1400E)
Moze biti otrovan ako se proguta. Izmereni nivo jacine zvuka L, 933 dB(A)
A OPREZ! Elektrolit je razblazena sumporna kiselina K=’1 14 dB(A)
koja jg étegna za kozu i o¢i. On provodi elektriénu struju i (PH% 420F)
korozivan je. 804 BBA)
= Pazljivo rukujte baterijama da ne bi doslo do kratkog K=13 dB(A)
spoja baterije sa provodnickim materijalima kao Sto . . " PH1400E
su prstenje, narukvice i kljucevi. Baterija ili provodnik leo zvuang pritiska kod uha ( )
se mogu pregrejati i izazvati opekotine. rukovaoca Lp, 85,3 dB(A)
. " . T K=3 dB(A)
= Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
atl na bate ey (PH1420E)
utiénicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite —
svesni moguéih opasnosti &ak i kada se alat ne koristi. Garantovan nivo jacine zvuka L,
> e ' S5 - 95 dB(A)
Budite paZljivi kada odrzavate ili servisirate. (izmereno prema 2000/14/EC)
= Izvadite bateriju pre servisiranja, ¢i$éenja ili 2,8 m/s?
uklanjanja materijala iz alata. K=1,5m/s?
= Rezervni delovi - Tokom servisiranja, koristite samo Prednja pomocna (PH1400E)
identi¢ne EGO rezervne delove. Korig¢enje bilo kakvog drska 4,8 m/s?
drugog pribora ili dodataka moze povecati rizik od K=1,5 m/s?
povreda. Procena (PH1420E)
= Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog vibracije a, 3,0 m/s?
servisera koji ée koristiti samo identiéne rezervne K=1,5m/s?
delove. To ¢e osigurati da bezbednost magine bude . (PH1400E)
N Zadnja drska
odrzana. 4,0 mis?
= Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u motor K=1,5 m/s?
i elektri¢ne veze. (PH1420E)

Skladistite alat na suvom i visokom ili zaklju¢anom

o = Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
mestu van domasaja dece. Irp Pog

glavom PH1400E/PH1420E;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomoc.

Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaijte i koristite
ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj alat. Ako
pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite i ovo
uputstvo da bi se spreila pogre$na upotreba proizvoda ~ NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvame upotrebe

i eventualna povreda. masine moze da se razlikuje od deklarisane vrednosti u

X kojoj se masina koristi. Da bi se rukovalac zastitio, korisnik
SACUVAJTE OVO UPUTSTVO . bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarnim m
NAPOMENA: POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA uslovima korigéenja.

RUKOVAOCA ZA POGONSKU GLAVU RADI DODATNIH
SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA.
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POPIS PAKOVANJA

NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak trimera za zivicu 1
Klju¢ 1
Navlaka za noz 1
Priruénik za rukovaoca 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU
(slika A)

Noz za secenje

Kvadrant

Okida¢

Vratilo trimera za Zivicu

Krajnja kapica

Poluga za podeSavanje

Menja¢ brzina

Klju¢

Navlaka za noz
. Zaétita vrha (opcionalno, PRODAJE SE ZASEBNO)

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

© © N o o w DN~

—
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A UPOZORENJE: Ne pokuSavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za koriS¢enje sa ovim trimerom za Zivicu. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprecil nehoticno
pokretanje koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede,
uvek uklonite bateriju iz maSine kada sklapate delove.

PODESAVANJE NOZA ZA SECENJE

Kad se trimer za Zivicu izvadi iz ambalaZe, on je sasvim
odmotan, $to znaci da ugao izmedu noZa i vratila

trimera za zivicu iznosi 180° (slika B). Preporucuje se da
podesite noz za se¢enje u odgovarajuci radni poloZaj pre

pricvrd¢ivanja na pogonsku glavu.

Postoji 9 moguéih radnih poloZaja. Ugao noZa za secenje
moze se podesiti nagore u 5 stadijuma od 0° (ravno) do
45°, obuhvatajuéii 0°, i nadole u 4 stadijuma od 0° do 50°
(prav ugao okrenut nadole) (slika C), ne obuhvatajuci 0°.

1. Pritisnite okida€ na poluzi za podeSavanje i u
meduvremenu okrenite polugu za podeS$avanje da
podesite noz za seenje u zeljeni poloZaj za secenje
(slika D).

2. Kad dosegnete Zeljeni polozaj, pustite okida¢. Cujno
Skljocanje ¢e pokazati da je igla za zakljucavanje
angazovana u kvadrantu i pravilno namestena na
svoje mesto (slika D).

Opis delova sa slike D pogledajte ispod:

D-1 [Kvadrant

D-2 |Igla za zakljuCavanje

A UPOZORENJE: Da biste smanijili rizik od povreda,
podeSavanje vrsite samo kad su nozevi za secenje

u mirovanju. Nikad ne dodirujte nozeve dok vrsite
podesavanja.

A UPOZORENJE: Da biste smanijli rizik od povreda,
uvek zaustavite alat i stavite navlaku za noz pre pomeranja
noza za secenje u polozaj skladistenja ili iz polozaja
skladitenja u normalan radni poloZaj.

POVEZIVANJE/UKLANJANJE DODATKA TRIMERA
ZA ZIVICU NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak trimera za Zivicu je dizajniran za upotrebu sa
EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E sa LITIJUM-
JONSKOM baterijom od 56 V. Osim secenja gornje strane,
postoji i polozaj za se¢enje bocnih strana na vratilu trimera
za Zivicu, za povezivanje sa pogonskom glavom (slika

E). Detaljne tehnike rada pogledajte u odeljku ,,TEHNIKE
RADA* u ovom priru¢niku.

Opis delova sa slike E pogledajte ispod:

E-1 |PoloZaj za secenje gornie strane

E-2 |PolozZaj za secenje bocnih strana

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E za povezivanje
trimera za Zivicu na pogonsku glavu.

Pogledajte odeljak ,,UKLANJANJE DODATKA SA
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E za uklanjanje trimera
za Zivicu sa pogonske glave.

MONTIRANJE ZASTITE VRHA (opcionalno)
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1. Pomocu inbus klju¢a uklonite kratki zavrtanj, obi¢nu
podlo$ku, umetak i navrtanj na kraju noza za secenje
(slika F). Sacuvajte obi¢nu podlosku, umetak i navrtanj
za ponovno sklapanje.

Opis delova sa slike F pogledajte ispod:

F-1 |Navrtanj F-3 |Obi¢na podloska

F-2 |Umetak F-4 |Kratki zavrtanj

2. Poravnajte zastitu vrha sa izbo¢inom na nozu za
secenje i montirajte je na njeno mesto. U¢vrstite je
novim dugim zavrtnjem i navrtnjem, kao i sa¢uvanom
podloskom, umetkom i navrtnjem (slika G).

Opis delova sa slike G pogledajte ispod:

G-1 [Navrtanj G-4 |Umetak
G-2 |Zaétita vrha G-5 |Obi¢na podloska
G-3 [Navrtanj G-6 |Dugi zavrtanj

RUKOVANJE

A OPASNOST: Nikad ne secite blizu elektricnih vodova,
strujnih kablova ili drugih izvora elektricne struje. Ako se
nozevi za secenje zaglave na bilo kakvom elektricnom
kablu ili vodu, NE DODIRUJTE NOZ ZA SECENJE ILI
ALUMINIJUMSKU SIPKU! ONI MOGU DA BUDU POD
NAPONOM | MOGU BITI VEOMA OPASNI. Nastavite

da drzite trimer za Zivicu za izolovanu zadnju drsku ili

ga spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin.
Iskljucite oSteceni vod ili kabl iz elektricne mreze pre no
Sto pokusate da oslobodite noz za se¢enje od voda ili
kabla. Kontakt sa nozem za secenje, drugim provodnickim
delovima trimera za Zivicu ili elektricnim kablovima ili
vodovima pod naponom dovedcée do smrti od strujnog
udara ili ozbiline povrede.

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. NepridrZavanje toga moze dovesti do predmeta
izbaCenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

Pre svake upotrebe pregledaite itav proizvod radi
oStecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
osteceni delovi ne budu zamenijeni.

A\ UPOZORENJE: Da biste spreil ozbiline telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja, CiS¢enja,
menjanja dodataka ili skidanja materijala sa jedinice.

aa—
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Nakon svake upotrebe, ocistite alat.
Pogledaijte odeljak Odrzavanije za uputstva za ¢is¢enje.

PRIMENA

Mozete da koristite ovaj proizvod za orezivanje Zivica,
Zbunja, Siblja, grmlja i sliénog materijala sa prec¢nikom
grana manjim od @26 mm.

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

KORISCENJE TRIMERA ZA ZIVICU SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zastitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

PRIPREMA ZA SECENJE:
1. Podesite noz za secenje u zeljeni radni polozaj.
2. Skinite navlaku za noz sa noza za secenje.

3. Zabezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni
poloZaj. Pratite uputstva u odeljku ,MONTIRANJE
REMENA ZA RAME* u priruéniku za rukovaoca za
PH1400E/PH1420E da biste pri€vrstili remen za rame
na pogonsku glavu.

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za

brzo otkop&avanje u opasnim situacijama. Kada se desi

hitan slu¢aj, odmah skinite sa ramena, bez obzira kako je
remen namesten.

TEHNIKE RADA
= Horizontalno secenje (sa nozem za secenje pod
uglom):

Secite blizu tla iz stojec¢eg poloZaja, npr. nisko zbunje.
Zamahujte nozem za secenje gore i dole dok se
krecete duZ Zivice — koristite obe strane noZeva za
secenje i ne oslanjajte noz za secenje na tlo (slika H).

= Horizontalno secenje (sa ravnim nozem za secenje)
DrZite noz za secenje pod uglom od 0° do 10°
dok zamahuijete trimerom za Zivicu horizontalno.
Zamahujte noZzem za secenje u luku prema
spoljasnjim delovima Zivice tako da odseceni materijal
pada na tlo (slika I, J i K).

Preporuka: Secite samo Zivice koje nisu viSe od visine

DODATAK TRIMERA ZA ZIVICU — HTA2000S
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= Vertikalno secenje (sa nozem za secenje pod
uglom):
Secenje bez stajanja neposredno pored Zivice, npr.
cvetna leja se nalazi izmedu rukovaoca i Zivice.

U ovom polozaju secenja, zbog bolje kontrole nad
trimerom za Zivicu, preporucuje se da povezete trimer
za zivicu sa pogonskom glavom u polozaju bo¢nog
secenja (pogledaite sliku E).
Zamahujte nozem za secenje gore i dole u luku dok
se krecete duz Zivice - koristite obe strane noZa za
secenje (slika L).

= Vertikalno secenje (sa ravnim nozem za secenje):

Veoma dug doseg bez potrebe za drugim
pomagalima.

Zamahujte nozem za secenje gore i dole u luku dok
se krecete duz Zivice - koristite obe strane noza za
secenje (slika M).

= Sedenje iznad glave (sa nozem za secenje pod

uglom)

DrZite trimer za Zivicu vertikalno i zamahuijte njime
u luku da biste maksimalno iskoristili njegov doseg
(slika N). Za veoma visoku Zivicu, produzna Sipka je
prikladna kao pomoc¢ u orezivanju.

A UPOZORENJE: Svaki radni polozaj iznad visine
glave zamara. Da biste smanjili rizik od nezgoda, radite u
takvim poloZajima samo tokom kratkih perioda. Postavite
ugao podesivog noza za secenje na maksimum tako da se
alat moze drzati u nizem poloZaju koji manje zamara (sa
remenom za rame) dok i dalje pruza adekvatan doseg.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE*“ u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanja, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moze izazvati ozbiljne telesne povrede ili
oStecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
ostecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke treba da radi kvalifikovani
servisni tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraga i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

u Koristite meku ¢etku da uklonite prijavstinu iz svih ulaza
za vazduh i sa noZa za secenje.

Da biste uklonili smolu i druge lepljive ostatke,
poprskajte noZeve rastvaracem smole. Nakratko
pokrenite motor da bi se rastvara¢ ravnomerno
rasporedio.

Ne koristite jake deterdZente na plasticnom kuéistu i
drski. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvaraci poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. Obrisite svu
vlagu mekom suvom krpom. Nikad ne koristite vodu za
CiS¢enje ovog alata.

OSTRENJE NOZA ZA SECENJE

Kad uginak i ponasanje se¢enja po¢nu da opadaju, tj.
kad se noZevi Cesto zakacinju za grane: Ponovo naoétrite
nozeve za secenje.

Preporucuje se da nozeve za secenje ostrite kod
kvalifikovanog servisnog tehnicara.

NAPOMENA: Ne rukujte trimerom za Zivicu sa tupim ili
ostecenim nozevima za secenje. To moze da izazove
preopterecenje i dace nezadovoljavajuce rezultate secenja.

PODMAZIVANJE NOZA

Da biste sprecili rdu, preporuéuje se da podmazujete
noZeve uljem protiv korozije kad ih skladitite na duze
vreme.

A UPOZORENJE: NoZevi su ostri. Kad rukujete
sklopom noza, nosite Cvrste zastitne rukavice koje se ne
klizu. Ne stavljajte Sake ili prste izmedu nozeva ili u bilo
koji polozaj gde se mozete ustinuti ili poseéi. NIKAD ne
dodirujte nozeve i ne servisirajte jedinicu kad je baterija
instalirana.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zup¢anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
§to cete ukloniti zaptivni vijak na menjacu brzina. Postoje
tri zaptivna vijka; jedan je na bo¢noj strani a dva na gornjoj
strani.
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Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup¢anike do
3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup¢anike.

1. U zavisnosti od toga koji vijak uklanjate, drZite trimer
za zivicu na bo¢noj strani ili ga poloZite na zadnju
stranu tako da zaptivni vijak koji treba ukloniti bude
okrenut nagore (slika O i P).

2. Pomocu prilozenog klju¢a olabavite zaptivni vijak i
uklonite ga.

3. Pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; nemojte prekoraciti 3/4
kapaciteta.

4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite bateriju iz alata.
= Temeljno o€istite alat pre no Sto ga uskladistite.

= Stavite navlaku za noz na noz za secenje pre
skladiStenja ili transportovanja. Budite oprezni da biste
izbegli ostre zube noZeva.

Ako trimer za Zivicu skidate sa pogonske glave i
skladistite zasebno, stavite krajnju kapicu na vratilo
dodatka da biste izbegli ulaZenje prljavstine u spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zaklju¢anu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog sme¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektri¢ne
_ masine moraju se odneti u ekoloki
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer za Zivicu ne
radi.

Baterija nije spojena na trimer za Zivicu.

Nema elektri€nog kontakta izmedu trimera
za Zivicu i baterije.
Baterija je prazna.

Dugme za zaklju€avanije nije pritisnuto pre
pritiskanja okidaca.

Baterija ili pogonska glava su prevruci.

Noz je zaglavljen.

Trimer za Zivicu nije dobro spojen sa
pogonskom glavom.

= Spojite bateriju na trimer za Zivicu.

= |zvadite bateriju, proverite kontakte i
ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

= Pritisnite nadole polugu za
otkljucavanje i drzite je, zatim pritisnite
okida¢ da biste ukljucili alat.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da
se hlade dok temperatura ne padne
ispod 67 °C.

Izvadite bateriju iz alata. Pazljivo
uklonite zaCepljenje a zatim ponovo
umetnite bateriju i ponovo pokrenite
alat.

Odvajite trimer za Zivicu od pogonske
glave. Ponovo ih spojite prateci odeljak
+INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priru¢niku za
rukovaoca za PH1400E/PH1420E.

Dolazi do prekomernih
vibracija ili buke.

Suvi ili korodirani nozevi.

NoZevi ili nosa¢ noza su savijeni.

Savijeni ili o8teceni zubi.

Labavi zavrtnji noza.

Podmazite nozeve.

Zamenite novim nozem ili nosacem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza ili nosaca.

Zamenite novim noZem ili nosacem.
Obratite se EGO servisnom centru radi
zamene noza ili nosaca.

Zategnite zavrtnje noza. Klju¢em (nije
prilozen) okrenite zavrtanj u smeru
kazaljke na satu da biste ga zategnuli.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektroni¢kim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
liekarom. Rad elektri¢ne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objadnjenja
zahtijevaju vasu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne simbole kao §to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” progitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
te$kim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektricnim

@ alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih

predmeta u o€i, $to opet moze izazvati teSka
ostecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektriénim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naoCale ili zastitne naocale s boénim
Stitnicima, a prema potrebi i Stitnik za cijelo
lice. Preporu¢ujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili noSenje standardnih zastitnih
naocala s boénim Stitnicima.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objadnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu opas-
upozorenja nost od tjelesnih povreda.
Procitajte Radi smanjenja opasnosti od
korisnicki povreda, korisnik treba pro¢itati
priruénik. korisnicki prirucnik.
Kada upotrebljavate ovaj proizvod,
uvijek nosite zatvorene zastitne
Nosite zastitu | naocale ili zastitne naoCale s
zaogiiglavu. | bocnim titnicima i Stitnik za
cijelo lice. Radi zastite glave nosite
odobrenu sigumnosnu kacigu.
Nosite zastitu Ka(_ia ukujete oim -~
Zasiuh proizvodom, uvijek nosite zastitu
: zasluh.
% Duzinanoza | Duzinanoza
Radi izbjegavanja strujnog udara,
Odrzavaite tizbjegavania siunog u
dovolinu nemojte raditi u opsegu od 15 m
’1 ) ! od nadzemnih elektriénih vodova.
udaljenost - -
od elektriénin Kontakt sa strujnim vodovima il
N - upotreba u blizini strujnih vodova
[l strujnih . - "
vodova moze uzrokovati teSke povrede il
) strujni udar sa smrtnim ishodom.
Nemojte nikada pokuSavati da
rukujete elektriénim alatom jednom
rukom. Gubitak kontrole nad
Rukei elektricnim alatom moze rezultirati
. teSkim ili smrtonosnim povredama.
stopala drzite . - .
- Radi smanjenja opasnosti od
podalie od L . ;
posjekotina, drZite ruke i
reznog alata. )
stopala podalje od reznog
alata. Nemojte nikada pricvrscivati
pokretni rezni alat rukom ili drugim
dijelom tijela.
Druge Pobrinite se da druge osobe i kucni
. . 15m || Prisutne ljubimci ostanu na udaljenosti od
| | osobe drzite najmanje 15 m od makaza za Zivicu
na udaljenosti. | tokom upotrebe.
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- Uredaj nemojte upotrebljavati na
Ne izlazite s ) A
% wredaj ki kisi il nemojte ga ostavijati na
. otvorenom kada pada kisa.
IPX4 IP simbol Zasita od prodiranja vode, stepen 4
Ovaj proizvod je u skladu s primjen-
c € OznakaCE | i Direkiivama EU.
UK Ovaj proizvod je u skladu s vaze¢im
cAa UKCA zakonodavstvom Ujedinjenog
Kraljevstva.
Otpadhni elektriéni proizvodi ne smiju
ﬁ \WEEE se odlagati s otpadom iz domacin-
stva. Odnesite ih u ovladteni centar
—_— zareciklazu.
™ Zagarantovani nivo zvuéne snage.
Emisija buke u
Buka Lo .
& okruzenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
\ Volt Napon
cm Centimetar Duzina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE!Pro¢itajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.

Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vasu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podruéja izazivaju
nesrece.

= Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

= Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

u Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uti€nice umanijit e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moze rezultirati tjelesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenije ili isklju¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli pove¢avaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

= Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LIENA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte li€nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuée sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
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smanjit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac¢ nalazi
u iskljuéenom polozaju. NoSenje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju uklju¢en
prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
klju¢ za podesavanje ostavljen priévrdéen na rotacijski
dio maSine moZe rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od
dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u mogu
zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na praSinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
ste¢eno ¢estom upotrebom uéini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djeli¢u sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

u Izbjegavajte preveliko opterecenje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljucuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekida¢em opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,
ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Nekoristene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
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uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. Lo$e odrzavane masine uzrok
su mnogih nesreca.

= Rezne masine odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavane rezne masine s ostrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lak$e su za upravijanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moze rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o€iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanje i upravljanje masinom u neocekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA
= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZze stvoriti rizik od povreda i poZara.

= Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze uzrokovati opekotine ili
pozar.

U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti ostecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili opasno$cu od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili maSinu nemojte puniti izvan okvira

opsega temperature navedenog u uputstvima. m
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
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izvan okvira odredenog opsega moze ostetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih vrtnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
radi izbjegavanja opasnosti od pozara, strujnog udara i
tielesnih povreda ukljuéujuéi sljedece:

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE.

SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte upotrebljavati alat u blizini
elektriénih strujnih vodova. Jedinica nije predvidena za
pruzanje zastite od strujnog udara u slu¢aju kontakta s
nadzemnim elektriénim vodovima. PridrZavajte se lokalnih
propisa za sigurne udaljenosti od nadzemnih elektriénih
strujnih vodova i prije rukovanja alatom osigurajte siguran
radni polozaj.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MAKAZE ZA
ZIvicu

A\ OPASNOST! Drite ruke podalje od noza. Kontakt s
nozem moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Sve dijelove tijela drzite podalje od reznog noza. Kada
se nozevi krecu, nemojte uklanjati odrezani materijal

il nemojte drzati materijal koji je potrebno rezati. Kada
Cistite zaglavljeni materijal, uvjerite se da je prekidac u
iskljucenom polozaju. Trenutak nepaznje tokom rada s
makazama za zivicu moze rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Na uredajima s odredenim polozajem za transport
(rezni noz sklopljen ravno uz dr8ku makaza za Zivicu):
nemojte nikada pokretati uredaj u poloZaju za transport
jer nozevi nisu aretirani u tom polozaju i zbog toga

nije moguce vizuelno provjeriti da li ¢e se zaustaviti

u praznom hodu kada po¢nete podeSavati rezni noz

u Zeljeni polozaj rezanja (na mjestu gdje su nozevi
aretirani).

Makaze za Zivicu nosite za rukohvat zaustavljenog
reznog noza. Kada transportujete ili skladistite makaze
za Zivicu, uvijek stavite navlaku za rezni uredaj.
Propisnim rukovanjem makazama za zivicu smanjit ¢e
se moguce tjelesne povrede od reznih nozeva.

Nemojte zahvacati izlozene rezne nozeve ili rezne
bridove kada uzimate ili drzite makaze za Zivicu.

Masinu drZite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer rezni noz moze dotaknuti skrivene kabele. Ako
rezni nozevi dotaknu kabel koji provodi struju, postoji

opasnost da izlozeni metalni dijelovi masine isto
provode struju, $to za rukovaoca moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Drzite kabel podalje od podruéja rezanja. Tokom rada
kabel moze biti zaklonjen od pogleda u grmlju i moze se
nehoti¢no prerezati nozem.

Prije rukovanja provjerite ima li u Zivici stranih
predmeta, npr. Zi€ane ograde.

Radi smanjenja rizika od povreda uslijed gubitka
kontrole nad uredajem, budite apsolutno sigurni
da je noz podalje od vas i svih drugih prepreka i
predmeta, ukljucujuci tlo, jer kada se alat pokrene,
brzina motora bit ¢e dovoljno visoka da aktivira i
pomakne rezni noz u alat.

Nemojte dozvoliti drugim osobama ulazak u radno
podrucje. Pobrinite se da druge osobe i ku¢ni ljubimci
ostanu na udaljenosti od najmanje 15 m od makaza za
Zivicu tokom upotrebe.

Nemojte nikada dozvoliti da djeca rukuju makazama
za zivicu.

Makazama za zivicu rukujte objema rukama.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati gubitak
kontrole i rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
Potreban je poseban oprez u klizavim uslovima
(mokro tlo, snijeg) i na teSkom, preraslom terenu.
Pazite na skrivene prepreke kao $to su panjevi
stabala, korijenje i jarci kako biste izbjegli pale
grane, grmlje i odrezane komade. Budite vrlo
oprezni pri radu na nagibima ili neravnom tlu.

Alat nemojte upotrebljavati na ljestvama, krovu,
stablu ili drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilno
uporite na tvrdoj povrsini omogucuije bolju kontrolu nad
makazama za Zivicu u neocekivanim situacijama.

Stalno pazite na rezne noZeve — nemojte rezati
podrucja Zivice koja ne mozete vidjeti. Kada rezete vrh
visih Zivica, Cesto provjeravajte drugu stranu Zivice u
pogledu prolaznika, Zivotinja i prepreka.

Prije daljnje upotrebe makaza za zivicu provjerite
ima li oStecenih dijelova. Provjerite jesu li pokretni
dijelovi centrirani i spojeni, ima li polomljenih
dijelova, jesu li dijelovi montirani i postoji li stanje
koje moze negativno uticati na rad uredaja.

Cesto provjeravajte propisnu pritegnutost montaznih
vijaka noza i motora. Pregledajte noz na postojanje
otecenja (npr. da li je savijen, napukao i istrosen). Noz
zamijenite samo s nozem proizvodaca EGOTM.
Zamijenite noZ ako je savijen ili napukao. Necentrirani
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noz uzrokuje vibracije koje mogu otetiti pogonsku
jedinicu motora ili tjelesne povrede.

Ako oprema pocne neuobi¢ajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite uzrok. Vibracije u pravilu
ukazuju na problem.

Makaze za Zivicu smiju se upotrebljavati za rezanje
stabljika debljine manje od 26 mm.

Sisajte samo na dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvijetljenju.

Makaze za zivicu na baterijski pogon nemojte
upotrebljavati na kisi.

DODATNA UPOZORENJA

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Komplet baterija je potrebno izvaditi iz uredaja prije
odlaganja u otpad.

Bateriju je potrebno odloZiti u otpad na siguran nacin.

Nemojte odlagati bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za uputstva o mogu¢em posebnom
odlaganju provjerite lokalne propise.

Nemojte otvarati i razdvajati bateriju. Oslobodeni

slucaju gutanja moze biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za kozu i oci. Elektri¢no je vodijiva i
korozivna.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako

biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi.
Baterija ili provodnik mogu se pregrijati i uzrokovati
opekotine.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektriénu uticnicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat
ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja
ili servisiranja.

lzvadite komplet baterija prije servisiranja, ¢iS¢enja
ili uklanjanja materijala iz alata.

Zamjenski dijelovi - Kod radova servisiranja
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove
proizvodaca EGO. Upotreba drugog pribora ili prikljucka
moze povecati opasnost od povreda.

Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati

aa—
any
aa—
odrzavanje sigurnosti masine.

Uredaj nemoijte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

= Alat skladistite na suhom i visokom ili zakljuéanom
mjestu van dohvata djece.

= Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Cesto
i koristite ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE
PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK
POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

DuZina noza 51cm
Kapacitet rezanja 26 mm
Masa (bez kompleta baterija) 2,20 kg
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C
Preporucena temperatura skladitenja | -20°C-70°C
92,3 dB(A)
K=2,72 dB(A)
—— ) (PH1400E)
Izmjereni nivo zvucne snage L,
93,3 dB(A)
K=1,14 dB(A)
(PH1420E)
80,4 dB(A)
K=3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha (PH1400E)
rukovaoca L, 85,3 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
Zagarantovani nivo zvuéne snage
Lys (izmjereno u skladu s Direktivom | 95 dB(A)
2000/14/EZ)
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2,8 m/s?
K=1,5 m/s?

Prednji pomoéni (PH1400E)

rukohvat 4,8 m/s?

K=1,5 m/s?

Procjena (PH1420E)

vibracija a, 3,0 m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

Straznji rukohvat
4,0 m/s?

K=1,5 m/s?

(PH1420E)

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenijivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
masine moze se razlikovati od deklarisane vrijednosti

u kojoj se masina upotrebljavala. Korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Priklju¢ak makaza za Zivicu 1
Klju¢ 1
Navlaka za noz 1
Korisnicki priru¢nik 1

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK MAKAZA ZA
ZIVICU (sl. A)

1. Rezninoz

Zupcanik

Okidac¢

Drdka makaza za Zivicu
Mekani naglavak
Rucica za podeSavanje

N o o R w DN

Kuciste prijenosnika

8. Kiu¢
9. Navlaka za noz
10. Stitnik za vrh (opcija, PRODAJE SE ZASEBNO)

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oSte¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokusavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim makazama za zivicu. Sve takve izmjene
il modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguéih
teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moze uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz masine kada sastavljate
dijelove.

PODESAVANJE REZNOG NOZA

Kada se makaze za Zivicu izvade iz pakovanja, potpuno
su rasklopljene pri ¢emu je ugao izmedu noza i drke
makaza za zivicu 180° (sl. B). Preporuéujemo da rezni noz
namjestite u odgovarajuci radni polozaj prije pricvrscivanja
na pogonsku jedinicu.

Postoji 9 mogucih radnih poloZaja. Ugao reznog noza
moze se namjestiti nagore u 5 faza od 0° (ravno) do 45°,
uklju€ujuci 0°, i nadolje u 4 faza od 0° do 50° (desni ugao
okrenut prema dolje) (sl. C), ne uklju€ujuci 0°.

1. Pritisnite okida€ na rugici za podeSavanje i okrenite
ruicu za podeSavanje da podesite rezni noZ u zeljeni
poloZaj rezanja (sl. D).

2. Otpustite okida¢ po dostizanju Zeljenog polozaja.
Zvugno klikanje ukazuje da je blokirni Klin pravilno
ulegao na mjesto u zup&aniku (sl. D).

Opis dijelova na sl. D pogledajte u nastavku:

D-1 |Zupéanik

D-2 [Blokirni klin

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
povreda, podeSavanje obavite samo kada se rezni noZevi
zaustave. Prilikom postupka pode$avanja nemojte nikada
dodirivati nozeve.

A UPOZORENJE! Radi smanjenja opasnosti od
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povreda, uvijek zaustavite alat i postavite navlaku za noz
prije pomjeranja reznog noza u polozaj skladistenja ili iz
poloZaja skladiStenja u normalan radni polozaj.

PRIKLJUCIVANJE/SKIDANJE PRIKLJUCKA
MAKAZA ZA ZIVICU NA POGONSKU JEDINICU/S
POGONSKE JEDINICE

Ovaj prikljuéak makaza za Zivicu predviden je za upotrebu
s pogonskom jedinicom s LITIJ-IONSKOM baterijom
PH1400E od 56 V proizvodaca EGO. Osim polozaja
rezanja s gornje strane, u drdci makaza za Zivicu postoji

i poloZaj rezanja s bocne strane za povezivanje s
pogonskom jedinicom (sl. E). Za detaljne radne tehnike
pogledajte poglavije “RADNE TEHNIKE” u ovom
priruéniku.

Opis dijelova na sl. E pogledajte u nastavku:

E-1 |PoloZaj rezanja s gornje strane

E-2 |PoloZaj rezanja s bo¢ne strane

Za priklju¢ivanje makaza za Zivicu na pogonsku jedinicu
pogledaite poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E.

Za skidanje makaza za Zivicu s pogonske jedinice
pogledajte poglavije “SKIDANJE PRIKLJUCKA S
POGONSKE JEDINICE” u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E.

POSTAVLJANJE STITNIKA ZA VRH (opcija)

1. Za uklanjanje kratkog vijka, ravne podloske, ¢ahure
i matice na kraju reznog noza upotrijebite inbus klju¢
(sl. F). Ravnu podlo$ku, €ahuru i maticu saduvajte za
ponovno postavljanje.

Opis dijelova na sl. F pogledajte u nastavku:

F-1 |Matica F-3 |Ravna podloska

F-2 |Cahura F-4

Kratki vijak

2. Poravnaite 8titnik za vrh s izbo¢inom na reznom nozu
i postavite ga na njegovo mjesto. PriCvrstite ga s
novim dugackim vijkom i maticom, kao i sauvanom
podloskom, ¢ahurom i maticom (sl. G).

Opis dijelova na sl. G pogledajte u nastavku:

G-1 |Matica G4 |Cahura
G-2 |Stitnik za vrh G-5 |Ravna podioska
G-3 [Matica G-6 |Dugacki vijak
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A OPASNOST! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih
vodova, elektricnih kabela ili drugih elektricnih izvora. Ako
se rezni noZevi zaglave u strujni kabel ili vod, NEMOJTE
DODIRIVATI REZNI NOZ ILI ALUMINIJSKU SIPKU!

ONI MOGU POSTATI ELEKTRIENO VODLJIVI | VRLO
OPASNI. Makaze za zivicu nastavite drZati za izolirani
straznji rukohvat ili ih na siguran nacin polozZite na tio i
podalje od sebe. Prije pokuSaja oslobadanja reznog noza
iz strujnog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s reznim nozem,
drugim vodljivim dijelovima makaza za Zivicu ili elektriénim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
ili teSkim povredama uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u oci i drugim mogucim
teSkim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje o$tecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova,
kao Sto su vijci, matice, osovinice, kapice, itd. Dobro
pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice i nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove
koji nedostaju ili zamijenite sve oSte¢ene dijelove.

A UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢is¢enja, promjene priklju¢aka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

Ocistite alat nakon svake upotrebe.
Za uputstva za ¢iS¢enje pogledajte poglavije Odrzavanje.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za Sisanje Zivica,
Siblja, Sikare, grmova i sliénog materijala pre¢nika grana
manjeg od 26 mm.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

UPOTREBA MAKAZA ZA ZIVICU S POGONSKOM
JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste smanjili
rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte nositi
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Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za oci i usi/sluh. Nosite
robusne duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi kratke
hlaCe, sandale ili biti bosonogi.

PRIPREMA ZA REZANJE:

1. Namijestite rezni noz u Zeljeni radni poloZaj.
2. Sreznog noza skinite navlaku za noz.

3. Radisigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u polozaj ugodan
zarad. Za priCvricivanje ramene trake na pogonsku
jedinicu pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE
RAMENE TRAKE” u korisni¢kom priru¢niku
PH1400E.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za brzo
otpustanje u opasnim situacijama. U sluéaju nuzde ramenu
traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji je
stavijena.

RADNE TEHNIKE

= Vodoravno rezanje (s reznim nozem pod uglom)
Rezite u blizini tla iz stoje¢eg polozaja, npr. nisko
Siblje.
Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje uz pomjeranje
duz Zivice — upotrebljavajte obje strane reznih nozeva,
nemojte spustati rezni noz na tlo (sl. H).

= Vodoravno rezanje (s ravnim reznim nozem)

DrZite rezni noz pod uglom od 0° do 10° uz vodoravno
pomjeranje makaza za Zivicu. Pomjerajte rezni noz u
luku prema vanjskim stranama Zivice tako se odrezani
komadi mogu pogistiti s tla (sl. I, J i K).
Preporuka: u ovom radnom poloZaju $iSajte samo
Zivice nize od visine prsa.

= Okomito rezanje (s reznim nozem pod uglom)

Rezanje bez stajanja direktno pored Zivice, npr.
gredica cvijeca izmedu rukovaoca i zivice.

U ovom poloZaju rezanja za bolju kontrolu nad
makazama za zivicu preporucujemo da ih prikljucite
na pogonsku jedinicu u poloZaju za rezanje s bo¢ne
strane (pogledaite sl. E).
Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznih nozeva (sl. L).

= Okomito rezanje (s ravnim reznim nozem)
Vrrlo dugacak doseg bez potrebe za drugim pomoc¢nim
sredstvima.
Pomjerajte rezni noz prema gore i dolje u luku uz
pomjeranje duz Zivice — upotrebljavajte obje strane
reznih noZeva (sl. M).

= Rezanje iznad glave (s reznim nozem pod uglom)

Drzite makaze za Zivicu u okomitom polozaju i
pomjerajte ih u luku kako biste maksimalno iskoristili
njihov doseg (sl. N). Za ekstremno visoku Zivicu kao
pomoéno sredstvo za Sisanje prikladna je produzna
Sipka.
A UPOZORENJE! Svaki radni poloZaj iznad visine
glave umara. Radi smanjenja opasnosti od nesreca, u
ovim poloZajima radite samo kratko vrijeme. Podesite ugao
podesivog reznog noza na maksimalnu postavku tako da
se alat moze nositi u nizem, manje umaraju¢em polozaju (s
ramenom trakom) istovremeno uz adekvatan doseg.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledaite poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priru¢niku pogonske
jedinice PH1400E.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢id¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom $tetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moze uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasticne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Za uklanjanje naslaga iz svih ulaznih otvora za zrak i
reznog noza upotrebljavajte mekanu Cetku.

Za uklanjanje smole i drugih ljepljivih ostataka po
nozevima rasprsite rastvor za uklanjanje smole. Nakratko
ukljucite motor radi ravnomjerne raspodjele rastvora.

Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih otetiti
neka aromatiéna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
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mekanom suhom krpom. Za &iSéenje alata nemojte
nikada upotrebljavati vodu.

OSTRENJE REZNOG NOZA

Kada ucinak i snaga rezanja i po¢nu slabiti, npr. kada nozevi
Cesto zastaju u granama: ponovno naostrite rezne nozeve.

Preporucujemo da ostrenje reznih noZeva prepustite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

NAPOMENA! Makaze za Zivicu nemojte upotrebljavati s
tupim ili oStecenim reznim nozevima. To moze uzrokovati
preopterecenje alata i rezultirati nezadovoljavajuéim
rezultatima rezanja.

PODMAZIVANJE NOZA

Radi spre¢avanja nastanka hrde, preporu¢ujemo da nozeve
kod skladistenja na duZe vrijeme podmazete uliem za zastitu
od hrdanja.

A UPOZORENJE! NoZevi su oétri. Kada rukujete sklopom
nozeva, nosite neklizajuce zastitne rukavice za teske uslove
rada. Nemojte stavijati ruku ili prste izmedu noZeva ili u bilo
koji poloZaj gdje se mogu prikliiestiti ili posjeci. Nemojte
NIKADA dodirivati nozeve ili servisirati jedinicu s postavijenim
kompletom baterija..

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
maséu za prijenosnike. Nivo masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog vijka
na kucistu. Postoje tri brtvena vijka, jedan s bocne strane i dva
s gornje strane.

Ako se na bo¢nim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s maséu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Zavisno od toga koji vijak uklanjate, makaze za Zivicu
drzite boéno ili ih poloZite na straznju stranu tako da
brtveni vijak koji Zelite ukloniti bude okrenut prema
gore (sl. OiP).

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
mazalicu (nije u sadrZaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite komplet baterija iz alata.

aa—
=00
aa—
= Alat dobro ogistite prije skladiStenja.

m Prije skladistenja ili transporta na rezni noz stavite
navlaku. Budite oprezni kako biste izbjegli oStre zube
nozeva.

Ako se makaze za Zivicu uklanjaju s pogonske jedinice

i zasebno skladiste, na osovinu prikljucka stavite krajnju
kapicu kako biste izbjegli da necistoc¢a dospije u spojku.
Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozragenom
mijestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini van
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punja¢ ne odlaZite u kuéni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovladteni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno
vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.

PRIKLJUCAK MAKAZA ZA ZIVICU — HTA2000S

3l




=60

OTKLANJANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Makaze za Zivicu ne
rade.

= Komplet baterija nije privr¢en na makaze
za Zivicu.

Nema elektricnog kontakta izmedu makaza
za Zivicu i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Dugme za deblokadu nije pritisnuto prije
pritiska na okidac.

Komplet baterija je previse vru¢ li je
pogonska jedinica previse vruca.

Noz se zaglavio.

Makaze za Zivicu nisu dobro priklju¢ene na
pogonsku jedinicu.

= Pri¢vrstite komplet baterija na makaze
za Zivicu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drzite
je pritisnutom, a zatim pritisnite okida¢
kako biste ukljugili alat.

Pri¢ekajte da se komplet baterija
ili pogonska jedinica ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

lzvadite komplet baterija iz alata.
Pazljivo uklonite zapreku, a zatim
ponovo stavite bateriju i pokrenite alat.

Skinite makaze za Zivicu s pogonske
jedinice. Ponovno priklju¢ivanje
makaza za zivicu obavite

prema uputstvima iz poglavija
"POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU" u
korisnickom priruéniku pogonske
jedinice PH1400E.

Prevelike vibracije ili
buka.

Suhi ili korodirani nozevi.

Nozevi su savijeni ili je drza¢ nozeva
savijen.

= Savijen ili o$tecen noz.

Otpusteni vijci noza.

Podmazite nozeve.

Stavite novi noZ ili drza¢ noza. Za
zamjenu noza li drza¢a noza obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Stavite novi noz ili drza¢ noza. Za
zamjenu noza ili drza¢a noZa obratite
se servisnom centru proizvodaca EGO.

Pritegnite vijke noZa. Za pritezanje,
klju¢em (nije u sadrzaju isporuke)
okrenite vijak u smjeru kretanja kazaljki
na satu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVOPACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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